DEVLET BAKANI IŞILAY SAYGIN'IN 
DİL BAYRAMI KONUŞMASI 


Işılay SAYGIN 


Saygıdeğer dinleyiciler, 


Bugün burada çok önemli bir olayı kutluyoruz. 720 yıl önce bu toprakların 
insanlarından Karamanoğlu Mehmet Bey Türk dilinin bağımsızlığını ilân etmiş- 
tir. Bu önemli günü bir bayram havası içinde, Türk dünyasından gelmiş kardeş- 
lerimizle ve çeşitli ülkelerden gelmiş Türkologlarla birlikte kutlamak bizim için 
fevkalâde mühimdir, Dil, bir bakıma bağımsızlığın simgesidir. Türkiye Büyük 
Millet Meclisimiz de milletimizin bağımsızlığını temsil eder. Dolayısıyla dili- 
mizin bağımsızlık gününün yüce Meclisimiz tarafından bir kutlama programı 
şeklinde ele alınması bana son derece manalı gelmiştir. 


Bu kutlamalar çerçevesinde "Tarih Boyunca Türk Dili" konulu bir bilgi şö- 
leni yapılması ve bilim adamlarımızın konuyu aydınlatacak bildiriler sunması 
da ayrı bir mana taşımaktadır. Öte yandan Karaman Belediyesinin, büyük atala- 
rı Karamanoğlu Mehmet Bey'in mirasına sahip çıkarak her yıl dil bayramı ve 
Yunus Emre'yi anma törenleri yapması her türlü takdirin üstündedir, Dil bayra- 
mında Yunus Emre'nin anılması da son derece anlamlıdır. Çünkü Anadolu'da 
Türk dilinin bağımsızlığını ilân eden Karamanoğlu Mehmet Bey ise güzel ve sa- 
de Türkçeyle yazdığı şiirlerle bunu uygulama alanına çıkaran da Yunus Em- 
re'dir. Deyim yerindeyse Yunus Emre Anadolu'da Türk dilinin zaferidir. 


Karaman Belediyemizin 13.12.1994 tarihinde aldığı karar da bizim için 
önemlidir. Belediye Encümeninin kararıyla iş yeri tabelâlarının Türkçe yazılma- 
sı ve Türkçe isim koymayanlara iş yeri açma ruhsatı verilmemesi öngörülmüş- 
tür, Encümen üyelerini bu kararlarından dolayı burada kutlarım. Karaman Bele- 
diyesinin bu kararı ve Türk Dil Kurumunun çabaları ile Afyon, Karşehir, Salihli, 
Turgutlu, Konya, Boyabat, Eskişehir, Kayseri gibi belediyeler de benzer karar- 
lar almışlardır ve bu kararların duyulması kamuoyumuzu da harekete geçirmiş- 
tir. 
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Vatandaşlarımız Türk Dil Kurumumuza ve Bakanlığımıza gönderdiği telg- 
raf ve mektuplarla bu uygulamaların yurt sathında yaygınlaşması arzularını dile 
getirmişlerdir. Hazırladığımız kanun tasarısı ile bütün iş yeri ve ürün adlarının 
Türkçe olması zorunluluğu getirilmektedir. Bundan böyle şehir ve kasabaları- 
mızda hepimizi rahatsız eden yabancı görüntüsü son bulacaktır. Ankara ve İs- 
tanbul'un caddelerinde; Kuşadası'nda, Marmaris'te, Antalya'da dolaşırken kendi- 
mizi yabancı bir ülkede gibi hissetmeyeceğiz. Tabelâlar öncelikle Türkçe yazı- 
lacak. 


Ancak turistler için Türkçenin altında yabancı dillere izin verilecek. Kanun 
tasarımızda radyo ve televizyonlarımızda sunuculuk yapan görevlilerin sunucu- 
luk belgesine sahip olmaları şartı da getiriliyor. Böylece dilimizi doğru telâffuz. 
edemeyenler sunucu olamayacaklar. Elbette dilimizin daha pek çok sorunu var. 
Milli Eğitim Bakanlığımız ilkokullardan başlayarak dilimizin en güzel ve sağ- 
lam bir şekilde çocuklarımıza öğretilebilmesi için gerekli tedbirleri almalıdır ve 
alacaktır. Üniversitelerimiz ve Türk Dil Kurumumuz, çok eski dönemlere uza- 
nan ve çok geniş bir coğrafyaya yayılmış bulunan Türk dilinin araştırılması işini 
yürütmektedirler. 


Bu bilimsel çalışmaların daha da hızlanarak devam edeceğine eminim. 
Türk Dil Kurumumuz çeşitli Türk lehçeleri ile ilgili gramer ve sözlükleri bas- 
maya devam ediyor. Şu anda bütün Türk lehçelerini içine alan karşılaştırmalı 
bir gramer ve sözlük projesi üzerinde de çalışıyor. 


Burada hazır bulunan bilim adamlarımızın ve ilgililerin çok iyi bildiği gibi 
Atatürk, Türk dilini büyük bir titizlikle ele almış, Türk Dil Kurumunu kurmuş 
ve dil çalışmalarıyla bizzat ilgilenmiştir. 


Bir yandan Türk dilinin ana kaynaklarını araştırmış, onların yayımlanması- 
nı sağlamış, bir yandan Anadolu ağızlarında yaşayan tertemiz, pırıl pırıl Türkçe 
kelimeleri derletmiştir. Atatürk, Türkiye dışındaki Türklerin dilleriyle de çok il- 
gileniyordu. Oralardan gelmiş bilginleri hep çevresine toplamıştı. Bunlar arasın- 
da Sadri Maksudi Arsal, Abdülkadir İnan, Ahmet Caferoğlu, Reşit Rahmeti 
Arat gibi büyük bilginler vardı. Türk dünyasının en uzak köşesindeki Yakutlar'a 
i Türkçeye türcüme ettirmişti. Bugün bu yoldaki çalışmalarımızın önü 
daha da açılmıştır. 
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Türk Dil Kurumumuz, üzerinde çalıştığı "Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı 
Sözlük ve Grameri" projesiyle bu yönde önemli bir adım atmış olacaktır. Bu 
projede Türk dünyasından bilim adamları da görev almışlardır. Türk dünyasıyla 
ilgili birçok eseri Türk Dil Kurumu zaten şu anda yayımlamış bulunmaktadır. 
Kırgız, Uygur ve Yakutlarla ilgili sözlükler; Uygur, Yakut, Gagavuz ve Irak 
Türkmenleriyle ilgili gramerler bunlar arasındadır. Ayrıca Manas destanıyla il- 
gili üç kitap yayımlanmıştır. Türk Dil Kurumumuz bu yöndeki çalışmalarına 
hızla devam etmektedir. 


Önümüzdeki yıllar Türk dünyasının daha çok kaynaştığı yıllar olacaktır. 
Onlar bizi, biz onları daha çok izleyeceğiz. Belki de birbirimizden kelimeler 
alıp vereceğiz. Nasıl bundan 720 yıl önce Türk dilinin bağımsızlığı için Anado- 
lu'nun bu kutlu toprağında bir meş'ale yakılmışsa, 1990'lı yıllarda bağımsızlığı- 
na kavuşan Türk cumhuriyetleriyle de Türk dilinin önünde yeni ufuklar açıldığı- 
na inanıyor ve Karaman'da, bu mübarek toprakta yaptığımız bu törenlerle bu 
ufukların daha da yaklaştığını görür gibi oluyorum. 


Toplantımız hepimize kutlu olsun! 


TÜRKÇENİN FEDERAL ALMANYA'DAKİ DEĞİŞİMİ 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkçenin son yıllarda içine düştüğü veya birtakım etkili ve -ne yazık ki!- 
yetkili ağızlar tarafından düşürüldüğü durum hakkında gün geçmiyor ki, gazete- 
lerimizde veya kitle iletişim organlarının diğer araçlarında bir haber çıkmasın... 
Kullanılan yabancı kelimelerin çoğunun Batı dillerinden geçmesi karşısında 
gösterilen tepkiler zaman zaman olumlu sonuçlar alınacak gibi bir hava yaratı- 
yorsa da, bunun için gerekli olan bir kanun tasarısı bile hayli kıyametler kopara- 
biliyor. Ne acıdır ki, bu kanun tasarısı kesile kesile, budana budana tüyü yolun- 
muş tavuğa döndürüldü, ama yine de kanunlaşacağı şüpheli... 


Durum böyle olunca okur-yazarlarımız Türkçenin sadece bir kelime saldırı- 
sına uğradığını sandılar ve sadece bu kelimeleri yalan yanlış kullananlara karşı 
bir tepki gösterdiler. Kelimelerin cümle içindeki yerleri, ifade yeterliği, anlam 
değişikliği üzerinde pek az kalem oynatan yazarlarımız veya diğer aydınlarımız, 
Türkçenin bin yıllık yapısının da değişmekte olduğunu gözden uzak tutmağa ve- 
ya bunu göz ardı etmeğe başladılar. İşte, asıl tehlike de burada ortaya çıkmakta- 
dır. Kelimeleri Türkçenin doğal yapısı içinde ve onu bozmadan kullanan Türk 
milleti, o kelimenin Arapça, Farsça veya Fransızca olduğuna pek önem verme- 
miş, o kelimeyi Türkçe cümle yapısı ve hatta anlam düzeni içinde pek rahatsız- 
lık vermeyecek bir biçimde kullanmıştır. Türkçenin yüzlerce yıldan beri Sibir- 
ya'dan Hollanda'ya kadar yayıldığı bölgelerde iletişim içine girdiği dillerden al- 
dığı kelimeleri, bu biçimde kendi bünyesi içinde erittiğini çeşitli örneklerle gör- 
mekteyiz. İranlının cameşuy'unu biz çamaşır yapmışız, miğdenüvaz maydanoz 
olmuş, nerdüban'ı merdiven yapmış çıkmışız. Daha yüzlerce örnek buluruz, 
ama Türkçenin cümle yapısı içinde herhangi bir değişiklik olmamış, günümüze 
kadar asıl yapı bozulup sarsılmadan gelmiş. 


Günümüzdeki değişikliklerden de özellikle Almanya'daki Türkler arasında 
bu tür ses değişikliklerini ve Türkçenin ahengine uydurma çabalarını görüyoruz. 
Söz gelimi, kanunsuz yollardan Almanya'ya giren ve kaçak çalışan bir işçinin 
pasaportuna, Türkiye'ye iade edilirken yabancılar dairesinin vurduğu "zurück" 
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(sgeriye; geri) damgasının adı "çürük" olmuştur. Böylece hem şekil, hem de 
içerik bakımından eşsiz güzellikte bir kelime yaratılmış veya bilinen bir kelime- 
ye semantik bakımından yeni bir anlam yüklenmiştir. 


Son zamanlarda bu tür kelimelerin değişik okunuşları veya anlamlandırışla- 
rının dışında Türkçenin yapısının da cümle kuruluşlarında değiştirildiğini gör- 
mekteyiz. Özellikle birinci kuşaktan olan Türklerin Almanya'da Türkçenin ege- 
menliğinden pek kolay sıyrılamadıklarını, Türkçenin arasına Almanca kelimeler 
sıkıştırıp dertlerini ifade edebildiklerini veya tam tersine Almancayı iyi kötü ko- 
nuşurlarken aralara Türkçe kelimeler sokuşturduklarını biliyoruz. Bunlarla ilgili 
olarak yirmi üç yıldan beri! yazdığımız yazılar, verdiğimiz konferanslar günü- 
müzde de sürüp giderken, son yıllarda ikinci ve özellikle üçüncü kuşak Türkle- 
rin, yani 1980'li yıllardan sonra doğanların, ister Türkiye'de ister Almanya'da 
doğsun, Türkçenin cümle yapısını bozarak yepyeni bir düzenleme içinde ana di- 
lini kullandıklarını gözlemlemekteyiz. 


Türklerin Batı Avrupa ülkeleri içinde en fazla sayıda ve etkinlikte oldukları 
ülkenin Almanya olduğunu göz önünde tuttuğumuz zaman, bu son gelişmenin 
hiç de hayra alamet bir sonuca ulaşmayacağı, şimdiden görülmesi gereken 
önemli bir noktadır. Türkiye'nin işçi göçünü bugün bile teşvik etmesi sonucun- 
da, şu anda dört milyonun üzerinde bulunan vatandaşlarımızın sadece Alman- 
ya'daki sayılarına bir göz atarsak, ana dil eğitiminin bu nüfusa uygun bir biçim- 
de yapılıp yapılmadığını da hemen arkasından sormamız gerekmektedir. 


Federal Almanya'da okullara devam eden Türk çocuklarının sayıları her ge- 
çen gün artmaktadır. 16 yaşın altındaki çocuklara vize ve oturma izni alınması 
mecburiyeti karşısında bile çocuklarımızın anne babalarından daha iyi bir öğre- 
nim görmeleri amacıyla her türlü yol denenmektedir. Söz gelimi, temel eğitim 
veren okullar ile ilk okullara giden Türk öğrenci sayısı yaklaşık 260.000, 
(1990), ortaokullular 30.000, lisedekiler 22.000, karma okullarda okuyanlar ise 
23.000 sayısına ulaşmıştır. Buna karşılık meslek eğitimi veren okullardaki Türk 


1 a) bk. Nevzat Gözaydın, Almanya'da Çalışan Türk İşçileri Arasında Dil-Folklor Olayları Üzerine, Türk 
Folklor Araştırmaları, C. 16, S: 307, Şubat 1975, s. 7217 vd. 
b) Federal Almanya'daki Vatandaşlarımız Arasında Dil ve Kültür Değişmelerinden Bazı Örnekler, İkin- 
Gi Milletler Arası Türk Folklor KongresiBildirileri, (Haziran 1981), Ankara 1982, C4, s. 209-225 
©) Federal Almanya'da İki Dilliik ve Değişen Türkçe, TDK Uluslar Arası Türk Dili Kongresi Bildirileri 
(1988), Ankara, 1996, s. 107-114 
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gençlerinin sayısı 87.000 olup özel eğitimde bulunanlar 24.000'dir. Bu sayıların 
içinde bulunduğumuz 1997 yılında en azından 9410 oranında arttığını iyimser 
bir görüşle ileri sürersek, üniversite eğitiminden önceki dönemlerde yaklaşık 
beş yüz bin çocuğumuzun bulunduğunu söyleyebiliriz. Toplu hâlde bir yerde 
veya birkaç belli merkezde olmadıklarından bunların eğitimleri elbette ki farklı- 
lıklar gösterecektir. Ancak Türkiye Cumhuriyeti hükümetlerinin ana babalarını 
gözden çıkardığı gibi çocuklarını da göz ardı ettiğini unutmamamız gerekmek- 
tedir. Yapılan araştırmalara göre, Türk nüfusunun 2000'li yılların hemen başın- 
da, bütün olumsuz gelişmelere rağmen, kolay kolay iki milyonun altına düşme- 
yeceği ileri sürülmekte, bunun en az 9e 65-70'lik bölümünün de 25 yaş altında 
kalanlar olduğu açıklanmaktadır. Çifte vatandaşlık hakkı, emeklilik yaşının 
azaltılması ve buna bağlı olarak geri dönüşlerin teşvik edilmesi, giderek bozu- 
lan sağlık durumları, işsizlik sorunu vb. yüzünden Türklerin Türkiye'ye dönme- 
leri bile bu sayıyı pek de indiremeyecektir. Çünkü oralarda kalanların doğum 
oranının yüksek olması ve evlenmelerin giderek artması sonunda, geri dönenle- 
rin sayısı kadar yeni eklemeler de toplam nüfusun azalmasının önüne geçmekte- 
dir. 

Artışı örneklendirebilmek için sadece bir örnek vermek gerekirse, mesleki 
eğitimde bulunan çocuklarımızın sayısı 1994 sonu itibariyle 126 bin dolayların- 
dadır 2. Çeşitli sanat kollarında ve hizmet sektöründe de eğitim gören çırakların 
sayısını buna eklediğimiz takdirde daha büyük bir sayıya ulaşmamız mümkün- 
dür. Yaklaşık 57 bin yabancı uyruklu çırağın 9o 42 kadarını Türk çocuklarının 
oluşturduğunu da bu arada göz önüne almamız gerekmektedir 3. 


Böylesine kalabalık bir nüfusa sahip bulunan Türklerin oralarda, hangi ül- 
kede olursa olsun, kendini iki kültür arasında sıkışmış bir vaziyette bulduğu, ka- 
çınılmaz bir sonuç olarak karşımıza çıkıyor. Konuşmaları bir yana, yazarken de 
bu iki dillilikten pek kurtulamadıklarını, ortaya koydukları eserlerde görebiliyo- 
ruz. Söz gelimi, Murat Güver, Bizim Almanca-Unser Dewisch dergisinde, daha 
1989'da (sayı: 53, Ağustos) şu şiiri ile dikkatlerimizi bu konu üzerine çekmişti: 


2 Grund-und Sirukturdaten 1993/1994, Bundesministerium für Bildung and Wissenschaft, Bonn 1993 
3 Deutscher Informationsdienst, Nu: 2815, 22 Ocak 1997, 5. | 
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"Fühle mich Berbat 


Bir eksiklik hissediyorum, 
Unzufriedenim. 

Kann mich für nichts begeistem, 
Fühle mich huzursuz. 


Anlatamıyorum derdimi 

In meinem Muttersprache 
Verklemmt zwischen zwei Kulturen, 
Wer bin ich? Bilmiyorum. 


Bir çelişki içindeyim, bulantı mı diyeyim. 

Sanki içimde bir Verschleiss var. 

Masse ist traege, ben de Masseyim 

Konstruktiv bir şey yaratamıyorum, fliesse dahin. 


Doch wohin, bilmiyorum. 

Huzursuz bir yolda titrek adımlarla, 
Bilinmeyen karanlık bir geleceğe doğru 
Seke seke ilerliyorum. 


Die Zeit vergeht wie im Fluge 
Wohin führt der Weg, bilmiyorum." 


Bu tür örneklerin Tanzimat ile başlayan Batılılaşma hareketleri içinde za- 
man zaman komik olsun diye Fransızca Türkçe karışımıyla ortaya çıkarıldıkları- 
nı da biliyoruz. Ancak Almanya'daki Türklerin durumunda hiç de komik bir yan 
bulunmamaktadır ve onlar, bu milyonları aşan insanların çocukları, artık Türk- 
çeyi kelime kelime olarak değil cümle yapıları ile değiştirmekte, yalnızları oy- 
nadıkları şu otuz beş yıl içinde devletimizin dil ve kültür politikasızlığının acısı- 
nı taa yüreklerinde hissedebilmektedirler. Gelip geçen hükümetlerin kısır politi- 
kaları, uzun vadeli bir plân ve program hazırlayamamaları, eş dostu tayin edip 
ucuza oy kapatma telâşları, bol paralı görevlere tayin olup oralarda kalmanın 
yollarını - hatta Türkiye Cumhuriyeti'ni bile aşağılayıp kötüleyerek ve ekono- 
mik endişelerini saklayıp siyasi sığınma hakkını yalan dolanla talep ederek - 
bulmaları sonunda bazı önemli şeyleri Devlet kavramından bekleyen sade va- 
tandaşın umutlarının boşa çıkmasına yol açmıştır. Böylece başımız paraca sıkış- 
tıkça paralarını alabilmek, ellerinden kapıp kaçabilmek için binbir çeşit fırılda- 
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ğın çevrildiğini görüyoruz. Yok yönetmelik değişikliği, yok gümrük fon muafi- 
yeti, yok serbest araba hakkı, yok bedelsiz ithalat vs... diye diye gözü para hırsı 
ile dönmüş politikacıların başka bir konuda hayırlarının dokunduğu, uzun vadeli 
bir olumlu sonuca ulaştırdıkları görülüp işitilmiş şey değil... Oralarda bıraktığı- 
mız insanların da para dışında birtakım istekleri, niyetleri ve programlarının ol- 
duğunu unutan dar kafalı, kaypak ve kalitesiz yöneticilerin çok uzun vadede s0- 
nuç verecek olan bu tür kültür konularına eğilmelerini beklemek de, sadece bi- 
lim adamlarınâ özgü bir safdillik olsa gerek... 


Madalyonun bir yüzünde bu gerçek yer alırken diğer yüzünde başka bir gö- 
rüntü ortaya çıkıyor. Giderek daha çok Türk Alman vatandaşlığını seçiyor. Kısa 
bir örneklemeyi, burada aktaralım. 1990-1995 yılları arasında Almanya vatan- 
daşlığına geçenlerin sayısı hemen hemen on kat artmıştır. Toplam nüfusumuzun 
yaklaşık 946'sı Almanya tarafından vatandaşlığa kabul edilmiştir. 1991 yılında 
sadece 3.500 kişi Almanya vatandaşlığına geçmişken, 1995 yılında bu sayı 
31.500 olmuştur.* 


Türkçenin Almanya'da değişik bölgelerde değişik programlar altında okul- 
larda okutulması, öğretmenlerin kalitesi, velilerin çocuklarına bu konudaki yak- 
laşımları, gazete ve televizyonların yaklaşımları ve oralarda izlenme oranları, 
ana dil ile gelişmeleri bambaşka bir biçimde gözler önüne sermektedir. Çocuk- 
larımızın birçok bölgede sadece seçimlik olarak ve öğleden sonraki boş saatler- 
de Türkçe derslerini almaları, uzun yıllar liselerde ikinci bir sınav dili olarak ka- 
bul edilmemesi, öğretmenlerin ve velilerin ilgisizliği, zaten yorgun olan dimağ- 
ları Türkçeyi gerektiği biçimde öğrenmemeye itmiştir. Sonunda çevrenin de 
önemli ölçüde etkisi ile ortaya kırık dökük bir Türkçe çıkmıştır, ama bu kırık 
döküklük de Türkçe cümle yapısı içinde değil, Almancanın yapısı içinde sahne- 
ye çıkmıştır. Çocuklarımızın Almancanın yardımcı cümleyi kullanış biçimine 
bakarak Türkçeyi ters yüz ettiklerini şu örnek cümlelerde kolayca görebilmekte- 
yiz: : 

Ben biliyorum ki sen geliyorsun (ch weiss, dass du kommst), Ben Meh- 
met geldiğini söyledim. /Ben Mehmet geldi söyledim./Ben söyledim Mehmet 
geldi./Ben söyledim ki Mehmet geldi. (ch sagte, dass Mehmet gekommen 
isi) 


4 — Deutscher Informationsdienst, No: 2832, 6 Haziran 1997, 5.3. 
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Geçen yıl TRT-INT kanalında her Pazartesi sabahı Türk dili ile ilgili yaptı- 
ımız konuşmalar sırasında, Türkçenin güzelliği ve yaygınlığı üzerinde durur- 
ken özellikle çocuklarımızdan bazı kompozisyonlar yazmalarını ve bana gön- 
dermelerini istemiştim. Zaman zaman Almanya'ya gittiğimizde bizzat okullarda 
gerçekleştirdiğimiz bu tür araştırmaların sonunda elde ettiğimiz yüzlerce yazılı 
belgenin yanı sıra, bu yollardan da birçok kompozisyon kâğıdı elimize ulaştı. 
Aşağıda aktaracağım cümlelerdeki yapı bozukluğunu daha iyi göstermeleri ba- 
kımından bu son belgelerden hareket etmek istiyorum. 


Türkçenin yapı değişikliği içinde en önemli noktalardan biri, cümlenin Al- 
manca cümle yapısına uygun bir yapıda kurulması olduğunu biraz önce belirt- 
miştim. Aktaracağım cümleler üzerinde hiçbir değişiklik yapmadım ve onları 
aynen vererek çocuklarımızın Türkçeyi nasıl kullandıklarını sergilemek istedim. 
Böylece kelimelerin değişmesinin yanı sıra cümle yapılarının da nasıl değiş- 
mekte olduğu kolayca görülecektir. Özellikle kelimelerin Türkçeye göre alması 
gereken eklerinin bulunmaması veya bunların Almanca kurallara göre ek aldık- 
ları yahut hiç ek almadıklarını da görmüş olacağız. Hemen şunu da belirteyim 
ki, burada okuyucularımız için aktardığım cümlelerin hepsini bana gönderilen 
kompozisyonlardan aldım ve bunlar kendi arşivimde dosyalanmış olarak yer al- 
maktadır. Daha sonraki çalışmalarda dil bilgisi ve semantik bakımından bu 
kompozisyonları değerlendireceğimi de bu arada dile getirmek istiyorum. Şimdi 
bazı örnekleri aktaralım ve yazımızın başından beri vurgulamak istediğimiz 
noktaları daha açık bir biçimde gösterelim: 


"Cumartesi ben sabah arkadaşım geldi. o zaman çocuk çiftlike gitti. Saat 
altıda eve gitdiler. Ben cumartesi gününe çok seviyorum. Ben pazar günü Bah- 
çemiz'de salıncak bindim" 


#kk# 
"Atatürkün büsbütünü ve ayıldızlı Bayrağımızı görecektim. Bizlere en güzel 
günü hediye eden Atamızı'da ziyaret edecektim. Nihayet ineceğimiz durak gel- 
mişti." 


hakka 


"Sizleri tebrik ediorum. Cok güzel proğramlar yapıyorsunuz. ... gurubunu 
TRT İNT'de arkadaşlarım ve ben görmek istioruz.” 


kkk 
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"Simdi 10. sınıftayım. İlk günleri çok zorlukla karşılaştım." 
#*#* 
"Almanya çok soğuk oldu için, Türkiye'ye tatile ısınmak için gidiyoruz. Ben 
çok seviniyorum çünkü bir serbestlik hissediyorum kehdimde." 


kkk 


"Ankara kulesin den bakarsan sağ tarafında Geçekundular, sol tarafda bü- 
yük birkaç katlı appartmanlar. 


Bazen leri Allmanya da soğuk çaddeleri gesersem Ankara yı özliyorum. 


Tek Ankaranın trafiği çok kötu. Niye yolara lamba koyuldunu bazı Türkler 
biliyormuki? Allmanyadan çok anlatmıyaçam, tek bazı Allmanlaran bıktımı söy- 
lemek istiyorum. Diyelim bazı Öğretmenler: Dersde Türkiyenin Okull systemin- 
den ilgili anlatıyorlar. Öğretmenler öğrencilerini yanış bişe yaparsa hemen 
dövdüğünü söylüyor. Tabi bazi kişi onlara inanıyor.” 


#ikk 


"Ve bugün hiç olmasa okul bakımından beli bir başarıya uluştığım zanedi- 
yorum.” 


kkk 


"çünkü yeniden bir hayata başlıyorsun, her şey yeni ve Türkiyenin ortamı- 
na alışmak bence baya zor." 


kkk 


"Cumartesi günü hepimiz düğne hazırlanıyorduk. Sabah kahvaltıdan sonra 
annemlen kuaföre gittik. Orada gelin, annanem, teyzem ve birkaç daha akraba- 
larımız vardı. Gamze babannemlen evde kalmıştı. tabiki herkes gelinin nasıl ol- 
duğnu merak ediyordu.” 


#4#* 
"Şimdik hafta sonuma gelelim; Ben ve ailem bir haftasonunda Almanya'nın 
en büyük eğlence yerinden birine gitmeye karar verdik." 


#k#X 
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"Onun için bana da bu gemide kaptanın yanında müzik yapma görevini 
vermişlerdiki nasıl sevindim." 


sek 


"Kursa gitmek istemedim babam bana dediki yavrucuğum sen kursa git bu- 
gün öğleden sonra ormana bisiklet sürmeye gideriz dedi." 


#sak 


“Yemek yidik den sonra ağbim le ben computer oynariz” 


"Pazar günleri yarın okul oldu için erken yatarım." 


kkk 


"Ondan sonra dişarıya arkadaşlarımın yanına gittim, top ve footboll oyna- 
dık, bir arada'da tavşanlarıma gittim. Bir, iki saat sonra annem, kardeşim ve 
ben Garmische sürdük. Akşama doğru evimize geldik. Bu akşamda television 
baktım ve yatağıma buluştum. ... Akşam olunca bidağa derslerimi kontroll et- 
tim." 


ekok 


"Sonrada Annem geldi ve bende Dyşariya Cikabilirdim. Annem beni yemek 
yemey cardi. Ben Dişarda Bisiklett sürdüm." 


Benzer kompozisyonlardan hareket eden araştırmacı Maksut Sarı'nın Der 
Einfluss der Zweitsprache (Deutsch) auf die Sprachentwicklung türkischer Gas- 
tarbeiterkinder in der Bundesrepublik Deutschland, (Europaeische Hochs- 
chulschriften, Band: 153, Peter Lang Verlag, Frankfurt am Main, 1995) başlıklı 
eserinde de dil bilgisi ve dil bilimi bakımından cümle yapısının nasıl değiştiğini 
görmemiz mümkün olmaktadır. Maksut Sarı'nın araştırmasından çok daha önce- 
leri bu konuda yapılan çalışmaların sağlam bir temel oluşturduğunu da burada 
bir daha tekrar etmeliyim. Bundan yirmi yıl önce kaleme alınan ilk eserlerden 
biri olan, Meyer-Ingwersen, 1. ve arkadaşları tarafından yayımlanan Zur Sprac- 
heniwicklung türkischer Schüler in der Bundesrepublik, (1977, Kronberg) Türk 
ve yabancı araştırmacıların daima el altında bulundurduğu çok tutarlı ve ciddi 
bir araştırma olarak değerini bugün bile korumaktadır. Türkçenin bu tür araştır- 
maları konusunda hazırladığımız başka bir yazıyı da yine Türk Dili'nin sayfaları 
arasında okuyucularımıza sunacağım. Ancak hemen şunu belirteyim ki, devletin 
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ilgisizliği dolayısıyla bu konularda da Türklerden daha çok Alman araştırmacı- 
ların ön plâna çıktığını görüyoruz. Bunun da bazı sonuçların doğru olup olmadı- 
ğı hususunda farklı düşünceleri ortaya çıkardığını unutmamamız gerekmektedir. 


Bütün bunları göz önüne aldığımızda Türkçenin Federal Almanya sınırları 
içinde olduğu gibi diğer Batı Avrupa ülkelerinde de aynı biçimde yapı değişikli- 
gine uğradığını düşünmemiz doğaldır. Türkiye'deki Türkçe eğitiminin nasıl ve 
hangi biçimlerde olduğunu bir yana bırakarak, özellikle Almanya'daki okullarda 
yapılan Türkçe eğitimi için çok geniş kapsamlı bir derleme, araştırma ve değer- 
lendirme işinin ele alınması zamanı çoktan gelişmiştir ve hatta neredeyse geç- 
mektedir bile... Milli Eğitim Bakanlığı bu işe ne kadar yardım eder, bilemem 
ama, en azından gönderdiği öğretmenlerin zaman zaman kalitesini denetlemesi 
mümkündür, sanırım. Öğrenci müfettişlikleri ile diğer görevlilerin bu konuda 
araştırma yapanlara yardım etmeleri gerekir. Aynı zamanda Başbakanlık bünye- 
sinde bulunan Atatürk Yüksek Kurumu ile Türk Dil Kurumunun da bu çalışma- 
lara önderlik edip yönlendirmesi, plân ve programları hazırlayıp gerçekleştirme- 
ye çalışması, kitle iletişim araçlarının bu çabalara destek vermesi, belki kısa sü- 
rede sonuç getiremez, ama öyle inanıyorum ki, orta veya uzun vadede oradaki 
insanlarımız, ister temelli dönsünler, ister oralarda kalsınlar, bu araştırmalar s0- 
nunda daha iyi eğitim görebileceklerdir. Böylece sadece T.C. hükümetleri değil, 
Federal Almanya makamları da gerekli tedbirleri alma yolunda ciddi atılımlara 
geçebileceklerdir. 


YABANCI KÖKENLİ BAZI KELİMELERDEKİ 
SES DEĞİŞMELERİ ÜZERİNE 


Dr. İhsan Sabri ÇEBİ 


Ses olayları "en az çaba kanunu" gereği, önce konuşma dilinde meydana 
gelir. Dil kurallarına bağlılığı gereği daha muhafazakâr olan yazı dili ise bunla- 
rın bir kısmını daha sonra kabul eder. Ses olaylarının bir kısmı da konuşma di- 
linde kalır. 


Dilimize Arapça ve Farsçadan giren bazı kelimelerde birtakım ses değişme- 
lerine rastlamaktayız. Ancak tespit ettiğimiz bazı kelimelerde ses olayları bekle- 
nenden farklı şekilde gelişmiştir. 


Bu kelimelerin en ilgi çekici olanları hırlı ve hırsız'dır. 


TDK'nin çıkarmış olduğu sözlüğe müracaat ettiğimizde /urlı için iki anlam 
verilmektedir: 1- İşinde doğru, uslu, iyi (kimse), 2- Yaramaz, şımarık, kötü 
(kimse). Hırsız için ise "uğru, çalan" karşılıklarını görüyoruz. 


Hırlı ve hırsız kelimelerinin yapılarında sıfat yapma eki olarak bilinen -// 
ve -sız ekleri açıkça görülmektedir. Dolayısıyla kelimenin kökü de /ur olmalı- 
dır. 


Bahsettiğimiz sözlükte /ır için "kavga, gürültü, dalaş" karşılığı bulunmak- 
tadır. Hırla- fiilinin de kökü olduğunu sandığımız bu kelimenin tabiat taklidi 
seslerden oluşmuş yansıma türü bir kelime olduğu açıktır. 


Hırlı kelimesi için verilen ikinci mana bu kökle ilgili olmalıdır. Ancak bu 
kelime için verilen ilk mana ve hırsız kelimesinin bu kökle alâkalı olması müm- 
kün değildir. Belki "gürültü" karşılığı olan /ır kelimesinden "gü, İZ, sessiz" 
anlamında türetilebilecek bir kelimenin, yaptığı iş itibarıyla sessiz olması gere- 
ken "uğru, çalan" karşılığında kullanılabileceği düşünülebilir. Ancak kelimele- 
rin dilimizdeki kullanılışlarına baktığımızda bu düşüncenin yanlış olduğu anla- 
şılacaktır. "Hırlı mı hırsız mı bilinmez. Hırlı biri olsa hapse girmezdi." örnekle- 
rinde kelimelerin gürültü anlamıyla uzaktan yakından alâkası yoktur. 


O hâlde bu kelimeleri nasıl açıklamalıyız? 
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Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki'de hırsız kelimesinin karşılığını (Belki 
"hayırsız" dan muharref| başkalarının malını çalan adam, uğrı, sarik, düzd. şek- 
linde açıklamıştır. Ahmet Vefik Paşa da Lehçe-i Osmani'de hırsız ( İs y3) ke- 
limesini "hırlu zıddı, şerir, uğrı, hayrı olmayan" şeklinde açıklanmış ve daha 
sonra gelen hayırsız ( İsuya3) kelimesinden /rsız'a gönderme yapmıştır. Ah- 


met Vefik Paşa aynı sözlükte hayırlu ( 4J s3) kelimesinden Aırlu ( sl )'ya 
gönderme yapmıştır. 

Biz de bu iki kelimenin Arapça hayr ( a2 ) kelimesinden ortaya çıkmış 
olduğuna inanıyoruz. Arapça asıllı ayr kelimesi Türkçenin ses özelliklerinden 
biri olan "hece sonunda yr çift ünsüzünün bulunamaması kuralı "ndan dolayı bir 
ses olayı geçirmiş ve dilimize hayır olarak yerleşmiştir. Bu kökten türemiş ha- 
yırlı ve hayırsız kelimeleri hâlen yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. İşte /urlı 
ve hırsız kelimeleri bu iki kelimenin değişmiş birer şeklidir. 


Bu değişmenin sebebi ise Arap alfabesinde hem ünlü (i) hem ünsüz (Yy) 
okunabilen y (CS) harfidir. Kanaatimizce bu iki kelimedeki y harfi ünsüz yerine 
ünlü okunmuştur. Bir müddet ( 3İ 25) (54-23) şeklinde yazılan ancak hır- 
lu hırsız şeklinde okunan kelimeler daha sonraları yazıda da değişiklik geçi- 
rerek ( İ52 ) ( j3 ) şeklinde yazılmaya başlanmıştır: 


Ancak ortaya çıkan bu iki kelime hayırlı ve hayırsız kelimelerini unuttura- 
mamış, birlikte kullanılagelmiştir. Bunun sebebi de furlı ve hırsız kelimelerinin 
kullanım alanlarının darlığıdır. Hırlı kelimesi olumlu anlama sahip olduğu hâlde 
olumsuz anlam çağrıştıran cümlelerde kullanılmış, hırsız ise anlam daralmasına 
uğrayarak hayırsız işlerden sadece birisine karşılık olmuştur. 


Yukarıda incelediğimiz ses değişmesi olayına nalın ve şıh kelimelerinde de 
rastlamaktayız. 


Nalın kelimesi Arapça naT (da) kelimesinin tesniye ekiyle meydana ge- 
tirilmiş ikilik şekli na Teyn ( üpla5) den ortaya çıkmıştır. Bu kelime de sonun- 
daki yn çift ünsüzünden dolayı Türk hançeresine aykırıdır. Bu aykırılık sebebiy- 
le kelime bir ses olayı geçirmiştir. Ancak, beklenen zayıf seslerden biri olan y 
sesinin düşmesi üzerine ilâve olarak e>ı değişmesi de görülmektedir. Bunun ka-. 
lınlık-incelik uyumundan kaynaklanabileceği düşünülebilir; fakat pek çok ağız- 
da bu kelimenin nalin şeklinin de kullanıldığını bilmekteyiz. Kanaatimize göre 
bu kelimede de y harfi ünsüz yerine ünlü okunmuştur. 
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Aynı şekilde ses olayı geçiren bir kelime de daha çok ağızlarda kullanılıp 
edebi dile geçmeyen şıh kelimesidir. Bu kelime Arapça asıllı şeyh ( ğ-â ) kar- 
şılığı olarak bilhassa doğu bölgelerimizde kullanılmaktadır. Şeyh kelimesi so- 
nundaki y/ çift ünsüzünden dolayı Türk hançeresine aykırıdır. Bu yüzden keli- 
me, zorlama olmadığı takdirde konuşma dilinde şeh şeklinde kullanılmaktadır. 
Kelimenin şıh şekline dönüşmesinde bizce yukarıdaki örneklerde olduğu gibi 
Arap alfabesindeki ye harfinin ünsüz yerine ünlü okunması rol oynamıştır. 


Yukarıda incelediğimiz /ırlı, hırsız, nalın, şıh kelimelerinin etimolojisinde 
hiçbir tereddüdümüz yoktur. Ancak bu kelimelerin bünyelerinde bulunan y sesi- 
nin daraltıcı tesiri olduğu bilinmektedir. Bu kelimelerde ortaya çıkan ses olayla- 
rına bunun sebep olabileceğini düşünmedik değil. Ancak aşağıda örneklerini ve- 
receğimiz bazı kelimelerde Arap alfabesindeki y harfinin yukarıdakilerin aksine 
ünlü yerine ünsüz okunması bu konudaki kanaatimizi pekiştirmiştir. 


Farsçada kelimelerin başına eklenerek onlardan birleşik sıfatlar yapan bi 
edatıyla oluşturulan birçok kelime Osmanlı Türkçesi Döneminde dilimize gir- 
miştir. Bi-namaz ( yük: ) (namaz kılmayan) ve bi-hude ( 6434) (boşuna, 
faydasız) de bu kelimelerden ikisidir. Bu kelimeler dilimizde beynamaz ve bey- 
hude şeklinde dönüşmüştür. Bünyelerindeki uzun ünlüden dolayı Türk hançere- 
sine aykırı olan bu kelimeler bir ses olayı geçirmişler ve kelime içerisindeki y 
sesinin ünlü yerine ünsüz okunması suretiyle bu şekle dönüşmüşlerdir. 


Tabii ki bu tür ses değişmelerinin ortaya çıkışını ve sebeplerini daha sağlık- 
lı bir şekilde tespit edebilmek için birçok yazma eserin bilhassa hareke ile yazı- 
lanlarını incelemek gerekir. Ancak böyle bir incelemeden sonra bu konuda daha 
sağlam bir sonuca varmak mümkün olacaktır. Arap alfabesinin kullanıldığı Ka- 
rahanlı Türkçesi dönemine ait Divân-ı Lügati't-Türk ve Kutadgu Bilig'de hırlı 
ve hursız kelimelerine rastlamıyoruz. Bu eserlerde Hırsız kelimesinin karşılığı 
oğrı'dır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinden Süheyl ü Nev-Bahar'da 
hırlu kelimesi geçmektedir. "Delüligi cahil hamiyyet sanur. Önegüligi Aırlu niy- 


yet sanur.! Fakat bu kitapta da /ursız kelimesinin karşılığı "uğru” dur. 


Sonuç olarak, Batı Türkçesinin Arap alfabesi kullandığımız devresinde y 
(<S) harfi bazı kelimelerde ünsüz yerine ünlü; bazı kelimelerde ünlü yerine ün- 
süz okunmak suretiyle bir ses olayına sebep olmuştur. Bu da ses olaylarının ge- 
nel karakterine aykırı olarak "yazı" nın ses olaylarına sebep olması bakımından 
dikkat çekici bir durumdur. 


1 Dilçin, Cem, Sihey! ü Nev-Bahar (İnceleme-Metin-Sözlük), Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991 
2661 hevit 


"GEÇMİŞ YAZ" ÜZERİNE 


Prof. Dr. Necat BİRİNCİ 


Geçmiş Yaz 


Rü'yâ gibi bir yazdı. Yarattın hevesinle, 
-Her ânını, her rengini, her şil'rini hazdan. 
Hâlâ doludur bahçeler en tatlı sesinle! 

Bir gün, uzak bir hâtıra özlersen o yazdan 


Körfezdeki dalgın suya bir bak, göreceksin: 
Geçmiş gecelerden biri durmakta derinde; 
Mehtâb... iri güller... ve senin en güzel aksin... 
Velhâsıl o rü'yâ duruyor yerli yerinde! 


Yahya Kemal Beyatlı 


"Geçmiş Yaz", hatıraları konu alan bir şiirdir. Eserde yoğun bir heyecanla 
yaşanmış, bitmiş ve ancak hatırası şairin duygularında devam etmekte olan bir 
aşk macerası anlatılır. Bu aşk macerası, Yahya Kemal Beyatlı'yı derinden etkile- 
miş, ona edebiyatımızın çok değişik muhtevalı; kadını, vatan, dil, tarih ve musi- 
ki atmosferi içinde değerlendiren aşk şiirleri ilham etmiş ve söyletmiştir. Bu şi- 
irleri 'cânan dairesi' gibi özel bir ad ile diğer aşk ve kadın şiirlerinden ayırabili- 
riz. "Geçmiş Yaz", bu dairede kabul edebileceğimiz şiirlerdendir.* 


* © Yahya Kemal'in 'cânan dairesi' ne giren şiirlerinden biri de “Erenköyü'nde Bahar"dır. Bu Şiir, “Geçmiş 
Yaz'ın kimin için yazıldığı hakkında bize işaretler verir. Şiirin ilk bendi şöyledir. 
Cânan aramızda bir adındı 
Şirin gibi hüsn ü âna unvan 
Bir sahile hem şerefti hem şan 
Çok kerre hayâlimizde cânan 
Bir şi'ri hatırlatan kadındı 
Bu bendin son mısraı şiirin müsveddelerinde; 
Geçmiş Yaz'ı söyleten kadındı 
şeklindedir. Bu söyleyiş “Geçmiş Yaz'ın yazılış sebebini açıklar. Ancak şair bu açık ifadeyi daha sonra; 
Bir şi'ri hatırlatan kadındı 
şekline çevirmekle, şüirin yazılış sebebini müphem bir hava içinde gizleme yolunu seçmiştir. 
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Edebiyat, hayatı dil ile, bir başka plânda, yeniden kurar. Bu yeni hayatın 
şartları kendi içinde gizlidir ve değişmez. Hayatın çeşitli yönleri; duygular, dü- 
şünceler, aşklar, kinler, nefretler, hayaller, özlemler, heyecanlar, mutluluklar, 
umutlar, ıstıraplar, edebiyatın estetik ölçüleri içinde yazıya geçti mı, artık değiş- 
mez duruma gelir ve ölümsüzleşir. Herkes için ortak tecrübe durumuna geçer- 
ler. Hiç değişmeyecek şekil ve muhtevaları ile, her zaman ve her mekânda, aynı 
özellikleri gösterirler. Bundan sonra, eserin değişmez yapısı karşısında değişe- 
cek olan insandır. Okuyucu, kültür seviyesine göre okuduğu eserden etkilenir. 
Eser, artık okuyucuda devam eder. 


Esasen edebi eserin özünde birey vardır ve edebi eser bireyin duygularına 
dayanır. Şiirin dünyasında ise bu duygular daha da yoğunluk kazanır. Bu yo- 
gunluğu genellikle hatıralar besler. Şiir dili de bu hatıralar dünyasına bağlı ola- 
rak çağrışımlarla zenginleşir. Çağrışımların uyanmasına ise sezgi ve hayal gücü 
yön verir. Şiirdeki bütün kelimeler bu sezgi ve hayal gücünü ve onların çağrış- 
tırdıklarını seslendirir. 


Şiir, ruhu zenginleştiren bir hayat tecrübesinin arkasından doğar. Şiirde in- 
san hayatının belirli bir an veya o an içindeki durumu anlatılır. Bu durum, iç ve- 
ya dış âlemdeki unsurlarla ifade edilir. Ancak bu tecrübe, an ve durum; bunları 
anlatmak için dış ve iç âlemden seçilen unsurlar, şiire sadece bir başlangıçtır. 
Şiir, dil ile kurulur. Kurulurken de, her kelime, bu dünyaya gelişigüzel giremez. 
Onlar, anlam ve seslerine göre ölçülür, biçilir, seçilir ve özel bir istifle sıralanır. 
İşte bu sıra içinde şahsi hayat tecrübesi, çeşitli çağrışımları davet eden, yeni ve 
değişik anlam kalıpları ile ebedileşir. 


##* 


Şiirin ruhu zenginleştiren bir hayat tecrübesinin arkasından doğduğunu söy- 
ledik. "Geçmiş Yaz”, daha ismi ile bizi maziye götürür. Şiirin ilk mısraının yarı- 
sını oluşturan; 

Rü'yâ gibi bir yazdı. 


cümlesi manzumenin ismini de hatırlatarak, bu ismin taşıdığı anlama genişlik 
kazandırır. Bu kısa cümle ile şair, daha önce yaşadığı, kendisinde derin izler bı- 
rakmış yaz mevsimini hatırlatır. Bu yaz mevsimi rüya kelimesinin çağrıştırdık- 
ları ile şairin duygularına yeniden düşer. Bu kelime bir mutluluğu dile getiriyor. 
Ancak riya sadece mutluluk ifadesi taşımaz, aynı zamanda hatırlanan yaz mev- 
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siminin özelliklerini de belirtir. Şair, ilk mısraın yarısı olan bu cümledeki rüya 
kelimesi ile, şiirini kuracağı renkli bir ortam oluşturur. ii 


Hatırlamaya dayalı şiirler, genellikle iki anlatım şekli içinde kurulurlar. 
Bunların birincisi, şairin, çevreye, dış âleme, iç dünyasında meydana gelen de- 
gişiklikler aralığından bakması, varlıkları duygularının ışığında değerlendirmesi 
şeklindedir. Böylece çevre, şairin duygularının örtü le yeni şekil ve anlamlar 
kazanır. Bu yol soyuttan somuta doğru gider; ancak somut varlıkları da gerçek 
hüviyetlerinin dışına çıkarır, onlara, duyularının etkisi altında yeni boyut kazan- 
dırır. 


Diğerinde ise, tabiat, çevre, çevreye ait herhangi bir obje uyarıcı durumun- 
dadır. Onların uyandırdığı duygu, düşünce, hayal, hatıra ve çağrışımlarla şair, iç 
dünyasında meydana gelen değişmeleri dile getirir. Bu yol, dıştan içe, somuttan 
soyuta doğru, günlük hayatı dolduran bütün alelâdelikler silinerek gider. Hafıza- 
da uyanan hatıralarda artık gereksiz ayrıntılar yer almaz, onlar, ulvi duygu ve 
heyecanlarla iç içe yürür. 


Şiirin önemli bir yönü de şekildir. Hangi temalar ele alınırsa alınsın, diğer 
edebiyat türlerine göre her şey belli, dar şekiller içinde söylenir. Bu dar çerçeve- 
nin dışına çıkılmaz. 


“Geçmiş Yaz" iki dörtlükten meydana gelmiştir. Ancak şair, ustaca seçtiği, 
çağrışımları zengin kelimelerle, şiirine mükemmel bir duygu derinliği kazandır- 
mıştır. Buna dörtlükleri oluşturan cümlelerin yapıları da yardımcı olur. Şiirin ilk 
iki mısraı, kendi arasında bir anlam bütünlüğü taşıyor: 


Rü'yâ gibi bir yazdı. Yarattın hevesinle 
Her ânını, her rengini, her şii'rini hazdan. 


Sevgili, artık yaşanmış, bitmiş, geçmişte kalmış, o yaz mevsiminin "her 
Anını, her rengini, her şi'rini" büyük bir hevesle, arzu ile 'haz'dan yaratmıştır. 
Şiirin bu cümlesine göre, "Geçmiş Yaz"a rüya hâlini getiren, mevsime bu özelli- 
ği kazandıran sevgilidir. Bu cümledeki ân, renk, ve şi'r kelimeleri, hep rüyanın 
etrafında döner ve onu renklendirir, zenginleştirir, derinleştirir. Bu kelimeler, 
birçok çağrışımı, okuyucunun zihninde, bir anda ve birlikte uyandırır. Bu mısra- 
larda geçmiş zamana ait somut ifadeler şiire girmez. Burada daha çok düşünce- 
ye dayalı, soyut kavramlardan oluşan bir atmosfer ortaya konur. Anlam, zaman 
çercevesi içinde biçim kazanır, ifade bulur. 


“roj, Dr. Necat Birinci 2 


Üçüncü mısra ise tek başına, bütün bir geçmişi yüklenir. Ayrıca geçmiş za- 
manın içindeki her şeyi şiirin okunuş anına kadar taşırken, bir sürekli ği de dile 
getirir. Bu mısra, Yahya Kemal'in ruh hâlini açık şekilde ortaya koymaktadır. 
Yaşanılan aşk bitmiş, bir hatıra olmuş, sevgili gitmiş, hayata giren unsurlar de- 
Bişmiştir. Değişmeyen, şairin iç dünyasında yaşattıkları ve hatıralarıdır. 


Hâlâ doludur bahçeler en tatlı sesinle! 


Bu mısradaki 'hâlâ' zarfı, şiire zamanla ilgili bir derinlik ve süreklilik kat- 
maktadır, Yaz geçmiş, bahçeler boşalmıştır ama, o yazın geçtiği bahçelerde sev- 
gilinin hatırası yaşamaktadır. Hem de en güzel şekli ile... Bu cümledeki 'tatlı 
ses" sıfat tamlaması, bütün bir yazın hangi duygular içinde ve ne şekilde geçtiği 
noktasında okuyucunun düşüncelerini genişletiyor. Okuyucu, şairin yaşadığı ha- 
yatı, bu tamlamanın çağrıştırdıkları ile kendine göre ve yeniden kuruyor. 

Dile getirdiği anlam zenginliği ve derinliği ile bu mısra, şiirin bütünü için- 
de, âdeta bir bendin yüklenebileceği ağırlığı tek başına taşıyor. 

Birinci dörtlüğün son mısraı ile ikinci dörtlüğün ilk mısraı tek bir cümledir. 
Bu cümle ile iki dörtlük birbirine ustaca bağlanmış, bu yolla birinci dörtlüğü; 
son mısraı ikinci dörtlüğün ilk mısraı hâline getirilmiştir. Bu mükemmel istif, 
şiire olgun bir ahenk sağlamakla kalmamış aynı zamanda iki bendi ustaca birbi- 
rine bağlamış ve şiirin anlamını kavramayı da kolaylaştırmıştır. 


Bu cümle şiirde önemli bir yönelişi de gösterir. Bu yöneliş, zamandan 
mekâna doğrudur. 


Zaman bir daha dönülüp yaşanması mümkün olmayan bir akış içinde de- 
vam eder. Onu yakalamak, durdurmak, yeniden ele geçirmek, şekillendirmek, 
orada yeniden yaşamak imkânsızdır. Zamanı, ancak sanatkârlar, eserlerinde dur- 
dururlar, hatta dondururlar. 

Şiirin ikinci bölümüne mekân hâkimdir. Bu mekân sevgilinin görüntüsünün 
ebedileştiği yer, yani Körfez'in dalgın sularıdır. Şair, hatıralarla dolu zamandan 
sevgilinin aksinin hâkim olduğu mekâna geçer. Bu değişme bir yandan şairin 
duygularındaki zenginliği verir, diğer yandan okuyucunun duygularına genişlik 
kazandırır, muhayyilesinde pekçok hatırayı uyandırır. 

Sevgili eğer Körfez'deki dalgın suya bir bakacak olursa, derinde, kendi yan- 
sıması ile birlikte, geçmiş gecelerden birini, dekorun bütün güzelliği ile göre- 
cektir, Günlük hayatın içinden gelen mehtap ve iri güller de bu dekorda somut 
unsurlar olarak yer alır. Bu bölüm, birincinin aksine tam bir tablo özelliği göste- 
Tir, 
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Yahya Kemal Beyatlı da yaşadığı büyük aşk macerasının hatırasını, bu aş- 
kın geçtiği mekân olan Körfez'in dalgın sularının derinliklerinde ebedileştirir. 
Hayatın akışı içinde sona ermiş olan aşk, artık Körfez'in derinliklerinde, hiç bo- 
zulmayacak şekilde devam edecektir. Ferdi tecrübe edebi zevk ve dil potasında 
erimiş; bir yandan beşeri, diğer yandan, ebediyete kadar devam edecek bir hüvi- 
yet kazanmıştır. 


Şiir, tıpkı üçüncü mısrada olduğu gibi, kendi içinde bir bütünlük gösteren 
ve hatıraların zaman içinde kazandığı şekil ile baştan sona anlatılanların duru- 
munu belirleyen 


Velhâsıl o rü'yâ duruyor yerli yerinde! 
mısral ile biter. 


Şiirinde, geçmiş yazın rüyalı atmosferini dile getiren şair, o rüyanın yaşanı- 
lan andan uzak bir zamanda ve ulaşılması hemen hemen imkânsız bir mekânda, 
hiç değişmeden, yerli yerinde durduğunu söyler. 'Velhâsıl' edatı, sözü uzatma- 
nın gereksiz olduğunu belirtir. Yahya Kemal iki dörtlükten oluşan dar bir çerçe- 
veye, yoğun duygular içinde yaşanmış bir aşkın hikâyesi ile birlikte hatırasını 
da yerleştirir ve onu ebedileştirir. 


Burada şair, kullandığı kelimelerle hem canlandırma gücünü gösterir, hem 
de şiirin ilk cümlesinden beri sürdürdüğü ve şiire hâkim kıldığı rüya hâlini de- 
vam ettirir. Şiir rüya ile başlar, rüya ile biter. Bu da şairin hatıraları arasında, s0- 
mut varlıklardan çok, onların soyut boyutlarının devam ettiğini gösterir. Şiiri, 
rüya kelimesinin renkli çağrışımları baştan sona kuşatır. Bu kelime hulyalı bir 
atmosfer kurar. Şairin, seçtiği, ses bakımından zengin kelimelerle sağladığı 
ahenk de buna yardım eder. Şiirde kelimelerle meydana getirilmiş zengin bir ses 
yapısı vardır. Bu musikiyi sağlamada cümle şekillerinin, kafiyenin ve veznin de 
yerini görmemezlikten gelemeyiz. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki Yahya Kemal "Geçmiş Yaz" da, şahsi macerası- - 
nı, ortak dilden, anlam ve seslerine göre ölçüp biçip, seçip aldığı ve özel bir is- 
tifle sıralayıp şiirini kurduğu kelimelerle, hulyalı bir atmosfer içinde insanlığın 
ortak tecrübesi seviyesine yükseltir. 


Hayallerde Kalan Kadın 


İlhan GEÇER 


Yorgun lodosların ılık denizi kadın 
İlkbahar dallarında alev alev erguvan 
Gözlerin geceleri çakan deniz feneri 
En güzel romanlara bile sığmayan 


Şiirlerde mısra mısra boy atar zarafetin 
Bülbüllerin şarkısı sana dönüktür 
Dillerde şarkıdır aşkın hasretin 

Senin semalarında yıldız bile sönüktür 


Göklerin değişmez mavi bulutu 
Işıl ışıl yağarsın gönül karanlığına 
Hayatın içi mücevher dolu kutu 
Penceren açılır cennet aydınlığına 


Bacandan tüten duman 

Ne dert ne hüzün taşır 

İpek kilimlerle döşeli yuvan 

Sana mevsimlerden bahar yaraşır 


Boşuna 


Halim YAĞCIOĞLU 


Taze soğan, taze peynir, taze ekmek, 

Ah bir de gençlik olsaydı bu sofrada içtiğimiz. 
O bozuk para gibi yok yere harcettiğimiz, 
Tadına doyamadığımız sevmek, sevilmek. 


Demek yaz atına bindik duman duman, 
Denize koşacağız güneşli dağlardan, 


Arkana dönüp bakma Mediha aman— 
aman hüzünlü geçmiş yılları düşünmek. 


EDİRNE İLİ AĞIZLARINDAN 
DERLEME SÖZLÜĞÜ'NE KATKILAR 


Yard. Doç. Dr. Emin KALAY 


29 Temmuz 1991 tarihinde Türk Dil Kurumu Ağız Araştırmaları Bilim ve 
Uygulama Kolu Başkanlığı tarafından, Anadolu ve Rumeli ağızlarından derle- 
meler yapmak üzere görevlendirildiğimizde, Edime ile ve çevresini taramak 
üzere işe koyulduğumuz zaman, Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan veya bulu- 
nup da anlamı farklı olan bu kadar çok kelime tespit edeceğimizi tahmin ede- 
mezdik. 


İki yüze yakın köye girip çıktıktan sonra, Türkçemizin hem kelime hazine- 
sinin ve hem de ifade kabiliyetinin zenginliğini gördükten sonra, son yıllarda ül- 
kemizdeki Batı kökenli kelimelere duyulan hayranlığı çok saçma bulduk. Çün- 
kü, Türk insanı çevresindeki eşya ve hâdiseleri çok iyi tahlil ederek onlara kar- 
şılık olacak kelimeleri yaratmasını çok iyi becerebilmektedir. 


Türk insanı, günlük hayatında kullanacağı aleti yaparken, o aletin fonksiyo- 
nu ile başka bir nesneye benzeyişini dikkate alarak onu isimlendirmiştir. Yetkili 
kurumlarımız ismiyle birlikte ithal edilen eşyalara karşılık olabilecek Türkçe 
kelime arayışlarını yeni yeni denerken, insanımız bunu asırlardan beri kendi 
mantık sistemi içinde yapıyordu. Türk Dil Kurumunun bu çabasını görmezlik- 
ten gelenleri halkımızın arasına sokarak bahçe kenarlarındaki çitlere "koruntu" 
adını veren Emin Dalyan amcanın ve esmeye başladıktan çok kısa bir zaman 
sonra, bir evleklik yerdeki işin bile bitimine fırsat tanımadan yağmur getiren 
"evlek tüketmez" rüzgârını isimlendiren Mustafa Aktaş amcanın önüne diz çök- 
türüp, dil dersleri aldırmak gerekiyor kanısındayız. 


Rahmetli hocam Prof, Dr. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk insanının mantığı 
ile dili arasında bir orantı bulunduğunu her fırsatta söyleyerek, Anadolu ve Ru- 
meli ağızlarında aydınımızın ve sözlüklerimizin haberdar olmadığı bir kelimeler 
hazinesinin varlığına işaret ederek ağız derlemelerine önem vermemizi tavsiye 
buyururlardı. O büyük dil âliminin de isteği üzerine yaptığımız derleme çalış- 
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malarımız sonucunda pek çok deyim, atasözü ve kelime tespit ettik. Deyim ve 
atasözlerini daha sonraları ele alıp incelemek düşüncesindeyiz. 


Derlediğimiz kelimeleri alfabetik sırasına göre; 

1. Derleme Sözlüğü'nde bulunmayanlar, 

2. Derleme Sözlüğü'nde bulunup da anlamı farklı olanlar, 
diye iki öbekte topluyoruz. Ayrıca Edirne ili ve çevresinde yaygın biçimde kul- 
lanılan kelimelerin derleme yeri olarak "genel" ifadesini kullandık. 

1. Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan kelimeler: 

abana armudu: Bir armut çeşidi. (Uzk. Gazi Mehmet K..) 

ağırlık: Başlık parası. (genel) 

adım çöreği: Çocuğun ilk yürümesi münasebetiyle, içine demir para konu- 
larak pişirilip dağıtılan çörek. 

ağazla- : Kestirme yoldan gitmek, sapmak. (Hvs. genel) 

akıtma taşı: Üzerinde pide, gözleme, akıtma pişirilen saç. (Uzk. Gazi Meh- 
met K.) 


alttan geçirme: Çocukların ellerindeki sopaları kaydırıp birbirinin altından 
geçirerek oynadıkları bir çeşit oyun. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 


ala pehlivan: Çekirdekli veya ala benekli bir üzüm türü (Hvs. Osmanlı K.) 

asker kaçağı: Geceleri sokakta oynanan bir çeşit saklambaç oyunu (Hvs. 
Osmanlı K.) 

ateş bastır- : Sönmemesi için kor hâlindeki ateşin üzerine kül dökmek. (ge- 
nel) 

ayak yolu: Tuvalet. (Hvs. Osmanlı K.) 

azmaşan: Çok geçen olgunlaşan yaban armudu (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

« bırbırık: İshal. (Hvs. Osmanlı K.) 

biber otu: Acımsı, yabani ot. (Uzk.) 

bobu: Çocuk dilinde çerez ve şeker. (Hvs. Osmanlı K.) 

boğaz ol- : Bademcikleri şişmek. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

bombal: İri sinek. (Lp. genel) 

bunuk: Küskün, dargın. (Hvs. Osmanlı K.) 

buzağı çiçeği: Erguvan. (Hvs. Osmanlı K.) 
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can ol- : Ölmek. (Uzk. Kavacık k.) 

çinka: Kulplu bardak. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

çivdiklen-: Topraktaki tohumun patlayıp yeşermesi. (Edr. genel) 

çobanaldatan: Islık şeklinde öten yabani kuş. (Hvs. Osmanlı K.) 

çobankorkutan: Yabani kuş. (Hvs. Osmanlı K.) 

çortal: Bakımsız ağaç (Edr. genel) 

çotuk: Kısa, bodur üzüm asması. (Edr. genel) 

danga: Nezle grip hastalığı. (Hvs., SI., Lp. ve köyleri) 

dedeke: Tek parça kağıttan yapılan küçük uçurtma. (Hvs. Osmanlı K.) 

dede salih: Papatya (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

demir yılanı: Solucana benzeyen zehirsiz yılan. (Hvs. Osmanlı K.) 

denk: Kurutulmuş tütün balyası (Hvs., SI., Lp. ve köyleri) 

dişle-: Kesici aletleri çekiçle döverek keskin hâle getirme. (Edr. genel) 

domuz balığı: Kurbağanın sudaki siyah, küçük yavruları. (Hvs. Osmanlı K.) 

engel-: Genişlemek. (Hvs. Osmanlı K.) 

ekleş: Tutkun, sahip çıkan, eklenmiş (Hvs. Osmanlı K.) 

elinlikli: Becerikli, hünerli. (SI. Tatarlar K.) 

eniktıra! : İlk önce (Hvs. Osmanlı K.) 

erezele-: Herhangi bir şeyi kilitleyip koruma altına almak. (Hvs. Osmanlı K.) 

evlek mantarı: Yumru şeklinde olup, yenilebilen bir mantar. (Hvs. genel) 

evlek tüketmez: Esmeye başladıktan sonra, çok kısa sürede yağmur getiren 
kuzeydoğu rüzgârı (Lp. Küçünlü K.) 

firga: Çocukların oynadığı topaç. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

fildiri: Kapıları ardından kilitleyen sürgü. (Lp. Çömlekakpınar K.) 

Jotuz: Süslü gelin başı. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

gapızla- : İhbar etmek, ispiyonlamak. (Enz. Işıklı K.) 


gevrek mantarı: Yenilebilen ve yumru şeklinde olan bir mantar. (Hvs. Os- 
manlı K.) 


gırmada: Sap saman yığını. (Uzk.) 
gızgıllı: Verimsiz, kızıl toprak. (Lp.) 


1 eniktırazenilktira 
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gombak at-: Takla atmak, yuvarlanmak. (Hvs. Osmanlı K. Der.Söz.'de 
kombalak at- şeklinde vardır.) 

gortmaç (goğurtmaç): Hayvanların ilk sütünden yapılan ağız. (Hvs. Os- 
manlı K.) 


götçalak: Açılan küçük çukura, topun uzaktan fırlatılarak sokulması ve ar- 
dından üst üste dizilen kiremit parçalarının dağıtılması şeklinde oynanan çocuk 
oyunu. (Hvs. Osmanlı K.) 


güvele: Kurumuş mısır tanelerinin suda kaynatılarak çerez hâline getirilme- 
si. (Hvs. ve Lp. köyleri) : 


haceri: Kırlarda oynanan bir çocuk oyunu. (Hvs. Osmanlı K.) 
hardaliye: Üzüm sırası. (Edr. genel) 

horoz ibiği: Bir tür çiçek. (Edr. genel) 

ırmık ak-: Çeşme veya ırmağın az akması, (Edr. Köşen K.) 


ırıştır-: Oyalanmak, ağırdan almak. (Hvs. Osmanlı K., Edr. Köşen K,, SI. 
Tatarlar K.) 


kaçıl-: Kenara çekilmek. (Edr. Köşen K., Hvs. Osmanlı K.) 

kapak aç-: 1-Büyük baş hayvanların ilk defa dişinin düşmesi. (Der. Söz.'de 
kapak at- şeklinde vardır. T- Tarlayı bölümlere ayırarak sürmek. (Edr. genel) 

kaplumbağa otu: Çiçekli yabani ot. (Hvs. Osmanlı K.) 

kara içli: Kindar. (Hvs. SI. ve Lp. köyleri) 

karakaska: Saksağan. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

karamuk: Böğürtlen meyvesi. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

karanlık çeliği: Uzağa fırlatılan çeliğin iki gurup tarafından bulunup, rakibe 
kaptırmadan hedefe ulaştırılması şeklinde, geceleri oynanan bir çocuk oyunu. 
(Hvs. Osmanlı K.) 

kara yandırık: Dikenli yabani ot. (Hvs. Osmanlı K.) 

kaz otu: Kaz ayağına benzeyen ot. (Edr. genel) 

keçi ayağı: Keçi tırnağı şeklinde yapılan tuzlu veya tatlı, küçük çörek. 
(Hvs. Osmanlı K.) 

kedi balı: Meyve ağaçlarının gövde veya dallarında oluşan yapışkan sıvı. 
(Hvs. genel) 

kırçırnan-: Birdenbire üşüyüp irkilmek. (Hvs. genel) 

kız alma: Eldeki sopaların en uzağa sektirilmesi şeklindeki oynanan çocuk 
oyunu. (Hvs. Osmanlı K.) 
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koçan otu: Ayçiçeği bitkilerinin kökünde yetişen, yumru şeklinde kökleri 
olan zararlı bir bitki. (Edr. genel) 


kokar böreği: Bir çeşit börek. (Lp. Hanhyenice K.) 

kol duvarı: Bahçeyi çevreleyen duvar. (Edr. genel) 

konç: Çorabın ayak bileğinden yukarı olan kısmı. (Edr. genel) 
koruntu: Bahçe çiti. (Uzk. Beykonağı K.) 

koşara: Çit gibi örülerek yapılan tahıl anbarı. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 
kömürgen: Yabani sarmısak. (Hvs. Osmanlı K.) 

köstebek: Guatr hastalığı. (Hvs. Osmanlı K.) 


követe: Tavuk eti ile pirinci yufka aralarına konularak fırında pişirilmesi ile 
yapılan yemek. (Hvs. Taptık K.) 


kurpa: İshal olan çocuğun, kuyruk sokumunun yukarıya kaldırılarak tedavi 
edilmesi (Uzk.) 


kuştiri: Kertenkele. (Lp. Çömlekakpınar K.) 

kuytukulak: Sinsi, çıkarcı. (Hvs. genel) 

lüpürdet-: İştahla yemek. (Edr. genel) 

maki: Ördek yavrusu. (Uzk. Beykonağı K.) 

mandadelen: Sert ve soğuk esen kuzeybatı rüzgârı. (Edr. ve Hvs. Köyleri) 
mandagözü: Papatyaya benzeyen bir kır çiçeği. (Edr. genel) 

marama: Havlu. (SI. Keremedenler K.) 


mariye: Sürüde en önde giden kılavuz koyun. (Edr. genel, Der. Söz'de mar- 
ya şeklinde vardır.) 


mekilde-: Sürünmek, eziyet çekmek, emeklemek. (Edr. Köşen K.) 
mıdıl: Küçük (Edr. genel) 

mukan: Kumaş üstüne yapılan işleme. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 
muratbaba: Baykuş. (Uzk. Beykonağı K.) 

miryana: Bir tür tatlı su balığı. (Edr. genel) 


müğre: Avcılıkta yaban ördeklerini, ötüşü ile çağırsın diye göle çakılan ev- 
cil ördek. (Edr. genel). 

oğulotu: Arı oğullarının kovana girmesi için sepetlere sürülen kokulu bir 
ot, (Edr. genel) 

otlakiye: Mera, otlak. (Edr. genel) 

örgü: Örme bahçe duvarı, çit. (Uzk. Beykonağı K.) 


30 Edirne İli Ağızlarından Derleme Sözlüğü'ne Katkılar 


paçavra: Nezle, girip hastalığı. (Hvs. Osmanlı K.) 

pamuklan-: Ölmek. (Hvs. Osmanlı K.) 

papaz: Çatıyı ayakta tutan ağaç direkler. (Hvs. genel) 

pencik: Dişi köpek. (Hvs. genel) 

pıçı: Keçinin erkek yavrusu. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

pırnal: Bakımsız ağaçlık arazi. (Edr. genel) 

pıska: At ve eşek dışkısı. (Edr. genel) 

pimpirik (pimpirikli): Şüpheci, alıngan. (Edr. genel) 

poskavak: Yenilmeyen ve kuruduğunda siyah toz oluşan yumru şeklindeki 
yabani mantar. (Hvs. Osmanlı K.) 

rabisa (rabiska): Tohumlarından yağ elde edilen bir bitki. (Edr. genel) 

safa: Saplı bardak. (SI. Keremedenler K.) 

sakarbalkanı: Kuzey rüzgârı. (Edr. Yolüstü K.) 

sandıra: Üzerinde oturmak için ağaçtan yapılmış sedir. (Edr. genel) 

sarı mehmedoğlu rüzgârı: Doğudan esen rüzgâr. (Edr. Demirhanlı K.) 


seren: Baş parmakla işaret parmağı tam açıldıktan sonra iki parmak ucu 
arasındaki uzunluk. (Hvs. Osmanlı K.) 

sıyırgan: I-Teknedeki hamur kalıntılarını kazımakta kullanılan demir alet. 
TI- Harmandaki birikmiş sapları toplamakta kullanılan geniş ve tahtadan yapıl- 
mış olan alet. (Hvs. genel) 

sıravatka: Peynir suyu. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

sir: Gülünç. (Hvs.; Lp. ve SI. köyleri) 

sucuklan-: Yağmurda ıslanmak. (Hvs. Osmanlı K.) 

sul düş-: Sessiz kalmak. (Uzk.) 

sultanotu: Kokulu yabani ot. (Hvs. ve köyleri) 

şeylantırnağı: Tırnak kenarlarında deriden ayrılıp oluşan deri parçacıkları. 
(Edr. genel) 

şırlangoz (şırlangaz): Sümüklüböcek kabuğu. (Hvs. Osmanlı K.) 

şırşır: Çocuk oyunu. (Lp. Çömlekakpınar K.) 

şişirme: Ebenin elindeki sopayı havaya fırlatması ve diğer çocukların sopa- 
ları ile ona isabet ettirmek kaydıyla oynayan çocuk oyunu. (Hvs. Osmanlı K.) 

şoşan (şöşen): Yünden örülen motifli bayan çorabı. (Edr. genel) 

takkekapan: Çocuk oyunu. (Hvs. Osmanlı K.) 
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tane rüzgârı: Yaz aylarında kuzeyden esen rüzgâr. (Lp. Küçünlük ve 
Sinan K.) 


tenepe: Aptal, kendinde olmayan. (Hvs. genel) 

ula: Yabani baklagil. (Hvs. genel) 

ulaş: Bağlı, tutkun. (Hvs. Osmanlı K.) 

umsuz: Doyumsuz, doymayan. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

yağmurcuk: Mavi renkli yabani kuş. (Hvs. Osmanlı K.) 

yunuk: Sönük, buruşuk (Hvs. Osmanlı K.) 

zonka: Şapka Siperi. (Hvs. genel) 

2. Derleme Sözlüğü'nde bulunup da anlamı farklı olan kelimeler: 

alatla-: Yavaş hareket etmek, oyalanmak. (Hvs. Osmanlı K.) 

anlık: Tarla sınırı (Lp. Demir K.) 

ateşlik: Duvar içine yapılmış, yemek ve ekmek pişirilen bir tür şömine. 
(Edr. genel) 

balaban: Ördek, kaz yavrusu. (Uzk.) 

başıkabak: Örtüsüz, çıplak baş. (Hvs., Lp. ve SI. köyleri) 

bayın: Şımarık. (Hvs. Osmanlı K.) 

bılkı: Eğilmek, bükülmek. (Hvs., SI. ve Lp. köyleri) 

bici: Kaz ve ördek yavrusu. (Lp. Dombay K.) 

bortlak: Buruşuk, işe yaramaz, pörsünmüş. (Hvs. köyleri) 

buğuz: Korku. (Enz. Işıklı K.) 

çangal: Sütü çekilmiş, kısır hayvan. (Hvs. genel) 

çekil-: Gitmek, yola koyulmak. (Hvs. genel) 

çekiş-: Bağırmak, kızmak, azarlamak (Lp., SI. ve Hvs. köyleri) 

çizgi: Yere çizilen bitişik karelere, tek ayağı ile kiremit parçası sektirilerek 
oynanan bir çocuk oyunu. (Hvs. ve köyleri) 

dalle: Tahıl ölçü birimi. (Uzk., Kşn., Enz.) 

danga: Nezle, grip hastalığı. (Hvs. ve köyleri) 

dayat-: Karşı gelmek, diretmek.(Enz. Işıklı K.) 

gangil-: Donarak ölmek. (Edr. genel) 

gobak: Taneli mısır koçanı. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

golastıra: Hayvanların ilk sütünden yapılan ağız. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 
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gomuk (komuk): Soğan ve sarmısağın tohuma kalmış hâli. (Hvs. Osmanlı K.) 
gözük-: İhtar etmek, korkutmak. (Lp., SI., Hvs. ve Edr. genel) 
gücü: Saç tarağı (Uzk. Gazi Mehmet K.) 


halka: 1-Simit. (Hvs. Osmanlı K.) 1i- Biçilerek demet hâline getirilmiş olan 
tahılların daire şeklinde yığılması. (Hvs. genel) 


havan: Kurumuş tütün yaprağını kıyma aleti. (Lp., SI. ve Hvs. köyleri) 
iskele: Tütün kurutulan yer. (Hvs. Osmanlı K., SI. Tatarlar K.) 
işkillen-: Şüphelenmek. (Edr. genel) 

kabadayı: Halk dansı. (Hvs. Osmanlı K.) 


kaçamak: Sadece mısır ununun kaynatılıp üzerine kızgın yağ dökülmesiyle 
yapılan bulamaç. (Edr. genel) 


karaca: Hindinin altına tavuk yumurtası konularak elde edilen civciv. (Hvs. 
Osmanlı K.) 


karma: Mısır unu ile yeşil soğan veya pırasa yaprağı karıştırılarak yapılan 
bir yemek. (Hvs, ve SI. köyleri) 


kaz ayağı: Tarla sürmede kullanılan, kaz ayağına benzer bir alet. (Edr. ge- 
nel) 


kestel: Yumuşak maddelerin el ile boğum boğum parçalanmış hâli. (Hvs. 
Osmanlı K.) 


koruk: Civcivleri olan tavuk. (Edr. genel) 

kuku: Kadının cinsel organı. (Hvs. Osmanlı K.) 

kuruluk: Kullanılmayan malzemelerin saklandığı yer, koruntu. (Hvs. genel) 

küren: Kızılcık meyvesi. (Uzk. Gazi mehmet K.) 

mancaldak (mancalak): Kertenkele. (Hvs. Osmanlı K..) 

matrak (matarak): Tuhaf, gülünç. (Edr. genel) 

maya: 1. Hayvanların doğum sonrası ilk sütü. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 

I- Meriç ilçesi ve köylerinde yapılan bahar bayramı. (Mrç., İps. genel) 

nalla-: İsabet ettirip vurmak. (Edr. genel) 

ölçek: 1. Hayvanlara yem verilen tahta kap. (Hvs. ve köyleri) TI. Tahıl ölçü 
birimi. (Hvs. ve köyleri) 

peşkir: Havlu. (Edr. genel) 

pıtık: Terlik, (Edr. genel) 

piç: Ağaç ve bitkilerin köklerinden fışkıran filizler. (Edr. geel) 
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porsuk: Mısır bitkisinin gövdesinde oluşan içi siyah toz dolu olan torbacık. 
(Hvs., SI. ve Lp. köyleri) 


saya: Koyun, keçi barınağı. (Edr. genel) 


seç: Rumeli evlerinde evin en önünde bulunan bir nevi balkon duvarı. 
(Hvs., SI. ve Lp. köyleri) 


şeytankuyruğu: Tek parça kâğıttan yapılan küçük uçurtma. (Hvs. genel) 
sıvık: Şımarık. (Hvs. ve köyleri) 


sürgüle-: Herhangi bir konuyu takip ederek devam ettirip, sonuca götür- 
mek. (SI. Taşlısekban K.) 


tatala: Yabani ot. (Hvs. ve köyleri) 
taşla-: Kesici aletleri çekiçle döverek bilemek. (Hvs,, SI., Lp. ve köyleri) 
teleme: Sadece çiğ koyun sütü ve şeker karışımı ile yapılan tatlı. (Hvs. ve 
köyleri) 7 
temel: Tarla sınırı. (Edr. genel) 
tıngalak: Hayvanların çektiği iki tekerlekli araba. (Uzk.) 
yapı: Çalılardan yapılmış çit. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 
yeşilbaş: Zehirli kertenkele. (Edr. genel) 
yüklük: Yorgan, yastık ve döşek yığılan ağaç sundurma. (Edr. genel) 
zemlik; Evin kışlık ihtiyaçlarının korunduğu yer. (Uzk. Gazi Mehmet K.) 
zozik: Büyük, iri. (Hvs. Osmanlı K.) 


Kısaltmalar 

Edr. o: Edirre 

Enz. : Enez 

Hvs. : Havsa 

İps. , : İpsala 

K. : Köy ve köyleri 
Kşn. : Keşan 

Lp. : İalapaşa 
Mıç. : Meriç 

SI. : Süleoğlu 


Üzk. : Uzunköprü 


Sevgiye Karşı Sevgi 
I 


Coşkun ERTEPINAR 


Yaprağın, yeşilin sevdalısı 
Kuşlarla 

Sıcacık dostluklar kurdum 
Kaynağı derinlerden gelen 
Bir sevgiyle; 

Gıvıl cıvıl şenlendirdikleri 
Balkonumda. 

Şimdilerde 

Doya doya bakarım onların 
Opırıl pırıl gözlerine 
Tüylerine... 

Önce ürkmüşler kaçışmışlardı 
Pırpır, 

Sonra sonra 

Küçücük çırpınışlarla 
Sakınmadan doluştular 
Çevreme bir bir... 

Sanki karınlarını doyurmak için 
Değil de 

Her akşam, her sabah, 

Her öğle 

O gözleri kınalı, 

Barış simgesi güvercinler, 
Minicik minnacık serçeler 
Karşılık verirler gibi 
Sevgime... 


Sevgiye Karşı Sevgi 
n 


Coşkun ERTEPINAR 


Ya şu insanlar, 

Şu insanlar, 

Dünyamız depremden 
Savaşına kadar 

İçin için kaynarken, 

Oldum olası 

Gün boyunca incitirler 
Birbirlerini; 

Daha da olmazsa 

Kırarlar, dökerler, 

Bir an olur ki 

Gem vuramazlar hırslarına, 
Kinlerine, 

Vururlar, öldürürler, 

Hep "ben'im, "ben'im derler! 
Bense bunu bile bile, 
İnsanlığa gönül verdiğim 
Günden beridir 

Biraz olsun iyilik derim, 
Hoşgörü derim, 

Durmadan, bıkmadan 

Hep insanlık türküleri söylerim. 
Bütün katılıkları rüzgârla 
Dağlar ardına savurur, 
İnsanlığı yine de 

Kuşları sevdiğim gibi severim... 


ÖZBEKÇE VE TÜRKÇE DEYİMLERİN KARŞILAŞTIRMALI 
TAHLİLİNDEN BİRKAÇ ÖRNEK 


Şaire USMANOVA 


Özbek ve Türk dillerinde somatik adlarla (organ adlarıyla) yapılan deyim- 
ler arasında bâş(baş) kelimesiyle yapılan deyimler epeyce bir grubu oluşturmak- 
tadır. 

Özbek dili somatik deyimleri hakkında yapılan çalışmalarda, bâş kelime- 
siyle kurulan deyimler yüz elli sekiz sayısını bulmuştur. 

Türkçe sözlüklerde, baş kelimesiyle yapılan deyimler ise iki yüzden fazla- 
dır. Bâş kelimesiyle yapılan deyimlerin bazılarında Özbekçede kelle Türkçede 
kafa ve kelle kelimelerinin kullanıldığını görürüz: 

Özb. (Özbekçe) böşi şişdi - kâllâsi şişdi; T.Tü. (Türkiye Türkçesi) baş ba- 
şa vermek -kafa kafaya vermek; başı dumanlı - kafası dumanlı. 

İçinde bâş kelimesi bulunan deyimler, Eski ve Orta Türkçe dönemi metin- 
lerinde de görülür: 

Bedüg işte tensiz baş agrıgı bolur. 

Baş agrıgı kötürmese beglik galur (Kutadgu Bilig, 4646) 


Özbek ve Türkiye Türkçelerinde, bu deyim aynı şekilde fazla sıkıntı, can 
sıkıntısı anlamında kullanılmaktadır: 


Müclis boldi degünçâ bir bâş agrrgıni oylâb tâpâsizlâr. (C. Abdullahanov, 
Toygâ Kelifilâr) "Toplantı oluncaya kadar bir sıkıntı bulursunuz." 


Köyün baş ağrısı olmaya başladı. (A. Dereli, Deyimler Sözlüğü) 


Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerindeki, baş bolmak, başını yemek, yal- 
guz başı, başında keçirmek, başı kökke tegmek, baş kötürmek, başına çalmak, 
baş esen bolse, kara baş gibi deyimlerin de Özbek ve Türk dilinde karşılıkları 
vardır. 
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Özbek ve Türk dillerinde baş kelimesiyle yapılan deyimlerden seksen do- 
kuzunun şekil ve anlam olarak ortak olduğunu tespit ettik. 


Özbek dilinde, bir yâstıgga bâş goymâg evlenmek anlamına gelir. 


İkki yâş ümr boyi birgâ yaşâş baxtli turmuş gurişgâ âhdlâşib bir yâstıgga 
bdş goydilâr. (A. Muhiddin, Dâvlât Çârâlâvçisi)" İki genç, ömür boyu birlikte 
yaşamak ve mutlu bir hayat kurmak için evlendiler." 


Bu ibareye Türkiye Türkçesinde de rastlanır: 

A hemşireciğim, gözümü açtım, onu gördüm. Bunca yıl bir yastığa baş koy- 
duk. Kocadan ayrılmak kolay mı? (R.N. Güntekin, Çalıkuşu) 

Özbek dilinde bâşgâ çıgmâg ibaresi, gücünü göstermek, birini yönetmek 
anlamında kullanılmaktadır: 

Şâirâ erinin yelkâsigâ minib otirmâdi. Toyridân toyri bâşıgâ çıgıb goya 
gâldi. (Ö. Haşimov, Nur Bârki Sâyâ Bâr) 

Bu deyimin Türk dilindeki karşılığı başına çıkmak deyimidir: 

- Mahsus yaptım. Böylelerine ara sıra gözdağı verilmezse olmaz. İnsanın 


başına çıkmaya kalkarlar sonra. (R.N. Güntekin, Çalıkuşu) 


Özbek ve Türk dilinde bâş (baş) kelimesiyle yapılan deyimler arasında an- 
lamları yakın olup, fiil ögesi farklı olanlar da vardır. Özbek dilinde bâşıgâ 
urmâg deyimi, gereksiz, lâzım olmayan şey anlamına gelmektedir: 


- Uguvsiz şâgirdni böşımgü urümönmi! -dedi kâftinini ârgası bilân sâçıni 
tüzâtib. (Ö. Haşimov, İkki Eşik Ârasidâ) "Beceriksiz çırağı ne yapayım (bana 
lâzım değil) dedi, elinin arkasıyla saçını düzeltip." 


Türk dilinde de bu anlamda kullanılan deyim var. Ancak, bu deyimde Öz- 
bekçedeki urmâg fiili yerine çalmak fiili kullanılmaktadır: 


Alda başına çal bu bozuk televizyonu (A. Dereli, Deyimler Sözlüğü) 


Örneklerle gösterilen her iki deyimin anlamındaki gereksiz ve öfkelenme 
unsurları ortak olduğu hâlde Türkçe deyimde, bunun dışında geri vermek anla 
mı da vardır. 
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Deyimler arasında, her iki dilde deyimi oluşturan ögelerin sayısı yönünden 
eşit olup, ad ögeleri farklı olan deyimler de vardır. Bu tür deyimlere Özbekçede- 


ki gulâg mi, 
rak verebiliriz. 


ini yemâg; Türkçede başının etini yemek deyimlerini örnek ola- 


Hâ, südagafi ketây mâlikâlâr, unaga emâs, bunaga deb tâ gâp ugtırgü- 
nimçâ çuvurlâşib, gulâg miyâmni yevârüy deyişdi. "Kurbanın olayım, güzeller, 
öyle değil, böyle diye laf anlatana kadar canımdan gönlüm geçti." 
(S.Anarbâyev, Âgsây) 


Öge bakımından eşit, anlam olarak zıt olan deyimler de vardır. Özbek dilin- 
de bâşı âçıg deyimi evlenmemiş veya kocasından ayrılmış kadın anlamında kul- 
anılır. 

-Güvhâr- deyâ gayırib tâşlüdi. - Âldimdön ötmâgçimisân? Şu niyâtdü gon- 
yrdg gıldiğmi? Nimâ etâgifigâ yâpışib yâtgönmidim men, tilimni gıçıtâsân? 
Kimgâ tegsâh, tegöver- dâ bâşıü âçıg-gu! (G. Hâtim, Oudug Tepâsidögi Ây) "- 
Gevher, bana danışmak mı istiyorsun? Bu sebeple mi telefon ettin? Sana engel 
mi oluyorum? Beni konuşmaya mecbur etme! Kiminle istersen, onunla evlen. 
Bekarsın ya." 

Türk dilinde başı açık ibaresi, başında herhangi bir baş giyeceği bulunma- 


mak anlamına gelmektedir: 


- E, hakçası aranırsa var. Ben karışmam ya, baş açık ders okutmak günah 
olmaz mı? (R.N. Güntekin) 


Özbek ve Türk dilinde biribirinin karşılığı olan deyimler arasında çok an- 
lamlı ve anonim olanları da bulunmaktadır. Cümleden Özbekçedeki bâş 
kötürmâg deyiminde üç amonim ibare vardır. Bunlardan biri bâş kötürmâg 1 de- 
yiminin (burada I rakamı anonim olan birinci deyimi göstermektedir.) dört anla- 
mı vardır: 


Bakmak anlamında: 


Pâççâev, -deb bâş kötârdi Elçibek, -siznifi kâsbiiz nimâ? (A. Muhtar, Tu- 
Yılış) "Paççaev diye baktı Elçibek, -sizin mesleğiniz ne?" 


Yapmakta olduğu işi durdurmak anlamında: 
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Sâfârâli stoldân bâş kötârdi, hâligi Rus gızıgâ bir nimâ deb küldi. (Aydın, 
Kelin Oyıl Tuydi)" Seferali, işini bırakıp, o Rus kızına birşey söyleyip güldü." 


Kalkmak, hareketlenmek, canlanmak anlamında: 


Çömâsi u Hakimbeknii köülidögini uggan, şunii bârâbâridâ burungi 
xâtıralâr, armân bolgân tilâklâr dilidâ bâş kötürgün, fagat bularni taşıgü çıka- 
rışni, Hakimbekkâ sezdirib goyışni sirâ-sirâ istâmâs edi. (G. Hatem Oudug 
Tepâsidâgi Ây) 

"O, Hakimbek'in içindekini aşağı yukarı anlamıştı, bununla birlikte önceki 
hatıralar, gerçekleşmeyen arzular, gönlünde canlanmıştı, ama bunları dışarı çı- 
karmayı, Hakimbek'e sezdirmeyi hiç ama hiç istemiyordu." 


Bu deyim baş kaldırmak, karşı saldırıya geçmek anlamında da kullanılır. 


Bâş kötürmâg 11: (Bitki) yetişmek, filizlenmek, çıkmak anlamında: 


Xınalâr muhâbbât köklümidâ gızlâr golini öpiş üçün yerdân bâş 
(G. Gulam, Kızâlâg) "Kınalar, sevgi baharında kızların elini öpmek için dilizle 


nir. 
Bâş kötârmâg III: (Hasta) iyileşmeye başlamak anlamında: 


Xocâbâyinin âhvâli gandây ekân? Yâstıgdön bâş kötârgünmikân? (P. Tur- 
sun, Ogıtuvçi)" "Hocabay'ın durumu nasıl acaba? iyileşmeye başlamış mı?" 


Özbekçe bâş kötârmâg deyiminin Türkçe karşılığı olan baş kaldırmak deyi- 
mine gelince, Türkçe deyimin buyruğa, yönetime karşı gelmek, ayaklanmak an- 
lamı sözlüklerde verilmiştir. Bu deyimin başka anlamlarının da olduğu metinler- 
de dikkati çekmektedir. 


Özbekçe bâş kötürmâg ve Türkçe baş kaldırmak deyimlerinin çeşitli an- 
lamlarının ifade edilmesinde, baş kelimesinin iyelik ve hâl ekleriyle çekimlen- 
mesi önemli rol oynamaktadır. Örneğin, Özbekçe bâş kötârmâg deyimindeki 
bâş kelimesine -i iyelik ve -gâ yönelme eki eklenerek kullanıldığında, çok gü- 
rültü etmek ve aşırı saygı göstermek anlamına gelen yine iki anonim deyim or- 
taya çıkmaktadır: 


40 Özbekçe ve Türkçe Deyimlerin Karşılaştırmalı Tahlilinden Birkaç Örnek 


Üygâ kelsâm heç kim yog. Çâlim bilân Râbiya dâlügâ çıgıb ketgân şekilli, 
sigir mörüb mâlxânâni bâşıgü kötüryüpti. (Ö. Hâşimov, İkki Eşik Ârösıdâ) 
"Eve geldiğimde, hiç kimse yoktu, Kocamla Rabiya tarlaya gitmişler her hâlde, 
inek böğürüp ahırı başına yıkıyor." 

Âsüdbek xâtınini behâd hurmât gıladi, bâşıgâ kötürib yürüdi, desâm sizni 
âldögün bolâmân. (T.Mülik, Şâytânât) "Esedbek karısına çok saygı duyar, baş 
tacı eder dersem, size yalan söylemiş olurum." 


Bu deyimi, Türk dilinde çok değer verip, saygı göstermek anlamındaki baş- 
ta taşımak ve baş tacı etmek deyimleri karşılar. 


Özbek ve Türk dillerinde en çok görülen deyimler, iki öğeden oluşanlardır. 
Topladığımız malzemede içinde bâş kelimesi bulunan ve iki öğeden oluşan yet- 
miş dokuz Özbekçe; doksan iki Türkçe deyim vardır. Bunlar arasında adtfül 
kalıbındaki deyimler çoğunluğu oluşturmaktadır. Bâş çöygamâg — baş salla- 
mag, bâş bolmâg - boş olmak, bâşıdön keçirmâg - başından geçmek gibi de- 
yimler bu örneklerin bir kısmını oluşturmaktadır. 

Ads-fül kalıbındaki deyimlerde iyelik, yönelme, kalma, çıkma hâl ekleri, fi- 
il kısmında ise zaman ve çatı ekleri vardır. 


İki ögeden oluşan deyimlerin bir başka kalıbı ad--ad şeklinde olup, birinci 
öge genellikle yalın hâlde ve iyelik ekiyle kullanılır. bâşı dçıg - başı açık, öz 
bâşıgâ - kendi başına, bâşdön âyda - baştan ayağa, bâş üstigâ - baş üstüne, 
yalyız bâşı — yalnız başı. 

Üç ögeden oluşan deyimlerin bir kısmı adtad*fül şeklinde olanlardır: 
Bâşigâ bülâ bolmâg - başına bela olmak, bâşıgâ iş tüşmâg — başına hal gelmek 
— başına iş gelmek, bâşıgâ yalvâ gılmâg - başına dert açmak, bâşı tâşgâ 
tegmâğg — başı taşa değmek. 

Adsadtadt kalıbındaki deyimler fazla değildir. 

bâş - köz sâdagası - baş göz sadakası. 

Adsfül4fül kalıbındaki deyimlerin ikinci öğesi, esas fiil, üçüncü öğesi tas- 
viri fiil olup, esas fiil ile tasviri fil -(i)b /(0)p zarf fiil ekleriyle bağlanır. 

Bâşıni âlib ketmâg - başını alıp gitmek. 
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Bu kalıptaki ibarelerin fiil ögeleri birleşik fiil de olabilir: Bdşıdön döf 
gılmâg — baştan defetmek. 

Topladığımız malzemede dört öğeden oluşan deyimlerden adtadtad*fiil 
kalıbında birçok deyim vardır: 

Bir yâgadön bâş çıgarmâg - biş yakadan baş çıkarmak, bâşıgâ baxt guşı 
gonmâg — Başına talih kuşu konmak, bir yâstıgga bâş goymâg — bir yastığa baş 
koymak. 

Dört ögeden oluşan deyimler içinde adsadsad*ad kalıbında deyimler de 
vardır: kâl bâşgâ temir tarâg - kel başa şimşir tarar. 

Verilen örneklere dayanarak, Özbekçe ve Türkçe deyimlerin karşılaştırıl- 
ması ile ilgili şu sonuçları çıkarabiliriz: 

1. İçinde organ adları özellikle bâş kelimesi olan Özbekçe ve Türkçe de- 
yimlerin çoğu ortaktır: Ögeler bakımından da anlam bakımından da birbirine 
yakındır. 

2. Özbekçe ve Türkçe deyimler arasında ögeleri ve gramatik şekilleri yö- 
nünden aynı olan deyimler vardır, ama anlamları tam olarak aynı olan deyimler 
yoktur. 

3. Özbekçe ve Türkçe deyimler arasındaki farkları ögelerin yapısı bakı- 
mından, anlamları bakımından ve ögelerin gramatik şekilleri bakımından üç 
grupta toplayabiliriz. 


ÇUVAŞÇA ÇOK ZAMANLI 
SES BİLGİSİ 


Emine CEYLAN 


ÇIKTI... 


Bayramca 


Muhsin DURUNCAN 


Sevinç tüter bacalardan ince ince 
Duygu taşar yürek yürek yeterince 
Birer birer uzanır eller dostluğa 
Esenlik yeli eser bayram gelince. 


Kucak kucak sevgi size, selam size 
Bayram sevinci dolsun yüreğinize. 


Şah 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Bulut mu, çiçek mi 

Burcu burcu baygınlık her yer 

Güneşin yankısı, Ayın ışıltısı 

Nasıl desem, hiç bilinmedik rüzgâr 

İncecik bir gelincikten daha ince 

Yasemin ve hanımeli arasında bir koku 

Vahşi ile uysal arasında ince çizgi 

Kelebek kanadından hafif ve ürkek 

Belki bir düş, belki de gerçek 

Bin renge düşen bahar yamğmuru kadar 
taze ve çoşkulu 

Dayanılmaz cazibesi sesin 


Güneşi Fethetmek 
Semih SERGEN 


Hânım Hey! 

Bir kutsal emirdi emirler sultanı Yesevi'den 
Uyarın çerağları! 

Salın sel sularını aksın! 

Uzansın bir ışık köprüsü Anadolu'ya! 
Seferber tüm Asya, tüm Horasan 

Mevlânâ, Hacı Bektaş, Emir Sultan. 


Güllerle bezenmeli bu toprak 
Sokun kılıçları kınlarına! 

Irak değil zafer yakın 

Birliği, dirliği Ön Asya'nın. 
Fetih sevgiyle başlamalı 
Sevgiyle, hoşgörüyle sürmeli! 


Bir can bulut düştü de önümüze 
Ellerimizde gönüllerimiz, yürüdük. 
Bereket dersen bereket 

Güzellik dersen diz boyu. 

Orta Asya nere, Anadolu nere? 
Yol gösterdi can bulut 

Cennetle boy ölçülen yere... 


Revnaklandı göze'leri suların 

Tirşe gökler sevinçle göğüs geçirdi. 
Fatiha boyutundaydı zaman. 

Şöyle bir silkindi 

Kımıldandı toprak 

Sonsuza uzanmakla eşti var olmak. 


Aşkı yangına verdi gönül ateşimiz 

Bir bahar gülü zamandı yaşamak! 
Göklerden yerlere uzanan zincirde ellerimiz 
İnancımız, hoşgörümüz, sevgimiz. 
Sevdayı talim ettik bu topraklarda 

On yıllar, yüz yıllar, bin yıllar 

Sevdik sevildik 

Bereket devşirdik... 


Şimdi bir kez daha yeniye! 

Barışa- Hoşgörüye- Sevgiye 

Yeniden uyaralım çerağları! 

Bırakalım sel suları aksın! 

Dalga dalga, ışık ışık 

Bu kez Anadolu'dan bir dost selâm uzansın. 
Gökler eşi, yıldız eşi, ay eşi 

Haydi dostlar 

Bir kez daha fethedelim güneşi... 


Hikâye : 


Bir Yıldız Tarlasıydı Şehir 


Ferda İzbudak AKINCI* 


Bir kış akşamı. Kuru bir soğuk 
var. Havada tek bulut yok. Gökyüzü 
pırıl pırıl. 


Her gün şehrin bir başka semtine 
gidiyorum. Bu tasarlanmış, tasarlan- 
mamış gezintilerin, yirmi yılı aşkın bir 
zaman, iş mekânlarının iç mekânlarına 
sıkışmış ömrümün dar çerçevesini kır- 
ma isteğinden kaynaklanma olasılığı 
yüksek. Bazen hiç bilmediğim son du- 
raklarda iniyorum otobüsten ya da dol- 
muştan. Bazen eski ya da eskimemiş 
bir arkadaşın evinde çay içerken bulu- 
yorum kendimi. 


İşte yine böyle bir gezmeden dö- 
nüyorum. Havanın karardığını, bu rüz- 
gârlı yüksek tepedeki blok apartman- 
larda oturanların kapılarını çoktan ka- 


patıp evlerinin sıcaklığına çekildiğini 
ayrımsadığımda, dolmuşta oturuyor- 
dum. Aşağılarda şehir, gökyüzünden 
kesilip yere düşürülmüş bir yıldız tarla- 
sı gibiydi. Ve ben, buğulanmış yan 
camlardan değil, dolmuşun ön camın- 
dan seyrettiğim bu yıldız tarlasına doğ- 
ru âdeta kayıyordum. 


Arkadaki dörtlü koltuğa, çantaları, 
torbaları ve kucağındaki küçük çocuk- 
la yayılıp oturmuş olan yaşlı kadın, 
apartmanların bitiminde indiğinde, dol- 
muşta benden başka hiç kimse olma- 
dığını anlıyorum şaşkınlıkla. İçimde kı- 
pırdanmaya başlayan huzursuzluğu 
bastırmak ister gibi sürücüye bakıyo- 
rum. İki eliyle de direksiyona yapışmış, 
yoldan çok uzaklara çivili gözleriyle dı- 


* — Ferda İzbudak Akıncı, 1952 yılında İzmir'in Dikili ilçesinde doğmuştur. 1969'da Ayvalık Lisesin- 
den, 1974 yılında da Ege Üniversitesi Yüksek Hemşirelik Okulundan mezun olmuştur. 
Erzincan ve Buca SSK Hastanelerinde çalışmış, 1994 yılında emekli olmuştur. 
Edebiyat serüvenine şiirle başlamıştır. Ama ilk kitabı bir hikâye olup Düş Samıcı adını taşır. 
Karşı Taraf adlı hikâyesi, 1996 Samim Kocagöz öykü ödülünü almıştır (İkincilik). 
Ferda İzbudak Akıncı, Ömer Seyfettin Hikâye Ödülüne" 'deniz feneri rumuzuyla katılıp, 


üçüncülük ödülü almıştır. 
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şarı bakıyor. Camda asılı bir levhada 
iki cümle okunuyor: "Maziye Döndüm" 
ve kıyısında levhanın, küçücük bir 
"Öpsene beni"... 


“Henüz, ellerinde ısınmadan elle- 
rim... Nereye böyle?" diyor tatlı bir ka- 
dın sesi. Bu ayrıntıların içinde genç sü- 
rücü, kendi dünyasına doğru sürüyor 
dolmuşu. İçerisi sıcacık. Mavi bir flüo- 
resan ışığının, yaldızlı bir örtü gibi dö- 
külüp yayıldığı ellerime, tırnaklarıma, 
döşemelere bakıyorum. Bakıyor ve 
şehre koşuyorum, sıcak, mavi, müzik- 
li, cam bir fanusun içinde. 


Gecekondu önleme bölgesine di- 
kilmiş ve neredeyse küçük bir kasaba 
oluşturmuş apartmanlar hızla arkada 
kalıyor. Yaklaşık iki kilometre kadar 
ışıksız bir yoldan, bomboş bir arazinin 
içinden geçiyoruz. Gecekondu mahal- 
lesine girer girmez bir sıcaklık kaplıyor 
yüreğimi. Düzensiz yapıların pencere- 
lerinden ölgün ışık demetleri dökülü- 
yor. Hava çok soğuk olmalı. Etrafta 
kimsecikler yok. Sağda, sırtta koca- 
man bir yapının ışıkları görünüyor. Yo- 
lun solunda, camları buhar kaplı, önü 
kemer biçiminde Kemerli Kahve var. 
Sağda Kız Yurdu durağı. Kolumla 
camdaki buharı silip durağın içine ba- 
kıyorum. Aracın farları, kedi gözü gibi 
parlatıp geçiyor bir çift gözü. Paltosu- 
nun yakalarını kaldırmış genç bir kız, 


kapalı durağın köşesine büzülmüş du- 
ruyor. Aynı anda, silâh sesine benzer 
bir ses duyuyoruz. Sürücü frene bası- 
yor. Dolmuştan aşağı iniyor. Ben de 
iyice bakma fırsatı bulmuş oluyorum 
durağın içindeki kıza. Yamaçtaki kız 
yurdunda kalıyor olmalı. Saçları, ku- 
laklarının altından kesilmiş. Kâkülleri, 
uçları kalkık kaşlarına inmiş. Dolmuşa 
kuşkulu bakıyor. Biraz kararsız, çokça 
sabırsız. Sonra yanaşıp açıyor kapıyı, 
içeri girerken, yabancı kalmak isteyen 
bir bakış atıyor bana. Göz göze geli- 
yoruz. Tam önüme oturup cama yas- 
lanıyor. Mavi ışık, kızıl saçlarını 
eflâtuna boyuyor. Oda kendi dünya- 
sına doğru bir yolculuğa çıkıyor. Ve 
biz, genç kız, genç sürücü ve orta yaş- 
lı ben, aynı cam fanusun içinde, şehrin 
kalbine doğru kaygan bir yolculuğa çı- 
kıyoruz. 


Bu tuhaf kış gecesinde, geceyi 
yurtta değil de dışarda geçirmeye ha- 
zırlanan üniversiteli bu genç kızla, bir 
fanusa benzettiği dolmuşunu, başka 
bir dünyanın üstüne süren genç sürü- 
cü arasında bir seçim yapmak zorun- 
dayım. İkisinden birinin öyküsüne gir- 
mek için şiddetli bir istek duyuyorum. 


Birden, kar suyu atıştırmaya başlı- 
yor. Sokak lâmbalarının, neonların, 
vitrinlerin ışıkları, dolmuş camına vu- 
ran damlalarda dağılıyor. Artık dışarısı 


Ferda İzbudak Akıncı 
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seçilemiyor. Aklı başına yeni gelmiş 
gibi sıçrayan kız, başını öne doğru 
uzatıp, "Nereye gidiyor bu dolmuş?" 
diye soruyor. 


Soruya soruyla yanıt veriyor sürü- 
cü. Siz nereye gidiyordunuz? Kız bo- 
calar gibi oluyor. Nereye gittiğini bilmi- 
yor mu? "Deniz kıyısına inecektim 
ben." diyor. "Biz de o tarafa gidiyoruz" 
diye karşılık veriyor sürücü. Fikrimi 
sormadan. Kızın öyküsüne takıldığımı 
mı anladı? Gizli bir anlaşma oluştu 
sanki aramızda. Yoksa kendini koru- 
maya mı çalışıyor? Evet, evet. Ben kı- 
zın peşinden gideceğim. Delikanlı böy- 
lece saf dışı kalacak. Kendini kurtara- 
cak yani. Öyle mi acaba? Kim bilir. 
Hava puslandı. Hiçbir şey net değil ar- 
tik. 


Kız, çabucak durağın içindeki du- 
rumunu alıyor. Koltuğun kıyısına büzü- 
lüp, olabildiğince paltosunun içine 
saklanıyor. Gözlerini kısıp, cama vu- 
ran damlacıklardaki pırıltıları yakala- 
maya çalışıyor. 


Dolmuştan aynı yerde iniyoruz. 
Çekip gidiyor araç yanımızdan. Ayrılı- 
yoruz. O, yine kendi hikâyesine doğru 
yol alıyor. Ben de ondan kopmamayı 
umarak yürüyorum sokaklarda. 


Gecenin bir vaktinde Sisi'de görü- 
yorum onu. En dipteki masaya otur- 
muş. Paltosuyla çantası yanındaki 
sandalyenin üstünde. Duraktaki gibi 
köşeye çekilmiş. Kıstığı gözlerini kapı- 


dan ayırmıyor. Kırmızı bir ışığın aydın- 
lattığı masalarda genç çiftler oturuyor. 
Girişteki masada iki travesti, yüksek 
sesle gülüşüp konuşuyorlar. 


Birkaç birahaneye girip çıkıyor 
Sonra. Gece ilerliyor. Gençlerden olu- 
şan bir guruba takılıyor bir ara, şakala- 
şıyorlar. Arkadaşları olmalı. Bira içiyor. 
Huzursuz görünüyor. Gözleri kısık ve 
hep kapıda yine. Hep birini bekler gibi. 
Arar gibi bakıyor. 


Sahilde, bir yere yetişmek ister gi- 
bi hızlı hızlı yürürken görüyorum onu 
daha sonra. Kafelerin, birahanelerin, 
lokantaların önünden geçiyor. Bakışla- 
riyla çevreyi tarıyor bir yandan. Birini 
aradığını artık iyice belli ediyor. 


Pasaport'ta bir kahveye girdiğin- 
de vakit gece yarısını vuruyordu. Sa- 
bahçı liman işçilerinin yorgun, uykulu 
bakışlarının arasından süzülüp, tele- 
vizyonun karşısında bir masaya oturu- 
yor. Bu kez kapıya dönüyor sırtını. 
Arayıp da bulamadığına küstü mü? 
Çay içiyor. Üşüdü mü körfezin soğu- 
ğundan? Bakalım bir daha ne zaman, 
nerede karşılaşacağız diyorum içim- 
den. Kahvede bırakıp onu, dışarı çıkı- 
yorum. 


Kapalı mekânların dışında birileri- 
ni görmek zor artık. Gece ilerledi ve 
hava iyice soğudu. On yılda bir kar ya- 
ğar bu şehre ve bu gece yağacak gibi. 
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Sonraki karşılaşmamız, bütün du- 
varları aynalarla kaplı bir kulüpte ger- 
çekleşiyor. Bütün cesaretimi toplayıp 
yanına gittiğimde, yine, kapıyı en iyi 
şekilde göreceği masayı seçmiş oldu- 
ğunu anlıyorum. 


Çantasından bir sigara paketi ve 
çakmak çıkarıyor. İçinde renkli bir içki 
olan kadehin kıyısında geziniyor bir 
eli. Diğer elinde külü uzamış bir sigara 
var. İnce parmaklarının sinirli titreyişle- 
riyle kül, masaya dökülüyor. Bir düş 
dünyasında yitip, ortamdan iyice So- 
yutlandığında, bu gece elime bundan 
daha iyi bir fırsat çıkmayacağından 
emin olarak, ona iyice yaklaşıyorum. 
İçinde yittiği düşü okumaya çalışıyo- 
rum yüzünden. 

Bir gölge gibi yanına yaklaşmam- 
dan hiç hoşnut olmadı. Tanıdık bir yüz 
istemiyordu. Oysa benimle dolmuşta 
karşılaştığını anımsamıştı. Onu ürküt- 
mek istemiyordum. En yumuşak bakı- 
şımla baktım yüzüne. Gülümsedim. 
Daha çok rahatsız oldu. Depresyonda 
gibiydi. Aradığı yüzden başka, görme- 
yi istemediği ne denli yüz varsa çık- 
mıştı önüne işte. Ama hâlâ yitirmemişti 
umudunu. Birazdan şu kapıda belire- 
cekti. İçeri girecekti. Yanına gelecek, 
yüzüne eğilecek, gülümseyecekti. 
Böyle olmalıydı. 


- Oturabilir miyim. Başka boş 
yer bulamadım da... 


- Sizinle daha önce de karşılaş- 
mıştık bu gece. Neden? Neredeyse 
beni izlediğinizi düşüneceğim. 


- Belki deizliyorum sizi. 


- Saçmalamayın. Benimle ne işi- 
niz olabilir? Ne yaşımız uyar ne işimiz. 
Ne iş yaparsınız? Yakından bakılınca 
yüzünüz yabancı gelmiyor pek ama... 
Yine de sizi tanımadığımdan eminim. 


Fısıldıyorum: Sizin öykünüzü yazı- 
yorum. 


Donup kalmasından yararlanarak 
bir sandalye çekip oturuyorum. Ağzı- 
nın açık kaldığını ayrımsayıp dudakları- 
nı sımsıkı yumuyor. Sonra kendini to- 
parlayıp tersleniyor: 


- Ne öyküsü? Kimsiniz siz? 


- Öyküler toplayıp yazarım ben. 
Bu gece de sizin öykünüzü yazmaya 
karar verdim. 


- Neden benimki? 


Sesine bir merak titreşimi katılma- 
sına engel olamamıştı. Doğrusu, gece 
onun için de ilginç olmaya başlamıştı. 
Hem bunca bunalım arasında bu yeni 
ve alışılmadık durum, belki düşüncele- 
rinden biraz kurtulmasına da yardım 
edebilirdi. Deli olduğumu düşünüyor- 
du. Bu gece aklı yerinde değildi. Ara- 
mızda ortak bir nokta bulmuş gibi ba- 
kıyor artık yüzüme. 
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- Sizinkini yazmak istedim. Çün- 
kü bence bir öykünüz var. 


- Nasıl belli oluyor? 


- Gözlerinizde tutku ve ateş gö- 
rüyorum. Soğuğu ve ateşi duyumsa- 
yanların, yazılmaya değecek bir öykü- 
leri vardır hep. 


- Seçildim mi yani? 

- Evet. Alaylı bir sesle sordunuz 
bunu, ama evet. Seçildiniz bu gece. 

- Peki, neymiş benim öyküm? 

- Tutkulu bir aşk. 

Fallara ve falcılara hiç inanmam, 
ama falcı mısınız kuzum siz, diye hay- 
kırdı. Usulca yanıtladım: Söyledim ya 
size demin, ben öykü toplarım. 


Gözlerini kocaman açarak soru- 
yor: Aşk öyküleri mi toplarsınız? 


- Hayır. Öyle sayılmaz pek. Aşk 
çok özel bir durum. Öyle özel ki ancak 
yaşayan tarafından anlatılabilir. Ben 
aşk öykülerinin peşinden gitmem. 


gitmesi için hiçbir şey yapmıyorsunuz 
sanırım. Tam tersini de yapıyor olabi- 
lirsiniz. Yapılmaması gerekenleri yani. 
Neden böyle davranıyorsunuz? Bu bir 
oyun mu?" 


Yanıtı arkadaşçaydı. 


- Bir oyun bu, evet. Biliyor mu- 
sunuz? Onu çok seviyorum. Ama hep 
küçük oyunlar oynuyoruz birbirimize. 
Hep düşüncelerimizi yakalamaya ve 
tutsak etmeye çalışıyoruz. Ama birlikte 
olmayı başaramıyoruz. 


- Burada onu mu bekliyorsu- 
nuz? 


- Evet. Gelmeme olasılığı çok 
yüksek. Ama bekliyorum yine de. 


- Gelecek mi sizce? 


- Şimdi üç olasılık var. Birincisi: 
Gelmeyecek! Anlatılmaz acılar içinde 
kıvranıp, kimbilir neler yapacağım. 


İkincisi: Bir kız arkadaşıyla gele- 


Ama bir aşkın, bir tutkunun, bir düşün :cek. Beni de görecek ne kadar saklan- 


peşinden giden insanların öyküleri ilgi- 
mi çeker. 

“Peki öyleyse", dedi, gözlerini ye- 
niden kısarak, "Haydi girin bakalım öy- 
küme. Ben de bunu nasıl yaptığınızı 
göreyim." 

“Neden böyle yırtıcısınız?" diye 
sordum. "Mutsuzluktan çok bir is- 
yankârlık içindesiniz. İşlerin yolunda 


sam da bu köşeye, Abartılı gülüşlerle 
gülecek. Ben ne yapacağımı şimdiden 
bilemem. Buna, oyun başladığında ka- 
rar veririm. 


Üçüncü olasılığa göre, yalnız ge- 
lecek. Yanıma yaklaşıp "Bütün gece, 
her yerde seni aradım" diyecek. Bir 
yandan da gözlerime... Ah! Gözlerime 
bakışını bir görseniz. Öyle derin ve yu- 
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muşak, kirpiklerinin gölgesinde kadife 
gibi ve derin. Neden anlatıyorum bun- 
ları size? 


- Belki de öykünüzün yazılması- 
nı istiyorsunuz. 


- Peki. Siz de yazın o zaman. 
Mademki bu öyküyü yazacaksınız, 
söyleyin öyleyse, bu gece gelecek 
mi? 

- Önceonu tanıyıp tanımadığını- 
zı sormak isterim. 


- Tanıdığımı söyleyemem. Hem 
her zaman tanıdığım biri kadar yakın 
bana, hem öylesine yabancı. Onu gör- 
düğüm günden beri sürüyor bu oyun. 
Büyüyen bir ateşin, tehlikeli sıcağında. 


Birden kalkıyorum masadan. 


Arkamı dönmeden önce eğilip yü- 
züne: 


- Gelmeyecek! diyorum. 


Gelmeyecek dediğimde yüzünde 
öyle bir acı netleşmişti ki. Bir yandan 
da, bildiği bir şeyi söylemişim gibi gü- 
lümsedi. Ağzı çarpıldı hafiften. Sonra 
sigarasıyla oynamaya başladı. Yakı- 
yor, paketle oynuyor, söndürüyor, ye- 
niden yakıyordu. Birden bir delikanlı 
yaklaştı yanına. 


- Selaaam! Ne haber yahu? Ne 
yapıyorsun burada yalnız? 


- Dolaşıyorum işte. Biraz müzik 
dinlemek istedim. 


- Yalnız olduğuna şaşmadım. 
Seninkini gördüm akşam üstü. Yanın- 
da sarışın bir kız vardı. 


Sırtına bıçak yemiş gibi irkildi kız. 
Daha fazla dayanamadım. İçimin sız- 
ladığını duyumsadım. Onları masada 
bırakıp dışarı çıktım. Vakit, gece yarısı- 
nı çoktan geçmişti. 


Dolmuşun mavi ışığı iyice solmuş, 
yorgun yüzünü kapladığında, göz gö- 
ze geldik. İrkildi. Geri doğru sıçradı. 


- Yine mi siz? 


Bir çığlık gibi çıkmıştı sesi. Gece, 
bir düş gördüğünü sanmış olmalıydı. 
Çünkü çok üzgündü. Çok yalnız ve ya- 
ralıydı. Olup bitene inanmak zordu. 
Ama gün ağarırken kendini yine be- 
nimle, üstelik aynı dolmuşta görünce 
neye uğradığını şaşırdı. 

- Evet, benim ya. Kötü bir ge- 
ceydi, değil mi? 

- İyi yada kötü! Kendinizde baş- 
kalarının yaşamına girme hakkını nasıl 
buluyorsunuz? Bunu nasıl yapıyorsu- 
nuz ayrıca? 

- Birileri yaşar. Birileri de bu ya- 
şananları yazar. 


- Sizden hiç hoşlanmadım. 
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- Neden? 


- Şu uzlaşmacı tavrınız, yumu- 
şak ve her şeyi bilir gibi bakan gözleri- 
niz hiç hoşuma gitmedi. 

Birincisi, dedim, hiç uzlaşmacı de- 
ğilim. Uğraşarak ve zorla girdim öykü- 
nüze. Kapıları açıvermediniz bana, 
unuttunuz mu? Hem dün gece aradığı- 
nızı hiç bulamamış olmanızın suçlusu 
benmişim gibi davranmayın. 


- Karşılaşmadığımızı da mı bili- 
yor musunuz? Siz çok oldunuz ama, 


- Başka şeyler de biliyorum. 
- Neleronlar? 


- Seni sahilde bir erkekle gör- 
düklerini söylediler ona. Sırtından bı- 
çak yemiş gibi oldu. 

- Olamaz! Ahi Bu bir kâbus ol- 
malı. Her şeyi biliyorsanız söyleyin o 
zaman, o ne yaptı? 


- Oda bir oyunu sürdürdü bütün 
gece. Senin gibi. 


- Bir şey daha soracağım. Söy- 
leyin bana, kimsiniz siz? 


Kız Yurdu durağına gelmiştik. 


Dolmuş, akşamki yerinde duru- 
yordu. 


İnmek zorundaydı. Bocaladı bi- 
raz. Ama indi. 


Kapı kapandığı anda gözlerinin iri 
iri açıldığını gördüm. Öfkeyle saldırdı 
kapıya. Yumruklamaya başladı. Bağırı- 
yordu: 


- Ah! Seni Yine sen! Anlamalıy- 
dım, anlamalıydım. Tanıdım seni, tanı- 
dım. 


Ürperdiğimi duyumsadım. 


Yürümeli artık şu dolmuş. Hemen 
hareket etmeli. Kız, deli gibi bağırmayı 
sürdürüyor. 


- Sen ne utanmaz birisin ha? Bir 
de bana kendini öykü toplayıcı diye ta- 
nıtıyorsun. Şu koltuğa yayılan gövde- 
ne bakılırsa, sen en fazla iyi bir yağ 
toplayıcı olursun. 


Bağırıyordu. Zıplıyor, yanı başım- 
daki camı tırmalıyordu. 


- Bir de benimle alay edersin 
ha? Geçmişin ipleri elinde öyle mi? 
Geleceğin pusulası da cebindedir ke- 
sin. Bak şu hâlinel Kendine bir bak: 
Benim olan her şeye ihanet etmişsin 
sen! Orta yaşlı, zavallı bir kadın ol- 
muşsun! 

Ben mi? Ben ha? Orta yaşlı ve 
zavallı ha? Üstelik iyi bir yağ toplayıcı- 
sı. Yüreğim sıkışıyor. Bu ne küstahlık 
böyle küçük hanım? 


Küstahlık sürüyor: 
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- Sevgilime ne yaptın, söyle! Onu 
da kendine mi benzettin? Böyle gece 
yarıları karşıma çıkıp caka sattığına 
bakılırsa onu da kendine benzetmiş ol- 
malısın. Ne yaptın ona? Ne yaptın? 


Geri çekiliyorum. Rezalet bu. İs- 
yan. 


- Çek ellerini artık üstümden, 
duyuyor musun? Yıllardır beni didikle- 
menden bıktım, usandım. Öyküsünü 
aradığın her genç kızda beni bulman- 
dan, ortaya çıkarmandan fenalık geldi. 
İçimi dışıma çıkardın. Bu yetmezmiş 
gibi, beni çocuklarının bilgisayarına 
sokup her yerlere göndermeye hazır- 
landığını da biliyorum. Yeter artık. 


Bu yaptıkların seni benden üstün 
kılmaz anlamıyor musun? İyice bak 
bakalım, sana benziyor muyum? Be- 
nim dilim, benim bakışlarım bir jilet ka- 
dar keskindir. Oturduğu alelâde bir ko- 
tuğa bile bu denli uyum sağlayan se- 
ninle benim, ortak bir yanımız olabilir 
mi? Konuş! 


Bu yüzden "Benim gençliğim" ya 
da "Ben genç bir kızken" diyerek beni 
sahiplenmeye kalkma. Sen, bana iha- 
net ettin. Yetinmeyip daha da ileri git- 
tin ve beni değiştirdin. Bunu yaparken 
de bütün izlerimi yok etmişsin lanet 
olasıca, yok etmişsin! 


Korkmaya başlamıştım. 


“Neden duruyoruz hâlâ? Gitsek 
ya artık" demek için başımı öne uzatı- 
yorum. Ama sözcükler ağzıma tıkanıp 
kalıyor. Dolmuşta yalnız olduğumu gö- 
rüyorum çünkü. Sürücü yerinde yok. 
Koltuğu boş. Kolumla camı siliyorum. 
Yerden doğrulan delikanlıyı görüyo- 
rum. Yüz yüze geliyoruz. Çabucak ön 
kapıyı açıp koltuğuna sıçrıyor. Hafifçe 
yan dönüp şöyle diyor bana! 


- Kusura bakmayın bayan. Biraz 
beklettim sizi. Bir dolmuş geçse dur- 
durup aktaracaktım sizi. Ama bu saat- 
lerde bu yol çok 1ssız oluyor. 


- Neden duruyoruz? 


- Lastik patladı, duymadınız mı? 
Silâh sesi gibi bir sesle. 


- Duydum ya, evet, silâh patladı 
sanki. 


- Neyse ki yedeğim vardır hep. 
Değiştirdim. Artık gidebiliriz. 


Genç sürücü, vites koluna elini 
atıp birinci vitese geçiriyor. Sonra ga- 
za basıyor. Ama ayağını debriyajdan 
kaldırmadan önce, aklına bir şey gel- 
miş gibi duraklıyor, vitesi geri alıyor. 
Birkaç metre gerileyip, Kız Yurdu du- 
rağının tam önüne yanaşıyor. 


Kapıyı açıp sesleniyor: 


- Alsancak!... Alsancak'a gider. 
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Durağın köşesinde, paltosuna 
sımsıkı sarılmış genç kız, yerinden 
ok gibi fırlayıp dolmuşun yanına geli- 
yor. 


- Kemer yazıyor ama üstünde... 
- Ama Alsancak'a gidiyoruz. 
- Öyleyse açın kapıyı. 


Delikanlı düğmeye basıp otornatik. 
kapıyı açıyor. Kız, bir sıçrayışta çıkıyor 
basamağı. 


Önümdeki koltuğa oturuyor. 


Mavi flüoresan ışığı saçlarına, el- 
lerimize, yüzlerimize ve döşemeye, 
yaldızlı bir örtü gibi yayılıyor. 

Gökyüzünden kesilip yere düşü- 
rülmüş bir yıldız tarlasına doğru sürü- 
yor dolmuşu delikanlı. 

Herkes kendi öyküsünü kuşan- 
mış... Gidiyorduk... 

Işıklı, müzikli, mavi cam bir fanus 
içinde ... ve... 


Şehrin üstüne üstüne... 


İMLÂ 
KILAVUZU 


ÇIKTI... 


Bir Anı 


Turgut ÖNEN 


Ben 
İkinci Dünya Harbini 
Alman işgâlini 
bir sınır şehrinde yaşadım 
Onun için severim 
Kazablanka filmini herkesten çok 
Rita'nın çiki çiki bum şarkısını 
O günlerin anılarında saklarım 
Mavi boyalı araba farlarını 
Korku dolu İstanbul akşamlarını 
ekmek karnelerini hatırlarım 
Boğaz'ın dalgaları 
Yoksul Üsküdar'ın o zamanki 
manzaraları 
unutturmazdı hüznümüzü 
İkinci Dünya Harbi 
Bir insanlık felâketi 
Alman işgâli 
her yerde 
bir korkulu rüya 
O kadar zaman 
geçti üstünden 
Bir türlü 
durulamadı dünya. 


MATLÜBİ'NİN ŞİİRLERİ 


Prof. Dr. Şükrü ELÇİN 


Sadeddin Nüzhet Ergun'un Bektaşi-Kızılbaş- Alevi Şâirleri ve Nefesleri 
(1956) adlı eserinde iki manzumesi ile kısaca hayat hakkında bilgi verdiği 
Matlübi, Rumelilidir. İstanbul'da yaşamıştır. Sütlüce Tekkesi Şeyhi Münir Ba- 
ba'nın mürşidi idi. 

Tâlibi mahlâsını da kullanan ve keman çalmakta maharet gösteren Matlübi, 
1320 (1902) tarihinde ölmüştür. 


Ankara Milli Kütüphanesinde A/3882 numaralı cönkte kayıtlı manzumele- 
rini okuyuculara sunuyoruz. 


Erenler Cem'olmuş Hak dergâhına 
Öz birlik eyleyüp Hakk'a giderler 
Mü'min müslim canlar Hak divânında 
Kudret kelâmından sohbet iderler 


Bu yolun sâhibi Ahmed'le Haydar 
Muhammed Ali'dir sâkı-i kavser 
Gerçek tâlibin mürşid ü rehber 
Elin tutup Hak yoluna giderler 


İkrârdır tâlibin hücceti elde 
Gayet sâdık gerek tâlib bu yolda 
Hakk'ın beytullâhı gönül evinde 
Kin kibir hasedi koyup giderler 


Gerçek tâlib isen doğru yola git 
Kin kibir hasedi gıybeti terk it 
İkilikten geçüp gel birliğe yet 
Birlik iden canlar Hakk'a yeterler 
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Dört kapu kırk makam on yedi erkân 
Bu yolda kuruldu kırk meydan 
Matlübi gel Hakk'ın emrine inan 

Bu yolda erenler birlik iderler 


“.» 


Zerrece koymasun gönülde güman 
Mürşidim Muhammed Ali'dir deyin 
Erenler Cem'inde söylenmez yalan 
Gittiğimiz yol Ali yoludur deyin 


Mü'min olan itmez zerrece hased 
Ne kin kibir tutar ne ider gıybet 
Dünyada ahretde çekilmez zahmet 
Tuttuğum erenler elidir deyin 


Kesret yok olup sohbet gür ola 


- Nür-i muhabbet de sizde sır ola 


İçtiği temiz demler sizde nur ola 
Kevser ırmağının selidir deyin 


Özünü pire teslim eyle gönülden 
İkiliği çıkar gönül evinden 

İç aşkın şerbetini Selman elinden 
Ayn-ı Cem'de dönen doludur deyin 


Evvel âşık gerek bu yolda tâlib 
Meşrebince âşnâ gerek musâhib 
Bunu ben söylemem söyler menâkıb 
Gerçek erenlerin dilidir deyin 


Mü'min müslim Ayn-ı Cem'de otura 
Oturup da özün sırra yetire 

Gerçek erenlere ikrar getüre 
Muhammed Ali'ye uyulıdır deyin 
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Erenlerin nutkuna candan inanır 
Birlik iden Hak rengine boyanır 
Matlübi kemterin yola dayanır 
Pirim Hacı Bektaş Veli'dir deyin 


sax 


Gülzâr-ı elestin gülüne karşı 
Bülbülüm şakırım gül Ali'nindir 
Gönül deryâsının aşkında coşar 
Tesbihleri dilde sel Ali'nindir 


Kısmet günlerinde ol Şâh-ı Merdan 
Bize nasib virdi bir cür'a ey can 

Ol demdir gezerim mest ü sergerdan 
Cismimden söyleyen dil Ali'nindir 


Kırklar Cem'inde Haydar'ı gördüm 
Yüzüm yirde diyüp dâre durdum 
Sundu aşkın dolusun bildim 

Mest idüp bildiren bil Ali'nindir 


Muhammed'e nişan gösterdi Ali 
Erenler Ali'ye didiler beli 

Öz birlik idüp kurdular yolu 
Erenlerin gittiği yol Ali'nindir 


Muhammed seyr itti arslan önünde 
Arş-ı muallâda mi'râc yolunda 
Matlübi gördüğüm kısmet gününde 
Yeşil ben pençeli el Ali'nindir 


... 


Gelin kardaşlar gelin varalım 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 
Hakk'a niyaz idüp dâra duralım 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 


Kin kibir hasedi dilden silelim 

Niyaz idüp Hak Cem'ine girelim 
Mürebbi musâhib kadrin bilelim 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 
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Mü'min müslim mürşid cümlesi bile 
Gıybet idenleri almayın yola 

Hak Muhammed Ali pir râzı ola 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 


Bir sözüm var inceden ince 

Meşreb gerek âşinalığa doyunca 
Beş kavl ile muhabbete girmeyince 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 


Bir sır virdi ol Şâh-ı Merdan 

Bu yol ile bul küfr içre iman 

Bu sırrı biz canda idelim pinhan 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 


Değme her câna açma bu râzı 

Siz yolu örtün de yol örter sizi 
Dizilüp de yolda idilen niyâzı 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 


Matlübi ge! doğru yola gidelim 
Erenlerin yolun yolca gidelim 

Ayn-ı Cem'de durup sohbet idelim 
Muhammed Ali'nin Cem'idir bu Cem 


Bâtın âleminden gel oldu bize 
Rumeli erenleri arzular bizi 
Anadolu erleri duâlar size 
Hakk'a ısmarladık kardaşlar sizi 


Âlem-i bâtında ben Şah-ı gördüm 
Niyaz idüp Şâh'ın dârına durdum 
Pirin eşiğine yüzümi sürdüm 
Şah'ın cemâline men açtım gözi 


Kızıl Deli dirler pirime iyan 

Cemâlin gördüm men oldum hayran 
Nutka gelüp didi ol Şâh-ı Merdan 
Gel bunda irelim Sultan Nevruz'u 
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Didim kış günidir geçilmez dağlar 
Kızılırmak gibi suları çağlar 

Durmaz gönül kuşu her dem kan ağlar 
Elbet bu kış geçer görürüz yazı 


Kış geçince gelür eyyâm-ı bahar 
Bülbüller gülşende ider âh ü zâr 
Yeşil atlas giyer hep cümle eşcar 
Sahrâlarda meler koyunla kuzu 


Nevruz gelir saçar âleme rahmet 
Dağı taşı ider misâl-i cennet 
Gerçek erenler dilesin mürüvvet 
Muhammed Ali'den izleriz izi 


Kızıl Veli Sultan Şâh-ı evliyâ 

Şimdi halifesi oldu Şâh Yusuf Baba 
Bunu böyle yazdı Matlübi ednâ 
Başımın tâcıdır ayağı tozu 


Mevâliler size haber vireyim 
Neden geldim neye vardım ibtidâ 
Ervâh-ı ezelde bir nişan gördüm 
Nasıl nişan idi diyeyim sana 


Yir ile göklerden yoğ-idi nişan 

Gürüh-i Nâci'yi var itdi Sübhan 
Muhammed nürundan ol Şâh-ı Merdan 
O dem kurdu yolu erkânı binâ 


Arş ile Kürs, yer, gök iyan olmadan 
Evlâd-ı Âdem'le cihan dolmadan 
Melekler nebiler kendin bilmeden 
Bize rehber oldu Habib-i Hudâ 


Cem'oldu arş üzre erenler pirler 
Kırkların Cem'inde dâre durdılar 
Evvel Şâh-ı Merdân'a ikrar virdiler 
Âlemi ervâhı Âdem'i ibtidâ 
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Matlâbi'nin Şiirleri 


Bizim evvelimiz zâhide bilinmez 
Nâ-ehline Hakk'ın sırrı denilmez 
Muhabbet kokusu candan ayrılmaz 
Muhabbet kulıdır Matlübi ednâ 


> 


Arş yüzünden doğan Zühre yıldızı 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 
Şâhıma iyan iden gice gündüzi 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 


Ezel-i ervâhda yâ Şâh-ı Merdan 
i ği kıldın bir demde iyan 
Ervâh-ı âleme eyleyen divan 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 


Kâbe-i şerifte dünyâya gelen 
Arşda Muhammed'in hâtemin alan 
Münkir münâfıkı gümâna salan 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 


Seriat içre şânında "hel etâ" 
Tarikatle ma'rifetde "lâ fetâ" 
Hakikatde bismr-i bâsın bi-riyâ 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 


Âdem'e eyledin ta'lim-i esmâ 

Bu sırrı âşikâr itdi Mustafâ 
Âdem'in vechinde hatt-i istivâ 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 


Muhammed da'vete ittikde kıyam 
Sen idin yoldaşı....yâ İmam 
Mü'minlere kıldı seni kamakam 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 


Gürüh-i Nâci'ye Muhammed rehber 
Mürşidim Ali'dir Kırklar'a server 
Böyle niyaz ider Matlübi kemter 
Ayn-el-yakin bildim sensin yâ Ali 
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... 
Gerçek erenlerin Şâhı 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 
Hakikat burcunun mâhı 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


Yire göğe temel kuran 
Âdem'in cismin yoğuran 
Bin dondan yaş gösteren 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


Gerçekler bilür bu sözi 
Var iden gice gündüzi 
Arş üzre Zühre yıldızı 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


Muhammed Mi'rac yolunda 
Gördi arslan donunda 
Kırkların virdi dilinde 

Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


Kudretden çırâğın yanar 
Tâlib olan senden kanar 
Muhiblerin semâ döner 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


Küfür deryâsın kurudan 
Mü'minlere mürşid olan 
Cansız duvarları yürüden 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


Matlübi'yim budur sözüm 
Pirim sana bağlı özüm 
Sanadır nâz ü niyâzım 
Sırr-ı Ali Bektaş Veli 


“ax 
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Matlâbi'nin Şiirleri 


Hakk'ın divânında kudret deminde 
Muhammed Ali'ye biz didik beli 
Ervâh-ı ezelde Kırklar Cem'inde 
Biz anlardan aldık erkânı yolu 


Arz ü semâdan yok idi haber 

Ne Cemşid var idi ne câm-ı Kiser (Keyhusrev) 
Ne cennet ne hüri ne de kevser 

Biz Kırklar Cem'inde içtik bir dolu 


Yir ile gök cümle bir deryâ oldu 
Hak nazar eyledi deryâ su oldu 
Kâf ü nün emrinden binâ var oldu 
Bir avuç toprakdır anın temeli 


Melekler Âdem'i yoğurdu yapdı 
Salsâl........balçıkda yatdı 
Melekler Âdem'e çok secde itdi 
Sözlerimi tehm eyle sen olma deli 


Bunca enbiyâ evliyâ geldi Âdem'den 
Biz ayrı değildik bu kadar Cem'den 
Matlübi fark olmaz bu dem o demden 
Böyle didi bize bir gerçek Veli 


Tâ elest bezminde dedi âşıklar 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 
Bu kavl ile ikrar ider sâdıklar 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Ervâl-ı ezelde o Şâh-ı Merdan 
Yeşil ben elimde gösterdi nişan 
Hakk'a-I-yakin biz itdik iman 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Ol dem-i ezelde kudret gününde 
Arş-ı muallâda Kırklar Cem'inde 
Kırkların bu idi virdi dilinde 

Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 
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Cebrâil âlemi iderken seyran 
Gerdi nice bin yıl mest-i ser-gerdan 
Ali oldu anın derdine derman 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Seyr iderken bu âlemi Cebrâil 
Gördü bir kubbede yanar bir kandil 
Kandilin şevkınde bu yazılmış bil 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Bu ismi vird itmiş cümle melekler 
Bu ism ile devran ider felekler 
Bu ismi vird ider suda semekler 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Muhammed mi'râca çıktığı günde 
Yitmiş bin kerre geçti bir demde 
Bu hattı okudu levh-i kalemde 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Muhammed Mustafâ çıktı mi'râca 
Gökleri seyr itti bir ucdan uca 

Bu kelâmı didi Hakk'ı görünce 

Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Mi'râcdan inince Habib-i Hudâ 

Ne seyran gördiğin sordu Murtazâ 
Bu cevâbı virdi anda Mustafâ 

Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Ali'dir evvel ü 
Ali'dir bâtın ü zâhir Ali'dir 
Ali'dir gâib ü..... Ali'dir 

Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


Bu sırrı erenler gizledi canda 
İlikten içerü damarda kanda 
Matlübi söylesin her bir mekânda 
Ali Hak'dır Ali Hak'dır Ali Hak 


İnsan Menzilleri 


Mehmet Cemil UĞURLU 


Talât Sait Halman'a 


İnsanın beş menzili vardır. 
İlkiz Anne rahmi. 

Orada dokuz ay on gün kalır. 
Ve kalıtım niteliklerini kazanır. 


İkinci menzil: yeryüzüdür. 

Buradaki süresi ömürdür. 

İnsanları, doğayı tanır ve anlatır. 
Dünya, insan için bir misafirhanedir. 
Bir gün ansızın gidecektir. 

Ve artık dönmeyecektir. 

Dünya derdi ve nimeti tükenmez. 
İnsan doymaz dünyaya 

Gelen gider; giden dönmez. 

Dünya kimseye kalmaz. 


Üçüncü menzil: Ölümdür. 

Ölüm ne cezadır; ne ödüldür. 

Can kuşu, günü gelince beden kafesinden kurtulur. 
Ölüm budur. 

Tanrı buyruğudur. 


Zamanını, yerini, biçimini, Tanrı buyurur. 
Ölmek, öldürmekten farklıdır. 

Öldürmek, Tanrıya başkaldırıdır. 
Ölümün gizemini bilir doğa. 

Beden, girince dilsiz toprağa; 

Diner acılar, keder ve özlem. 

Başlar sonsuz manevi bir âlem. 

Orada soyutlaşır her varlık. 

Her yer sessiz ve karanlık. 

İnsan, sonsuzdadır artık. 


Ölüm ve dirim yaşamın iki yü 
Ölüm gecesidir; dirim gündüzüdür. 
Ölümü dirimden ayıran andır. 

Zaman ölümü tatmayandır. 

Zaman tek yönde akıp gider. 

Nehire benzer; durmaz ve dönüşü olmaz. 


Kr. 


İbni Sina şöyle diyor: 
"Tanrım zamanın elinden sana yakınırım; 
O, eskitti gücümü, oysa taze kaldı kendi." 


Dördüncü men: üşünce evrenidir. 
İnsan, orada düşüncesi ölçüsünde diridir. 
Kimi insan, yaşıyorken ölüdür. 

Kimi insanlar öldükten sonra yaşarlar. 


Beşinci menzil: En son ve en yüce menzildir- 
Tanrı katıdır. 

Orada salt, sevgi, güzellik, adalet, akıl ve kudret 

Sonsuza dek birliktedir. 

İnsan, yaptıklarının ve yapmadıklarının hesabını 

burada verir. 

Tanrı, evrenin mutlak sahibidir. 

Onun içimizdeki sesine vicdan denir. 

Tanrı, evreni matematik bir düzende kurmuştur. 

Tanrı, canları sevgide buluşturur. 

Bunun kanıtları çoktur. 

Örneğin, anaları ölen aslan yavrularını bir dişi kurt 

emzirir ve korur. 


İnsanın ikilemi şudur: 

“İnsan, insanın hem kurdudur'* hem umududur. 
Tanrı, insanlara şöyle buyurmuştur. 

İnsanı donattım akılla 

Yaşayın sevgi ile dostlukla. 

Kıymayın insan canına. 

Benden iyilik dileyin ve sabredin. 


Homo Hominis Lupus Thomas Hobbes 


iyilik yolunda emeğin ve sabrın mükâfatı vardır. 
Doğada her derde bir deva bulunur. 

Onu ancak akıl bulur. 

Akıl, kendi kendisinin hem öğretmenidir. 

hem öğrencisidir. 

En büyük öğretmen doğadır. 

Akıl, zamanda dolaşır. 

Böylece öteki akıllarla karşılaşır. 

Sonunda insanlığın ortak bir aklı oluşur. 

Akıl bilim, sanat ve felsefeyi yaratır. 

Üçü aslında doğanın içinde vardır. 

Bunları oradan akıl çıkarır. 

İnsan aklını kullanabildiği oranda evreni bilebilir. 


TÜRK DÜNYASI 
DİL ve EDEBİYAT DERGİSİ 


Sayı: 3 


ÇIKTI... 


Anlardan Kalanlar 


Mustafa BÜLBÜL 


Taşıdıkça ta derinlerde 
Unutuşa itilmiş kimi soruları 
Yakada karanfil inadıyla 

Gün olur yüz yüze gelinir 
Zamana demir ökçeyle direnen 
Anlardan kalanlarla. 


Bir çocuğu düşlere sürükleyen 
Söğüt dalından düdüklerin 

Bahar muştusu ezgileri gibi 
Sorgular kuytudaki soruları bir bir 
Güz hışırtılarını susturan 
Söylenmemiş sözlerin. 


Menekşe nisiu akşamlarda 
Değdikçe gözlerime 

Göz bebeklerindeki rüzgâr 

Yıldız gülüşlü gökyüzüm olur yüzün 
Tüm sorular yanıtlanıp kanatlanır 
Erir içime bağdaş kuran hüzün. 


Hikâye: 


Kar Üstünde Kan Damlası 


Oyhan Hasan BILDIRKİ 


Apansızın bastıran kar, her yanı 
doldurmuştu. Dün, hava kapatmış, 
ayaza çekmişti. Bugün düzlüklerde 
ancak tutunabilmiş, diz boyuna ulaş- 
mıştı. Yağdıkça karanlık geceyi ağar- 
tan kar, bütün her şeyi beyaza çevir- 
miş, sabaha donduran, düşündüren, 
sevindiren veya kahreden bir sessizlik 
bırakıvermişti. Damların çatıları, ulu 
ağaç dalları neredeyse, üzerlerindeki 
beyaz yükü taşıyamayacaklar. Sanki 
bir ürküten çıksa, hafif bir rüzgâr esse, 
yüklerini bırakıp kaçacaklar. Güneş, 
renginden mi utanmış ne, kar bulutları 
arkasında limon sarısına bürünmüş bir 
hâlde, saklanıyor. 


Eyüp Dayı, dam altına indi. Hay- 
vanlarının alafını, köpeklerinin yalını 
verdi. Çeyrek asırlık eşeğini semerle- 
di. Yem torbasını tıka basa doldurdu. 
Daha sonra, yalını yiyip tüketen kö- 
peklerini yerlerine bağladı. Aklından: 


"Kurt, dumanlı havayı sever" diye 
geçirdi. "Sever ya, ne yapalım? Boş 
biraksam, bu kış kıyamette peşim sıra 
seğirtirler, şehre kadar arkamdan ge- 
liler. Çocuklara söylerim: Biz, şehir 


yoluna düşmeden onları bırakmasın- 
lar. Kurt kuş bir yana, bir de köpekler- 
le uğraşmayalım." 


Kendince durdu, düşündü. Yola 
düşmek için vakit erkendi. Sağa sola 
baktı. Sarı öküzün boynuzlarını derin- 
lemesine kesen yular ipini gevşetti. 


" Bir işi ehline bırakmazsan, böyle 
olur" dedi. Hoş, kişi, kendi işini kendi 
görmeli ya...Fakat başka türlüsü de ol- 
muyor. Her işe kendim koşsam, ço- 
cuklar neyi, nasıl öğrenir? Sonunda 
hangi işin hakkından gelebilirler? 


Yapacağı işi kararlaştırdıktan son- 
ra, yukarıya seslendi; 


"Kız, Esma. Bir koşu yağdanlığı 
getiriver." 

“ Yağdanlık nerde, baba?" 

" Elinin köründe. Bana soracağı- 
na, anana danış." 

Eyüp Dayı, belki daha konuşa- 
caktı. Fakat, yolculuk öncesi, evde bir 


tatsızlığın çıkmasından çekindi. Sarı 
öküzün sırtını, boynunu sıvazladı. Bes- 
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belli bu iş, öküzün hoşuna gitmişti. 
Eyüp Dayı'nın okşayan eli, boynuzlara 
yaklaştıkça, öküz huysuzlanıyor, başı- 
nı sağa sola kaçırıyordu. Bu sırada bu- 
run delikleri büyüyor, nefesi alev alev 
çıkıyordu. 


Elinde yağdanlık, Esma çıktı, gel- 
di. Karanlıkta babasını hemen seçe- 
medi, uzun uzun gözlerini oğuşturdu. 
Sonra yağdanlığı babasına uzattı. Sarı 
öküzün yularından tuttu. Öküzün başı- 
nı kendine çekti. Eyüp Dayı, açılan ya- 
raları bir güzelce yağladı. Öküzün ba- 
şındaki yuları söküp aldı. Boşalan iple, 
ön ayaklarından birini bağladı, kazığın 
yerini değiştirdi. İşini bitirince, kızı ar- 
kasında, abdestliğe çıktı. Peşi sıra ye- 
tişen Esma, bulup getirdiği ibrikten ba- 
basının ellerine su döktü. Dökülen su, 
ayazın etkisinden olmalı, derhal bu- 
harlaşıyor, Eyüp Dayı'nın ellerinden, 
kollarından, yüzünden doğruca hava- 
ya yükseliyordu. 


Gıcırdayarak açılan mutfak kapısı, 
kahvaltı kokusunu olanca tatlılığıyla dı- 
şarıya bıraktı. Güzelim çorba kokusu 
ortalığı sardı. Ayşe Ana, ocakta, çor- 
banın üstüne gezdireceği yağı eritir- 
ken, bir yandan da dışarıdakileri çağır- 
dı: 


" Kız, Esma! Kız, adı batasıca! 
Sabah sabah hangi deliğe gizlendin? 
Baban, ne cehenneme gitti? Haydi, 
çabuk olun, davranın. Çorba soğuyor." 


Çağrılanlardan (oOönce, (o Ayşe 
Ana'ya, oğlu Yusuf cevap verdi: 
" Geliyorum, ana! De bakalım, 


sabahın bu vaktinde ne çorbası yap- 
tın?" 


" Bak hele, daha konuşuyorlar. 
Ne çorbası olacak? Zıkkım çorbası, 
zıkkım!" 


Dam altındakiler, ahşap, karanlık 
ve artık dökülmeye başlayan merdi- 
venden gacır gucur yukarıya çıktılar. 
Sofaya kurulan yer sofrasının başına 
geçtiler. Hazır çorbaya iştahla kaşık 
çaldılar. 


Yusuf: 


" Baba, dedi seninle birlikte, bu- 
gün şehre ben de gelmek istiyorum." 

" Niçin?" 

" Kendime tarak ve ayna alma- 


ğa." 


Eyüp Dayı, "tarak ve ayna" sözü 
ne takıldı. Gönlünü, kırk yıl öncesine 
bıraktı. Gençliğini, ilk delikanlılığını ye- 
niden yaşamaya başladı. Yer yer silik 
olan film şeridinde, Ayşe Ana'ya tuttu- 
ğu aynayı hatırladı. Hatırlamak ne keli- 
me? Onu, yeni baştan gördü. Dalıp gi- 
decekti ki, Yusuf'un sorusuyla uyandı. 


“ Baba, fikrini söylemedin, ya?" 


" Madem gelmek istiyorsun, gel 
haydi." 
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Kar Üstünde Kan Damlası 


Yusuf, yaşadığı duyguların heye- 
canından olacak, hemen dışarı fırladı. 
Gacır gacur merdiven basamaklarını 
aştı. Dam altına, çeyrek asırlık eşeğin 
yanına indi. Arkasından babası da gel- 
di. Köpek havlamalarını, tavuk gıdak- 
lamalarını, sarı öküzün böğürtüsünü, 
geride bırakarak, çeyrek asırlık eşekle 
birlikte, baba-oğul, yola çıktılar. Bütün 
gece, durmaksızın yağan kar, dal uç- 
larında ağırlaşmış, esinti aldıkça, 
“gürp!" diye yere dökülüyordu. Karşı 
yamaçlar, sağ sol, dört yan beyaza 
kesmiş, bütün tabiat tertemiz olmuştu. 
Yer yer karaağaç yeşili, beyaz örtüyü 
yırtıyor, donuk manzaraya renk katı- 
yordu. Kasabadan şehre çıkan yol, 
döne döne yükseliyor, meşe, köknar 
ve ladin, gürgen ağaçlarının arasın- 
dan, Karadeniz'e doğru uzanıyor, şeh- 
re varıyordu. Hepiniz etinden ayrılmış 
balık kılçıklarını bilirsiniz. Ormanı dol- 
duran binlerce ağaç, beyaz karla yük- 
lenmiş olduklarından, kar tutmayan 
yüzleriyle, balık kılçıklarını andırıyor. 


İlkin, yolculuk başlangıcında he- 
men hiç konuşmadılar. Eyüp Dayı ile 
Yusuf, baba-oğul bu iki kişi, uzun za- 
man kendi gönüllerini dinlediler. Yu- 
suf, şehre varır varmaz, kendisine ta- 
rak ile ayna alacak, kasabaya dönüş- 
lerine akranlarına caka satacaktı. On- 
lardan fırsat buldukça da, bir bahçenin 


kuytu köşesindeki ağaçların altına çe- 
kilecek, uzun uzun saçlarını taraya- 
cak, aynası ile kaşını, gözünü, yüzünü 
inceleyecekti. Eyüp Dayı'nın içinde ta- 
rifsiz sıkıntılar. Yolculuk ilerledikçe yü- 
reğini dolduran sıkıntılar peşini bırak- 
miyor. 


Körün Hanı'nı geçtiler. Artık kasa- 
baları oldukça geride kalmıştı. 


Eyüp Dayı: 


" Bir terslik var, be Yusuf! dedi. 
Başka zamanda, kar ne kadar yağar- 
sa yağsın, bu yolun izi tükenmezdi. 
Karşılıklı inadı elden bırakmazdık. 
Şehre oluk oluk akardık. Bugün, ne- 
dense, bizden başka kimsecikler yok." 


" Öyle baba. Her hâlde biz, yola 
erken çıkmış olmalıyız." 

* Bulyi, işte Yusuf." 

* Neden baba?" 

" Neden olacak- Erken kalkan yol 
alır. Görüyorsun, biz de yolun çeyreği- 
ni aştık. Varsın, yanımızda, yakınımız- 
da kimse olmasın. Ne edelim?" 

“ Yürüyelim." 

" He, ya! Yürüyelim." 

Terden, çeyrek asırlık eşek, sırık- 
sıklam olmuştu. Zaman geliyor, çığır- 


dan çıkıyor, karın altına kadar kara ba- 
tıyor. Böyle durumlarda, Yusuf, öne 
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atılıyor, çeyrek asırlık eşeği, yeniden 
çığıra çekiyor, doğabilecek tatsız du- 
rumları önlemeye çalışıyordu. Onun, 
bu şekilde davranması, Eyüp Dayı'nın 
hoşuna gidiyordu. 


Oda: 


" Höst! Dokunak! diyerek, oğluna 
arka çıkıyor." 


Kar, bütün yolu yorgan gibi kapla- 
mıştı. Hava, ayaza geç çektiğinden, 
henüz daha don tutmamıştı. Bu yüz- 
den baba-oğul, yürümekte, küçük güç- 
lüklerle karşılaşıyorlardı. Çığır bitince, 
yeni çığır açmak için, kâh Eyüp Dayı, 
kâh Yusuf ileri geçiyor, önde yürüyor- 
du. Yusuf'un pabuçları, çorapları, pan- 
tolonu dizlerine kadar, kar suyu ile 1s- 
lanmıştı. Zaman zaman esen rüzgâr, 
Yusuf'un ıslak yerlerine vurdukça, onu 
üşütüyordu. Yusuf, aklına geleni yap- 
mak için geri kaldı. Soğuktan kalınla- 
şan parmaklarının yardımıyla, pabuç- 
larının bağını çözdü. Ayakkabılarını 
çekti, çıkardı. Islanan çoraplarını sıyır- 
dı. Ayak parmaklarını oğuşturdu. Par- 
makları ısınır gibi oldu. Çoraplarını sık- 
tı, tekrar ayağına geçirdi. Yürüdü. 


Yol, sağından solundan, koca ko- 
ca, iri gövdeli köknarlarla çevrilmişti. 
Onlara yaslanan, sanki onlarla birlikte 
göğe yükselmek isteyen böğürtlenler, 
yağan karın kapatmasıyla kaybolmuş- 
lardı. Yalnız, yol boyunca uzayıp giden 


telefon direkleri, vefalı bir dost gibi ba- 
ba-oğulu takip ediyordu. 


Yusuf, binlerce kılçığın doldurdu- 
ğu Ahmet Sadi yokuşunun arkasın- 
dan, birdenbire yola inen, önüne çıkı- 
veren köpeğe benzer hayvanları gö- 
rünce, olduğu yerde çakılıp kaldı. Sa- 
yısız köpekler, sessizce yaklaştılar. 
Yusuf, yüreğinin atışının hızlandığını 
hissetti, korktu. Babasına seslenmeyi, 
şerefine yediremedi. Kendi kendine 
söylendi: 


" Bağırsam, babama seslensem, 
korktuğumu anlayacak. İyisi, bir müd- 
det dişimi sıkayım. Nasıl olsa, tehlikeyi 
babam da fark edecek." 


Yanılmamıştı. 


Eyüp Dayı, çevrek asırlık eşeğinin 
kulaklarını (o dikmesinden, durumun 
hayra alâmet olmadığını sezdi. Araştı- 
ran gözlerle, derhal, sağına soluna 
baktı. Yerde aniden mantar gibi biten 
tehlikeyi gördü. Eşeği öne aldı. Onu, 
kurtlardan korumak ister gibiydi. Dur- 
madı, oğluna seslendi: 


" Yusuf'um, bir tanem dedi. Sakın 
korkayım deme. Az sonra, çeker gider 
bu meretler. Yalnız ne olur, ne olmaz, 
kalınca bir odun al, eline. Bakarsın, 
sana, bana, eşeğe saldırmak isterler. 
İşte o zaman, odunla varırız üstlerine. 
Haklarından gelemesek bile, korkutu- 
ruz." 
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Yusuf, denileni yapmak için, sağa 
sola baktı. Gözüne kestirdiği bir kızıla- 
ğaç dalını kanırdı, kopardı, aldı. Adım- 
larını hızlandırdı, babasına yetişti. Ko- 
ca adam, oğlunu, çeyrek asırlık eşeği- 
nin önüne geçirdi. Eşek, oğluyla ken- 
disinin arasında kaldı. Sonra Eyüp Da- 
yı, gökyüzünde güneşi aradı. Onun 
kendisine destek olacağını umuyordu. 


Güneş, tam tepelerindeydi. Isıt- 
mayan, limon sarısı ışığıyla etrafı ay- 
dınlatmaya çalışıyordu. Hoş, aslında 
bu aydınlatma işini, yerde biriken, dal 
uçlarında çoğalan, dereleri dolduran 
kar, az da olsa yapıyordu. Güneşi, 
tam tepesinde gören Eyüp Dayı, az 
buçuk vakit hakkında bilgi edinebildi. 
Vakit, öğleye yaklaşmıştı. 


Limon sarısı güneş, uzayıp giden 
yol, boğazına kadar kara batmış imdat 
ister gibi duran telefon direkleri, gür- 
genler, kayınlar, kızılağaçlar, çeyrek 
asırlık eşeğe ve yanındakilere iştahla 
bakan sayısız, analı danalı, enikli kurt- 
lar... Eyüp Dayı'da sabır. Ne söylüyor, 
ne bir şey yapıyor. Yusuf, tereddütler 
içinde kalmış, yapması gerekeni bir 
türlü kestiremiyordu. Damdan düşer 
gibi sordu: 


" Baba be, dedi, bu kurtlar adam 
yer mi?" 

“ Yediğini görmedim. Lâkin, duy- 
muşluğum var." 


" Bu işi, açlıktan mı yapıyorlar?" 
" Galiba." 
" Ben de acıktım, baba." 


Eyüp Dayı, heybedeki azık torba- 
sını düşündü. "Çüş!" diyerek eşeğini 
durdurdu. İki yanları sıra, sağlı sollu 
peşlerini bırakmayan kurtlara çıkıştı. 
Sert sert bağırdı. Böyle bir hareketi 
beklemeyen kurtlar, aniden kazık freni 
yapmış gibi durdular. Analarının peşi 
sıra bu sonsuz koşuya katılan, beyaz 
denizde, durmaksızın koşan enikler, 
şaşıp kaldılar. Hatta bazıları, dırlaşa- 
rak, analarıyla dalaştılar. Çevrek asır- 
lık eşek, korkudan mıdır, nedir, anırdı. 
Anırdıkça, sanki içindeki yangını, cüm- 
le âleme duyurmak istiyordu. Bu sıra- 
da, kuvvetli bir rüzgâr esip geçti. Bü- 
tün dal uçlarından, biriken karlar, karı- 
şık sesler çıkararak yere döküldü. Bu 
seslere, birkaç kurt da katıldı. Uludu- 
lar. 


Eyüp Dayı: 


" Bekle biraz, oğul dedi. Açlık, 
adamı dinden, imandan çıkarır. Az kal- 
dı, unutuyorduk. Kasabadan çıkarken, 
anan, heybeye azık bırakmıştı. Ne der- 
sin? Biraz soluklanıp, karnımızı doyu- 
ralım mı?" 


“Doyuralım." 


Baba-oğul, çeyrek asırlık eşeği, 
kendilerince güvenli buldukları bir ya- 
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rın kenarına çektiler. Heybeden çıkar- 
dıkları kara zeytini, helvayı ve ekmeği 
bölüştüler. Sırt sırta oturdular. Biraz ol- 
sun açlıklarını bastırdılar. Onlarla bera- 
ber kurtlar da oturup beklediler. 


" Anan, ne ederse etsin, düşünüp 
de yapar, be Yusuf. Baksana, helva 
ile zeytini yanyana getirmekle, bu kar- 
da, kıyamette suya olan ihtiyacımızı 
ortadan kaldırmak istemiş. Çünkü acı 
ile tatlı, midede birbiriyle boğuşur gi- 
derken, adam, suyu neyi düşünmez." 


" Gerçek. Bu doğrul" 
" Bu sonuca nasıl vardın?" 


“ Biraz önce, susamıştım. Yemek- 
ten sonra susuzluğum artacağına, 
azaldı." 


“ Ah, şu kurtlar da bir azalsa!" 


" Baba be, varalım üstlerine. Ko- 
valayalım, gitsinler. Onlar arkamız sıra 
geldikçe, heyecandan mıdır, nedir, bi- 
raz korkuyorum." 


" Korkma, oğul! Yalnız, işi kaba- 
dayılığa da vermek olmaz. Gurur, ada- 
ma, tedbirli olmayı unutturur. Felâket 
dediğin de o zaman gelir, çatar. Ada- 
mı dört yanından yakalar." 


Yola yeniden çıkmak için, kalktı- 
lar. Çeyrek asırlık eşek, onlarla gitmek 
istemedi. Yusuf yularından asılması- 
na, Eyüp Dayı arkasından itmesine 
rağmen, bir hayli ayak diredi, yerinden 


oynamadı. Kurtlar da bu davranış kar- 
şısında kâh oturdular, kâh ayaklandı- 
lar. Homur homur, homurdandılar. 


Kasaba çok geride, şehir oldukça 
ilerde. Çeyrek asırlık eşeğin inadı tut- 
tu. Kurtlar baş belâsı. Hava, akşam 
üzeri serinliğine yatmak üzere. Yeri 
yalayıp geçen rüzgâr, kar tanecikleri- 
nin sağa sola savrulmasına, birbirleriy- 
le oynaşmasına sebep oluyor. 


Eyüp Dayı, bu defa kendisi öne 
geçti. Çeyrek asırlık eşeğini yedekledi. 
Yusuf, elindeki odunla, hem eşeğe, 
hem kurtlara göründü. Eşek yürüdü. 
Kurtlardan bazıları kaçar gibi yaptı. 
Sonu bilinmez, azap dolu yolculuk ye- 
niden başladı. 


Kaçar gibi yapan kurtlar, biraz da- 
ha çoğalmış olarak geri döndüler. So- 
nuçta, kurtların sayısı birden bire artı- 
verdi. Homurtular fazlalaştı. Yeni ge- 
lenler, daha öncekiler gibi sabırlı da 
değillerdi. Avlarına, çeyrek asırlık eşek 
ile adam ve oğluna, iştahla bakıyorlar, 
az sonra başlatacakları ziyafet önce- 
sinde, dişlerini gıcırdatıyorlardı. Onlar- 
dan, daha iri ve işinde tecrübeli olanı, 
hızla öne çıktı. O, diğerlerine göre da- 
ha çalımlı bir şekilde dolaşıyor, avlar- 
dan en zayıfına atılmak için fırsat kol- 
luyordu. 


Kurtların hareketinin nereye vara- 
cağını, niyetlerinin ne olduğunu Yu- 
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suf'la babası, anlamakta gecikmediler. 
Niyetin korkunçluğu, Yusuf'un elinin, 
ayağının boşalmasına sebep oldu. 
Sanki birçok pençe, Yusuf'u belinden 
kavramış, arkaya doğru olanca güçle- 
riyle çekiyor, çekiyordu. Bu durum ona 
sıkıntı verdi. Koltuk altlarından beline 
kadar, ani bir terdir boşandı. Bütün 
bunlardan sonra Yusuf, üşümeye, 
zangır zangır zangırdamaya başladı. 
Babasını seslenmek istediyse de, ne 
kadar bağırmak isterse istesin, sesi 
çıkmadı. İmdadına, çeyrek asırlık eşe- 
ğin anırması yetişti. Bu ses, bir mey- 
dan okuma sesi miydi ne, kurtlar da- 
ğıldılar. Eyüp Dayı, çeyrek asırlık eşe- 
ğinin anırması üzerine, geriye döndü, 
Yusuf'a baktı. Kurtlar dağılmıştı, dağıl- 
mıştı ama, Yusuf, yine de korkuyordu. 
Nedendir bilinmez, ondaki bu korku- 
nun telgrafçıları, az da olsa, babasına 
da tel çekmeye başlamışlardı. Eyüp 
Dayı, oğluna hissettirmiyor ama, aslın- 
da o da korkuyordu. Yüreğinde endi- 
şenin binbir ışığı yanıp sönüyor. Kafa- 
sında suçlayan, kınayan sesler dolaşı- 
yor. 

— "Koca Eyüp! Biz, seni oldukça 
acar bilirdik. Nasıl oldu da, eşeği, kur- 
da bıraktın? Az kalmış, Yusuf'u da 
kurtlara aldıracakmışsın! Öyle mi?" 


— "Öyle mi?" 
— "Öyle mi?" 
—"Öylel" 


Eyüp Dayı sarsıldı, uyandı. Boş 
bulunmuş, "Öyle!" deyivermişti. Ne- 
den, niçin böyle davrandığını kestirme- 
ye çalıştı. Bulduğu zayıf ışığın ipine ya- 
pıştı. Oğluna seslendi: 

" Öyle, gerilerde kalıp durma Yu- 
suf! Bak, eşeği kollayayım derken, 
kendin kurtlara paçayı kaptırma: Atik 
ol! Uyanık ol! Olmaz mı?" 


Tanıdık bile olsa, duyulan bir in- 
san sesi, şayet farkında olursanız, kor- 
ku denizini aydınlatıyor, adamın endi- 
şelerini yok ediyordu. Şimdi de öyle 
oldu. Yusuf, korkularından sıyrılmış bir 
şekilde, babasını cevapladı: 


"O bakımdan endişen olmasın ba- 
ba. Hani, korkmuyorum desem, yalan 
olur. Fakat, seninle olduktan sonra, ne- 
rede olursam olayım, hangi şartlar al- 
tında kalırsam kalayım, korkunun derin 
denizleri, vahşi dağları bana vız gelir." 


Babası, koltuklanmaktan hoşlan- 
dı: 


" Benim aslan oğlum dedi." 


Dönemeci aştılar, Gebeula'ya var- 
dılar. Gebeula'da kar, bütün yolları tut- 
muş, kapatmıştı. Artık bütün çığırlar da 
kaybolmuştu. Yolun en tehlikeli bölü- 
mü, işte şimdi başlıyordu. Bulundukla- 
rı nokta, yüksek dağların bel verdiği, 
sağı solu açık, oldukça fazla rüzgâr 
alan bir yerdi. Burada rüzgâra tutul- 
mak, göz göre göre ölüme teslim ol- 
mak demekti. 
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Uzayıp giden, uzadıkça insana 1s- 
tırap veren beyaz denizde ne bir ses, 
ne bir iz var. Eyüp Dayı, tereddütler 
içinde. Yeşile çalan, kabaran Karade- 
niz aşağılarda, az ilerde. Güzelim şe- 
hir, olan bitenden habersiz, nice yol- 
cuları bekliyor. Kasaba çok, çok geri- 
lerde kaldı. Hele hele bu vakitten son- 
ra, geri dönmek olmaz. Zaten dönme- 
ye, kurtlar da fırsat vermez. Görünen 
gerçek oldukça acı. Kurtuluş, hayal gi- 
bi bir şey. Kar, Eyüp Dayı'nın kocamış 
gözlerini kamaştırıp yakıyor. Hafif 
rüzgâr, peşinde taşıdığı, sürükleyip 
getirdiği akşam soğuğundan olacak, 
adamın iliklerine kadar işliyor. Yusuf'ta 
heyecan, kabardıkça kabarıyor. Fidan 
gibi delikanlıda kol kanat, dal budak 
bırakmıyor. 


" Şehir, şu aşağıda görülen değil 
mi, baba?" 


" Evet, oğul!" 


" Yolun en berbat yerindeyiz. 
Ayaz da çıktı. Kurt sürüsü peşimizde. 
Güneş battı, batacak! Şehre varabile- 
cek miyiz?" 


“ Elbette oğul!" 


Dağılan, avına, az da olsa umut 
vermek istermiş gibi davranan, gizle- 
nen kurtlar, geri döndüler. Bu dönüşle- 
ri biraz daha vahşiceydi. Bütün kurtlar, 
acımasızdılar. Üstesine, adamla oğ- 
lundan, sürüye zarar gelmeyeceğini 


anlamıştılar. Yapacakları iş hakkında, 
en küçi den en büyüğüne kadar, 
karar sahibi olduklarından, avlarının 
etrafında halkalandılar, Lâkin avların- 
daki hareketsizlik, onları da durdurdu. 
Zaman ilerledikçe, akşamın koyu göl- 
geleri karşı yamaçlara düşer düşmez, 
halkayı, dura yürüye daralttılar. 


Eyüp Dayı: 


"“ Kapana kıstık, oğul!" dedi. "Gay- 
ri bize kurtuluş yok." 


Sesine karşılık bekledi. Alamayın- 
ca, tekrar seslendi. 


" Yusuf, Yusuf! Korkudan dilin mi 
tutuldu, ne? Niye cevap vermiyorsun? 
Ne oldu sana?" 


Can sıkıcı bir sessizlik. Çöken ko- 
yu gölgeler. Yaklaşan, halkayı biraz 
daha daraltan kurtlar. Akşam ayazına 
rağmen, vıcık vıcık terleyen çeyrek 
asırlık eşek. Korkunun esiri olmaya 
başlayan, canı burnunda Eyüp Dayı 
tekrar: 


“ Oğul, oğul!" diye seslendi. 


Endişelendiren, kahreden, öldü- 
ren bir sessizlik ortasında, yalnız kal- 
maya başladığını gören Eyüp Dayı, 
eşeğini, kaderine terk etti. Derhal oğ- 
luna döndü. Döne döne, olduğu yerde 
sallanan, ayakta kalabilmek için çaba- 
layan Yusuf'u gördü. Yusuf'un gözle- 
rinde, uykunun binlerce tonluk asker- 


76 


Kar Üstünde Kan Damlası 


leri kol geziyor. Bıraksan, aldırmasan, 
tutmasan, Yusuf düşecek, olduğu yer- 
de kalacak, kurtlara yem olacak. 


Eyüp Dayı, oğlunu omuzlarından 
tuttu, var gücüyle sarstı. 


" Oğul, oğul" dedi. "Kendine gel. 
Bak, şehir orda, aşağıda. Oradan ala- 
cağın aynayı neyi unuttun mu?" 


Yusufta ses yok! Oğlan donuyor. 
Eyüp Dayı, bütün gücünü yeniden top- 
ladı. Yaradan'a sığındı. Oğluna, arka 
arkaya, aralıksız, yedi sekiz tokat attı. 
Zayıf, cılız fakat yine de insanı umut- 
landıran bir ses duydu. 


" Ne vuruyorsun be baba?" 


Birdenbire ortalık, toza dumana 
karıştı. Gün boyu kurulan, gerilen kurt- 
lar, yaydan kurtulan ok gibi fırladılar, 
çeyrek asırlık eşeği önlerine katıp, 
Eyüp Dayı ve oğlundan ayırdılar. Don- 
makla yaşamak arasındaki Yusuf, ön- 
ceden elinde taşıdığı sopaya davran- 
mak istedi. Gördü, baktı ki, elinde so- 
pa mopa yok. Hoş, olsa da, kendisinin 
adım atacak hali kalmamış. Çaresizlik 
her tarafından onu da kuşatmış, sar- 
mış, sabahtan bu yana bir türlü yaka- 
sını bırakmıyor, kene gibi yapıştıkça 
yapışıyor. 

Kurtlar, çeyrek asırlık eşeği, göz 
açıp kapayana kadar oldu olmadı, tü- 


kettiler. Analı enikli, üzerinde et namı- 
na ne varsa, yalayıp yuttular. Kemikle- 
rini çatırdatmaya başladılar. 


Beyaz deniz, yer yer, küçük hal- 
kacıklar şeklinde kızardı. Güneş, koca 
tepenin ardı sıra, denizin ortasında, 
aniden kayboldu. Açlıklarını gideren 
kurtlar, baba oğula dokunmadılar. 


Eyüp Dayı, gökyüzünde güneşi 
aradı. Karanlıkla kucak kucağa gelin- 
ce, korktu. Kendinden geçti. Gönlünü, 
kırk yıl öncesine bıraktı. Gençliğini, ilk 
delikanlılığını yeniden yaşamaya baş- 
ladı. Yer yer silik olan film şeridinde, 
Ayşe Ana'ya tuttuğu aynayı hatırladı. 
Hatırlamak ne kelime? Onu, yeni baş- 
tan, tekrar tekrar yaşadı. Daldığı rüya 
aleminden, şehre varır varmaz, kendi- 
sine tarak ile ayna alacak olan Yu- 
suf'un sorusuyla uyandı. 


“ Ne vuruyorsun be baba?" 


Akşamla birlikte, kar beyazı ortalı- 
ğa döküldü. Çok uzakta, karşı dağların 
uçlarında, güneşin son ışıkları görünü- 
yor. Yerde, yer yer kırmızı kan lekecik- 
leri. Az ileride şehir. Çok, çok geriler- 
de kasaba. Kar, ne iz, ne yol bırakmış. 


Yerde, kırmızı kan lekecikleri. 
Yerde, kırmızı kan. 
Yerde, kırmızı. 


Yerdel 


HALİDE NUSRET ZORLUTUNA 


Abdullah SATOĞLU 


Bu yazımızda, Türk Edebiyatının en asil ve zarif kadın şairlerinden biri 
olan ve sağlığında "Ümmül Muharrirat" unvanını kazanan, muhterem Halide 
Nusret Zorlutuna Hanımefendiden bahsetmek istiyoruz. 


Halide Nusret Zorlutuna'nın, edebiyat tarihimizdeki yeri ve büyüklüğü; ne 
şairliğinden, ne de romancılığından dolayıdır. Aslında onun en üstün vasıf ve 
meziyeti; Tanzimat'ın ortaya çıkardığı, kendi tarih ve kültürünü, âdet ve gele- 
neklerini benimsemeyen, eski değer ve büyüklerini tanımayan, taklitçilik ve 
-oku doğrusuna- batıcılığı "ilericilik" sayan "acayip aydın tipi"nin çok bol oldu- 
Zu son yarım asır içinde; 


Gözümde hep eski çağlar 
Çağlar dumanlı dumanlı... 


gibi, gurur ve gönül mazisinden alan, milliyetçi ve memleketsever duyguların- 
dan kaynaklanmaktadır. 


Mazisinden aldığı bu gurur ve gücü, şu mısralarla daha da perçinlemekte- 
dir: 


Bütün budur değil mi, budur bizim mâzimiz 
Ne bir çirkin manzara, ne fena bir hâtıra... 
Yalnız yüreğimizde derinleşen bir yara. 


1924 yılından itibaren öğretmenliğe başlayarak, yurdun birçok liselerinde 
edebiyat öğretmenliği yapan Zorlutuna, ilk yazılarını, mütareke yıllarında ya- 
yımlamış, o sıralarda iyice gelişmiş bulunan "Milli Edebiyat" cereyanına kolay- 
ca intibak edebilmiştir. 


Onun diğer bir özellik ve üstün vasfı da, gerek şiirlerinde, gerekse nesirle- 
rinde konuşulan güzel Türkçeyi, ustaca kullanması ve şiirlerinde milli veznimiz 
olan heceyi tercih etmiş bulunmasıdır. 
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1914'ten sonra hece vezniyle "Milli Edebiyat" cereyanı hareketlerinin, Ziya 
Gökalp, Fuat Köprülü, Celâl Sahir, Orhan Seyfi, Faruk Nafiz, Ali Mümtaz ve 
Necmeddin Halil gibi en önde gelen şairleri arasında, genç Halide Nusret'i de 
görüyoruz. 

Henüz 18 yaşında iken yazdığı: 


Sessiz tesellilerin ne kadar rüha yakın 
Ne olur, sen beni sev! Senin temiz suların 
Bu ümitsiz kalbime bir parça neş'e versin! 


Yahut bir akşamüstü atılayım koynuna 
Ve hiç ayrılmayalım... Razı mısın sen buna? 
Ne dersin mavi deniz, geleyim mi ne dersin? 


şeklindeki üstün sanat değeri ve derin mana yüklü mısraları, onun kısa zaman- 
da, sanat çevrelerinde tanımasına imkân sağlıyordu. 


O, önceleri şiiri kendisine meşgale edinmiş fakat sonradan duygu ve düşün- 
celerini ifade için şiiri büyük bir ustalıkla kullanmıştır. Değerli edebiyat tarihçi- 
si Nihad Sami Banarlı'nın teşhis ve tespitiyle diyebiliriz ki: 


"Halide Nusret, hisli ve şefkatli bir genç kız ruhuyla ve kısmen mistik tema- 
yüllerle terennüm ettiği ilk şiirlerinden, Türk saz şüri tesiriyle veya gittikçe ol- 
gunlaşan, bir hayatın çeşitli tahassüsleriyle söylediği en son şiirlerine kadar, 
Türk şiirine temiz bir Türk dili, samimi ve lirik manzumeler kazandırmış bir 
san'atkârdır." 


Prof. Dr. Kenan Akyüz'e göre de: "Romanlarında kadın psikolojisini çok 
iyi tahlil edebilen sanatkârın şiirlerinde ince bir melâl ve zaman zaman roman- 
tikleşen güzel bir lirizm hâkimdir." 

Muhterem Adile Ayda Hanımefendi'nin belirttiği gibi: 

Rabbim, bu an uğruna kül ederim varımı 
Yükselterek katına yanan dudaklarımı 


Bir damla rahmetini emebilirsem eğer 
Ayağımın altından çekilse... çökse bu yer 
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Nurunla aydınlanan boşluklarda ben yine 
Uyarak tabiatın ezeli ahengine 

Dönsem, çırpınsam, yansam adını ana ana 
Ve böyle yana yana erişebilsem sana! 


mısralarını yazan şair, sadece bir ince şair değil, büyük şairdir, Türk edebiyatı- 
nın, Türk şiirinin zirve adlarından biridir. 


1945 yılında, Sarıkamış-Kars yolunda, bir tepe üstünde nöbet bekleyen bir 
Türk askerinin, eşsiz bir abide gibi ufukları gözetleyen vakur hâli karşısında, te- 
peden tırnağa heyecan kesilip: 


Köyde düşünceli, cenklerde sensin 
Yerlerde, göklerde, kalblerde sensin 

Bir baştan bir başa tarihim sensin 

Ah arslan Mehmedim! Arslan Mehmedim! 


destanını, bir çırpıda terennüm edecek kadar usta ve kudretli bir şaidir. 


1950 de yayımlanan kitabına isim olarak verdiği Yurdumun Dört Bucağı 
şiirindeki: 
Sevinci çiçek açmış, dertleri kor içimde 
Yurdumun dört bucağı sarmaşıyor içimde! 


mısralarıyla, Anadolu'yu öyle bir bağrına basıyor ve içine sindiriyordu ki... 


Şair Şüküfe Nihal'le tanışmasını anlatırken diyordu ki: "1930 yılında da 
Ankara'da çok güzel günler geçirdik. O yaz Ankara'da Türkçe-Edebiyat öğret- 
menleri kongresi vardı. Cebeci'deki Konservatuvar'da kalıyorduk. Hep şair ar- 
kadaşlar, özellikle Ahmet Kutsi ile Behçet Kemal merhumlar yanımızdan ayrıl- 
mak istemezlerdi. Ve zannederim, kıymetli şair Ahmet Kutsi de Nihal'e bir mik- 
tar tutkundu. i 


Konservatuvarın yakınından bir ince su geçerdi. İç avluda da bir güzel ha- 
vuz vardı. İkimiz de bu dereyi ve bu havuzu çok severdik. Nihal'in yazdığı za- 
man pek çok sevilmiş, övülmüş olan "Su" şiirinde bu güzel suların etkisi, ilhamı 
vardır:" 


80 Halide Nusret Zorlutuna 


O subir sır gibi mırıldanırdı 
Koynunda bir sarı al yıkanırdı 
Bizi Leylâ ile Mecnun sanırdı 
Akşam gölesinde çağlıyan o su." 


Buradan da anlaşılıyor ki Halide Nusret, yıllarca sonra yazdığı: 


Uzaklarda bir su çağlar 
Çağlar dumanlı dumanlı. 
Gözümde hep eski çağlar 
Çağlar dumanlı dumanlı. 


mısralarında, belki de o tatlı hatıralarını dile getirmek istemiştir. 


Ben, onu ilk olarak 1957 yılının, tatlı bir bahar gününde tanımıştım. O yılın 

18 Mayıs günü Kayseri Ordu Evinde düzenlendiğimiz muhteşem "Edebiyat 
Matinesi" için, Arif Nihat Asya, Osman Atilla, Mehmet Çakırtaş, Ahmet Tufan 
Şentürk ve Hüseyin Çolak Yurdabak gibi seçkin şairlerimizle birlikte, kendisini 
de Kayseri'ye davet etmiştik. Teklifimizi engin bir tevazu ile kabul etmiş, öte- 
den beri Kayseri'ye karşı bir sempati ve özlem duyduğunu belirtmişti. "Edebiyat 
Gecesi"nde; Erciyes için yazdığı: 

Önce uzak ufukta bir beyaz çizgi vardı 

Sonra yaşlı gecenin beti-benzi ağardı... 


Etrafını sarmıştı tepeler ordu ordu 
Hepsi de baş eğmişti seni selâmlıyordu. 


Damarında çağlarken yurdumun asil kanı 
Ey bu sıra dağların ak yeleli arslanı 


Ben de bin selâm verdim toprağına taşına 
Gözümün ışığından çelenk ördüm başına... 


şiirini büyük bir heyecanla okuduğu zaman, salonu dolduran dinleyiciler, emsal- 
siz bir tezahüratla alkış tufanına tutmuşlardı. 


Abdullah Satoğlu 81 


Türk edebiyatına kazandırdığı "Git Bahar", "Gel Bahar" gibi meşhur şiirle- 
rine "Bir Başka Bahar"'ı da ekleyen ve 10 Haziran 1984 günü aramızdan ayrılan 
Zorlutuna: 


Tatsız bir dünya bu, yokuşlar bitmiş 
Bir baş döndürücü iniş, hep iniş... 
İçimde bir garib hal, bir yitiriş 

Bu bahar başka bahar, besbelli... 


mısralarını terennüm ederken, artık tadı-tuzu kalmayan bu dünyadan, baş dön- 
dürücü bir inişle uzaklaşıp, sonsuz aydınlıklara, bir bahar günü göç edeceğini 
acaba biliyor muydu? 


Allah'ın ebedi vuslat ve rahmetine ermenin özlemini duyduğu yıllarda; 
müşfik bir anne gibi "ecel"i davet eden şiirindeki şu imana ve gönlünden taşan 
duyguların yüceliğine bakınız: 


Müşfik bir anne gibi, seven bir eş gibi gel 
Karanlığın üstüne doğan güneş gibi gel; 
Al beni, götür beni sonsuz aydınlıklara! 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulma çalışmaları devam et- 
mektedir. Bu amaçla toplanan komisyonumuzun bu ayki toplantısında para ve 
banka ile ilgili kelimeler görüşülerek karşılıklar önerilmiştir. 


realizasyon: Fransızcadan dilimize geçen bu kelime; "gerçekleştirme, ger- 
çekleşme" anlamı yanında, bir bankacılık terimi olarak "paraya çevirme, varlığı 
nakde dönüştürme süreci" anlamını da taşımaktadır. Kurulumuz bu sözün gün- 
lük hayattaki kullanımı için gerçekleştirme; bankacılık alanındaki kullanımı 
için ise kâr amaçlı satış karşılıklarını önermektedir. Örnek: Bu senette önümü 
deki günlerde kâr amaçlı satışlar başlayabilir. 


stop-loss: İngilizce den dilimize giren stop-loss kelimesi, bankacılık alanın- 
da kullanılan bir terim olarak, fiyat düşüşü sonucu daha fazla kaybı önlemek 
amacıyla yapılan işlemler olarak tanımlanmaktadır. Kurulumuz, bu söz için za- 
rar kesme karşılığını önermektedir. Örnek: Böyle durumlarda hisselerin zarar 
kesme fiyatları tespit edilip, bu seviyelerden alım yapılabilir. 


rasyo: İngilizce ratio'dan dilimize giren bu kelime "nispet, oran" anlamın- 
dadır. Kurulumuz bu söz için oran karşılığını önermektedir. Örnek: Orta ve 
uzun vadede 57.000-60.000 hedefimizi hâlen koruduğumuz hissede, kâr-zarar 
oranının yüksek olması bir avantajdır. 


referans: Fransızca r&förence'dan dilimize geçen bu söz "gönderme, ilet- 
me, yollama; kaynak; güven tanıklığı; yeterlik belgesi" anlamını taşımaktadır. 
Kurulumuz "referans mektubu" için; tavsiye mektubu; "ilim alanındaki kulla- 
nımı" için; kaynak, kaynak gösterme; borsadaki “referans çizgisi" kullanımı 
için de; gösterge çizgisi karşılıklarını önermektedir. Örnek: Genellikle 100 gös- 
terge çizgisi yukarı kestiğinde eğilimin yukarı doğru döndüğü teyit edilmiş olur. 


indikatör: Fransızca indicateur kelimesinden dilimize giren bu söz "göste- 
rici, belirtici, haber verici, kılavuz ve gösterge" anlamlarını taşımaktadır. Kuru- 
lumuz bu söz için gösterge karşılığını önermektedir. 
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repo: "Repurchase Agreement"; Geri alım vaadiyle satım anlamındaki bu 
söz, bir kısaltma olarak repo diye dilimize, yerleşmiştir. Bu durum göz önüne 
alındığında, kelimenin aynı biçimde kullanılmasının çok yaygın olması sebebiy- 
le uygun olacağı düşünülmektedir. 


reverse repo: İngilizcede "ters çevirme, tersine hareket ettirme, tersine 
dönme" anlamlarını taşıyan reverse kelimesi, birleşik söz olarak reverse repo 
kelimesini oluşturmuş, ters repo biçiminde dilimizde kullanılmaktadır. Örnek: 
Merkez Bankasının salı, çarşamba ve perşembe günlerine denk getirdiği top- 
lam 6 trilyonluk ters repo ödemesi piyasayı rahatlattı. 


forex: İngilizce "For an exchange" sözünün kısaltılmış şekli olan bu kelime 
"yabancı para" anlamındadır. Forex şeklinde kullanılması dilimize aykırıdır. 
Türkçemizde zaten döviz ve yabancı para karşılıkları bulunmaktadır. 


reel: Fransızca r€el, "gerçek" anlamında bir kelimedir. Bu sözün bankacılık 
alanındaki kullanımı da; reel kâr, reel mal ve hizmet olarak gerçek anlamını ta- 
şımaktadır. Kurulumuz dilimizde kullanılmakta olan gerçek karşılığını öner- 
mektedir. Örnek: Şirker, gerçek olarak enflâsyonun altında bir kârlılığa ulaşa- 
bildi. 

nominal: Fransızca nominal'in bankacılık alanında kullanımı saymaca, iti- 
bari anlamındadır. Kurulumuz bu kelimeye karşılık olarak yazılı sözünü öner- 
mektedir. Nominal price: Yazılı fiyat; nominal value: Yazılı değer. Örnek: Yazı- 
lı artışın, gerçek olarak enflâsyonun altında kalması, sektörün kârlılık açısın- 
dan bazı sorunlar yaşadığını gösteriyor. 


emisyon: Fransızca ömission kelimesi (para, tahvil vb. için) çıkarma, piya- 
saya çıkarma anlamlarını taşımaktadır. Banknotların, tahvil ve bonoların hisse 
senetlerinin yeni bir değer olarak ilk defa piyasaya sürülmesi emisyondur. Ku- 
rulumuz bu kelime için çıkarma karşılığını önermektedir. Emisyon primi: Çıkış 
primi (hisse senetlerinde) Ömek: Merkez Bankası, a. altın ve döviz, b. piyasa se- 
netleri, c. hazine ihtiyaçları karşılığı olarak çıkarma yapabilir. 


ŞAİR YAHYA BENEKAY DA ÖLDÜ 


Dr. İsmail Ali SARAR 


Çok eski dostum, Şair Yahya Benekay da göçtü gitti, bu dünyadan. Haberi 
gazetelerden öğrendim. Doğrusunu isterseniz çok üzüldüm. Eski dostum üniver- 
site yıllarındaki arkadaşım, şair kardeşim Yahya Benekay, aslen 1925'de Kös- 
tence'de doğmuş, lise ve ortaokulu Eskişehir ve Kütahya liselerinde, yüksek öğ- 
renimini Siyasal Bilgiler Fakültesinde tamamlamış. (1951) Bir süre Eskişehir 
Defterdarlığında görev almış daha sonra Gümrük ve Tekel Bakanlığı müfettişi 
olmuş, bu görevinde uzun zaman bulunmuştur. 


İlk edebiyat denemelerini 1956'ya kadar Çınaraltı, Şadırvan ve Hisar der- 
gilerinde sergilemiş; şiirleri, yazıları ve Anadolu insanı ile ilgili röportajları 
“ürk Düşüncesi, Varlık, Türk Dili, Mülkiye, Çağrı Hisar, Akşam gazetesi ile 
Hayat dergilerinde yayımlandı. Güneydoğu röportajları ile 1962'de Türk Dili 
Kurumu Röportaj Armağanı'nı kazandı. 


Benekay şairliğinin yanı sıra, o iyi bir araştırmacı, eski kültürümüze ve ede- 
biyatımıza eğilen bir yazardı. Anadolu'nun bütün illerini, il il dolaşarak Mev- 
lüd'ün Süleyman Çelebiye en uygun bir düzeyde okunmasını saptadı. Bu arada 
İki Hacı, İki Kurban, Veysel Karanı (1966) eseri ile Hacı Bayram Veli (1966) 
ve Yaşayan Alevilik (1967) eserleri ile bu konulara yeni bilgiler ve belgeler ge- 
tirdi. 

Ben, kendileri ile üniversite yıllarında Eskişehir'de yapmış olduğumuz 
1947-48 Şiir Şölenlerinde tanıştım. İkimiz de aynı kentteydik. Allah rahmet ey- 
lesin benim ona, onun bana benzeyen gerek fizyonomi, gerekse hareket bakı- 
mından birbirine benzeyen yönler çoktu. Bu nedenle onunla çok sıkı dost olduk. 
O Ankara'da Siyasal Bilgilerde okuyordu, ben İstanbul'da Edebiyat Fakültesin- 
de okuyordum. Bir ara o Ankara'da Yüksek Öğrenim Demeği Başkanı oldu. 
Ben de İstanbul'da, İstanbul'da okuyan Eskişehir'li öğrencilerin başkanlığına se- 
çildim. Dostluğumuz daha da pekişti. Bir zaman geldi ki birbirimizden hiç ayrıl- 
mıyorduk. 


Hatta bu arada ailesini, kardeşlerini tanıyıp bir yakınlık kurduk; bu birlik ve 
beraberlik uzun zaman sürdü. Eskişehir'in eski Köprübaşındaki, Halk evinde ve 
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muazzam Şiir Şölenleri, konferanslar verdik. Şimdi o günlerden bugünlere ka- 
lan anılar ve o günlerin yalnız birer, ikişer yaprak basılmış programları. 


Bu arada anmadan geçemeyeceğim. Ankara'da Şair Dostlarla rahmetli üstat 
Munis Faik Ozansoy'un evlerindeki şiir günleri, ayrıca yine tüm heyecanı ve aş- 
kı ile bizlere büyük hamleler veren üstat Behçet Kemal Çağlar'ın, Afyon millet- 
vekili Osman Attila'nın evlerindeki şiir şölenleri ve o dost birliğini, sohbetlerini 
belki de yaşantım boyunca unutamayacağım. 


Benekay doğduğu, Köstence'yi, Eskişehir'i bir de Gemlil'i çok severdi. Es- 
kişehir için en güzel dizeleri belki o yazdı: 


Eskişehir Gör Tasvirin 


"Çorak düzler ortasında 
Çorak katışa katışa 
Sıra sıra kerpiç evler 
Durur bitişe bitişe. 


Horoz öter, gece ağar 
Geçim kapıları değer 
Günün kederiyle doğar 
Güneş tutuşa, tutuşa. 


Uçsuz bucaksız ovalar 
Yılın falına geveler 
Güneş gölgeyi kovalar 
Yakar ateşe ateşe. 


Çocuklar ekmek derdinde 
Kadınlar saban ardında 
Huzur sabahın dördünde 
Kaçar itişe itişe. 


Eskişehir'in gör tasvirin 
Yüreğimde ayrı yerin 
Trenlerde mi haberin 
Gelir ötüşe ötüşe." 

Evet sevgili dostum Benekay, trenler hâlâ Eskişehir'de ötüyor, belirli za- 
manlarda srenlerini kentin sessizliğine bırakıyorlar, bu gecenin karanlığında o 
büyük boşlukta seslerini duyuruyorlar, amma sen yoksun. Allah'tan sana rahmet 
sevgi kapılarını açmasını dilerken geride kalan üzüntülü ailene ve eşinize baş 
sağlığı dilerim. 


DEĞERLENDİRMELER 


Kilisli Muallim Rıfat Bilge, Anılar ve İnsanlar, Kilis Kültür Derneği 
Genel Yayını, Nu: 17, Ankara 1997. 


Kilisli Muallim Rıfat ismi, Türk Dil Kurumuna ve dolayısıyla Türk diline 
hizmet edenlerin arasında ve en başta anılır. Onun Dede Korkut, Divanü Luga- 
ti't-Türk, İbni Mühenna Lugati gibi Türk dilinin anıt eserlerini gün ışığına çıkar- 
masındaki gayretleri unutulmaz. Ayrıca Anadolu'da XIII. yüzyıldan beri yazıl- 
mış edebi eserleri tarayıp, bu eserlerdeki kelime ve deyimleri Tarama Sözlü- 
gü'ne kazandıran ve en çok eser tarayan bir dilsever olarak bilinir. Adında "Ki- 
isli" sözünü kullanmıştır. Bu faaliyetlerinden dolayı hemşehrileri onunla iftihar 
ederler. Av. Şinasi Çolakoğlu'nun yukarıda adını zikrettiğimiz eseri yayımlama- 
sı, onun anılarını bir araya getirmesi bir kadirbilirlik örneğidir. Bu yayınlara 
önayak olan Kilis Kültür Derneğini de kutlamak gerekir. 


Muallim Rıfat, 1874'te Kilis'te doğmuştur. Öğreniminin bir bölümünü Ki- 
lis'te tamamladıktan sonra İstanbul'a gitmiş orada Darülmuallimin'i birincilikle 
bitirmiştir. Ayrıca Hukuk Fakültesinden mezun olmuştur. Çok iyi Arapça bilir. 


Onun Türk dilinin yakın dönemde geçirdiği evreleri, anıt eserlerinin bulu- 
nup yayımlanması hususunda yazdıkları gerçekten okumaya değer. Her Türko- 
log bu anıları dikkatlice okuyup değerlendirirse geçmişten günümüze gelen bi- 
lim çizgisini daha iyi anlar. 

Onun Dede Korkut kitabıyla ilgili anısında bu kitabı Cenap Şahabeddin'in 
Berlin'e yaptığı seyahatte İmparatorluk Kütüphanesinde gördüğü, fotoğrafını al- 
dırıp Maarif Nezaretine verdiği yazılıdır. Dede Korkut önce Ziya Gökalp'e veril- 
miş o da, "Okudum fakat bir şeye benzetemedim, içinden çıkamadım. Bunu bir 
kere de Rıfat okusun" demiş. Muallim Rıfat bu eseri belki 15 defa okuduğunu 
ve yazdığını sonunda bunun bir mukaddiye ve 12 hikâyeden ibaret olduğunu an- 
lamış, içinde nazım parçalarının da bulunduğunu fark etmiş. Daha sonra Ziya 
Gökalp'ın evinde bu eseri birlikte okuyup son şeklini verdiklerini anılarında ya- 
zan Kilisli Rıfat, eserin 1906 yılında basım evine verildiğini söyler. 


Kitap basılıp çıktıktan sonra Ziya Gökalp kendisine şu tavsiyede bulunmuş- 
tur: "Sana bir kopuz alalım. Ustasını da bulalım, çalmasını öğren, sana memle- 
ketin her tarafını gezmek, Dede Korkut hikâyelerini söylemek için bol tahsisat 
verelim. Kopuzu koluna tak, ilden ile şardan şara gez. Hikâyeleri anlat. Kopuzu 
çal..." 


Yard. Doç. Dr. Hayal Zülfikar 87 


Kilisli Rıfat'ın değerlendirmesine göre Dede Korkut kitabının niteliği şöyle- 
dir: "Kitapta dört şey önemlidir. Birincisi yiğitlik, kahramanlık. Şöyle ki, her 
Türk'ü kahraman yapmak için birçok kıymetli misaller getirilmiştir... Bundan 
dolayı kitaba kahramanlar kitabı yahut kahramanlık kitabı desek olabilir. Evet 
her Türk için kahramanlığı gaye bilmek ve kahraman olmaya çalışmak bir vazi- 
Jedir. Türk öyle bir fikir beslemelidir. 

İkincisi ahlâktır. Kitabın içinde ahlâka aykırı bir şey yoktur. Her müaşaka- 
yı kitap nikâh ile neticelendiriyor. 

Üçüncüsü aile muhabbetidir. Kitap bir ailenin efradını birbirine bağlıyor 
ve hepsini birbirine yardıma koşturuyor, kocasına bir felâket gelen kadın kılıç 
kuşanıyor... Deli Dumrul hikâyesi güzel bir piyes olur. 

Dördüncü 

Velhâsıl şu kitap çok bilen, halim, akıl sahibi birisi tarafından yazılmış bir 
eserdir. ..." 

Bir de Türk Dil Kurumu ile ilgili anısına bakalım. 


”..Dil Encümeni kurulduğu zaman ben de aza sıfatı ile yazıldım. Kurultay- 
dan sonra Samih Rıfat Bey sana sordu: 


Türkleri evlât yetiştirmeye teşvik ediyor... 


Ankara'ya gitmek istermişsih ? 

- Gidemem maniim var, dedim. 

O zaman Dil Encümeninin çizdiği programa göre azalar, Türk dilinin unu- 
tulmuş kelimelerini, lehçelerini toplayacaklardı, gramerler yapılacaktı. 

İşe başlandı, hâlbuki ben 320 senesinden beri Türkçedeki unutulmuş keli- 
meleri toplamakla meşguldum. Şu kadar var ki bunları tanzime vakit bulama- 
muştım. Defterlere yazıyor bir tarafa bırakıyordum. 

O sırada bu defterleri şöyle bir gözden geçirdim. Bunlarda on beş bin keli- 
me bulunduğuna ihtimal verdim. Dil işlerinin başında Gazi bulunduğu için tut- 
tum, ona bir mektup yazdım. "Ben vaktile on beş bin kelime toplamıştım. Tak- 
dim edeyim mi?" dedim. 

Gazi mektubumu Dil Encümeninin ikinci amiri olan Maarif Vekili Hikmet 
Beye vermiş, Hikmet Bey de kol başılardan Ali Canip Beye vermiş, "Rıfattan bu 
kelimeleri isteyiniz" demiş. 

Canip Bey İstanbul'a gelmişti. İstanbul'daki derlemeyi o idare ediyordu. 

Bana "Haydi bakalım!" dedi. 

Ben defterleri açtım, yazdım yazdım. Ancak on bin kelime çıktı. Beş bin ek- 
sik. 
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"E. Bu kadarmış bitti" dedim. 

Canip Bey: 

Ne söylüyorsun, Gaziye on beş bin diye mektup yazmışsın, o senden bu ade- 
di tamamen ister, o işittiğini unutmaz, çalış beş bin daha bul, yoksa işin fenadır! 
dedi. 

İrşadına teşekkür ettim, yeniden aramaya başladım, beş bin daha verdim 
kurtuldum. 

Şimdi bu on beş bin kelimeyi tahlil edeyim: Bunların çokları başka başka ki- 
taplarda görülmüş mükerrer kelimelerdi. Bunlardan sarfınazar edilse ancak yüz 
bin kelime kalabilirdi. Fakat bu tekerrürün faydası vardı. Bu böyledir. Nadir bir 
kelime kaç kitapta görülürse alınmalıdır. Tekerrür nispetinde kıymeti artar. 

On beş bin bittikten sonra Dil Encümeni bana yiz elli lira mükafat verdi. 
Demek ki her kelime bir kuruşa geldi. Teşekkür ettim, aldım. Çünkü ben para 
düşünmeyerek başlamıştım. Netice de para da çıktı, buna kim eyvallah etmez! 

Bundan sonra tekrar taramaya başladım. Bazen kendi istediğim kitabı tara- 
dım. Yazdım yazdım gönderdim. Zannederim ki yüzden ziyade kitap taradım ve 
bugüne kadar verdiğim fişlerin adedi elli bini bulmuştur. Hakiki durumu Dil 
Kurumu bilse gerektir.* 

Dil Encümeni bidayette geniş bir program tuttu. Uygurca, Kırgızca, Çağa- 
tayca, Azerice bütün lehçelerden kelime toplamak ve sonra bunları mecz ile bü- 
yük bir kamus yapmak istiyordu. Bu yanlıştı. O zaman Türk dili içinden çıkılmaz 
bir orman, kenarı görünmez, bulunmaz bir umman olacaktı. 

Bereket versin ki bir zaman sonra bu hatadan döndü, taramalarda yalnız 
Anadolu Türkçesini aradı. Bununla beraber dil tarama işine bütün Türk münev- 
verleri iştirak etti. Bunlara teşekkür borçluyuz. Fakat bu münevverlerin çokları 
başka sahalarda çalışmış, Türkçe ile uğraşmamış insanlardı. 

Şimdi onların taradıkları kelimelerin okunuşuna, anladıkları manaya itimat 
etmek caiz mi değil mi? Bu bir meseledir. 

Demek isterim ki bu taramaları hakkile tetkik için Türkçe'de büyük bir sela- 
hiyet sahibi insanlar lazımdır..." 

Sözü biz de Türk diline hizmet edenleri rahmetle anarak bitirelim. Güneyde 
Arapça ile komşu olan Türkçeyi büyük bir titizlikle koruyan ve savunan öteki 
Kilisli, Antepli dil ve edebiyat bilginlerinin de ruhu şad olsun. 


Yard. Doç. Dr. Hayal ZÜLFİKAR 


Prof. Dr. Bilge Ercilasun, Ahmet İhsan Tokgöz, Kültür Bakanlığı Ya- 
yınları: Türk Büyükleri Dizisi:161, Ankara 1996, 2145. 


Ahmet İhsan... Çok yönlü ve renkli bir şahsiyet... Matbaacı, gazeteci, mü- 
tercim, Beyoğlu Belediye Reisi, ülkeyi yabancı ülkelerde delege olarak terisil 
eden bir bürokrat, Ordu mebusu, elli yıl boyunca "ekonomi, siyaset, hatıra, ede- 
biyat, belediye, günlük ve müteferrik konularda" bıkmadan yazan enerjik ve ha- 
reketli bir yazar... Yetmiş dört yıllık bir ömre sığdırılan bunca iş ve her el attığı 
işte başarılı ve faydalı olmak için çırpınan bir kişilik... 


Böylesine çok yönlü bir şahsiyet olan Ahmet İhsan, Prof. Dr. Bilge Ercila- 
sun'un titiz ve dikkatli araştırmasıyla okuyucuların dikkatlerine sunulmuş bulun- 
maktadır. 


Ön sözünde, "Eser tetkik ve tenkidinde, kaynak neşrinde bir hayli yol alın- 
makla beraber Yenileşme Devri Türk Edebiyatı, araştırılmamış yazar ve eserle- 
riyle, incelenmemiş edebi türleriyle, hâlâ önümüzde koca bir yığın hâlinde dur- 
maktadır" tespitinde bulunarak, Ahmet İhsan'ın da bu çözülmemiş, ele alınma- 
mış isimlerden sadece biri olduğuna dikkat çeken Prof. Dr. Ercilasun'un bu ça- 
lışması üç bölümden meydana gelmektedir. 


"Ahmet İhsan Tokgöz ve Servet-i Fünün" genel başlığını taşıyan birinci bö- 
lümde önce, Ahmet İhsan Tokgöz, "Hayatı, Eserleri, Yayıncılığı ve Tercüme 
Faaliyetleri" bakımından ele alınıp etraflıca değerlendirilmiştir. Ahmet İhsan'ın 
hayatının anlatıldığı bölümde aktarılan bilgiler, onun Servet-i Fünün dergisinde 
yayımladığı hatıralarına dayandırılmıştır. Burada Ahmet İhsan'ın çocukluğu, 
eğitim durumu, memuriyetleri, matbuat hayatına nasıl atıldığı, bu konudaki faa- 
liyetleri, Beyoğlu Belediye Başkanlığı, Ordu mebusluğu, Avrupa seyahatları vb. 
kronolojik bir biçimde verilmiştir. 

Eserlerinden bahsedilen bölümde ise; onun edebiyata roman tercümeleri ile 
atıldığına, hayatı boyunca bu tercümelere devam ettiğine, seyahat, ekonomi, ha- 
tıra, siyaset gibi çok çeşitli konularda yazılar yazdığına, bu yazılarda "sağlam, 
canlı ve seviyeli bir üslüp" kullandığına dikkat çekilmiştir. Burada ayrıca Ah- 
met İhsan'ın matbaacı, gazeteci, yazar ve aydın olarak yaptığı hizmetlerinden de 
söz edilmiştir. Araştırmacıya göre, "O ciddi bir gazeteciliğin ve matbaacılığın 
ülkemizde yerleşmesini sağlamış, dikkatini her konuya, her meseleye çevirebil- 
miştir. Bir aydın olarak meselelere kayıtsız kalmamış, olayların içinde yaşamış, 
çok derin olmasa bile sağlam ve isabetli hükümler verebilmiştir. Bu yönüyle o, 
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gençlik yıllarında edebiyat sahasına atıldığı Servet-i Fününculardan ayrılmakta- 
dır. Ahmet İhsan onlar gibi cemiyetin dışında, bir hayal âleminde yaşamamıştır. 
Aksine aktif bir şekilde cemiyetin içindeki olaylara bakmış, onları yorumlamış, 
kendi görüşlerini belirtmiştir (......). O ayrıca sade bir üslüpla yazdığı ve tercü- 
me ettiği romanlarıyla, Ahmet Mithat'ın edebiyatımızda ve cemiyetimizde açtığı 
çığırı devam ettirmiştir. Bu çığır, halkta okuma isteği ve merakı uyandırmış, 
halkın okuma ihtiyacını gidermiştir. Onun en önemli tarafı ise, ülkemizde batılı 
anlamda kurduğu matbaacılıktır. O, modern matbaacılık anlayışının ülkemizde 
yerleşmesini ve gelişmesini sağlamıştır. Bunu gerçekleştirebilmek için matbaa- 
cılığın gerektirdiği teknolojiyi ülkemize getirmeye çalışmış, derginin düzgün bir 
mizanpajla çıkmasını sağlamıştır. 

Ahmet İhsan'ın gerek telif romanları, gerekse hatıraları sosyal ve milli özel- 
likler taşıması bakımından dikkate değer. Özellikle hatıralarında, devrin sosyal 
özelliklerini oldukça ayrıntılı bir şekilde buluyoruz. Bu da onu Serveti 
Fününculardan ayıran bir durumdur. Halit Ziya ve Hüseyin Cahit'in hatıraların- 
da, yaşayışla ve sosyal hayatla ilgili daha az malzemeye rastlamamız, Ahmet İh- 
san'ın hatıralarını yalnız edebi ve tarihi yönden değil, sosyal ve folklorik bakım- 
dan da çekici hâle getiriyor. (Ramazanları tasvir etmesi, eski konak hayatından 
ve hizmetkârlardan geniş olarak bahsetmesi gibi). (s. 31). 


Ahmet İhsan'ın gazete ve dergilerde yayımlanan yazılarından başka kitap 
hacminde eserler verdiğini de görüyoruz. Avrupa'da Ne Gördüm?, Tuna'da Bir 
Hafta, Tirol Cephesinde Seyahat ve Matbuat Hatıraları'ndan oluşan bu eserler- 
den başka iki romanı da bulunan yazarın, burada Ülfet ve Haver adlı romanları 
özetlenerek romancılık açısından değerlendirilmiştir. 


"Yayıncılığı ve Tercüme Faaliyetleri" alt başlığıyla verilen bölümde ise, 
onun en önemli eserinin Servet-i Fünün dergisi olduğu, basın ve yayın hayatına 
tercümelerle başladığı belirtilerek, tercümeleriyle ilgili değerlendirmeler yapıl- 
mıştır. Buna göre, "Ahmet İhsan, Halit Ziya ile beraber Türk edebiyat ve fikir 
hayatına sağlam ve doğru tercüme anlayışını getirmiştir. Ahmet İhsan roman 
tercümelerinde Ahmet Mithat'la Servet-i Fünuncular arası bir yol takip etmiştir. 
Ahmet Mithat gibi popüler romanları dilimize çevirmiş, ancak tercümede ondan 
titiz davranmıştır". Tercüme faaliyetine Jules Verne'in eserleriyle başlayan, bu 
yüzden de edebiyatımızda Jules Veme'i tanıtan yazar olarak da bilinen, daha 
çok sürükleyici macera romanları tercüme eden Ahmet İhsan, "bu çevirilerde 
sade, akıcı, canlı bir dil ve üslüp kullanmış, geniş bir okuyucu kitlesi tarafından 
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anlaşılır olmayı hedef edinmiştir. Bu yüzden bu çeviriler çok okunmuş, okuyucu- 
yu roman okumaya alıştırmak, yeni ve değişik roman türlerini Türk okuyucusu- 
na tanıtmak gibi eğitici özelliklerinin yanında yazara ticari bir tatmin de sağla- 
muştır (s: 40). 


Araştırmacı, yazarın tercüme faaliyeti konusunda verdiği bu hükümlerden 
sonra, onun kitap hâlinde basılan bütün roman tercümelerini tanıtmış, romanlar- 
dan bazılarının özetlerini vermiştir. 

Birinci bölümün ikinci alt başlığı "Servet-i Fünün Dergisinin Tarihçesi"dir. 
Burada adı Mabeyn tarafından konulan Serve?-i Fünün dergisinin şekil özellik- 
leri, yazı kadrosu, muhteviyatı, kuruluşundan itibaren geçirdiği maceralar, 
edebi, ilmi, kültürel ve siyasi hayatta oynadığı roller üzerinde durularak, dergi- 
nin, yarım asır yayın faaliyetini sürdürdüğü, birkaç neslin yetişmesinde aktif bir 
rol oynadığı, etkili, ciddi ve ileri bir teknikle çıkarıldığı belirtilmiştir. 


Araştırmanın ikinci bölümünde Ahmet İhsan'ın eserlerinden seçmeler yer 
almaktadır. Edebiyatçılar ve edebi eserler hakkındaki değerlendirmelerinden, 
seyahat yazılarından, hatıralarından, romanlarından, roman tercümelerinden ve 
diğer yazılarından yapılan seçmelerle, Ahmet İhsan'ın bugünün okuyucusu tara- 
fından tanınmasına katkıda bulunulmak istenmiştir. 


Üçüncü bölümde Ahmet İhsan Tokgöz ve Servet-i Fünün hakkında yazılan 
yazılar, resimler ve belgelerle, doğrudan doğruya Servet-i Fiinün dergisi tarana- 
rak hazırlanmış bir bibliyografya yer almaktadır. Kitabın sonunda bir de "Kişi 
Adları Dizini" bulunmaktadır. 


Babasının arkadaşı Süleyman Sudi Bey'in yıllar önce söylediği "Sade yaz- 
mak lâzım değil, onları basmak lâzım, matbaacılık da yapmalısın" sözlerinden 
güç alan Ahmet İhsan, Türk matbaasının yok denecek kadar az olduğu bir devir- 
de zahmetli bir işe kalkışmış ve Türk matbuat hayatının önemli isimlerinden bi- 
ri olmuştur. 

İşte, Türk basın-yayın ve edebiyat hayatı için dikkate değer bir şahsiyet ol- 
ma başarısını gösteren Ahmet İhsan, Prof. Dr. Bilge Ercilasun'un uzun bir araş- 
tırma ve emek mahsulü olan bu titiz ve ciddi çalışması ile ebedileşmiştir. Ko- 
nuyla ilgili olan herkesin bu araştırmadan çok yararlanacağını kanaatindeyim. 


Yard. Doç. Dr. Âbide DOĞAN 


BASINDAN 


TOPLUMLARIN DÜZEYİNİ, ANA DİLLERİNE OLAN 
ÖZENLERİ GÖSTERİYOR 


Çetin ALTAN 


TV'lerde Türkiye'nin gerek siyasal, gerek ekonomik, gerek eğitimsel duru- 
munu analiz eden çeşitli tartışmalar modası sürüp gidiyor... 

Bu arada bir yığın da tutarlı görüş dinliyoruz. 

Dinliyoruz da ne oluyor? 

Havagazı. 

Panelden sonra başlayan bir film, yahut bir spor, yahut bir eğlence progra- 
mı hepsini savurup götürüyor... 

Bir yıl içinde tüm TV kanallarında yapılmış olan Türkiye sorunlarıyla ilgili 
tartışmalar, ciltler hâlinde yayımlansa, kaç tane satardı acaba? ” 

Kendi ana dilini yazıya dönüştürmeye de, yazılı olarak kâğıdın üstünde gör- 
meye de, uzay kadar uzak bir ırk bizimki... 

O nedenle de Türkçe, özellikle kavramlar açısından bir türlü berraklaşıp, üç 
boyutlu bir yontu sağlamlığına kavuşamıyor... 

Diyelim ki patlıcan kebabına bayılırsınız. Ancak o gün öğle yemeğinde ye- 
diğiniz biraz çiğ ve yağsız olmuş. 

Bunu nasıl anlatırsınız? 

"Ben patlıcan kebabını çok severim, ama şu yediğimi beğenmedim" diye 
mi? 

Yoksa "Ben patlıcan kebabını çok beğenirim, ama şu yediğimi sevmedim" 
diye mi? 

"Sevmekle "beğenmek" birbirinden çok ayrı anlamlar içeren, iki "benim- 
seyip onaylama" fiili... 

Ne var ki, "sevmek" duygusal bir tutkuyu, "beğenmek" beyinsel bir değer- 
lendirmeyi gösterir. 
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Genç bir kadını sever ama beğenmeyebilirsiniz. Yahut beğendiğiniz bir er- 
keği, bir türlü sevemeyebilirsiniz... 

Evli çiftler arasında sık rastlanan tablolardır bunlar... 

"Çekici", "hoş", "sevimli", "kıvrak", "cana yakın", "şen şakrak", "zarif", 
"gizemli", "güzel", "büyüleyici" vb... tanımlamalarını ulu orta kullanmakla, ken- 
di nüanslarına göre kullanmak arasında hiç mi dil netliğini, dil zenginliğini gös- 
teren bir anlatım lezzeti yoktur? 

"Şu genç kadın hoş, ama öteki büyüleyici" dediğinizde, aradaki farkı bir 
kuyumcu özeniyle belirtmiyor musunuz? 

Yazık ki Türkler, genellikle çok yoksul kullanıyorlar ana dillerini... 

Bu da onların hem beyinsel bahçelerini vitrinleştiremiyor, hem de gönülsel 
paletlerini... 

Eski bir Fransız romancısı olan Alphonse Karr: 

- Toplumlar mutlu olabilseler, tarih diye bir şey olmazdı, der... 

Türkler "başarı" ile "mutluluğu" da birbirine karıştırır ve "başarı"yı ön pla- 
na alırlar. Ayrıca "başarı"yı da "önemli biri olabilmek" diye görürler... 

Oysa kendi meslek dalında hayatını kazanmak, yeter de artar bile "başarılı" 
olmaya... Hele bir de mesleğinde "zamana ve mekâna" dayanabilecek bir kalite 
özeni göstermeye çalışıyorsan... 

Ama "mutluluk", "başarı" kadar kolay değildir. İki cins arasında tökezleme- 
den hayatı paylaşabilme uyumu ister... 

En başarılı toplumların bile kendi doku ilmikleri arasında böyle bir uyum 
yoktur... 

O nedenle de Alphonse Karr'ın dediği gibi, mutlu toplum yoktur. 

Üstelik bir de ortak kullandıkları dil, yazı dışı bir hamlıkla yoksullukta kal- 
malşsa.... il 

Türkiye bedelini ödeye ödeye 21. yüzyıla da girecek... 

Ne var ki büsbütün kısırlaştırmaya başladığı ana diliyle, insanlığın evrensel 
serfonisindeki yerini ne kadar alabilecek?.. 

Her akşam TV ekranlarında Türkiye'nin sorunları alabildiğine tartışılsa da- 
hi... 


Sabah, 17.05.1997 


“TÜRKÇEMİZE SAHİP ÇIKALIM" 


Son Yıllarda "Türk dili"ndeki yozlaşma iyice artmıştır. Batı kültürlerinin 
etkisiyle yabancı kelimeler hayatımızın her anında karşımıza çıkmaktadır. Bu 
yozlaşma neticesinde nesiller arasındaki bağlar da kopmakta dede ile torun aynı 
ülkede yaşadıkları hâlde zaman zaman anlaşamamaktadırlar. 


Dünyada en çok konuşulan diller arasında 5. sırada olan dilimizin sağlıklı 
yapılanmasını, gelişmesini sürdürebilmesi ve yabancı kelimelerin erozyonundan 
korunabilmesi amacıyla sayın Devlet Bakanı Işılay Saygın'ın Yasa Tasarısı ha- 
zırlamasını sevinçle karşılıyoruz. Yüce Meclisimizin de bu konuda gerekli has- 
sasiyeti göstereceğine inancımız tamdır. 


"Dil" millet olmanın en önemli unsurlarından birisidir. Türk Cumhuriyetle- 
rinin Lâtin alfabesini kabul ettiği günümüzde "Dil birliğinin" önemi daha da art- 


mıştır. 


Özellikle bazı radyo ve televizyonlarımızda yıllarca kullanılan ne olduğu 
belli olmayan argo ve yabancı kelimeler geleceğimizin teminatı çocuklarımızı 
benliklerinden uzaklaştırmakta onları, yanlış kişilik yapısına yöneltmektedir. 


" mesajı Anadolu 
insanının birliğini sağlamıştır. 


İsmail Gaspıralı Bey'in "Dilde, fikirde, işte birlik" ifadesi ise Türk Milleti- 
nin asırlar boyu unutmaması gereken temel ilkesi olmalıdır. "Yaşayan Türkçe- 
mize" sahip çıkma noktasında gösterilen tüm gayretleri takdirle karşılıyor ve 
destekliyoruz. 


TÜRK BÜRO-SEN BASIN VE 
HALKLA İLİŞKİLER SEKRETERLİĞİ 


HABERLER 


“ATATÜRK BARIŞ ÖDÜLÜ" BOSNA-HERSEK'TE GÖREV 
YAPAN TÜRK BARIŞ GÜCÜNE VERİLDİ 


Düzenleme ve yürütülme görevi Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 
muna verilen "Atatürk Barış Ödülü" bu yıl Bosna'da görev yapan Türk Gücüne 
verildi. 

Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel'in Türkiye Büyük Millet Meclisi Başka- 
nının, Genelkurmay Başkanının ve yargının üst düzey yetkililerinin katıldığı tö- 
ren Hilton Otelinde yapıldı. 

Bu törende konuşan Cumhurbaşkanımız Atatürk'ün "Yurtta Sulh Cihanda 
Sulh" sözünü temel alarak barışın önemi üzerinde durdu. Cumhurbaşkanımız 
sözüne şöyle devam etti: 

“Türkiye'nin etrafında Sovyetler ve Yogoslavya'nın dağılmasından sonra 
geçen 7 sene zarfında Kafkaslar ve Balkanlar'da çok önemli olaylar çıktı. Türki- 
ye bulunduğu bölgede barışın değerini çok iyi bilen ve sorumluluğunu iyi bilen 
bir ülke olarak hep barış istikametinde ağırlığını koydu. Bundan dolayı da dün- 
ya ülkeleri arasında itibar kazandı. 

Balkanlar'daki barışın Bosna'da yaşanan vahşetle bozulduğunu kaydeden 
Demirel, "Burada bir insanlık ayıbı işlenmiştir ve insanlık ayıbına da Avrupa 
seyirci kalmıştır. Biz Türkiye olarak, bu insanlık ayıbının ortadan kaldırılması 
için çok çırpındık. Türkiye olarak biz, Bosna-Hersek'te barış için önemli görev- 
ler yaptık" şeklinde konuştu. 

Barış gücü yalnızca orada güvenliği sağlamakla kalmamış, halkın eğitim 
ve öğretimine, sağlık sorunlarına eğilmiş cami, kilise, köprü, yol gibi onarım iş- 
lerini de yüklenmiştir. 


TDK 


NÜZHET ERMAN ŞİİR ÖDÜLÜ 


1996 yılının Aralık ayında kaybettiğimiz İLESAM Yönetim Kurulu Üyesi, 
şair, vali Nüzhet Erman (İstanbul 1926-1996) adına düzenlenen "Nüzhet Erman 
Şiir Ödülü" Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda, şairin doğum tarihi olan 28 
Nisan 1997 tarihinde yapılan bir törenle sahiplerine verildi. 


1942 yılından itibaren Ülkü, Servet-i Fünün, Hisar, Türk Dili gibi çeşitli 
dergilerde pek çok şiiri çıkan şair Nüzhet Erman'ın Yeşil (1947), A Benim 
Cânım Efendim (1959), Anadolu (1970), Gazi Mustafa Kemal Atatürk (1973 ve 
1983). Hem Hürriyet Hem Ekmek (1974), Türk (1990), Halk Haktır (1990) ve 
Her Gün Yeni Doğarız Osman Gazi'den Mustafa Kemal'e (1996) adlı eserleri 
bulunmaktadır. 


Şair Nüzhet Erman adına ailesi tarafından, İLESAM'ın öncülüğünde düzen- 
lenmiş olan "Nüzhet Erman Şiir Ödülü"ne yurdun dört bir yanından toplam 170 
şair katılmıştır. Yarışma sonunda Şerafet Bulut birinciliğe, Hüseyin Çelikcan 
ikinciliğe, Şükrüye Turan üçüncülüğe lâyık görülmüşlerdir. 


28 Nisan 1997 gün ve saat 16.00'da yapılan ödül töreni, İlesam Yönetim 
Kurulu Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız'ın açış konuşmasıyla başladı. 
Daha sonra şairin kızı Filiz Erman Örekli şairi anlatan uzunca bir konuşma yap- 
t. Bu konuşma sonrasında Mehmet Çınarlı, şairle ilgili hatıralarını ve onun Şii- 
rimizdeki yerini dile getirdi ve şiirlerinden örnekler verdi. Konuşmalar sonrasın- 
da, birincilik, ikincilik ve üçüncülük ödülleri sahiplerine verildi. Ödüllerini alan 
Şairler, daha sonra birer şiir okudular. 


Her dalda olduğu gibi şiir dalında düzenlenen ödüllerin de şiirin gelişmesi- 
ne katkı sağlayacağı açıktır. Ayrıca bu tür ödüller, adına ödül düzenlenen kişiye 
bir vefa iken aynı zamanda şiir açısından bir köprü niteliği de taşımaktadır. Şiir 
yazmaya teşvik niteliği taşıyan bu tür ödüller, şiirin gelişmesine büyük bir katkı 
sağlamaktadır. Öte yandan bu tür ödüllerin sürekliliğinin şiirin gelişmesinde ay- 
TI bir yeri vardır. "Nüzhet Erman Şiir Ödülü"nün devamlılığını dileriz. 
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Türkçede muşmulaya benzer bir yemiş veren ağaca verilen üvez adının kö- 
keni bu güne değin açıklanmamıştır. Martti Râsânen, Versuch eines etymolo- 
gischen Wörterbuchs der Türksprachen (Helsinki 1969) adlı eserinde Türkçe 
(“Osm.") övâz, üvâs biçimlerini 'Eberescbe' olarak saymışsa da, kökenine ilişkin 
bilgi vermemiştir. &.V. Sevortyan ise Etimologideskij slovar' ijürkskix jazykov 
(Ob3öerjurkskie i mezijurksie osnovy na glasnye) (Moskva 1974) adlı eserinde 
üvez'e yer vermemiştir. Bu sözlükte "ob$tetjurkskie i meZtjurkskie osnovy na 
glasnye" yer aldığına göre, yalnız Türkiye Türkçesinde kullanılan övez'e yer ve- 
rilmemesi doğaldır. 

Bunun gibi, Sir Gerard Clauson da An Etmological Dictionary of Pre- 
Thirteenth-Century Turkish (Oxford 1972) adlı eserinde üvez'i saymamıştır. Bu 
gün yalnız Türkiye Türkçesinde yaşayan övez'in yeni bir söz olduğu anlaşılıyor. 
Daha açık bir anlatımla, övez'in 'Eberesche' olarak XITI. yüzyıldan sonra ortaya 
çıktığı açıktır. O nedenle Sir Gerard Clauson'un sözlüğünde de üvez'in 'Eber- 
esche' olarak geçmemesi çok doğaldır. 

Benim bildiğime göre, Türkçe üvez'e ilişkin ilk diymologigze açıklamayı 
Christos Tzitzilis ortaya koymuştur. Tzitzilis, Griechisehe Lehnwörter im Tür- 
kischen (mit besonderer Berücksichtigung der anatolischen Dialekte) (Wien 
1987) adlı eserinde Anadolu ağızlarında kullanılan Rumca alıntıları irdelemişti. 
Ondan önce Andreas Tietze de "Griechische Lehnwörter im anatolischen Tür- 
kisch" (Oriens Vİ, 1955, 204-257) başlıklı çalışmasında Anadolu ağızlarında 
yaşayan belli başlı Rumca alıntıları gözden geçirmişti. Daha sonra Tietze, "Eini- 
ge weitere griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch" (Nemeth Armağa- 
nı, Ankara 1962, 373-388) başlıklı yazısında bu yolda yeni gözlem ve katkılar 
getirmişti. Tietze'nin çalışmalarından sonra Tzitzilis'in eseri bu alanda yeni bir 
katkıdır. Bu eserde Tzitzilis Anadolu ağızlarında kullanılan Rumca alıntıları 
597 maddede toplamış, bu yoldaki eski çalışmaları yeni katkılarla bütünlemiştir. 

Tzitzilis, eserinin 365. maddesinde &vez 'Vogelbeerbaum' sözünün kökeni 
üzerinde de durmuş, Anadolu ağızlarında yaygın olarak geçen bu sözün Rumca- 
dan alındığını ortaya atmıştır. 
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Tzitzilis övez'e ilişkin belli başlı verileri ve &rymologigxe açıklamaları derli 
toplu bir biçimde özenle özetlemiştir. O açıdan üvez konusundaki bilgileri ve 
açıklamaları değerlendiren bu maddeyi olduğu gibi aktarıyorum: 


365. 6x i agr. ,Sperberbaum“: dial. oöx, oöPa, oüya, Boöfa, 
yıpüBe, yoğğa ,,1) dss., 2) Mispelbaum, 3) Dattel(ipalme)“ (Pont) 
Andriotis LA, 399; 
gövez (Bolu), uvaz (Kars, Sams, Amas, Ordu), övez (Burs, Bil, 
Koc, Sams, Amas, Gaz, Ank), ovaz (Koc, Zong, Kars. Sams, 
Amas), oğaz (Amas). eyvaz (Çor), üwez (Eze). vaz (Siv), caz (Sin) 
Vogelbeerbaumjüvez“ DS 2169, 4047. 4083, 3363, 3299, 3267, 
1827, 4093, 3259, Gemalmaz 346, eyvaz (Yoz) ,Mispel/muşmula“ 
DS 1827, vaz (Zong, Gir) ,Dattel(palme)/hurma“* DS 4093, üvez 
(Çk, Art, Eze, Yoz, Niğ, Gir) çeine Frueht, die genieBbar ist, 
wenn sie braun und Weich wird/yumuşayıp kahverenöileşince 
yenilen bir meyve“ DS 4083. Die Form örez wird auch in der 
Hochsprache verwendet. Alle Formen kommen vom Plural des 
griechisehen Worts. Die Formen uviz. uvez tüvez?) hat sehon 
Mponkas (1951 : 109) behandelt. Menges (146-9) verbindet üvez 
Sorbus domestica“ mit üvez ,,Ulme” und lsitet belde Wörter 
von südslav. vez ,Ulme* ab. Ein Rückwanderer aus dem Türki- 
senen ist das gr. dial. &ıâfı ,Sperberbaum” Drandakes 2, 376 
alb. vodhe, vodhö, vodhöz, voes, vadhe, vadhö, vadhöz&. Jokl (LKU 
207, 325) verbindet das albanisehe Wort mit agr. air. Çabej (2, 
258) mit öc. 
laz. uva ,,DUHHE“ Marr 192. 


Tzitzilis'in eserini Türk Dili dergisinde değerlendirmiştim (Türk Dili LIV, 
1987, 315-336). O değerlendirmede eserin üvez ile ilgili 365. maddesi üzerinde 
de durmuştum. Yazarın bu maddede saydığı verileri, Tokatta tespit edilen ceni- 
köz ve cenikvezi 'üvez' biçimleriyle bütünlemiş, Samsun ilinde tatlımsı, mor 
rehkli, genişçe biçimli bir cins soğana verilen cenik sovanı adını göz önüne ala- 
rak, cenikvezi adının cenik üvezi biçiminden çıktığını dile getirmiştim. Bu adın 
birinci bölümünde gördüğümüz cenik sözünün, Ordu, Giresun, Trabzon illerin- 
de 'ova', 'deniz kıyısına yakın yer, sahil' ve 'köy' olarak kullanıldığını da açıkla- 
mıştım. Bugün Tzitzilis'in saydığı verilere küçük bir ek daha yapılabilir: vez 
"salkım biçiminde, buruk ve tatlı, kara renkli bir yemiş' (Sivas). Tzitzilis eserin- 
de yalnız Sivas'ta kullanılan vaz biçimini vermekle yetinmişti. Bu verilerin ba- 
şındaki &- düşmüştür. 
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Yukarıda sözünü ettiğim yazımda, Tzitzilis'in &vez'in Rumcadan alındığı 
yolundaki savına katılmadığımı seslendirmiş, ancak değerlendirmemi daha çok 
uzatmamak için bu konudaki açıklamamı başka bir yazıya bırakmıştım. 

Bu yazıyı kaleme almakla eski değerlendirmemde Türkçe övez'in kökenine 
ilişkin görüşümü ayrı bir yazıda ortaya koyacağım yönünde verdiğim sözü yeri- 
ne getirmiş oluyorum. 

Tzitzilis, yukarıda aktardığım maddede, üvez'e ilişkin eski açıklamalar üze- 
rinde de durmuştur. Örneğin Karl Menges'in "Etymologika zu den altaischen 
Bezeichnungen von Metallen, Haustieren und Gewöchsen" (Ural-Altaische 
Jahrbücher N.F. 3, 1983, 102-165) başlıklı çalışmasında ortaya attığı açıklama- 
yı özet olarak vermiştir: "Menges (146-9) verbindet üvez "Sorbus domestica" 
mit üvez "Ulme" und lçitet beide Wörter von südsl. vez "Ulme" ab." 

Anlaşılan Tzitzilis, Menges'in ortaya koyduğu bu açıklamayı benimseme- 
miştir. İlk bakışta 'Sorbus domestica' olarak kullanılan Türkçe üvez sözünün 'Ul- 
me' anlamına gelen yabancı (Güney Slav) kökenli vez sözüyle birleştirilmesi 
çarpıcıdır. Ancak, benim görüşüme göre, Menges'in 'Sorbus domestica' olarak 
kullanılan #vez'i 'Ulme' ye verilen övez adıyla birleştirmesi düşündürücüdür. 
Daha açık bir söyleyişle, Menges'in ortaya attığı birleştirme, üzerinde durulma- 
ya ve tartışılmaya değer bir açıklamadır. 

Aşağıda bu birleştirmeyi doğrulamaya çalışacağız. Ne var ki Menges'ten 
farklı olarak, 'Ulme' yerine 'Sorbus domestica' anlamından yola çıkmak gerekti- 
ğini ortaya koyacağız. Bu durum karşısında Menges'in, kara ağaca (Ulme) veri- 
len üvez (ağacı) adının Slavca vez'den geldiği yolundaki savı düzeltilmeye açık 
kalacaktır. 

XVI. yüzyıldan kalma bir Farsça-Türkçe sözlükte, dardâr sözü açıklanır- 
ken Türkçe kara ağaç adı yanında üvez karşılığı da verilmiştir. Sözlüğün Farsça 
dardâr'a ilişkin açıklamasını olduğu gibi aktaralım: 

üvez ağacı: Kara ağaç. 

$ Derdar (#a.): Lisan-ı Arapta şeceret-ül-bakka derler. Türkide kara ağaç 
derler, Ve derler ki kabarcıklar olup içinde püs gibi nesnecikleri olur. |. . J Ve 
hem ol kabarcıklar içinde üvezler ve sivrisinekler durur; bu sebeptendir şecer- 
ül-bakka dedikleri; ba'zılar üvez ağacı #8) ; 4 demişler. (Tarama Sözlüğü 
VI. Ankara 1972. 4127. 5.) 
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Sözünü ettiğimiz Farsça-Türkçe sözlüğün bu açıklaması Tarama Sözlü- 
gü'nün üyez, (üvez) 'sivrisinek, at sineği, eşek sineği, tatarcık, büvelek' madde- 
sinde'de olduğu gibi verilmiştir (4128. s.). 

Bu açıklamadan anlaşıldığına göre, Farsça dardâr'ın Türkçe karşılığı kara 
ağaç'tır. A comprehensive Persian-English Dictionary yazarı F. Steingass da 
Farsça dardâr' 'the elm-ires', yani 'kara ağaç olarak açıklamıştır. 

Özetleyelim: Farsça-Türkçe sözlüğün yazarı, elimize Türkçe üvez (ağacı) 
adının kökeni bilmecesinin çözümünde kullanılacak bir anahtar vermiştir. Yaza- 
Ta göre, kara ağaçla meydana gelen kabarcıklar içinde üvezler ve sivri sinekler 
durur. Bundan dolayı kara ağaca üvez ağacı adı verilmiştir. Daha açık bir anla- 
tımla, kara ağaca üvez ağacı, yani 'sivri sinek ağacı' adı verilmiştir. 

Türkçede buna benzer birtakım bitki adları geçtiğini biliyoruz. Örneğin Si- 
lene (Caryophyllaceae) türlerine verilen salkım çiçeği adı, üzerinde durulmaya 
değer bir örnektir. Turhan Baytop'un bildirdiği gibi (Türkçe Bitki Adları Sözlü- 
ğü. Ankara 1994, 235. s.), salkım çiçeğinin "gövdesi yapışkan olan ve bu neden- 
le de üzerine küçük sineklerin yapıştığı" türlerine sinekkapan, sinekkıran, sinek- 
tutan veya yapışkan otu adı verilmektedir. 

Bu açıdan 'Eberesche' veya “Vogelbeerbanm' ağacına Türkçede üvez ağacı, 
yani 'sinek ağacı' adının verilmesi açıklık kazanıyor. Üvez ağacı adı sonradan 
Türkçede üvez olarak yaygınlık kazanmıştır. 

Türkçede sivri sineğe benzer bir böceğe verilen #vez adının Lâtince adı 
Sorbus'tur. Muşmulaya benzer bir yemiş veren ağacın adı da Pirus sorbus'tur. 
Demek 'sinek' veya 'sivri sinek' (Sorbus) olarak kullanılan üvez ile bir yemiş 
ağacına verilen övez (Pirus sorbus) adı arasındaki bağa Lâtince Sorbus ve Pirus 
sorbus adları da tanıklık etmektedir. 

Bu durum karşısında Menges'in 'Sorbus domestica' olarak kullanılan üvez'i 
"Ulme' ye verilen vez adıyla birleştirmesi büsbütün yanlış sayılamaz. Ancak, be- 
nim ortaya koyduğum verilerin tanıklığına göre, üvez'in Türkçede 'Sorbus do- 
mestica' olarak kullanıldığı açıklık kazanıyor. 'Ulme' (veya 'Vogelbeerbaum', 
“Eberesche') değeri elliptigue bir olay sonunda oluşmuştur. 


Buna göre, 'Ulme?, övez'in sonradan bir ellipse sonunda aldığı ikincil bir an- 
lamdır. Bu nedenle üvez'in 'Ulme' anlamına gelen Güney Slavca vez ile birleşti- 
rilmesi kolay kolay düşünülemez. Güney Slavca vez ile 'Sorbus domestica' ola- 
rak kullanılan Türkçe iivez arasında bir bağ kurulamayacağı açıktır. 
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Son olarak, sivri sineğe benzer bir böceğe verilen &vez adının kökeni soru- 
nunu gözden geçirelim. 


Sir Gerard Clauson, &tymologigue sözlüğünde (276 b) uyaz'ı 'some kind or 
kinds of biting inscet, fly, gnat, mosguito' olarak vermiş, yalnız güneybatıda 
kaldığını belirterek uyaz, ? ayaz (272) ve ivez (312) (Redhouse) biçimlerini say- 
mıştır. Anadolu ağızlarında yaşayan ivez/iviz/övem/övey/uyaz/iivez biçimlerinin 
çokluğu karşısında Clauson, "it is impossible to decide whether the vowels were 
originaliy back or front" diyor. Kâşgarlı Mahmud'un xyaz'ı 'gnat, or mosguito' 
olarak verdiğini bildirdikten sonra Kıpçakça sözlüklerde uyaz'ın 'gnat' diye geç- 
tiğini ekliyor. Son olarak da Osmanlıcada uyaz'ın 'gnat, mosguito' olarak geçti- 
gini belirtiyor. Bundan başka, XV. yüzyıldan başlayarak "sporadically" ivez/ 
üvez biçimlerinin göze çarptığını açıklıyor. 

Sözlüğünün "Suffixes" bölümünün sonunda (xıvı1) Clauson -z ekinin birta- 
kım hayvan ve böcek adlarının sonunda geçtiğini dile getirerek uyaz, #onuz 'pig' 
ve kunduz 'beaver' örneklerini vermiştir. 


Yazar, sözlüğünde (838 b) Türkçe sinek'in "a buzzing insect of various 
kinds" olarak kullanıldığını belirttikten sonra, siyek'i' "Dim. f. of the onomato- 
poeic si7" olarak açıklamıştır. Daha sonra Türk dillerinde siyek'in yerini çı- 
bın'ın aldığını bildiren Clauson, uyaz biçimine göndermede bulunmuştur: "C£, 
uyaz." 

Clauson'un sözünü ettiği çıbız'ın Türkiye Türkçesinde bu gün 'Mücken- 
schleier' olarak kullanılan cibizlik biçiminde bir türevi kalmıştır. 

Clauson'un yyaz'ın Anadolu ağızlarında kullanılan biçimleri arasında öven 
biçimini de saydığını yukarıda görmüştük. Benim inancıma göre, öven'in ivez/ 
iviz/övez biçimleriyle birleştirilmesi düzeltilmeye muhtaçtır. Anadolu ağızların- 
da öven 'at ve eşeklerin kanını emen, yeşil renkli, iri sinek' olarak yaygındır. 
Ağızlarda öven yanında göven biçiminin geçtiğini de biliyoruz. Ancak göven'in 
ağızlarda daha çok göveğen olarak yaşadığı göze çarpıyor. "Türkçe gök kelime- 
sinin türevleri" Jean Deny Armağanı. Ankara 1958, 85-89. s.) başlıklı yazımda 
(88. 5.) göveğen'in Türkçe gök'ten geldiğini açıklamıştım. O yazımda, Türkçede 
baştaki g- (ve £-) sesinin ara sıra düştüğünden de söz etmiştim. Örnek olarak, 
Türkçe kebelek (> kelebek) 'Sehmetterling' sözünün Anadolu ağızlarında epelek, 
öbelek, öpelek... gibi birtakım biçimler aldığını dile getirmiştim. Daha sontaki 
yazılarımda da g- düşmesinden sık sık söz ettim. Örnek olarak, 1966 yılında ya- 
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pılan XI. Türk Dil Kurultayında sunmuş olduğum bildiride (Türk dilinin 
iymologigue sözlüğünden örnekler. Xİ. Türk Dil Kurultayında okunan bilimsel 
bildiriler 1966. Ankara 1968, 9-12. s.) Türkçe örnek sözünün görnek (< kör- 
nek)'ten çıktığını açıklamış, görnek (< körnek) biçiminin başındaki g- (<£-)'nin 
düştüğünü dile getirmiştim. (11-12. 8.). Daha sonra "Örnekten Örneğe" (Türk 
Dili XXIX, 1973-1974, 701-707) başlıklı yazımda da bu olay üzerinde durdu- 
Bum gibi, "Türk Dilinin Etymologigue Sözlüğüne Katkılar" (Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı 1978-1979, 1-15. s.) başlıklı yazımda (12-13. s.) Türkçe eğsi © 
eksi) veya öğsü (— öksü) biçimlerini Türk dillerinde kullanılan köseği 'der Few- 
erbtand, Feuerschürzer' sözüyle birleştirmiştim. Bu sözün de köse- 'der Fener 
umrühren sehüren' kökünün bir türevi olduğunu bildirmiştim. Bu bağlamda g- 
(k-) sesinin düşmesi olayı üzerinde de durmuştum. Son olarak, Robert Dankoff, 
Armenian Loanwords in Turkish (Wiesbaden 1995) adlı eserinde Türkçe örnek 
sözünün etimolojisini tartışırken (D 58) baştaki g-'nin düşmesi sorunu üzerinde 
durmuştu. Bunun üzerine Dankoff'un eseri üzerine yazmış olduğum değerlen- 
dirmede (Türk Dili 1995/1, 859-904) bu konuyu uzun uzadıya tartışmıştım 
(892-897). O yazımda Paul Pelliot'nun “Les formes avec et sans g- (4-) initial en 
turc et en mongol" (7'oung Pao XXXVI, 1944, 73-101) başlıklı yazısını saydı- 
ğım gibi, Tibor Halasi-Kun'un *Orta-Kıpçakça g-, k- - 9 meselesi" (Türk Dili 
ve Tarihi Hakkında Araştırmalar 1, Ankara 1950, 45-61.s.) başlıklı yazısını da 
bu yoldaki bilgilerimizi yeni verilerle artıran bir katkı olarak vermiştim. 

Bu duruma göre, göğen'den geldiği anlaşılan öven biçiminin ivexiviz/övez 
biçimleriyle birleştirilmesi düşünülemez. 

Jean Deny Grammaire de la langue turgue (dialecte osmanli) (Paris 1921) 
Türkçe sinek'in sinmek'ten (se cacher dans un trou') geldiğini yazımıştı(559. 5.). 
Daha sonra Mongolistler Türkçe sinek 'i Moğolca simayul, simuyul 'moucheron, 
mouche, petits insectes ailâs' sözüyle birleştirmişlerdi. Örneğin L. Ligeti (Myelv- 
tudomânyi Közlemönyek XLIX, 271) Macarca szünyog'dan söz. ederken Türkçe 
sinek'in Moğolca karşılığı olarak simayul, simuyul sözünü vermişti. Daha sonra 
Ligeti, A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalâs elött &s az AÂrpddkorban 
(Budapest 1986) adlı eserinde de Türkçe sinek'i Moğolca simayul, simuyul sö- 
züyle birleştirmişti (96, 104-105. 5.) Buna karşılık G. . Ramstedt, Kalmücki- 
sehes Wörterbuch (Helsinki 1935) Moğolca simayul'un Kalmıkçada kullanılan 
Somaül 'kleine fliege od. mücke' biçimini ? işaretiyle Türkçe öybyn “liege' sö- 
züyle karşılaştırmıştı. Başka bir deyişle, Ramstedi, Ligeti'nin birleştirmesini 
doğrulamamıştır. Bununla birlikte, A. Röna-Tas, "On the Chuvash Guttural 
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Stops in the Final Position" (Studia Turcica. Budapest 1971. 389-399, 5.) başlık- 
hı yazısında (394. s.) Ligeti'nin ortaya attığı birleştirmeyi olduğu gibi tekrarla- 
mıştır. 

Ne var ki Carl Brockelmann, "Naturlaute im Mitteltürkischen" (Ungarische 
Jahrbücher VT, 1928, 256-265) başlıklı yazısında (260. s.) Türkçe sinek (< si- 
mek)'i Kâşgarlı Mahmud'un verdiği sir ile birleştirmişti. 

Son olarak, Clauson da sinek (> sinek)'in Kâşgarlı Mahmud'un verdiği 
sin'den geldiğini yazmıştır (832 b, 838 b). O açıdan Türkçe sinek'in Moğolca si- 
mayul, simuyul ile birleştirilmesi yanlıştır, sanırım. 

Benim düşünceme göre, Türkçe sinek (> sinek) gibi, Türkçe uyaz - üyez (- 
üvez) de onomatopoeic bir türevdir. Türkçede vız 'böcek uçarken çıkan ses' ola- 
rak yaygındır. Anadolu ağızlarında 'sivci sinek' olarak kullanılan vızık (ve vi- 
zik)'in vız'dan geldiği açıktır, Yalnız Sinop ilinde geçen vizelek 'sığıra dadanan 
bir sinek de ilginç bir türevdir. 

Clauson'un sözlüğünde sıraladığı ivez/iviz/övey/üvez biçimlerinin çokluğu 
da üvez'in 'sinek' ve 'sivri sinek' olarak onomatopoeic bir türev olduğuna tanık- 
tır. 

Bize Türkoloji ve özellikle Balkan ve Anadolu ağızları alanında değerli 
eserler kazandırmış olan eski çalışma arkadaşım Prof. György Hazai'nin 65. do- 
Bum gününü kutlamak üzere armağan olarak bir meyve sunmak istedim. Türk- 
çede muşmulaya benzer bir yemiş veren ağaca verilen övez adının kökeniyle il- 
gili yazım bu düşünce ile kaleme alındı, Türkçe anlatımıyla "çam sakızı çoban 
armağanı" olarak. 


Selçukya'ya Özlemim Bu, Kaçıncı 


Feyzi HALICI 


Gözlerinin Temmuz sıcağı var ya, 
Var ya, çinilerde bembeyaz sesin; 
Bir çığ gibi benden ayrılsan bile, 
Bil ki alev alev içerimdesin... 


Hüznün bir böylesi dillere destan, 
Dinleme, türküler ne derse desin, 
Durdum dolu-yelken yalnızlığına, 
Bil ki alev alev içerimdesin!... 


Ses vermiyor kuşlu takunyaların, 
Gümüş aynalarda mısın, nerdesin? 
Zamanlara düğüm vurma, yetişir, 
O ki alev alev içerimdesin!... 


Yine sensin, düşlerimi bölüşen, 
Yanı başımda ıpılık nefesin. 
Paydos dedim artık bütün renklere. 
Gör ki alev alev içerimdesin!.... 


Orman masalları artık çok uzak, 
Ala ceylân mısın sevdiğim, nesin? 
Çıksan da burcuna karlı dağların, 
Duy ki alev alev içerimdesin!.... 


TÜRKÇENİN ÖĞRETİLMESİNDE UZMANLIK SORUNU 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Uğraştığım alanı ilgilendirdiği için fırsat düştükçe Türkçenin öğretimi ko- 
nusuna da eğilmek istiyorum. Bu alana daha çok eğitim fakültelerinde veya ya- 
bancı dil öğretiminde görev almış araştırıcılar ilgi duyuyorlar. Türk dili ve ede- 
biyatı bölümlerinden mezun olup da bu alanı seçmiş, bu dalda uzmanlaşmış 
araştırmacılara bir diyeceğimiz yok. Ancak başka dalların mensubu olup da me- 
zuniyet sonrası Türkçenin öğretilmesi alanına eğilmiş olanların, bu konuda ya- 
yın yapanların, terim üretenlerin genellikle beklenen verimliliği ortaya koyama- 
dıkları, kargaşaya yol açtıkları çeşitli örmeklerde görülebilmektedir. Türk dilinin 
gramerini, tarihi ve çağdaş metinlerini yakından tanıyıp özüne sindirebilmiş, as- 
gari dört yıl Türk dili ve edebiyatı öğrenimi görmüş bir araştırıcı, öğretim usul 
ve tekniklerini de kavrayabilmiş ve bu alanda uzmanlaşmışsa, en verimli çalış- 
mayı ortaya koyabiliyor. 

Ülkemizde dilin öğretimi ile ilgilenenlerin bir bölümü ise yabancı dillerin 
öğretimi alanında birikimi olan kimselerdir. Yöntem olarak bu kimselerin çalış- 
malarından yararlanmak mümkündür. Ancak Türkçenin yapısı, cümle kuruluşu, 
kelime gruplarının oluşturulması başka dillere göre oldukça farklı olduğundan 
bu araştırıcılar da çok zarnan isabetli, tatmin edici sonuçlara ulaşamıyorlar. Bu 
olumsuzluklar içinde öğretim yapılıyor, öğrenci mezun ediliyor ve çeşitli yayın- 
Jar yapılıyor. 

Üniversitelerde yapılmış, ama yayımlanmamış tezleri de katarsak Türkçe- 
nin öğretimi ile ilgili yayınlar az sayılmaz.! Ancak bu alanla ilgilenenler ara- 
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sında yeterli iletişim yoktur. Farklı alanlardan gelen araştırıcıların uzlaşmaları 
da kolay değildir. Terimlerde bir birlik sağlanmamıştır. Kullanılan test, anket ve 
benzeri sonuca ulaştırıcı işlemlerde izlenen yollar farklıdır. Vaktiyle bu sorunla- 
ri ele alan Türk Eğitim Derneğinin ve Ankara Üniversitesi Eğitim Fakültesinin 
bildirilerinden de sağlıklı bir sonuca ulaşılamadığını günümüzdeki kargaşaya 
bakarak söyleyebiliriz. Okullarda Türkçe öğretimi, yabancı dil öğretiminin önü- 
ne'bile geçememiştir. Birtakım sorumluluklarının yanı sıra Türk Dil Kurumu- 
nun Milli Eğitim Bakanlığı ile ortak olarak bu alanla ilgili uzmanları bir araya 
getirebileceğini ve bazı esaslar üzerinde anlaşma sağlayabileceğini düşünüyo- 
rum. Terim birliğinin sağlanmasında Türk Dil Kurumu görevlidir. 2876 sayıli 
kanun, terim türetme işiyle bu kuruluşu görevli kılmıştır. Dolayısıyla terimlerde 
birlik sağlamak da Türk Dil Kurumunun sorumluluğu içindedir. Durum böyley- 
ken bazıları kendilerince uygun gördüğü bir terimi kullanıyor veya İngilizcesin- 
den kelime kelime tercüme ediyor. Böyle bir terim yapıca ve anlamca Türkçe- 
nin özelliklerine çoğu kez uymuyor. Böyle terimlerle karşılaşanlar da onlara bir 
türlü ısınamıyor. Jakuzi'ye sağlık havuzu, jaluzi"ye şerit perde diye önerilen 
karşılıklar Türkçenin yapısı, kuralları, anlam özellikleri göz önüne alınarak ya- 
pılmıştır. Ancak hazırbulunuşluk (Sezer 48.s.), örüntü (Sezer 7.5.) dönüt (Sezer 
38.s.) gibi uzun zamandan beri ders kitaplarında yer alan benzeri terimlere alış- 
mak kolay olmuyor. Readiness'ın karşılığı olan hazırbulunuşluk, İngilizcesi tek 
kelime olduğu için gereksiz yere bitişik yazılıyor. Bu sözü S. Ertürk, 1973'ten 
beri kullanmakta ancak ayrı yazmaktadır. Acaba, hazır olma denseydi daha an- 
lamlı olmaz mıydı? 
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Selâhattin Ertürk Eğitimde "Program" Geliştirme adlı kitabına indeks yeti- 
ne bulduru ve isim buldurusu diye karşılık koymuştu. Bugün indeks yerine dizin 
kullanılmaktadır. Bu da gösteriyor ki kurallı ve anlamlı terim eski önerilerin ye- 
rine geçebiliyor. 


Kitap okumadan, gramer bilmeden, testle dil öğretiminin yapıldığı ülkemiz- 
de dildeki bozulmaya, yozlaşmaya karşı sorunları tespit edip acil çareler dü; 
memiz gerekir. Terimlerdeki kargaşayı mutlaka çözmeliyiz. Her hâlde bir kav- 
rama birkaç farklı ad veren Türkçe gibi bir başka dil yoktur. Farklı kelimelerle 
yetişen gençler arasında bilgi alış verişinde bulunmak, iletişim kurmak zorlaş- 
maktadır. Bu durum da bir tür geri kalmışlık örneğidir. Bizden sonraki kuşakları 
bu sorunlarla başbaşa bırakmamalıyız. ği 

Eğitimde terimleri kendince Türkçeleştirmeye çalışanları dilcilerle, edebi- 
yatçılarla üslüp sahibi olup Türkçenin eski ve yehi metinlerini okumuş yazarlar- 
la iş birliğine davet ediyoruz. Önerileri, katılımcıları çok olan geniş bir zeminde 
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tartışalım. alar çalışması, alan taraması (Survey), alıştırma (exercise), ara sı- 
navı (mid-term examination), saydam (transperancy), değişkenlik (variance) gi- 
bi yapıca ve anlamca Türkçenin gramerine uygun terim önerilerinde bulunalım. 

Dil öğretimi ile ilgili kitapların pek çoğunu gözden geçirdim. Genel anlam- 
da dil öğretimini konu alan kitap ve makaleleleri bir yana bırakırsak, doğrudan 
Türkçenin öğretimine dönük yayınlar doyurucu değildir. Meseleyi bir tek yö- 
nüyle ele alanlar var. Biri ötekisinin benzeri, başlıklar aynı, yalnızca üslüp deği- 
şik, yayınlarda çeşitlilik yok. Uygulanan anketlerde sıklıkla anlam bilimine 
ağırlık verilmiş. Bu durumun uzanüsini üniversiteye giriş sınavlarında da göre- 
bilmekteyiz. Türkçenin öğretimi yalnızca anlam bilimini mi ilgilendirir? Üstelik 
bizde en az işlenmiş alan anlam bilimidir. Dil öğretiminin gramer veya imlâ bo- 
yutu yok mu? Düşünceleri bir araya getirip bir kompozisyon içinde sunmak dil 
öğretimi ile ilgili değil midir? Ya telâffuz? Dil öğretimiyle ilgili kitap yazarken 
bu önemli meseleleri ele almayacak mıyız? Kanaatimize göre bu da Türkçeyi 
alan olarak seçmek, onu bütün özellikleriyle çok yakından tanımak, kurallarını 
ve yapısını gereği gibi bilmekle olur. Bu bakımdan dilin öğretimi ile ilgilenen 
kimselerin mutlaka Türk dilinin gramerini, tarihi ve çağdaş metinlerini yakın- 
dan tanıması, hatta Osmanlıca okumuş olması, özellikle kaynakları kullanabil- 
mesi gerekir. 

Yukarda belirtilen hususlar çerçevesinde Dr. Sedat Sever tarafından ya- 
yımlanmış olan Türkçe Öğretimi ve Tam Öğrenme (Anı Yayımcılık, Ankara 
1997) adlı kitaba bir göz atalım. 

Türkçenin öğretimini alan olarak seçmiş bir kimsenin dilin kurallarını, 
imlâsını ve cümle örgüsünü öncelikle bilmesi ve bunları sağlıklı bir biçimde uy- 
gulaması beklenir. Dil öğretimi ile ilgili birtakım yargılara varabilmek, araştır- 
ma yapabilmek için bu özellikleri öncelikle taşımak gerekir. 

Dr. $. Sever'in çalışmasının ön sözünde var olmak kelimesi bitişik yazılı- 
yor. Oysa bunun bitişik yazılmasına gerek yoktur. Var olmak, yok olmak sözü 
gibi ayrı yazılır. Eğitimbilimci (Sezer XIV.s.) sözü neden bitişik yazılıyor? Eği- 
tim bilimci eğer pedagog veya İng. educalor ise eğitimci yeterlidir. 

Ön sözün beşinci cümlesi şöyledir: "Bu anlamda, insanın duygu ve düşünce 
yapısını oluşturan ve biçimlendiren bir araçtır da dil." Bu cümleyi inceleyelim. 


Dil, düşünce ve duygu yapısını oluşturan, biçimlendiren bir araçtır. 
Duygu yapısı ne demektir? 

Duygu yapısını biçimlendirmek veya oluşturmak bana anlamlı gelmiyor. 
Ön sözün altıncı cümlesine bakalım: 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar ın 


“Dilin gelişip zenginleşmesi, bireyin duygu ve düşünce yönünden de geli- 
şip zenginleşmesidir." 

Dil istediği kadar zenginleşsin, o dili konuşan kişi kendini yetiştirememişse 
bu zenginlikten nasıl yararlanacak? Böyle bir bağlantı nasıl kurulur? 

“Düşünce yönünden gelişip zenginleşmek yanında duygu yönünden gelişip 
zenginleşmek " ne demektir? 

"Dilin gelişip zenginleşmesi, bireyin duygu ve düşünce yönünden de geli- 
şip zenginleşmesidir." Bu cümlede iki defa zenginleşmek fiilini kullanmak kişi- 
nin söz varlığı hakkında şüphe yaratır. 

Yedinci cümleye geçelim: 

"Dil, toplumun bütün kültür birikimini, kültür dokusunu aktaran en etkili 
araçtır." 

"Dil en etkili araçtır”. Etkili araç sözünü bütünleyen, nitelendiren bütün 
kültür birikimini (aktaran), kültür dokusunu aktaran sözüne bakalım. Dil, kültür 
dokusunu hangi yollarla veya nasıl aktarır? Nereye ve kime aktarır? Eskiden bu 
für ifadelere muğlak ifade denirdi. Bu tür bulanık anlatımlarla Türkçenin öğreti- 
mini sağlıklı bir biçimde yapamayız. Birtakım mantıksızlıklar içeren, imlâda bir 
birlik sağlayamamış olan, kompozisyonu bozuk anlatımlarla, dolu bir kitap ve- 
ya bir makale okuyucuya güven vermez. 

Onuncu cümleye bakalım; 

"İnsanın duygu boyutunu işlemek, düşünce gücünü geliştirmek, onu yaşadı- 
ğı toplumsal ve kültürel ortamın bir parçası yapmak; her ulusun kendi dilini o 
ulusun bireylerine etkilice öğretmesiyle yakından ilgilidir." 

Önce erkilice öğretmek sözüne bakalım, etkili bir biçimde öğretmek anlaşı- 
ır bir söyleyiştir. Ezkilice sözündeki ce ekinin görevi, söze kattığı anlam inceli- 
ği göz önüne alınırsa, böyle bir kullanımın uygun olmadığı kolaylıkla görülür. 

"İnsanın duygu boyutunu işlemek, düşünce gücünü geliştirmek". Bu anla- 
tımda düşünce gücünü geliştirmek sözü birşey ifade ediyor, ancak duygu boyu- 
tunu işlemek'le ne kastedildiği anlaşılmıyor. 

"İnsanın 

1 duygu boyutunu işlemek, 

2 düşünce gücünü geliştirmek, 

3 onu yaşadığı toplumsal ve kültürel ortamın bir parçası yapmak, her ulu- 
sun kendi dilini o ulusun bireylerine etkilice öğretmesiyle yakından ilgilidir." 
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Yukarıdaki gramatikal bölümlendirmede insanın sözü anlatımdaki üç öge 
ile ilgili birer grup oluşturmuştur. İlk iki öge uyumlu, üçüncü öge uyumsuzdur. 


Hüküm bölümüne bakalım: Ulus (millet) kendi dilini bireylere yani fertlere 
nasıl öğretir? Bir dili öğretmekle ulus mu yoksa eğitim ve öğretim kurumları mı 
görevlidir? 

Şu birkaç cümleyle yetinelim. Vurgulamak istediğim husus Dr. Sedat Se- 
ver'in bazı cümlelelerinin açık, net ve anlaşılır olmamasıyla ilgili değildir. Bu 
tür cümlelerle giderek genelleşen bir soruna parmak basmak istedim. Sorun çok 
yönlüdür. Bunlardan biri Arapça ve Farsça kökenli kelimeler kullanmayayım di- 
yen Türk aydınının batı kökenli kelimeler fırtınasına kapılmasıdır. Bir başka 
yön dilin özelliklerini, kurallarını bilmeden, daha önce yapılmış ve tutulmuş ör- 
nekleri dikkate almadan bilim adamının kişisel olarak terim türetmesi ve bunları 
çalışmalarında kullanmasıdır. Bazıları ise kendi kullandığı terimde israr ediyor. 
Bir başka sorun toplu çalışmaya, tartışmaya pek yanaşmayışımızdan kaynaklan- 
maktadir. Pedagoji sertifikası almak üzere eğitim fakültelerine giden öğrenciler- 
den zaman zaman yakınmalar duyuyorum. Bilgiyi öğrencilerin düzeyine inerek 
veremiyorsak, bu amaçla yazdığımız kitaplarda açık ve net bir ifade kullanamı- 
yorsak, öncelikle terimleri tanımlayıp örneklendiremiyorsak, bizim dil öğretimi 
hakkında ahkâm kesmeye hakkımız yoktur. Yapacak başka birşey yok, öğrenci 
bu, adı üzerinde, varsın öğrensin diyorsak, bari Sezer'in kitabından derlediğim 
ve burada örnek olarak verdiğim terimlerin kitabın arkasında tanımlarını yapa- 
lm, İngilizce terimlerini, varsa eskiden kullanılan karşılıklarını kitaplarımıza 
ekleyelim: davranış örüntüsü (7.5.), kimlik geliştirme (xıw.s), bilişsel alan 
(7.s.), duyuşsal alan (1.5.). devinişsel alan (7.s.), duyarlık geliştirme (14.5), öz- 
deşim kurma (16.8.), bilişsel boyut ve duyuşsal boyut (17.5), sayılı (29.s.), du- 
yuşsal giriş özelliği (31.5), bilişsel giriş özelliği (30.s.) bilişsel giriş davranışı 
(34.s.), pekiştireç (40.5.), bilişsel düzey (46), duyuşsal düzey (46.5), devinişsel 
düzey (46.5.), hazırbulunuşluk devinişsel düzey (46.5.), hazırbulunuşluk (46.s.), 
düşlem gücü (49.5.), imgeleme yetisi (49.s.), imgesel düşünme (49.s.), alışı bilgi- 
si (55.5), t bilgisi (55.5.), kültür ağa (71.5), ünlü ses (286.s.), dilsel beceri 
(303.5.), erişi düzeyi(304.s.), erişi ortalaması (304.s.) vb. 

Dilin öğretimini işlerken onu kurallarına, imlâsma uygun olarak kullanmak 
başlıca ilkemiz olmalı. Anlatımın açık olması için dilin cümle örgüsünü bilmek 
gerek. Terimleri, anlatımı zorlayan bir engel olmaktan çıkarmalıyız. Bu konula- 
ra eğilmek için taruşmak, düşünce üretmek; grupiaşmadan, uzmanlığa saygı 
göstererek birtakım çözümlere varmak zorundayız. 


TÜRK DİLİNE SOSYO-POLİTİK BİR BAKIŞ* 


Timur KOCAOĞLU 


İlk Türk dilcisi ve aynı zamanda ilk Türkolog sayılan Kaşgadı Mahmud 
XI. yüzyıldaki Türk boyları hakkında bilgi verirken, “Türkler aslında 20 kabile- 
dirler ve her kabilenin de çok sayıda dalları vardır ki, onların sayısını ancak Al- 
lah bilir" der.! Kaşgarlı Mahmud'un 11. yüzyıldaki Türk boy adlarından bazıları 
bugün de aynı adla yaşarken (Kırgız, Tatar, Başkırt gibi), bazı adlar ise yalnız 
bugünkü boyların tarihi boy grubu adı olarak hatırlanıyor (Oğuz, Kıpçak, Kar- 
luk gibi). Bazı boy adları ise çoktan tarih sahnesinden çekilmişler (Peçenek, 
Basmıl, Yemek gibi). Kaşgarlı Mahmud'un saydığı Türk boy adlarının birçoğu 
da 8. yüzyıldaki Orhun yazıtlarında geçmekteydi. Kaşgarlı Mahmud Türk boy- 
larının dil özelliklerinden bir bölümü hakkında da Divan'ında iyi bir dilci dikka- 
ti ile bize bilgi aktarıyor. 


Kaşgarlı Mahımud'dan tam 8 yüzyıl sonra XIX. yüzyıl sonlarında Alman 
asıllı Rus Türkoloğu Wilhelm Radloff Türk Lehçeleri Edebiyatından Örnekler 
adlı çok ciltli antolojisinde özellikle Güney Sibirya ve Altay bölgesindeki çok 
sayıda Türk boylarının ağızlarından derlenmiş halk edebiyatı örneklerine, 4 cilt- 
lik Türk Ağızları (Diyalektleri) Sözlüğü'nde de çeşitli Türk lehçe ve ağızlarının 
söz varlığına yer vermiştir (Koybal, Kaçin, Çulım, Soyon, Altay-Kiji gibi)? 

Görüldüğü gibi, Türk boyları ve onların konuşma dillerinin sayısı tarih bo- 
yunca tam olarak tespit edilemeyecek kadar çok olduğu gibi bugün de çoktur. 
Türkoloji çalışmalarının bugünkü düzeyinde bile, biz Türk dilinin bütün kolları 
ve onların alt kollarını hepimizi tatmin edecek yeterlikte ayırt ederek topluca sı- 
Talama imkân ve bilgisine sahip değiliz. 

Türkiye'de sıkça kullanan Türk lehçeleri teriminin tam anlamı benim için 
o kadar açık ve belirgin değil. Üstelik, Türk lehçeleri dediğimiz zaman bugün 
dünyanın çeşitli yörelerinde yaşayan ve genel bir Türk dilinin kollarından birini 


#23 Mayıs 1997 tarihinde Samsun Üniversitesinde yapılan konuşmanın metu, 

1 Divani Lugatir-Türk, 1 2627, 28/28, Robert Dankoff ve James Kelly, Mahmüd al-Kaşgari, Compendi- 
um of the Turkic Dialeçts (Diwân Lugât at-Turk), Part 1 Harvard, 1982, 5 82. 

2 Ahmet Temir, Türkoleji Tarihinde Wilhelm Radlağ' Devri: Hayan-İlmi Kişiliği-Eserleri, Türk Dil Kuru- 
mu Yay , Ankara 1991 
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kullandığı varsayılan toplulukların konuşma ve yazı dillerinden hangilerini bu 
Türk lehçeleri terimi içinde toplayacağımızı da yüzde yüz kesinlikle bilmediği- 
mi burada itiraf etmeyelim. Bu yüzden, konuşmamın başında genel olarak Türk 
dili, Türk lehçeleri, Türk şiveleri, Türk ağızları, Türk dilinin kolları terimlerin- 
den ne anlaşıldığını yine bir kez sizlerle tartışmak istiyorum. 

Türkçe ve Türk dili terimleri bizde, yani Türkiye'de, biri dar, ikincisi geniş 
olmak üzere iki ayrı anlamda kullanıyor. Dar anlamda bugün Türkiye'deki ko- 
nuşma ve yazı dilini Türkçe ve Türk dili diye adlandırıyoruz. Geniş anlamda ise, 
Türkiye'deki Türk dili ile birlikte yeryüzündeki başka Türk konuşma ve yazı 
dillerini de topluca Türkçe ve Türk dili diye karşılıyoruz.? 

Reşit Rahmeti Arat Türk dilinin kollarını sınıflandırmada dehçe ve şive te- 
rimlerini kullandı. Çuvaşça ve Yakutçayı Türk dilinin lehçeleri ve geri Kalan 
Türk dil kollarını ise Türk dilinin şiveleri diye ikiye ayırdı. Hocamız Muharrem 
Ergin bu sınıflandırmaya bağlı kalırken, Saadet Çağatay Türk dilinin bütün kol- 
ları için yalnız lehçe terimini kullandı. Türkiye'deki başka Türkologlar ya /ehçe 
terimini yeğleyerek "Türk iehçeleri" sözünü veya şive terimine bağlı kalarak 
“Türk şiveleri" sözünü kullanıyorlar. Talât Tekin ise, batıdaki Türkologlara uya- 
rak “Türk dilleri" terimi üstünde ısrar etmektedir. Tekin, ayrıca, Çuvaşçayı Türk 
dillerinden ayırarak, "Çuvaş-Türk Dilleri" diye bir sınıflandırmaya gidiyor.* 

Eski Sovyetler Birliği'nde Türk dilinin kolları için “Türk dilleri" terimi kul- 
lanılmıştı, bu gelenek SSCB dağıldıktan sonra da bağımsızlıklarına kavuşan 
Türk cumhuriyetleri ile Rusya Federasyonu içinde yaşayan Türk boyları tarafın- 
dan da artık benimsendiğinden, onlar "Türk dilleri" veya "Türki diller" terimle- 
rini sürdürüyorlar. Değişik Türk yazı dillerinde ağız (yani diyalekt) karşılığı 
olarak ise, çoğunlukla lehçe, az olarak ise şive terimine başvuruluyor. Bu "dil" 
ve "lehçe" terimlerinin Türkiye'de ve Türkiye dışında birbirinden farklı anlam- 
larda kullanımları dolayısıyla Türkiyeli dilciler ile eski Sovyet sisteminde yetiş- 
miş dilciler arasında zaman zaman tatlı tartışmalar ve anlaşmazlıklar çıkıyor. 
Eski SSCB'indeki Türk boylarının temsilcisi dilciler bazen biraz alıngan bir ta- 
xırla "Siz bizim dilimizi küçümseyerek lehçe (yani ağız) durumuna düşürüyor- 
sunuz!" diye üzüntülerini dile getiriyorlar. 

Tabii ki, burada biraz onların ve biraz da bizim karşılıklı kabahatimiz var. 
Biz Türkiye'de kendi konuşma ve yazı dilimiz için çekinmeden sadece "dil" te- 
timini kullanırken, dışarda Türkiye Türkçesini "Türk dili" (Turkish language) 


3 Yusuf Çotuksöken, Dil ve Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Cem Yayın Evi, İstabul 1992. 
4 — Talât Tekin, “A New Classification of ihe Turkic Languages", Türk Dilleri Araştırmaları, 1991. Ankara 
1991, 5. 5-18. 
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diye tanıştırıyoruz.5 Ancak, bir Azeri, bir Özbek veya bir Tatar kendi ana dili 
için "Azeri dili", “Özbek dili" veya "Tatar dili" terimine başvurdu mu, aceleyle 
atılarak, "Yok, bu yanlıştır, Azeri dili yok, Azeri Türk lehçesi var!" diye ısrar 
ediyoruz. Bu ise, ister istemez Türkiye dışındaki Türk boylarının arasında bizim 
biraz "üstünlük" tasladığımız kanısını yaygınlaştırıyor. Sanki, bizimkisi "Türk 
dili"de, onlarınki "bizim birer lehçemiz" gibi! 

Hele şive terimini "lehçe" anlamında tamamen bırakmamız gerektiği görü- 
şündeyim. Bizde de şive'nin ikinci anlamı ağız veya aksandır: İstanbul şivesi 
(yani İstanbul aksanı), Lâz şivesi, Külhanbeyi şivesiyle gibi. Türk boylarının 
çoğu da kendi ana dillerinde şive terimini ağız (diyalekt) anlamında kullanıyor- 
lar. 

Lehçe terimi eskiden bazı Türk yazı dillerinde bizim bugün anladığımız. 
"Türk dilinin kolları" anlamında kullanılmıştı. Meselâ, Özbek dilcilerinden Ab- 
durrauf Fıtrat 1920 sonlarındaki eserlerinde "şive" ve "tarmak" (yani kol, dal) 
terimlerini kullandı: “Biznif tilimiz yalpı Türk tilini kâi bir tarmağıdır." (Bi- 
zim dilimiz genel Türk dilinin geniş bir koludur).9 Ancak, Fıtrat gibi şuurlu dil 
bilginleri ve aydınlarının 1937-1940 yılları arasında öldürülmesinden sonra, 
Sovyetler Birliği'nin başka yerlerinde olduğu gibi Özbekistan'da da "Türk dille- 
ri" veya "Türki diller” terimleri yerleşti. 

Ben bu konuşmamda şu "lehçe" kelimesi dünyadaki bütün Türk boyları ta- 
rafından anlaşılan ortak bir terime dönüşene kadar, "Türk lehçeleri" terimi yeri- 
ne, "Türk dilinin kolları" terimini kullanmanın daha doğru olacağı görüşünde- 
yim. Bunun yanında çeşitli Türk yazı (yani edebi) dillerini de vurgulamak için 
de, Türkiye Türkçesi için “Türk yazı dili", başkaları için "Özbek yazı dili”, "Ka- 
zak yazı dili", "Çuvaş yazı dili" diye "yazı dili" (veya "edebi dil") terimini, yeri 
gelince de kısaca Türkçe, Azerice, Tatarca, Uygurca adlarını kullanabiliriz. 

Bizdeki gibi "dil, lehçe, ağız" olarak üçlü sınıflandırma birçok yabancı dil 
ve Türk dilinin başka kollarında yok. Onlarda yalnız "dil ve ağız (yani lehçe)" 
"language and dialect" ikili sınıflandırma vardır.” 


5 Muhamem Ergin, Tür€ Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1980, Tahsin Banguoğlu, Türkçenin 
Grameri, Baha Matbaası, İstanbul 1974; Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi, Remzi Kitap Evi, İstanbul 
1992 

6 © Abdurrauf Fitrat, Sarf, Özbekistan Devlet Neşriyatı, Taşkent -Semerkand 1927, 6. 11 

7 Ancak bazen herhangi geniş bir ağzın çeşitli alt kolları için "sub-dizlect” (alt ağız) terimi de kullanılıyor. 
sa da, aşağıdaki iki terim sözlüğünde bu terime yer verilmemiştir: Mario Pei, Glossary Linguistic Ter- 
minology. New York: Columbia University Press, 1969, R. L. Trask, A Dictionary of Grammatical 
Terms'in Linguistics. London: Routledge 1995 
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Bu "dil mi, lehçe mi" tartışmasını şimdilik burada birakarak genel olarak 
modern dil-bilimde de "dil ve ağız" konusunun oldukça tartışmalı ve karmaşık 
olduğunu, dil ile ağız arasındaki ayrımın her zaman o kadar da iyi yapılamadığı- 
nı hatırlatmak isterim. Günümüz. Amerikalı dil bilimcilerinden Noam Chomsky 
"Dil Hakkında Bilgi: Onun Tabiatı, Kökeni ve Kullanılışı" adlı çalışmasında, dil 
ile ağız arasındaki ayrımın aslında sosyo-politik bir olgu olduğuna işaret eder- 
ken, Max Weinreich adlı dilciye atfedilen aşağıdaki espiriyi hatırlatır: "Bir dil 
ordu ve deniz kuvvetlerine sahip bir ağızdır!"$ Biz burada bu cümledeki kelime- 
lerin sırasını biraz değiştirerek, anlamını daha da belirginleştirebiliriz: "Bir ağız 
orduya sahip olduğu zaman dil olur!" Chomsky ayı eserinde dilin sosyo-politik 
boyutuna değinerek, "Biz Çinceden bir dil olarak söz ederiz, hâlbuki çeşiti Çin 
ağızları birbirinden Roman dilleri kadar apayrıdırlar. Biz Alman ve Hollanda 
dillerinden apayrı iki dil olarak söz ederiz, hâlbuki Almancanın bazı ağızları 
Hollandacaya yakındır ve Almancaya anlaşılmayacak derecede uzaktır." der. 


Chomsky dil ve ağız arasındaki ayırımın temelde sosyo-politik boyutuna 
gönderme yaptığı hâlde, bu konuyu daha ayrıntılı olarak işlemez. Biz burada şu- 
nu belirtebiliriz: Dil bilimde asli olan *konuşma dilidir. Sosyolojik bir varlık 
olan dil elbette insan topluluklarında ilk önce konuşma dili olarak doğar, o top- 
luluğun sosyal gelişmesine paralel olarak gelişerek kültürel boyut kazanır ve po- 
litik olaylar sonucunda ise ağız durumundan dil düzeyine yükselerek yazı diline 
sahip olur. Bunun örneklerini dünyadaki türlü dillerin gelişmesinde görebildiği- 
miz gibi, kendi dilimizin tarihinde de açık-seçik olarak yakından izleyebiliriz. 


Türk dilinin bugün ayrıntılı olarak inceleyebildiğimiz en eski örnekleri 8. 
yüzyıldaki Orhun yazıtlarıdır. Hiç kimse Orhun yazıtlarındaki dilin bir ağız, ya- 
Bi dar anlamda yalnız Göktürklerin bir ağzı olduğunu iddia edemez. Hâlbuki bu 
yazıtlardan öğrendiğimiz gibi o sıralarda çok sayıda Türk boyu Göktürk devleti 
içinde ve etrafında yaşadığı hâlde, onlar ayrı ayrı yazı dillerine sahip değillerdi. 
VEL. yüzyılda Türk boyları birbirinden az veya çok farklı ağızlarda konuştukları 
hâlde, tek bır yazı dili etrafında birleşmişlerdi ve bu da tabii ki Göktürk devleti- 
nin yazı dili olan Orhun Türkçesi diye bugün tanımladığımız Türkçe yani Türk 
yazı dili idi. Bizim o yazıtlarda bugün okuduğumuz yazı dili belki de o sıradaki 
Türk ağızlarından birisi veya bir ikisi üzerinde temellenmişti. Bunu bugün ke- 
sinlikle bilemezsek de, bildiğimiz tek nokta artık o yazıtlardaki dilin bir yazı di- 
k olduğu ve kendisinden çıkmış olduğu ağız veya ağızlardan apayrı bir dil oldu- 


$ © Noam Chomsky, Kaowledge af Langusge ts Nature, Origin, and Use, Praeger, Wesport 1986, s 15. 


Timur Kocaoğlu 117 


Budur. Yani bir veya birden fazla ağız Göktürk devleti içindeki sosyo-politik de- 
Bişmelere paralel olarak bir yazı diline dönüşmüştür. 


Daha sonraki yüzyıllarda Eski Uygurca, Karahanlıca, Harezmce, Çağatayca 
(veya Müşterek Orta Asya Türkçesi ya da Doğu Türkçesi) diye adlandırdığımız 
Türk yazı dilinin tarihi dönemlerinin ortaya çıkışı türlü yüzyıllarda Türk boyla- 
rının çeşitli yerlerdeki sosyo-politik gelişmelerine sımsıkı bağlıdır. Bu saydığı- 
mız Türk yazı dili dönemlerinde elbette çok sayıda Türk ağzı konuşma dili ola- 
rak varlıklarını sürdürüyordu. Bu konuda, Özbek dilcilerinden Abdurrauf Fıt- 
rat'ın 1920'lerdeki görüşüne göz atalım. Fıtrat Özbek Türkçesinin yazılmış ilk 
grameri sayılan Sarf adlı şekil bilgisi (morfoloji) eserinin "Tilimizni Tarihi 
Agımı" (Dilimizin Tarihi Akımı) adlı giriş bölümünde modern Özbek yazı dili- 
nin geçmiş edebi mirasını şöyle ifade ediyordu (Abdurrauf Fıtrat'ın 1920'lerde 
kullandığı terimleri göstermek için önce Özbekçe metni okuyacağım: 

"Kagânt Türkçeside gabile şevelerinii üstide turğan edebilik hâli bar. 
Divân Luğat'nı yazğan Oaşgarlı Mahmud bu şövege Xagâni Türkçesi dögeni 
k&bi ara-sıra yalğız Türkçe döb hem goyadır. Bu halleri biz Çığatay Türkçesi- 
de hem köremiz. Çığatayça, Orta Asyada yaşağan Türkt gabile şövelerinii hem- 
mesiden yugarı turğan edebi, resmi beynel gabilevi bir tildir. Nevâi kâbi Çığa- 
tay şâirleri özlerini bu edebi şövelerige sâdece Türkçe alını börgenler." 

Fıtrat Türkiye Türkçesiyle şöyle diyor: "Hakâni Türkçesinde kabile şivele- 
rinin üstünde duran edebilik durumu var. Divânü-lügati'-Türk'ü yazan Kaşgarlı 
Mahmud bu şiveye Hakâni Türkçesi dediği gibi, ara sıra yalnız Türkçe de diyor. 
Bu durumu biz Çağatay Türkçesinde de görürüz. Çağatayca, Orta Asya'da ya- 
şayan Türk kabilelerinin şivelerinin hepsinden yukarda duran edebi, resmi kabi- 
lelerarası bir dildir. Nevâyi gibi Çağatay şairleri kendilerinin bu edebi şiveleri- 
ne sadece Türkçe adını vermişler." 9 Ahmet Bican Ercilasun'un 23-27 Eylül 
1996 tarihleri arasında burada yapılan Üçüncü Uluslar Arası Türk Dili Kurulta- 
yı sırasındaki "Dilimizin Adı" adl: bildirisindeki görüşlerini Abdurrauf Fıtrat da 
ta 1927'de doğruluyordu. 

Buna karşılık, 14. yüzyıl başlarında İtalyan ve Alman misyonerleri tarafın- 
dan derlenmiş Codex Cumanicus'taki dil ve edebiyat malzemesi Kuman Türkle- 
rinin yazı dilinin değil, konuşma dilinin özelliklerini bize ulaştırmaktadır. 

Türklerin Anadolu'daki sosyo-politik etkinliğinin özellikle 13. yüzyılda 
artmaya başlamasından sonra burada ortaya çıkan yazı dili Orta Asya ve Vol- 


9 AbdurmufFitayage,s 8 
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ga -Ural bölgelerindeki Doğu Türkçesi yazı dili geleneğinden koparak ayrı ve 
bağımsız bir yazı dili olarak gelişmeye başladı ve bu edebi dilde Anadoludaki 
Oğuz Türkçesi ağızlarının yani konuşma dilinin özellikleri etkin rol oynadı. 
Böylece, XI. yüzyıla kadar Türk boylarının birbirinden farktı konuşma dilleri- 
nin üzerinde ortak bir yazı dili durumunda olan ortak Türk yazı dili, Anado- 
Tu'daki bu gelişmeyle Doğu Yazı Dili ve Batı Yazı Dili olarak ikiye parçalandı. 
Eğer Osmanlı Devletindeki resmi yazı dili, Anadolu'daki Oğuz konuşma dili, 
özelliklerine değil de, Orta Asyadan gelen ortak Türk yazı dili geleneğine daya- 
narak sürseydi, Türk yazı dilinin tarihi gelişimi başka bir boyutta olacaktı. Ana- 
dolu'daki yeni yazı dili de daha sonraları, özellikle 18. yüzyılda birbirinden ok 
dukça farklı iki yazı dili, biri Osmanlı Devleti Türkiye Türkçesi ile öbürü Azer- 
baycan'daki hanlıklarda gelişen Azerice yazı dili olarak olarak ayrılmaya başlar. 
Bunda İran'daki Safaviler Devleti ile Osmanlı Devleti arasındaki siyasi çekiş- 
melerle uzun savaşlar ve Kuzey Azerbaycan'daki küçük hanlıklardaki sosyo- 
politik gelişmeler etkin olmuştur. 

Yirminci yüzyılda da Türk dilinin İran ve Afganistan'daki kolları birer mo- 
dem yazı diline dönüşmeden ağız veya konuşma dili olarak kalırken, eski Sov- 
yetler Birliği'ndeki kollarının ise çok sayıda modem Türk yazı dilleri olarak or- 
taya çıkışını da sosyo-politik açıdan açıklayabiliriz. 19. yüzyılda Radloff'un dil 
malzemesi derlediği sıralarda sadece birer konuşma dili olan Sibirya'daki çeşitli 
Türk ağızları Sovyet döneminde türlü dönemlerde yazı dili oldular, türlü dö- 
nemlerde de yazı dili özelliğini yine sosyo-politik sebeplerden dolayı yitirerek 
tekrar birer konuşma dili veya ağız durumuna geldiler. Zaten, Moskova'nın 
resmi dil siyaseti Türk dilinin eski S$CB'deki çeşitli kollarını son 70 yıl için- 
deki gelişmelerinde etkin rol oynayan inkâr edilemez sosyo-politik bir olgudur. 


Orta Asya'daki aydınlar Çar müstemlekeciliğinden kurtularak Sovyet reji- 
minden önce orada arzu ettikleri bir Türkistan devletini kurabilselerdi, kısa bir 
süre içinde bir Türkistan Türkçesi veya bir Türkistan Türk yazı dili ortaya çık- 
mış olur ve bunun sonucunda bugünkü Kazakça, Karakalpakça, Kırgızca, Öz- 
bekçe ve Türkmence bu Türkistan Türk yazı dilinin birer ağzı durumunda kalır- 
dı. Yani Orta Asya'da tek ve güçlü bir Türkistan devletinin var olması, bizim 
bugünkü Türkoloji bilgilerimizi alt üst etmeye yeterli olurdu. Nitekim, 1920'ler- 
de Orta Asyadan politik sebeplerden dolayı yurt dışına, çıkarak Afganistan, Tür- 
kiye ve Batı Avrupa ülkelerine giden Kazak, Kırgız, Özbek ve Türkmen aydın- 


Timur Kocaoğlu 119 


ları Paris, Berlin ve Münih şehirlerinde çıkardıkları 1929 ile 1990 yılları arasın- 
daki yayınlarında Türkistan Türkçesi veya kısaca "Orta Til" denilen bir yazı dili 
kullandılar. Bu Türkistan Türkçesi bir devlet dili düzeyine çıkamadığı için o dil 
malzemesi bugün bizinı elimizde yalnız Avrupa'daki Türkistanlı göçmenlerin 
yazı dili, yani “bir göçmen yazı dili" olarak bulunuyor.9 


Aynı şekilde, 1920'lerde Türkiye ile Azerbaycan birleşerek tek bir devlet 
kursalardı, Azerice artık bir yazı dili değil, Türkiye'nin ağızları durumunda ola- 
caktı. Tıpkı Erzurum, Kars ağızlarını biz Anadolu ağızları olarak ele alıyoruz. 
Eğer bu bölgeler Türkiye Cumhuriyeti değil de, Azerbaycan Cumhuriyeti top- 
rakları içinde yer alsaydı, o zaman Azericenin ağızları sayılacaktı. 


Yazı dili ve devlet siyaseti arasındaki sıkı bağlantı konusunda yakın geç- 
mişten iki örnek verebiliriz: Hakasçanın bir ağzı sayılan Şorca 19. yüzyıl sonları 
ile 20. yüzyıl başlarında yazı dili olarak gelişerek 1944'e kadar kullanıldı. 
1939'da Dağlık Şoriya Muhtariyeti'nin ortadan kaldırılmasından sonra Hakas 
yazı dili yaygınlaştı. Günümüzde ancak on bine yakın Şor ana dilini biliyor ve 
onların dokuz yüz kadarı günlük hayatta Şorcayı yalnız konuşma dili olarak kul- 
Tanıyor. Şorların yazı dili ise artık Hakasçadır.)! 

Siyasi devletin ortadan kaldırılmasıyla yazı dilinin son bulmasına ikinci bir 
örneği de Harezm bölgesinden verebiliriz. Bugün Özbekistan Cumhuriyeti sınır- 
ları içerisinde yer alan Harezm bölgesinde 17. ve 20. yüzyıllar arasında Hive 
Hanlığı vardı ve 1920 yılında Harezm Cumhuriyeti kuruldu. Bu cumhuriyetle 
yayımlanmış kitap ve dergiler üzerinde yaptığım bir ön araştırma ile 1920 ile 
1924 yılları arasında Harezm cumhuriyetinde o sıralardaki Buhara cumhuriye- 
tindeki Özbekçe yazı dilinden oldukça farklı bir Harezm yazı dili geliştirilmiş 
olduğunu fark etmiş ve bunu 1985 yılındaki 5. Milletler Arası Türkoloji Kong- 
resinde "Bugüne Kadar Az Tanınan Harezm Türk Edebi Dili ve Özellikleri" adlı 


10 Yaş Türkistan (Paris, 1929-1935), Yeni Türkistan (Berlin, 1940-1944), Millj Edebiyat (Berlin, 1941- 
1944), Millij Türkistan (Münih, 1950-1976), Türkeli (Münih, 1956-1968), Bugünkü Türkistan. (1988- 
1990. 

İl NN. Kurpeşko Tanmagaşeva ve Şükrü Halük Akalın, Spor Sözlüğü, Türkolojı Araştırmalar, Adana 
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bir bildiri ile sunmuştum.!2 1924'te Türkistan'daki Buhara cumhuriyeti gibi Ha- 
rezm cumhuriyetinin de ortadan kaldırılmasıyla bu Harezm yazı dili de son bu- 
larak, yerini bugünkü Özbek yazı diline bırakmıştır. 1920'ler başında ayrı bir 
yazı dili olma durumunda olan Harezmce, bugün artık Özbekçenin Oğuz ağızla- 
rını teşkil eder ve Harezm bölgesinde yaşayanların "konuşma dili" olarak varlı- 
Kını sürdürmektedir. Bugün Özbekistan cumhuriyetinin Harezm bölgesinde ya- 
şayan kimseler kendilerini hem Özbek saymakta hem de yerel kimlik olarak 
*Harezmli" diye tanımlıyorlarsa da, bu “Harezmlilik" bir millet kimliği düzeyin- 
de değildir. Eğer 1925'te Özbekistan kurulmayıp, Orta Asya'da Harezm ve Bu- 
hara cumhuriyetlerinin sürmesine Sovyet yöneticileri izin verselerdi, bugün bel- 
ki ayrı ayrı Harezmli ve Buharalı "millet kimlikleri veya başka bir sosyo- 
politik gelişmeyle "Türkistanlı Türk" millet kimliği ile karşılaşırdık. Yazı dilleri 
olarak da Özbekçe yerine “Harezmce" ve "Buharaca" Türk yazı dilleri var olur- 
du. 

Türk dilinin ortak yazı dili geleneğinin tarih boyunca gelişimi ile Türk dili- 
nin çeşitli kollarının konuşma dili olarak gelişimi hiçbir zaman birbirine paralel 
olmamıştır. Bu yüzden Türk dilinin çeşitli kollarını tasnif etme, yani sınıflandır- 
ma işi oldukça güçtür. Kaşgarlı Mahmut'tan günümüze kadar çok sayıda dilci 
Türk dilinin kollarının genel sınıflandırılması üzerinde denemeler yapmışlardır. 
Özellikle en başarılı sınıflandırma denemeleri sayılan Samoyloviç, Arat, Poppe, 
Baskakov, Benzing, Menges, Doerfer, Tekin'in sınıflandırma denemeleri dil bi- 
lim açısından haklı olarak ses değişmelerine dayanırlar. Ancak bu denemelerin 
hepsi de bir dereceye kadar az veya çok başarılı olsalar da, hiçbiri mükemmel 
değildir, eksiklikleri vardır. Çünkü Türk dilinin geçmişteki ve günümüzdeki bü- 
tün kollarının genel bir sınıflandırmasını yapmada, bazı dil kollarının konuşma 
dili ile yazı dili arasındaki belirgin ses ve yapı ayrılıkları engel oluyor. Örnek 
vermek gerekirse, Sibirya'daki Türk dilinin kollarından Tuvaca, Hakasça ve AL 
taycanın ve Orta Asya'daki Özbekçenin yazı dillerinin imlâsı (yazılımı) ile stan- 
dart konuşma dili telâffuzu arasında ayrılıklar var. Günümüz Özbekçesinin stan- 


12 Timur Kocaoğlu, "Bugüne Kadar Az Tanınan Harezm Türk Edebi Dili ve Özellikleri (1920-1924)" 5. 
Milletler Arası Türkoloji Kongresi: İstanbul, 23-28 Eylül 1985, Tebliğler | Türk Dili, Cil, 2 İstanbul 
Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1987, 5 77-87 
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dart konuşma dili ile Özbekistan'daki ağız gruplarının büyük çoğunluğunda ge- 
nel Türk dilindeki normal "a" ünlüsü varken, yazı dilinde bu "a" ünlü fonemi 
çoğunlukla Kiril alfabesindeki "o" harfiyle yazılmakta ve Türkologların bir bö- 
Tümü bunu Özbekçede "a" ünlüsünün dudaksıllaşması diye yanlış yorumlamak- 
talar.3 Aynı şekilde birçok yabancı Türkolog ile Türkiye'deki bazı dilciler bu- 
günkü Özbek Kiril alfabesinde, ;, ö, ü ünlüleri için ayrı harfler olmadığından, 
çağdaş Özbek yazı dili ve standart konuşma dilinde bu fonemlerin kaybolmuş 
oldukları gibi yanlış kanıya varıyorlar ve bunu da Özbeklerin dilinin Fars dili et- 
kisiyle genel Türkçedeki ünlü uyumunu kaybetmiş olduğu ile açıklıyorlar. Öz- 
bekçeye Stalin'in tamamen politik sebeplere dayanan buyruğuyla Rus dilcileri 
tarafından ilki 1934 ve ikincisi 1938'de uygulanan yanlış ve eksik alfabe böyle 
yanlış görünüm vermektedir. Hâlbuki, ta 1920'lerde büyük Özbek dilcisi Fıtrat 
ve nihayet 1980'lerden itibaren yayımlanan Özbek edebi dili gramer kitapları ve 
telâffuz sözlüklerinde Özbekçe yazı dili ve standart konuşma dilinde genel 
Türkçenin 9 ünlüsü, yani a, açık e ile kapalı e (6), iile i, o ile ö, u ile ü fonemle- 
rinin var olduğu ısrarla belirtilmiştir. 


Oldukça karışık gibi görünen bu konuyu yalnız ana hatları ile ve birkaç ör- 
nekle burada anlatmaya çalıştım. Bugün Türk dilinin dünyadaki çeşitli kollarını 
inceleme ve araştırmada bu sosyo-politik boyutu gözden uzak tutmamamız ge- 
rektiğini bir kez daha vurgulamak isterim. 


13 Talât Tekin ve Mehmet Ölmez, Türk Dilleri (Les langues Turgues), T.C. Kültür Bakanlığı ve Simurg, 
Ankara 1995, s. 104. 


Rubailer 
Fuat BAYRAMOĞLU 


Geçmiş, gelecek bugün falan geçmededir; 
Hiç farkına varmadan zaman geçmededir. 
Günler daha gelmeden inan geçmededir, 
İnsan seçemez oldu zaman geçmededir. 


Dostluk ve vefa bugün birer boş sözdür; 
Geçmişten arta kalma bir hoş sözdür. 
Lâkin yine de sen, kendine saygın varsa, 
Söz verdiğin an tutmak için koş, sözdür. 


Uğraşmaya değmeyen ne işler yaptık; 
Hiç kimse beğenmemiş, ne var, biz yaptık 
Uslanmadı avare gönül aşkından 

Sen sanma ki tecrübeyle bir şey kaptık! 


Akşam Güneşi 
Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Hacı Bayram-ı Veli Hazretlerinin 
torunlarından Emekli Büyükelçi şair, 
gönül adamı Fuat Bayramoğlu'na sunudur. 


Renklerin üstüne çekilir o siyah perde 
Devran böyle kurulmuş ne söylesek beyhude 
Bir çizgide birleşti gurup vakti yeni gün, 
Rabbimiz verdiğini geri alıyor sade. 


Bozkur değil bitekdir görünen öte yamaç 
Bu günden yarınlara haber götüren araç 
Bir yol ki gönülleri birbirine bağlıyor, 

Meyvesi toprağında, kökü dışarda ağaç. 


Sözcükleri iletsem öteye gitmezki ses 
Kuşlar uçup gidiyor, yere düşüyor kafes 
Ölüm ayrılık değil, tam aksine birleşmek, 
Geçmişi, geleceği, insan için son adres. 


Unutalım âlemi bu kaçıncı dönence, 
Yaşıyor bir anlamda ne fark eder gün, gece 
Öz olan geleceğe bir işaret bırakmak, 
Güvendiği elçiden bunu istiyor yüce. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Her dil bir başka dilden çeşitli sebeplerle kelime alır. Diller arasındaki bu 
alış veriş belirli bir düzeyde olduğu zaman normal karşılanır ve bunlar üzerinde 
durulmaz. Vaktiyle Rumcadan, İtalyancadan, Rusçadan veya Bulgarcadan alı- 
nan kelimeler bunlara birer örnek olarak verilebilir. Ancak Arapça ve Farsçadan 
alınmış olan kelimelerde durum çok farklıdır. Dile sel gibi yayılan bu tür keli- 
meler ve yabancı kurallar, dildeki Türkçe kökenli kelimeleri bile unutturacak 
düzeyde etkili olmuştur. Yüzyıllarca bu kelime ve dil kuralları karşısında Türk- 
çenin varlığını sürdürmesi, üstünlüğünü ortaya koyması, doğal gelişmesine de- 
vam ettirmesi için mücadale etmek zorunda kalınmıştır. 

Türkçe son olarak bir başka sel felâketiyle karşı karşıyadır. Tanzimat'tan bu 
yana bu süreç başlamıştır. Önceleri Fransızcadan son zamanlarda ise İngilizce- 
den dilimize giren bu kelimeler son 30-40 yıl içinde hızını artırmış. Türkçeyi 
tehdit eder bir durum almıştır. 

Türk Dil Kurumu Batı kökenli bu tür kelimelere yıllardır karşılıklar öner- 
mektedir. Üç dört yıldan beri ciddi bir biçimde konuya eğilen, önerilen kelime- 
leri bir kitap hâlinde yayımlayan ve bulunan karşılıkları Türk Dili dergisinde il- 
gililere sunan Kurulumuz, bu ay da aşağıdaki kelimeleri ele almıştır. Basın ve 
yayın organlarından bu milli konuya eğilmelerini bekliyoruz. 

Bu ayki toplantıda Türünbank Bülteni, Para Tüyo, Ekonomik Trend gibi ya- 
yınlardan seçmeler yapıldı. Çoğu terim niteliğinde olan yabancı kökenli bu keli- 
melerin özgün imlâlarıyla yazılmış olması ayrı bir sorun olarak karşımıza çık- 
maktadır. 

Spread: İngilizceden bir ekonomi terimi olarak dilimize giren bu kelime 
“mevduat faizleriyle kredi faizleri arasında meydana gelen fark". Bir başka anla- 
mıyla borsada alım ve satım fiyatları arasındaki farktır. Bu fark bir kıymetli ev- 
rakın değeri ile piyasa fiyatı arasında da olabilir. 

Kurulumuz, bu söz için doğrudan fark karşılığının kullanılmasını önermek- 
tedir. Tüfünbank Bülteni'nden aldığımız şu cümle bir tanım niteliğindedir. 

Spread döviz-efektif alım ve satım fiyatları arasında oluşan farktır. (Sayı: 
5, 1996) Bu cümle, “Döviz efektif alım ve satım. fiyatları arasında oluşan duru- 
ma fark denir.” biçiminde ifade edilebilir. 
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hedging : İngilizce hedge fiilinden türetilmiş olan bu kelime bir bankacılık 
terimi olarak kullanılmaktadır. Bu söz "Bir malda veya bir menkulde gelecekte 
ortaya çıkacak fiyat değişikliklerine karşı korunmak amacıyla vadeli bir sözleş- 
me yapılması" anlamındadır. 

Kurulumuz hedging için dilimizde var olan koruma kelimesinin kullanıl- 
masını önermektedir. Örnek: Beliren herhangi bir riski düşürmek için bir başka 
araca yatırım yapma bir tür korumadır. 

Seminerin konularını, optimal döviz yöntemi politikasının oluşturulması, 
döviz devri ve koruma oluşturacaktır. 

alivre: (âlivr&) Fransızcadan Türkçeye geçmiş bir bankacılık terimidir. Ge- 
nel olarak sonradan teslim veya vadeli satış anlamlarındadır. Anlaşmanın yapıl- 
dığı sırada bulunmayan fakat teslim zamanında sağlanması mümkün olan her 
türlü mal üzerine yapılan satış işlemi diye de tanımlanır, 

Türkçe Sözlük, bu sözü "Ürün daha tarladayken yetiştiği zaman teslim edil- 
mek üzere önceden pay verilerek yapılan (satış)” olarak tanımlamıştır. 

Kurulumuz bu söz için önceden satış karşılığını önermektedir. Örnek: Tü- 
ketici finans şirketleri kurulmaya başlandı. Aralıktan itibaren önceden satış ve 
kredili hisse senedi alım ve satımına izin verildi. 

Bearish: İngilizceden Türkçeye geçen bir ekonomi terimidir. Bu kelime 
"ayı" anlamına gelen bear kelimesinden türetilmiştir. Borsada "fiyat indirilmesi- 
ne sebep olacak eğilim, fiyat düşürücü özellik” anlamlarında kullanılmaktadır. 

Bearish sözü ile birlikte bullish sözü de geçmektedir. Bearish satış ağırlıklı 
piyasa bullish alıcı ağırlıklı piyasa için kullanılmaktadır. 

Kurulumuz bearish için düşen (piyasa), bullish için de yükselen (piyasa) 
karşılıklarını önermektedir. 

dealing room: İngilizceden Türkçeye geçen bu sözün dealing kısmı daha 
önce ele alınmıştı. 

dealing: "İş, alış veriş, muamele" demektir. Bankacılık terimi olarak "Para 
piyasalarında alım satım yapma" işi diye tanımlanmıştır. (bk. Yabancı Kelimele- 
re Karşılıklar, 6.21) Kurulumuz bu terim için satım sözünü önermişti. "Şimdi 
Tütünbank'ın kalbi dealing room" diye Tütünbak Bülteninde bu söz geçmekte- 
dir. Kurulumuz, bu kelime için satış odası veya satış işlem odası karşılıklarını 
önermektedir. Örnek: Fon Yönetimi, Müdürlüğüne bağlı olarak hizmet veren sa- 
fış işlem odası banka şubeleriyle en çok haberleşen birimdir. 
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on screen: İngilizce olan bu söyleyiş de daha çok borsayla ilgili işlemlerde 
geçmektedir: "Screen" bilindiği gibi ekran anlamındadır. Kurulumuz, bu söz ye- 
rine ekranda kelimesinin kullanılmasını önermektedir. Örnek: Ekranda hisse 
senedi ve tahvil borsası resmen başlatıldı. 

tüfe: Bu söz bir kısaltmadır. Tüketici fiyatları endeksi. Bu kavram ya bu kı- 
saltmasıyla veya Tüketici fiyatları göstgergesi sözüyle karşılanır. Daha önce en- 
deks kelimesi ele alınmış bu anlamıyla endeks yerine gösterge sözü önerilmiş- 
tir. (bk. Yabancı Kelimelere Karşılıklar, 8. 29) 

tefe: Bu söz de tüfe gibi bir kısaltmadır. Toptan eşya fiyatları endeksi. Bu 
kavram ya bu kısaltmasıyla veya Toptan eşya fiyatları göstergesi sözüyle kar- 
şılanır. 

OJN: Bu söz de bir kısaltmadır. Over night. Daha önceki çalışmalarımızda 
overnight için gecelik, bir gecelik karşılıkları önerilmişti. (Bk. Yabancı Keli- 
melere Karşılıklar s. 51) Örnek: Hafta boyunca ortalama yüzde 70'lerde olan 
gecelikler yüzde 60'lara kadar geriledi. 

dip, clip kart: İngilizceden Türkçeye geçen bu kelimede yer alan clip 
"kırpmak uçlarını kesmek, kısa kesmek" anlamlarına gelen bir fiildir. İsim ola- 
rak da kullanılan bu söz "kesme işi" demektir. Bu söz şimdi de kart kelimesiyle 
birlikte bir bankacılık terimi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Kişiyle ilgili birçok bilgileri de taşıyan bu kart için Kurulumuz varlık kartı 
karşılığını önermektedir. Örnek: Varlık kartı ile para, bozukluk konusu ortadan 
kalkıyor. Ödeme sistemlerinde bir devrime yol açacak varlık kartları teknoloji- 
nin yeni bir ürünü olacaktır. Varlık kartına pasaport, nüfus cüzdanı gibi kimlik- 
le ilgili bilgiler de yüklenebilecektir. 

statüko: Fransızca olan ve uzun zamandan beri Türkçede kullanılan statü- 
ko (statuguo) “Yürürlükte bulunan anlaşmalara göre olması gereken veya süre- 
gelen durum" anlamındadır. 

Bu söz için Kurulumuzun önerisi mevcut durum, var olan durum dur. 

of£ shore: İngilizceden dilimize geçen bu söz bir bankacılık terimidir. "Kı- 
yıdan uzak, kıyıdan esen" anlamına gelen bu söz, bankacılıkta "Bir ülkede ya- 
bancı paralarla yapılan bankacılık veya bir ülkede vergi mevzuatı, kombiyo sı- 
nırlamaları dışında faaliyetini sürdüren bankacılık" diye tanımlanabilir. 


Kurulumuz, bu söz içien kıyı bankacılığı karşılığını önermektedir. 


Keçiyi Yardan Uçuran... 


Nüzhet ERMAN 


- İlginiz nedir yaşamla ve ne 
Yönedir? Diye, sormuş mutasavvıf Belhli Şakik, 
Sofi İbrahim Edhem'e. 


— Bulunca şükrederiz, sabrederiz bulamazsak! 
— Onu bizim Horasan köpekleri de yapar, 
Bulmayınca şükretmeli, bulunca dağıtmalı! 


Belki dizginler 
(Kısmen öğüt, kısmen yasak) 
Bu hikmetler, aç nefisleri ama... 


Yaşam sevincini de, başarı övüncünü de önler! 
Zira özünde yazgıya razı olmak var! 
Bu da, sürekli afyon yutturmağa benzer adamal 


Böyle böyle giderek, yarın, 
Kimi bir sultana, bu insanların... 
Kimi, paraya, altına, üne ve şana tapar! 


Oldum bittim, 
Yanıp yakınmayı sever insanoğlu. Bilemedin 
Kör talihine küfreder, söğer. 


Oysa, her gün, az, çok, soyut, somut bir değer, 
Bir şeyler katmalı 
Yaşama herkes, insansa eğer! 


Bugün de ben: Evet! Allahkerim 
Ve elhak, 
Bulan, bulduğu ölçüde dağıtmalı! Derim. 


Peki, ama, ya aç ve üstelik amaçsız kalınca... 
Hep bilirsiniz, meseldir, kadim: 
Keçiyi yardan uçuran bir tutam yoncal... 


Hikâye: 


Yoncaları Sevda Sardı 


Necdet EKİCİ 


Şu Siraevler'deki kır evine yerle- 
şeli on gün olduğu hâlde hâlâ bir şey 
yazabilmiş değilim. Buna rağmen 
içimde sürekli filizlenen müthiş bir yaz- 
ma arzusul... Etrafımı kuşatan renkli 
tabiatın, sessizliğin, dinlenmişliğin, bu 
dayanılmaz arzumu günlerdir tahrik et- 
tiğinin farkındayım. Hatta yazmadığım 
takdirde ruhumun süküna kavuşama- 
yacağını, beni huzursuz edeceğini çok 
iyi biliyorum. Kim bilir günlerdir kafam- 
da, yüreğimde bir cemre gibi taşıdığım 
garip duygu bu olsa gerek: Yazmak... 
Bunu en iyi yazarlar anlar. 


Ve oturdum. Yazmak için otur- 
dum. Sırtım, serin gölgelerin pare pare 
yere savrulduğu bahçedeki kayısı ağa- 
cının bedeninde. Önümde beyaz bir 
kâğıt ve kalem... Gönlümde ise en 
bakir heyecanlarI... Nihayet kafamda 
tasarladığım hikâyeyi yazacağım. Ha- 
yır hayır, aslında kafamda kurduğum 
hikâye filân yok. Ama yazmak için 
oturduğum, edebi heyecanlar duydu- 
ğum kesin. 


Gözlerim saatlerdir kalemimin 
ucunda. Hayret, bunca akan zamana 
rağmen değil bir cümle, bir tek kelime 
dahi yazabilmiş değilim! Aklıma hiçbir 


şey gelmiyor. Düşüncelerim öylesine 
tutuk, hayallerim öylesine renksiz, ka- 
tam öylesine boş ki... Sanki etrafımda 
uçuşan montajlanmamış film kareleri 
içinde şaşkınım. Hâlbuki moralim yük- 
sek, ortam müsaii, içimde ise dizgin- 
lenmeyen bir güzel sevda: Yazmak... 
Ve vakit öğleye yaklaştığı, güneş bir 
mızrak gibi tepeme dikildiği hâlde tek 
satır yazabilmiş değilim. Doğrusu hiç 
böyle olmamıştım, başıma asla böyle 
bir şey gelmemişti. Derinden duydu- 
ğum şiddetli arzunun ötesinde kafam- 
daki bütün kurgular gömgöv çağla. 
Kalemimin ucunda ise henüz olgun- 
laşmamış kekremsi tatlar... 


Önümdeki kâğıt hâlâ bembeyaz. 
Gözlerini kar alan insanlar gibi bu be- 
yaz yalıtkanlık içinde garip bir işken- 
ceyle karşı karşıyayım: Bir yanda tabi- 
atın beni baştan çıkaran cazibesi, gün- 
lerdir içimde kopan edebi fırtınalar; di- 
ğer yanda bu albeni içinde âciz kalan 
kalemim, çölleşen organizmam... Oy- 
sa şehrin gürültüsü, kirli fabrika du- 
manları, sel gibi akari kalabalıklar çok 
uzaklarda. Etrafima imrenceli duygu- 
larla bakıyorum: Ufkumu sınırlayan kir- 
pi kılıklı kır tepelere inat, iki dere arası- 
na saklanmış yemyeşil bir bahçe, bir 
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koruluk... Çadır gibi ceviz ağaçları, el- 
ma-kayısı bahçeleri, sultani kirazlar, 
serin salkım söğütler, kalem gibi yük- 
selen sık sira serviler... Her bayırda 
aydınlık buz gibi pınarlar, döşünde ye- 
şeren çayırlar... Sümbül maviliği içinde 
gülümseyen gökyüzüne eş, kavaklar- 
dan bir değişik melodi hâlinde akan ci- 
yıl cıvıl kuş sesleriyle uyanıyoruz. Her 
sabah altın suyuna boyadığı söğüt 
sürgünlerinin arasından hışırtılarla ba- 
şını kaldıran güneşi, en taze vakitlerde 
ben yakalarım. Göz bebeklerimde so- 
yut bir mutluluk. O huzurla eve döne- 
rim. Kaldığımız ev, çamur sıvalı, ker- 
piçten örme toprak dam da olsa, ban- 
yo için bin bir zahmetle, alt kattaki ay- 
dınlığı kirlenmiş ahırın bir köşesine de 
taşınsak, şimdilik her şey çok daha ta- 
bil ve sevimli. 


Ev bize teslim. Davar köpekleri- 
nin yavruları Palak ve Çomar bize 
emanet. Onlara her gün undan-tuzu 
belli- Hık yal yapacağız; bostanları su- 
layıp maldan-melâlden koruyacağız. 
Sahipleri şimdilik daha uzak, daha se- 
rin yaylalarda. Bilmem hangi karlı do- 
ruklarda, ardıçlı eteklerde, kıl çadırlar- 
da ucu bucağı belirsiz koyun sürüleriy- 
le meşgul. Arada bir uğruyorlar hepsi 
o kadar... 


Yaz tatili için geldiğimiz bu kır evi- 
ni, bahçeyi, bu gökyüzünü galiba en 
çok ben sevdim; sonra çocuklar... Eh, 
tek saçma tüfek ile başka nerede kuş 
avlayabilirlerdi? Veya her sabah kah- 
valtı için bostandan çiçeği burnunda 


(henüz dikenleri üzerinde) salatalıkları 
başka nereden toplayabilirlerdi? Doğ- 
rusu hiç bu kadar lezzetli salatalıkla, 
mis kokulu kayısılar, al yanaklı sert- 
sulu elmalar, değişik tatlar içinde dut- 
lar yememiştik. Hele de o karadut- 
lari... 


Dedim ya buraya geleli upuzun 
on gün oldu. Bu güzellikler içinde 
bomboş geçen verimsiz, çorak on 
gün... Ve ben saatlerdir boynu bükük 
bir lâle gibi, şu ağacın altında bir hey- 
kel sessizliği içinde düşünüp duruyo- 
rum: Güya hikâye yazacağım!... 


Ayak uçlarımda kar rengi Palak 
ile kırçıl tüylü Çomar yatıyor. Beyaz 
olanı, çenesini öndeki kalın iki bileği- 
nin üzerine uzatmış, göz kapakları dü- 
şük kuş uykusunda. Arada bir mıkna- 
tıs çekimi gibi yapışıp kalkan at sineği- 
ne kızıp kırt kırt karnını dişliyor. Ço- 
mar'ın döşü yerde, başı havada; sivri, 
keskin dişlerinin arasından sarkan kır- 
mızı ıslak dili dışarda kehleyip duruyor. 
Kanlı, alev rengi gözleriyle her an te- 
tikte. Hâlbuki ikisinin de sabaha kadar 
uyumadıkları kesin. 


Yayladan henüz dönen Mehmet 
Ali, ayağında boz şalvar, başında mor 
koyun yününden yumuşak sipersiz bir 
başlık, az ötesinde elinde orak, vücu- 
duna yarı dairemsi kavisler çizdirerek 
yoncaları biçiyor. Biçilen yoncalar ar- 
kasında bir düzen içinde destelenip si- 
ralanırkan, atada bir kırık, yağlı, siyah 
bir bileği taşıyla 'ceynk ceynk' orağın 
ağzını keskinleştiriyor. Dinlenmek ne- 
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dir bilmiyor. Az sonra bir yay gibi eğilip 
bükülen, o ince çelik vücudun arkasın- 
da yere yıkılmış yeşil desteler ve traş 
edilmiş oğlan saçı gibi yonca firezleri 
kalıyor. Yayla insanı olduğu her 
hâlinden belli. Bizim gibi vücudu, s0- 
yulmuş yumurta içi değil. 


Eli çenesinde düşünen Musa hey- 
keli gibi saatlerce kayısının bedeninde 
kıpırdamadan durduğum onun da dik- 
katini çekmiş olacak ki arada bir bana 
bakıyor. Öyle ya, gözleri kucağında 
vurgun yemiş sünger avcıları gibi kös 
dinleyen bir adam görseniz siz ne dü- 
şünürsünüz? 


Hemen yanı başımdaki şu insan 
bir şeyler üretirken, suyumun kuru, 
düşüncelerimin çorak, zamanımın ve- 
rimsiz akması kahrediyor beni! İster is- 
temez kıyaslama yapıyorum: O, çıplak 
güneş altında tarlanın yarısını devir- 
mişken, ben gölgede kalem efendiliği- 
ne yazar hovardalığına soyunmuşum. 
Ve elimdeki kâğıda tek kelime düşebil- 
miş değilim. Doğrusu sinirlerim gittikçe 
gerilirken, göğüs kafeslerimi zorlayan 
bir daralma!... 


Dedim ya, Mehmet Ali arada bir 
göz ucuyla beni yoklarken, diğer yan- 
dan da yonca destelerine oburca uza- 
nan katıra sinirleniyor. Uzakta uzağa 
kötü kötü söyleniyor. 'Höst! Höst!' de- 
mekle başgelemeyeceğini anlamış 
olacak ki, "Senin sülâlenil.." diyerek 
okkalı küfürler savuruyor; yerden taş 
alıp fırlatıyor. Katır sakınıyorsa da az 


sonra yine bir tutam yonca ağzında, 
kuyruğunu sallaya sallaya kütür kütür 
eziyor. "Tüh!" diyor uzaktan. "Ne fay- 
da ki senin atan eşşek!" Elindeki orağı 
öfkeyle yere atıp, semerin -kaşındaki 
zincirle söğütün bedenine kısacık Örk- 
lüyor. Mehmet Ali daha arkasını bile 
dönmeden, katır sanki inat etmiş gibi 
bu defa da ayaklarını havaya getire 
getire yerlere beleniyor, ağnanıyor. 
Ortaklık toz duman. "Vay dornuz vay!" 
diyor. "Arpası çok geldi kafirin! Eğer 
ben senin sırtından yükü eksik eder- 
semi..." Karnından kolanı çözüp, belin- 
den semeri öfkeyle söküp alıyor. "Şim- 
di ne hâlin varsa gör bakalım! Sinekler 
kapışsın, parçalasın seni?" 


Elinde tütün tabakası, geçerken 
yanıma uğruyor. Selâm verip karşıma 
bağdaş kurarak oturuyor. Başındaki 
yumuşak, sipetsiz başlığı çıkarıp sağ 
dizine koyuyor. Kütleşmiş parmakla- 
rıyla doladığı sigarasını diliyle ıslatıp, 
uç kâğıtlarını çinke çinke Isırıp 'pit pit 
tükürürken tahmin ettiğim mel'un soru- 
yu soruyor: 


- Hoca, sabahtan beri arpacı 
kumruları gibi düşünüp duruyon yahul 
Allah aşkına ne yapıyon sen? Okuyor 
desem okumuyon, yazıyor desem ka- 
lem oynatmıyon. Gören de seni avradı 
kaçık adam beller breh! 


İkimiz de gülüşüyoruz. Mehmet 
Ali, tatlı dili, rahat hâli ile gerçekten 
hoş bir adam... Tabit ona, aklıma hiç- 
bir ilham gelmediğini, yazmak için de- 
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rinden bir arzu duyup da daha böylesi- 
ne sıkıntıya düşmediğimi anlatmıyo- 
rum. "Hiç böyle olmamıştım, bana bir 
hâller oldu!" demiyorum. 


Ben konuşmadan yine o devam 
ediyor: 


- Hoca, diyor. Bizim burada deyi- 
şetli bir âşık vardı. Bilmem ününü duy- 
dun mu? Adına "Afşinli Derdiçok" der- 
ler... Dilden söylerdi böyle, Meselâ şu 
cuvara. İsterse hemen buna iki beyit 
ağıt yakar, türkü söyler. Allah vergisi 
canım! Bizim bu yörelere bile hep tür- 
kü söylemiş hinoğlu hin! Nasıldı ba- 
kim... Hee... heh: 


*İmirellez tatlı dilli, 
Melkkirli'ler yoğun belli. 
Size diyom Arıstılı, 
Yeğin ardıç çeker onlar. 


Yedanlıklı sürüyle, 
Gelini, kızı, karıyla, 
Sevinli'ler hep yeriyle, 
Armut-alıç yerler onlar. 


Değirmene kodum unu, 
Sayamaz dokuzu onu, 
Size diyom kötü Hunu, 
Yeğin darı yerler onlar. 


Binboğa'nın yolu taşlı, 
Yarpuzlu'lar birer başlı, 
Size diyom KABAAĞAÇLI, 
Yeğin zembil örer onlar." 


- Sende böyle dilden söylemek 
yok değil mi hoca? Hani yazarmış, ro- 
man moman düzermiş diye kulağıma 
geldi de. 


- Yok, bende böyle bir şey yok. 


Konuyu değiştirmek için lâf olsun 
diye soruyorum: 


- Nasıl bu sene yoncalar? 


Parmağında sigara, 'kulak asma' 
anlamında yüzünü buruşturuyor. 


- Hiç sorma hoca, yoncaları bu 
sene sevda sardı, diyor. 


Ruhumda bir kıvılcımlanma. Göz- 
lerimde yüzlerce beyaz güvercin. O 
son söz, son cümle: "Yoncaları sevda 
sardı." Nereden hatırlıyorum bu ışıklı, 
bu ipeksi cümleyi?... Bir şeyler daha 
söylüyor ama gerisini duyamıyorum. 
Kafam, yüreğim karşımda oturan bu 
toprak insanının farkında olmadan du- 
daklarında çiçeklenen musiki dolu o 
cümlede: "Yoncalar bu sene sevdaya 
tutuldu..." Sanki bir ses, bir ışık hızıyla 
çocukluğuma gidiyorum. Zaman ve 
mekân küçülüyor. Yıllar önce ilkokul 
öğretmenimin verdiği bir kompozisyon 
ödevine yazdığım ilk edebi cümlem 
olarak yeniden karşıma çıkıyor: "Bizim 
köylerde yoncaları sevda sarar, yon- 
calar sevdaya tutulur öğretmenim." 


".... Kâğıdım elinde, "Kim bu?" 
demişti o kara çatık kaşlı adam. Önce 
korkmuştum. Ayaktayım. Bacaklarım 
tir tir titriyor. Yüreğim bir kuş da göğ- 
sümü yırtıp uçacak. Tepemde bir çift 
mağrur bakış. Hiç konuşmadan tahta- 
ya o cümleyi yazıyor. Sanki kara tahta 
o cümleyle aydınlanıyor: “Bizim köyler- 
de yoncaları sevda sarar." Döndüğün- 
de gözlerinde tatlı bir dalgalanma: 
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- İşte ! diyordu o davudi sesiyle. 
"Geleceğin belki de büyük hikâye ve 
romancısı aranızda oturuyor! Tek bu 
cümleden dolayı sana beş veriyorum." 


Beni yüreklendirecek öyle güzel, 
öyle özlü sözler ediyor ki, sevincim- 
den neredeyse uçacağım! O an arka- 
daşlarımın bana nasıl baktıkları hâlâ 
gözlerimin önündedir. Tahtadaki yazı- 
yı herkes bir daha okuyor.” 


- Biliyor musun Mehmet Ali? diyo- 
rum. Bu cümle benim yazarlık sevda- 
mın çiçeğe duruşudur. 


Mehmet Ali, hiçbir şey anlama- 
dan boş boş bakıyor yüzüme. 


"... Artık öğretmenimin gözdesiy- 
dim. Beni o keşfetmişti. Arkadaşları- 
mın nazarında ise 'yazar'dım. Karaca- 
oğlan, Kerem ile Aslı, Battal Gazi, HZ. 
Ali Cenkleri bir solukta okuduğum ki- 
taplardı. Roman bile okuyabilecektim. 
Öyle demişti öğretmenimiz. Bir taraf- 
tan da çalakalem yazdığım şiirler, du- 
yulmamış hikâyeler, uydurma masallar 
ve bir çırpıda dolan çizgili defter yap- 
rakları... Babam bile ağzı yarı açık, iki 
eli bastonunun üzerinde, "Acep bunla- 
ra para verirler mi para?..." diyerek 
yazdığım o uydurma, basit şeyleri 
“Bayyy..." diyerek ciddi ciddi dinler, bir 
garip gülümserdi. Öyle ya, yazardım 
ben. Şimdiden bastıracağım Kitapların 
hayalleri süslemişti içimi. Bir gün öğ- 
retmenime gönlümü açtığımda, Sağ 
kaşı hilâl gibi havada, "Dur oğlum 
dur!" demişti kelimeleri dişlerinin arasi- 


na ezerek, "Cim demeden hoca mi 
olacaksın?" 


Bir cümlesiyle öğretmeninin yüre- 
ğini kanatan "geleceğin o büyük yaza- 
n", şimdi gölgesi köküne büzülmüş bir 
ağaç altında üç saattir tek kelime ya- 
zabilmiş değil!... 


Gerçi, "Sen hikâye ve roman ya- 
zarı olacaksın. ” demişti ya öğretmeni- 
nimiz ben lise yıllarımda kendimi hep 
şair hissetmeye başlamıştım. Ta ki, vit- 
rirlerde kitaplarını görüp hayran oldu- 
ğum, şiirlerini ezbere bildiğim, o süt 
rengi saçları olan, sulu-mavi gözlü, gü- 
vercin paçası favorili meşhur şairle ta- 
nışana kadar. Telefonda titreyen sesi- 
mi, kalbimin vuruşlarını öbür tarafa ta- 
şıyan korkulu ürkek sese "Tamam, gö- 
rüşelim." demişti nezleli, boğuk bir ses. 


Randevu alabilmiştim ya, artık 
dünyalar benimdi. Mekânı dahi kendi 
belirlemişti. Çay bahçesi gibi bir yer... 
Gerçekten on dakikalığına uğrayabile- 
cekti. "Bir liseli öğrenci için büyük lü- 
tufmuş!" Öyle demişlerdi her yazdığı- 
ma "güzel" diyenler. 


Bir saat öncesinden oradaydım. 
Sadece edebi heyecanlarımla değil, 
galiba bilinmez korkularımla da eleki- 
rik yüklüyüm. "Ah şu ellerim bir ısınsa! 
Tokalaşınca fark eder mi ki?..." 


Önce, sürekli para sayar gibi titre- 
yen felçli yumuşak eli kayıp giti avuç- 
tarımdan. Daha oturmadan "Görelim." 
dedi, kırılan sopa kadar kuru soğuk bir 
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sesle. Bir çırpıda açtım dosyamı önü- 
na ama... Günlerdir kafamda kurdu- 
ğum o masum sözlerin hiçbirini söyle- 
yemedim. Değil çay ısmarlamak, "Na- 
sılsınız?" dahi diyemeyeceğim kadar 
aceleciydi. 


işte ne olduysa o anda oldu. Bir 
çift söz ihtiyatsızca dilimden kayıverdi: 


- Şiirlerimi aslında ben pek be- 
ğenmiyorum ama... 


Baktım. Yüzünde iki kara çalı gibi 
yükselen kaşlarının altında çıngı çıngı 
bir mavi dalgalanma. Masadaki şiirler- 
le dolu dosyamı öyle bir önüme itti ve 
öyle bir hörelendi ki: 


— Ülen, dedi. "Senin beğenmedi- 
ğini ben mi beğeneceğim, şair bozun- 
tusu?" Dondum. Bir de baktım, meşin 
çantası koltuğunda çoktan ayakta. 
Sanki bir gökdelen yıkılmış da altında 
kalmışım. Bir süre kalkamadım yerim- 
den. İşte o günden sonra hiç şiir yaz- 
madım. Yanaklarım alev alev eve dön- 
düm. Artık şiirlerim ocak başında bir 
mavi dumandı. Kıbrıs haritası gibi bir 
beyazlık kalana kadar alevler arasında 
eriyen kâğıtlara gözlerimi kırpmadan 
baktım. Kendimi acımasızca yargıla- 
dım: "Şair bozuntusul..." 


Ne kaldı geriye? Hikâye ve ro- 
man... 


Osihirli, o ateşleyici, o kuşatıcı ilk 
edebi cümlem: "Bizim köylerde yonca- 
ları sevda sarar..." 'Sevda' dedikleri 
nedir ki? Yoncaları ta dipten bir ağ gibi 


kuşatan, bir aşk iksiriyle saran, mısır 
püskülüne benzer tel tel altın saçlı bir 
garip sarmaşık... 


Ama Mehmet Ali'nin zevk imbiğin- 
de bir güzel menevişlenmedir o. Veya 
şiir gibi, musiki gibi bir ak cümledir du- 
daklarında: 'Yoncalar sevdaya tutu- 
tur... 


Dedim ya geriye hikâye ve roman 
kaldı. 


Çiçeği burnunda bir öğretmendim 
artık. 


Şimdiki gibi yine içimde pıtrak pıt- 
rak torurcuklanan bir yazma arzusu... 
Acaba bu uyanış, bu diriliş meyveye 
duracak mıydı? Yoksa her mevsim ba- 
hara aldanan gönlümün ışıltılı bir ses- 
sizliği, bir çocukluk hastalığı olarak mı 
kalacaktı? 


Tecrübelerim sürekli yüreksiz kılı- 
yordu beni. Hele de o ak saçlı şair tec- 
rübem... İlkokul öğretmenimin "Yazar 
olacaksın!" çığlığı hâlâ kulaklarımday- 
dı ama, kimliğimi ifade etmede şimdilik 
Kafdağı kadar uzaktı. 


Günlerdir içimde yumaklanan .bir 
hikâye... Âdeta onunla yatıp, onunla 
kalkıyordum. Hikâye, kâğıttan önce 
bütün detaylarıyla sanki kafamda ya- 
zılmıştı. Eğer aktarmazsam, geçirmez- 
sem kâğıda rahatlayamayacak, nefes 
alamayacak, huzura kavuşamayacak- 
tım. Her gün beyin kıvrımlarımda gez- 
dirdiğim, düşüncelerime bağdaş kuran 
bir büyülü doğum atmosferi... Veya bir 
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garip ikaz içindeydim. Yazmazsam 
eğer, günlerce yüreğimi nakışlayan bu 
konunun bir gün buharlaşacağından 
korkuyordum. Belki de bana düşen sa- 
dece kâtiplikti. Mutlaka içimdeki sese 
kulak vermeli, oturmalıydım masaya. 


Bu istek nerede, nasıl uyanmıştı 
bilmiyorum. Kimler, neler etkili olmuş- 
tu hatırlamıyorum. “Düşüncelisin, dur- 
gunsun?" diyerek haletiruhiyemi zeki- 
ce keşfeden hanıma bile gönlümü 
açamıyordum. Açarsam sanki o büyü- 
lü dünya bozulacak, basitleşip sıra- 
danlaşacak ve yazamayacağım. 


Artık gecelerim dahi, yazacağım o 
hikâye ile süslüydü. Kahramanlarım 
ise zaten en yakın dostlarım değil miy- 
di? 


"... Güneydoğu'nun kuş uçmaz, 
kervan geçmez karlı-kışlı bir köyüne 
yeni mezun olmuş genç bir öğretmen 
tayın olacaktı, Katır sırtında güçlükle 
köye ulaşacak; köylüler onu yarı don- 
muş vaziyeti muhtarın evine getire- 
ceklerdi. Hayalleri güzeldi öğretmenin; 
tıpkı 'Çalıkuşu'ndaki Feride'nin hayal- 
leri gibi: Köyü aydınlatacak, onlara Ör- 
nek olacak...Fakat daha ilk gün - 
kendinin küçük hizmetlerini gören- 
muhtarın güzel kızı Gülcemal'ie talih- 
siz bir gönü! ilişkisine girecekti. Talih- 
sizdi; çünkü kız 'emmioğluna' beşik 
kerimesidir. Acaba Gülcemal töreye 
başkaldırıp öğretmene mi kaçacak, 
yoksa sevdasını yüreğine gömüp kara 
bahtı, kem talihine boyun mu büke- 
cekti?" 


Böylece güzel bir aşk serüveni ile 
yola çıkıp yoğun iç çatışmalarla insan 
psikolojisinin derinliklerine inecek, di- 
ğer yandan da sosyal yapının yıllarca 
ayak bağı olmuş paslı zincirlerine yak- 
laşacaktım. Böyle düşünüyordum. 


Nihayet yazdım. Artık doğum san- 
cılarım bitmişti. Med vakti yoktu. Bir 
kelebek kadar hafiftim. “Tam bir sanat 
eseri!” diyordum kendi kendime. Hatta 
kahramanlarımı bile çok seviyordum. 
Onları ben yaratmış, sanki onlarla ÖZ- 
deşleşmiştim. Mekân ve zamanın ba- 
na ait olduğu bir büyülü dünya kur- 
muştum. 


Böyle diyordum ya, bir başkasına 
göstermeye de içten içe korkuyordum. 
Açıkçası cesaret edemiyordum. İlk 
hikâyemdi, bütün ilkler hep böyle mi 
olurdu? Ya değişik yorumlarlarsa? 
Meselâ, "Bu öğretmen sen misin?", 
“Bu kız da kim?" derler, benimle ilgili 
duygusal sonuçlar çıkarırlarsa?... Bu 
acemi, bu yersiz korkulardan kısa sü- 
rede kendimi arındırıyorum. Ve ilk de- 
fa öğrencilerime okumaya karar veri- 
yorum. Güya yazdıklarımı önce onların 
tepkilerinde, onların gözlerinde test 
edeceğim. Okuyorum. Çıt çıkarmadan 
kuzu kuzu dinliyorlar. Daha bitmeden 
"Çok güzel olmuş! Harika!" diyorlar. 
Hatta kız öğrencilerimden duygula- 
nanlar, gözleri yaşaranlar oluyor. Al- 
kışlıyorlar. Sahiden güzel olduğu için 
mi, yoksa keratalar yağ mı çekiyorlardı 
bilmiyordum! Bazı cin öğrenciler o 
korktuğum soruları yine de soruyorlar: 
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"Hocam siz yaşadıklarınızı mi yazıyor- 
sunuz?" Kahramanlarımı benimle Öz- 
deşleştiren bu kerataların kulaklarını 
çekeceğim ama, şimdilik renk verme- 
meye özellikle dikkat ediyorum. So- 
nuçta yazdıklarıma güvenim biraz da- 
ha pekişiyor. 


Şimdi sıra, yazdığım metni okulu- 
muzun kıdemli edebiyat öğretmeni 
Turhan Bey göstermekte. Asıl zorlu si- 
nav oradaydı. Turhan Bey kül yutmaz- 
dı. Sohbetlerimizde sanat eleştirmen- 
leri gibi edebi tahliller yapar, yazarlar 
hakkında fikirler yürütürdü. Asıl 'yazar 
olacak adam oydu ama, nedense tek 
satır yazmadı. Eğer yazacaksam belki 
de Turhan Bey benim için bir şans, bir 
kılavuzdu. 


İçimde yıllar önce kırılmış bir ce- 
saret: Açmayan çiçek, patlamayan to- 
murcuk ve bastırılan duygular... İlk 
edebi cümlem beni sürekli yüreklendi- 
tiyor ama... Ya o da gözlerini devire 
devire konuşan ak saçlı meşhur şair 
gibi buzdan sözler ederse? Veya du- 
daklarında istihza dolu bir tebessüm, 
"Amma da arabesk olmuş ha (1)", "So- 
nu Türk filmlerine benzemiş be (!)" di- 
yerek alay ederse? 'Birkaç perakende 
Iğfın ne önemi var' diyebilir miydim? O 
zaman yıllar önce beni yüreklendiren 
"Geleceğin büyük romancısı belki de 
aranızda oturuyor. " sözünün ne kadar 
boş, saman alevinden farksız olduğu- 
nu bir kez daha anlayacak ve şairliğin 
defterini dürdüğüm gibi, hikâye ve ro- 
man damarlarımı da kesecektim. 


Belki görünüşte sınavı veren ben 
olacaktım, ama asıl sınavı, öğretmenli- 
ğinin sınavını Turhan Bey verecekti. 
Ya kanatlarımı yolacak, ya da semala- 
rın engin maviliğinde uçmamı, korku- 
nun üzerine yürümemi öğretecekti. Bu 
benim son şansımdı. Her bahar yeşil 
bir uçla uyanan, her mevsim damarla- 
rına kütür kütür su yürüyen ben, bir ke- 
lebek olmak istiyordum. Ama bütün 
bunları Turhan Bey nereden bilecekti? 


Bir teneffüs arasında koridorda 
yürürken alı almoru mor renkler için- 
de tutuşturuyorum eline: 


- Bir öğrencimiz yazmış. Hikâye... 
Ben baktım, birde siz baksanız... 


Başıyla 'Tamam' anlamında hiç 
konuşmadan, soru sormadan kabul 
ediyor. Kabul ediyor ama, bir taraftan 
da hiç gereği yokken yalan söylediği- 
me öyle pişman oluyorum kil... Güya 
beğenmezse zevahiri kurtaracağım. 
İçimde bir sızı: Kötü başlangıçlar hep 
uğursuzluk getirmiştir bana. İki tenef- 
füs hiç görmüyorum onu. Dördüncü 
dersin çıkışında bir elinde dosyam, di- 
ğerinde kırmızı kalem, benden, aslın- 
da herkesten daha uzağa oturuyor. Alt 
dudağı dişlerinin arasında sürekli oku- 
yor, işaretler koyuyor. Kendimi ciddi 
bir ameliyat masasındaymışım gibi 
hissediyorum. Sanki biçiliyor, kesiliyo- 
rum. İçim içime sığmıyor. Yine de boş- 
boğazlık edip sokulmuyorum yanına. 
Karşılaşmamızda dahi o sormuyorum 
hiçbir şey. İstiyorum ki kendisi çağır- 
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sın. On dakikada okunup bitirilecek bir 
metin, son saate kadar ilgisinde kalı- 
yor. Merak ve heyecan içimde sarmaş 
dolaş. 


Son dersten çıkışta koridorda ko- 
luma giriyor. Yüzünde henüz yakala- 
yamadığım değişken ifadeler. Bir genç 
kız ürkekliği içinde kolundayım. Güya 
renk vermiyorum. Dosyam elinde. Yü- 
zümde bin bir ürperti. Daha fazla da- 
yanamayıp ilk defa bana yabancı ge- 
len sesimle soruyorum: 


— Nasıl buldunuz? 


Hiç yorum yapmıyor. i" yada 
“Kötü" demiyor. Hikâyem şimdiden 
içimde ölmeye hazır. Sanki koltuğun- 
da duran edebi bir metin değil de suç 
dosyam... Öyle ya beğense mutlaka 
bir şeyler demez miydi?” 

İki sevgili gibi parmaklarını par- 
maklarıma geçiriyor. Muavin Beyin 
odasına doğru sürükleniyoruz. Karşı- 
lıktı koltuklardayız. Aslında koltukta de- 
ğil diken üzerindeyim. 


- Çay söyleyeyim... 
- Söyledim ben. 


Kısa bir sessizlik düşüyor aramı- 
za. Gözlerinde tebessümlü bir dalga- 
lanma: 

— Hikâyenizi okudum. 


Sanki o an ağzımdaki bir tokma- 
dan dişine 'çatl' diye bir taş değiyor. 


Şaşırıyorum. Fakat o, "Hani öğrenci 
yazmıştı yalancı?" demiyor. "Yutma- 
dım?" demiyor. Yüzümde asılı kalan 
bir mahcubiyet ve titreşen tebessüm- 
ler... O, üslüplu inceliğini sürdürüyor: 


- Daha önce öykü yazmış mıydı- 
nız? 


Sanki saniyeler içinde bir tarih, bir 
ömür geçiyor gözlerimin önünden: İlk 
edebi cümlem, ak saçlı şair, zalimce 
yolunan kanatlarım... 


— Hikâyenizi dikkatle okudum. Za- 
manla düzelecek bir iki teknik eksikliği 
saymayacak olursak imajlar, buluşlar, 
dil zenginliği çok renkli ve fevkalâde, 
Eğer ilk hikâyenizse bugüne kadar 
beklemenize, belki de keştedilmeme- 
nize çok üzüldüm. Seni çıraklık döne- 
mini çoktan bitirmiş, edebiyatımızda 
değişik bir yeşermenin müjdesi olarak 
gördüm. 

- İnanamıyorum... İltifat ediyorsu- 
nuz!... 


— Hayır, etmiyorum. Gecikmenize, 
bugüne dek beklemenize üzüldüm. 


Uçuyorum! Turhan Beyin ağzın- 
dan böyle sözler duymak inanılmaz 
derecede yüreklendiriyor beni. İlk defa 
çok şey söylemek isteyip de hiçbir şey 


söyleyemiyorum. Fakat, dedim ya 
uçuyorum! 

O devam ediyor: 

— Yaz.. Sürekli yaz. Ancak 


hikâyeye yeni başlayan biri olarak ba- 
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şarılısın; fakat sanat-edebiyat devleri 
arasında güreşmek için acemisin. Bu 
işin işportacıları, icazetçileri, giadya- 
törleri, sadist zevkçileri, hazımsızları 
vardır. Bunu zamanla anlayacaksın. 
(Ve ekliyor:) Aceleci olmayacaksın. 
Yazdıkların demlenecek ve tabii tatla- 
rına ulaşacak. Sürekli gözden geçirip 
düzelteceksin. Okuyacaksın. Yazdıkla- 
rını yırtabilme cesaretini gösterebildi- 
ğin an başarılı olacaksın. 


O gün ilk defa kendimi yazarmı- 
şım gibi hissediyorum. 


Ve o şevkle yazıyor yazıyorum. 
Artık yazmak bir tutku, bir sevda idi be- 
nim için. Turhan Bey ise bir kılavuz... 
Yazdıklarımı tekrar tekrar yazdıran bir 
kılavuz, bir ağabey... Bir gün, “Senin 
yüzünden ülser olacağım!" dedim, 
“Sahi sen niçin hikâye yazmıyorsun?" 
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Güldü. "Mehmet Kaplan şair mi?" de- 
di. "Ama 'Şiir Tahlilleri'ni o yazdı." 


Eğer şimdi vitrinlerde gözüken, 
imza attığım kitaplarım varsa bilin ki, 
bu biraz da onun eseridir. İlk hikâyemi 
temize çekip birlikte postaya verdiği- 
mizde benden çok o heyecanlıydı. Da- 
ha ertesi ay bir edebiyat dergisinin ka- 
pağında ünlüler arasında adım gözü- 
künce asıl heyecanlanan ben, fakat 
sevinen o olmuştu. 


Ama, Turhan Hocam, "Hikâye ka- 
fanda olgunlaşmadan sakın ha masa- 
ya oturma!" diye niçin tembih etmedin 
bana? Bak şimdi bunca tecrübeme 
rağmen gölgesi çoktan arkaya devril- 
miş kayısı ağacının bedeninde güya 
hikâye yazacağım. Saatlerdir neler 
çektiğimi bir Allah, bir de ben bilirim. 
Gerçekten hiç böyle olmamıştım. De- 
dim ya, hikâye yazacağımı... 


Gözler Yalan Söylemez 


Zühtü ÇATIK 


Sevginin sıcaklığını hissedersin 
Sanki yüreğin orda atar, 

Bir çift heyecanlı bakış 
Damarlarından alev alev akar. 


Kızgınlığın korkunçluğunu görürsün 
Kaçmak istersin onlardan, 

Fakat bir çift kararmış nazar 

Ok gibi saplanır sana, yuvalarından. 


Üzüntünün sızısını akıtırsın 
Pir pınarmışcasına, 

Bir çift ıslak kırmızı gül 
Yalvarır sana, acırcasına. 


Hemen her duyguyu duyarsın 
Onlar sahteyi hiç gizlemez; 
Ölüm korkusunu bile okursun 
Gözler yalan söylemez! 


DİL YANLIŞLARI 


Hülya KİBAROĞLU 


Türk diline yabancı dillerden geçen sözcükler başta olmak üzere pek çok 
sözcük yanlış yazılıyor. Ancak bu sözcükleri artık yabancı saymak da çok doğru 
değil. Bu sözcüklerle düşünüyor ve konuşuyorsak, kendi dil varlığımız içinde 
sayabiliriz onları. "Çukulata, çukolata, çikulata, poğça, boğça, poça, poca, to- 
kum, karatut, resturan, restorouant, restoran, dekaratör, yuvka, çıkabülür, gele- 
bülür, kaför, stajer, diktetör....." sayısız uzatabilirsiniz bu örnekleri... Bu sözcük- 
leri bir yerlerde basılı olarak çok görüyorum, bir kısmını da kocaman levhalara 
ışıklı panolar hâlinde hazırlanmış olarak görüyorum. Bu durum üzücü olmasının 
yanı sıra endişe verici. Mademki bu sözcükler günlük yaşamımız içinde bir kav- 
ramı karşılıyor ve kullanılıyor, o hâlde mutlaka doğru yazılmak zorunda. 


Bir başka konu ise, Türk dilinde yer alan kısaltmalardır. Bu yıl dağıtımı ya- 
pılan ve kabul gören ilkokul birinci sınıf kitaplarında, ” . “ noktanın kullanım 
yerlerinden biri kısaltmalar olarak verilmiş. Ders kitabında yer alan örneğe gö- 
re; P.TT,, T.B.M.M. şeklinde yazılmalıymış. Daha geçen yıla kadar bu kısalt- 
malar okullarda noktasız olarak kavratılıyordu. PTT, TBMM gibi... 


Türk dili ve edebiyatı öğretmeniyim. Her öğretim yılının başında görevli 
bulunduğum okulun ilkokul ve özellikle birinci sınıf öğretmenleri bana şu soru- 
yu yöneltrler: “Bu yıl ilkokul, sonbahar, ilköğretim, ilkbahar sözcükleri ayrı mı 
yazılmalı yoksa birleşik mi yazılmalı?" Ben de onlara Türk Dil Kurumunun ha- 
zarladığı son baskılı İmi& Kılavuzu'na bakmalarını söylerim. Ancak ben kendi 
adıma derslerimde çocukları veya gençleri bu konuda uyarmayı hiç ihmal et- 
mem. "Ben bunları birleşik yazmayı öğrendim ve hâlâ da öyle yazıyorum. Ama 
siz bunların doğru yazımını öğrenmek için imlâ kılavuzlarınıza bakın ve fikriniz 
olsun" derim. Çünkü değişik tarihlerde çıkan ve birkaç yılda bir yenilenen imlâ 
kılavuzlarında da bu konuda bir belirsizlik vardır. 


Yukarıda sözünü ettiğim duruma bir başka örnek de takısız isim tamlaması 
ile niteleme sıfatları arasındaki benzerliktir. Şimdi "çelik kapı, tahta masa, cesur 
asker" hem takısız isim tamlaması ve hem de niteleme sıfatıdır. Bunun açıkla- 
ması ise, sıfatların da isim cinsinden sözcükler olduğudur. Oysa bu belirsizliğe 
son vermek gereklidir. 


140 Dil Yanlışları 


Ders kitaplarında yer alan, ki bunlar Talim ve Terbiye Kurulundan onay 
alan kitaplardır ve ilkokullarda hâlâ okutulmaktadır, bir başka yanlış ise Türkçe- 
de kullanılan yardımcı seslerle ilgilidir. Bu sesler, ilkokullarda kaynaştırma har- 
fi adıyla öğretilmekte ve çocuklara "y, ş, s, n" olarak ezberletilmektedir. Hatta 
kolay bir yöntem olarak bu sesler, "yaşasın" kelimesiyle verilir. Böylece öğren- 
ci, yaşasın sözcüğündeki sessiz harfleri ezberleyerek, kaynaştırma harflerini öğ- 
renir, Öğrenci, ilkokulu bitirir ve ortaokula başlar. Ben onlara hemen "ş" kay- 
naştırma harfine örnek vermelerini isterim. Şimdiye kadar buna örnek veren öğ- 
tenciyi görmedim. Aynı şekilde "s* kaynaştırma harfine örnek verebilen öğren- 
ciyi de görmedim. Fakat, öğrenci bilgi olarak bunları öğrenip geliyor. Türk di- 
lindeki şu belirsizliğe kesinlikle bir son vermek gerekiyor: Türk dilinde "-s" di- 
ye bir kaynaştırma harfi yoktur, ayrıca "kaynaştırma harfi" demek de hiç doğru 
değildir, çünkü bunlar köklerle ekler, eklerle ekler arasında bağlayıcı görev üst- 
lenirler ve adları "yardımcı ses"tir. Çünkü kelimeyi oluşturmaya yardım ederler. 
”-s" yardımcı sesinin örneğini ise, pek çok ilkokul öğretmeni meslektaşıma sor- 
duğumda, bana derhal yanıt veremediler, eve gittiler, araştırdılar ve birkaç gün 
sonra cevabını getirdiler. Tek örneği vardır ve o da yanlıştır. Sadece üçüncü tek- 
lik şahısta iyelik ekidir bu örnek. Oysa ekin kendisini, "-sı, Si, su, sü" diye al- 
mak gerekir. Ders kitaplarındaki bu yanlışın derhal giderilmesi ve bu şekilde ve- 
rilmesi gerekir, 

Çok önemli bir başka sorun da birleşik isimlerle ilgilidir. Ben eğitim gördü- 
güm fakültede, özel insan isimlerinde birleşik isim özelliği aranmayacağını öğ- 
rendim. Oysa ilkokullarda, "Cansu, Selcan, Gökhan, Alptekin, Sercan....." gibi 
birçok ismin, hecelerinden ayrılarak birleşik isim diye verildiğini, onların Türk- 
çe defterlerinde görüyorum. Yine aynı şekilde, öğretmenin dikkatsizliği sonucu 
çocuk hiç hak etmediği bir yanlışı daha öğreniyor: Olumsuzluk eki olan "-ma, 
me" konuşma dilindeki inceliğinden dolayı yazı diline de ince şekliyle geçiyor, 
öğrenci bunu o şekilde kavrıyor. 


"Gitmiyeceğim, görmiyeceğim, anlamıyacağım..." şeklinde öğretmenin tah- 
taya yazdıklarını geçiriyor ve defterindeki bu örneklere bakıp sözcüğü o şekilde 
kavrıyor ki, bu sadece öğretmenden kaynaklanan bir yanlış olarak görülüyor. 
Birkaç senedir girdiğim sınıflarda en çok gözüme çarpan bir başka yanlış yazım 
ise "gelecek zaman eki" nin yazımı ile ilgili. Bu sorun öğretmenden değil, öğ 
rencinin konuşma dili ile yazı dilini ayıramamasından kaynaklanıyor. "Görmüy- 
cem, görmücem, sevecemi, bakıcam" şeklindeki yazımlar gerçekten çok üzücü. 
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Ben durumu “Türkçenin söylendiği gibi yazılmayan bir dil olduğunu" söyleye- 
rek açıklıyorum ve gelecek zamanlı fiiller de öyledir. "Görmeyeceğim, sevece- 
Bim, bakacağım, anlayacağım" yazarız, ancak sözcükleri konuşma sırasında 
böyle söylemeyiz. Aynı "abi" deyip, "ağabey" yazmakta olduğu gibi... 

Öğrencilerin en sık yaptıkları bir yanlış da, "dahi" anlamındaki "de" edatını 
sözcüğe birleşik olarak yazmaktır. Çocuk bunun mantığını bir türlü kavrama- 
makta ve ısrarla bulunma hâli olan "-de" gibi yazmaktadır. Üzücü olan ise, öğ- 
retmenden kaynaklanan yanlışların dışında, bu çeşit imlâ kurallarının ilkokul bi- 
rinci sınıftan itibaren ısrarla öğretilmesi ve çocuğun bir türlü bunu kavramama- 
sıdır. Bu sene okuttuğum altıncı sınıflarda, öğrenciler pek çok konuyu ilk kez 
duyar gibidir âdeta. Örneğin fiillere gelen zaman eklerini hiç tanımamakta, hele 
birleşik çekimleri daha önce hiç duymamış gibi yeni öğrenmeye çalışmaktadır. 
İsim cinsinden bir sözcükle, fiil cinsinden bir sözcüğü ayıramamakta ve kendi 
diline son derece yabancı olarak altıncı sınıfa gelmektedir. Oysa bu temel bilgi- 
erin, ilkokul müfredat programı içinde yer aldığını gayet iyi biliyorum. Altıncı 
sınıf öğrencileri, hatta yedinci ve sekizinci sınıf öğrencikeri arasında, dil bilgisi 
ve Türkçe bilgisi açısından seviye o denli düşüktür ki, ilkokul üçüncü sınıf dü- 
zeyi diyebiliriz. 

İlkokuldan üniversiteye ve sonuncu sınıfa kadar "bugün" şeklinde yazdım 
ve hâlâ öyle yazmaya devam ediyorum. Ancak bu yıl ilkokula başlayan oğlum, 
“bu gün" şeklinde yazmayı öğrendi ve bu durumları son derece üzücü buluyo- 
rum.! Kendi dilimizin en temel kurallarına, sözcük yazımlarına, imlâdaki karı- 
şıklıklara neler yol açıyor acaba? Sekizinci sınıf öğrencileri arasında sağlam 
cümleler kurabilen, duyduğunu, düşündüğünü yazma ve konuşma dilinde açık- 
layabilen öğrenci o kadar az ki... Sıkı bir test eğitiminden geçen ve iyice körle- 
şen öğrenci kendini asla ifade edememekte ve çok garip bir dil ortaya çıkmakta. 
Özne ile yüklemi birbirini tutmayan cümleler, öğelerinden biri veya birkaçı ek- 
sik olan cümleler, yazma kurallarının tümüyle dışında ve yanlışlarla dolu cüm- 
leler... Ne kadar üzücü... Okuma alışkanlığının bu öğrencilere bir türlü yerleşti- 
rilmemesinin elbette payı var bunda. Bunun sebebi de, hazırlanan ders kitapla- 
rındaki yanlış metinlerin seçimidir. Bunlar çocukta hiçbir okuma zevki oluştur- 
mayan ve yetersiz örneklerdir. Hemen hemen bütün ders kitaplarında durum 
böyledir ve bu kitaplar da yazım, bilgi yanlışlarıyla doludur. 


1, İmlâ Kılavuzu (1996) bugün 
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Kültürümüzü korumak, dilimizi korumakla mümkündür ve ilk görevimiz 
ilkokuldan itibaren sağlam, kalıcı, her yıl değişmeyen, istek uyandıran örnekler- 
le çocuklarımıza ve gençlerimize bu dilin güzelliğini ve zenginliğini kavratmak- 
tur, Çevremiz zaten İngilizcenin kuşatması altında. Bu arada kendi dilimizin de 
imlâsı elden gitmektedir. Toparlarsak, ders kitaplarından kaynaklanan yanlışlar, 
öğretmenden kaynaklanan yanlışlar ve dilin kurallarıyla sürekli oynayan dil bi- 
limcilerden kaynaklanan yanlışlar bizi dönülmez bir yola götürmektedir. 


Çok önemli bir başka konu, basının bu konuda son derece dikkatsiz davran- 
masıdır. Sütunlardaki karakter sayısına bağlı olarak, alt satıra geçmek için söz- 
cük her yerinden bölünebilmekte ve alt satırdan devam edilmekte. Bunun derhal 
giderilmesi gerek. Ayrıca insan isimleri, yer isimleri pek çok gazete, dergi, özel - 
likle film jeneriklerinde ilk harfi küçük olacak şekilde yazılmakta ve bu da ço- 
cuk ve gençlerimizi gerçekten çok olumsuz etkilemektedir. Televizyon kanalla- 
rındaki dil yanlışları ise, kendi başına zaten geniş bir araştırma gerektirmekte- 
dir, bu konuya değinmeyeceğim. 

Kendimizi ifade etmenin, insanlarla ilişki kurmanın konuşma ve yazmadan 
başka bir yolu olmadığına ve konuşmada, yazmada Türk dilini kullandığımıza 
göre, dilimizi çok özenle korumalı, ona çok iyi bakmalıyız. Şu anda dilimiz has- 
ta olmuştur, ama ben tedavi edilebileceğine inanıyorum. 


MEHMET EMİN YURDAKUL'UN ŞİİRLERİNDE 
AİLE VE KADIN 


Mustafa ÖZSARI 


Toplumun en küçük sosyal birimi olan ailenin toplumsal yapının gelişme- 
sinde önemli bir yeri vardır. Aile kurumu toplumun temelidir ve sağlıklı bir top- 
lumun çekirdeğini oluşturur. Eğer bir toplumda aile yapısı güçlüyse toplum da 
güçlü olur. Güçlü toplumlardan da güçlü ve sağlıklı milletler ortaya çıkar. Sos- 
yolog Mustafa Erkal, ailenin toplumdaki fonksiyonlarını şöyle belirler: "Bilindi- 
ği gibi aile, nüfusu yenileme, mill? kültürü taşıma, çocukları sosyalleştirme, bi- 
yolojik ve psikolojik tatmin fonsiyonlarının yerine getirildiği bir müessese- 
dir.” 

Tarihin en eski milletlerinden biri olan Türk milleti aile kurumuna büyük 
değer vermiş, bu kurumu olumsuz dış etkilere karşı korumuş ve günümüze ka- 
dar getirmiştir. Kişi huzuru ve mutluluğu güçlü ve sağlıklı bir ailede bulur. Bu 
yüzden toplumun birliğini ve huzurunu korumak için her şeyden önce aile birli- 
gini korumak ve geliştirmek gerekmektedir. 


Türk toplumunun Doğu medeniyeti etkisinin yanı sıra, Batı medeniyetinin 
de etkisine girmeye çalıştığı bir dönemde yaşamış olan Mehmet Emin, bu kültür 
ve medeniyet buhranı içinde toplumun yarısını oluşturan kadını şiirlerinde işle- 
miştir. Milli şair, ayrıca yazdığı şiirlerde aile sevgisine, ailenin önemine, çeşitli 
toplumsal hastalıklar nedeniyle ailenin gördüğü zararlara da yer vermiştir. 

Geleneksel Türk şiirinde “wnümiyetle aşkın bir objesi olarak düşünülmüş 
olan kadının, Tanzimattan itibaren toplumun bir parçası, ailenin unsuru ve an- 
ne olarak sosyal plânda değer kazandığı görülür. Meşrutiyetten sonra ivmesini 
daha da artırır. Özellikle sosyal konulara ağırlık veren şairlerde kadının da 
özel bir dikkatle ele alındığı dikkati çeker.”? Kişilik yapısı itibarıyla ihtilâlci bir 
ruha sahip olan Mehmet Emin, şiirlerinde ferdi konulara fazla yer vermemiş ço- 
gunlukla sosyal konulara değinmiştir. Onun şiirlerinin konusu, Anadolu-Türk 
insanının hayatı ve Türk halkının çektiği acı ve ıstıraplardır. 


1 Mustafa E Erkal, Sosyoloji, Filiz Kitap Evi, 2. bs, İstanbul, s.68. 
2 — Orhan Okay, Türk Dili (Yeni Türk Şiiri Özel Sayısı), Sayı: 481-482, 6.308. 
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Mill? şairin 1898'de basılan Türkçe Şürler adlı şiir kitabında yer alan ilk şiir 
"Biz Nasıl Şiir İsteriz"dir. Bu şiirde Mehmet Emin, Anadolu insanının yaşantısı- 
na ve kısaca Osmanlı tarihine temas ettikten sonra şöyle eder: 

"Biz o şi'ri isteriz ki çifte giden babalar, 
Ekin biçen genç kızlarla, odun kesen analar, 
Yanık sesin dinlerlerken gözyaşların silsinler. 


Başlarını açık, beyaz sinesine koysunlar; 
Yüreğinin özleriçün çarpındığın duysunlar; 
Bu çarpıntı bu ses nedir; neler diyor? Bilsinler. 
Yukarıdaki parçadan da anlaşıldığı gibi Mehmet Emin'in şiirlerinin konusu 
“çifte giden babalar", "ekin biçen genç kızlar", "odun kesen analar" ve "onların 
yürek çarpıntıları"dır. Ama bu insanlar yüreklerinin "çarpıntı"larının anlamını 
da bilmelidirler. Şiir onları bu yönden bilinçlendirmelidir. 


3 


Gerçekten de milli şair, şiirlerinde "Aşkların mı? Bir nefeste solabilen bu 
şeyler"4 diye nitelediği aşkı dikkate almamış, kadını da bazen bir dul kadın, ba- 
zen evlenecek bir genç kız, bazen de ihtiyar bir anne olarak düşünmüştür. Sanat- 
çının şiirlerinde geçen kadın her şeyiyle bugün bile her yerde görebileceğimiz 
çilekeş Türk kadınıdır. Bu kadınlar şöyle tasnif edilebilir: 

1. Yetim Kız Çocukları, 

2. Genç Kızlar, 

3. Genç Kadınlar. 

1. Yetim Kız Çocukları: Yetim kız çocukları, Mehmet Emin'in şiirlerinde 
beş-on yaşlarında, üstü başı yıruk, yalın ayak dolaşan, bazen seyyar satıcılık ya- 
pan, bazen dilenen, bazen de annesinin sırtında veya kucağında ağlayan bir ço- 
cuktur. Bu çocuğun babası ya şehit olmuş ya da başka bir sebepten dolayı öl- 
müştür. Kendisiyle yapılan bir mülâkatta; “Ben halk çocuğuyum, halk evlâdı bir 
ana ile babanın kucağında büyüdüm... Biraz yetişkin çağa geldiğim vakit bu 
halkı çok acıklı bir hâlde gördüm. Onun kafasını karanlıklar, yüreğini ıstırap- 
lar, hayatını zulüm ve felâketler içinde buldum..."5 diyen şairin kalbinde yetim, 


3 Fevziye Abdullah Tansel, Mehmet Zmin Yurdakul'un Eserleri-!. Şiirler, TTK Basım Evi, Ankara 1969, 
s21 


4 age,s.d7. 
5 © Hilmi Yücebaş, Mill? Şairimiz Mehmer Emin Yurdakul, Talat Altın Matbaası, İstanbul 1947, 5.15. 
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zavallı ve kimsesiz çocuklar derin yaralar açmıştır. Özellikle "Ah Analık Yâhud 
Zeyneb'in Duası" ve “Kibritçi Kız" adlı şiirlerinde Memet Emin, yetim kız ço- 
cuklarına değinmiş ve bu çocuklara şefkatle yaklaşmaya çalışmıştır. Şair "Ah 
Analık Yâhud Zeyneb'in Duası" adlı şiirinde; 


"Yavrucuğum! Donacaksın: Gel bağrıma elin sok; 
Yüreğimde yanan ateş belki seni ısıtır. 

Ey kardeşleri... Ses gelmiyor; âh kimseden ümid yok; 
Kar yağıyor... Fırtına var... Yolu çığlar almıştır. 


Şu insanlar acımak ne bilmiyecek iseler, 
Yetimlerin gözyaşların silmiyecek iseler, 
Kes neslimi bu toprağa bizden evlât getirtme!"8 
diyerek insanların yetimlere karşı acıma duygularını geliştirmeyi amaçlamıştır. 

"Kibritçi Kız" adlı şürinde ise milli şair, kimsesiz bir kız çocuğunun drama- 
tik hikâyesini anlatmıştır. Bu şiirde küçük kız çocuğu kibrit satarak hasta ve ça- 
resiz olan annesine bakmaya çalışmaktadır. Şair, bu çocuğu tasvir ederken; 

"Yavrucuğun o iepiska gür saçları dağınık; 

Gözlerinin altı çürük, yüzü kirli ve yanık; 

Üstü eski ayağında koca bir çift kundura. 

Sokak sokak: 'Kibrit!' diye dolaşıyor bütün gün."? 
diyerek yine acıma ve merhamet duygusunu ön plâna çıkarmaktadır. Kızcağız. 
babasızdır ve ona etrafındakiler "piç"8 diyerek onun yufka yüreğini incitmekte- 
dirler. Küçücük bir kızın yaşamak için çalışmak zorunda kalması şairi üzer ve 
"Âh yoksulluk, âh babasız çocuklar!..."9 diye içini çeker. 

2. Genç Kızlar: Genç kızlar, Mehmet Emin Yurdakul'un şiirlerinde her 
şeyden önce geleceğin annesidir. Milli şair, genç kızları konu olarak ele aldığı 
hemen bütün şiirlerinde bu kızlara sevecen bir baba şefkatiyle yaklaşır ve onları 
gelecek nesilleri yetiştirecek birer anne olarak görür. Zaten "Bir nefeste solabi- 
len şeyler" olarak nitelediği gençlik aşklarına da pek itibar etmeyen şair, genç 


6 Fevziye Abdullah Tansel, Mehmer Emin Yurdakıl'un Eserleri-1. Şiirler, TTK. Basım Evi, Ankara 1969, 


8.32. 
1 ages57 
3 ages57 


9 age,s5B. 
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kızlara her konuda kendilerini iyi yetiştirmelerini ve bir annenin sahip olması 
gereken milli değerleri taşımalarını öğütler. Bu amaçla yazdığı "Bir Genç Kıza" 
adlı şiirinde musiki ve diğer zevklerin öneminden bahsettikten sonra genç kıza 
şöyle seslenir: 

"Eğer ki sen annelik san'atını bilmezsen 


Yavrucağın hayatın kavgasına düşecek; 
Etrafına en zâlim yoksulluklar üşecek. 


Âh, o vakit zavallı acı acı inlerken, 
Kulağına her makam bir hıçkırık gelecek; 
Her perdesi kalbini kurşun gibi delecek"!9 


Bunun yanında bir annenin sorumluluklarını yüklenecek olan genç kızların 
sırf para kazanmak uğruna hizmetçi olarak sağa sola gönderilmesi Mehmet 
Emin'i üzer ve bir evde misafirken karşılaştığı Bolulu bir hizmetçi kızı "Anado- 
lu goncası"!! olarak niteler. Sadece bir çift öküz uğruna bir babanın evlâdını 
satmasına isyan eder. 


“Ne acıklı bir hâldir bu?... Baba evlâd satıyor; 
Bir ma'sümun gözlerine her gün yaşlar doluyor; 
Bir el onun bal ömrüne her gün ağu katıyor; 
Bir çift öküz uğurunda bir kız kurban oluyor.” 


Mehmet Emin'in şiirlerinde çoğunlukla yeni açmış bir çiçeğe benzetilen 
genç kızlar, sadece geleceğin annesi de değildirler. “Ey iğnem, Dik” adlı uzun 
şiirde yetişkin kız yirmi yaşın aşkından uzaklaşmış, Turan için yaşamayı kendi- 
nin varlık sebebi olarak kabul etmiştir. Onun ruhunun rüyası "Turan ülküsü"nün 
gerçekleşmesi ve bütün Türklük âleminin bağımsızlığına kavuşmasıdır; 

"Ey iğnem, dik! Elimdeki teyellenen şu gömlek, 
Bir kahraman genç Türk'ün vücüdunu örtecek. 


Yirmi yaşın aşkı mı? Ben bu şeyden uzağım 
Turan için yaşamak, 

Genç ruhumu ırkımın ru'yâsıyla okşamak, 

Ümid etmek, inanmak... İşte benim hayâtım..."13 


10 age,s.97. 
MU age,s.52. 
12 age,s.53. 
13 age,s.152. 
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Milli şairin özellikle IL. Meşrutiyetin ilân tarihi olan 1908'den 1918'e kadar 
yazdığı şiirlerde genç kızlar, birer anne adayı olmakla birlikte "Ey iğnem, Dik" 
şiirinde de görüldüğü gibi Turana ulaşmak için savaşan bir nefer olarak görül- 
mektedirler. "Bana Kevser Sunana" adlı şiirde (3 Şubat 1917), şair, yoluna çı- 
kan bir güzel kızın suretinde Turan ülkesinin rüyalarını görür; 


“Masallarda duyduğum bir padişah kızısın sen, 
Ben, zülfünün teline gönlü bağlı bir kulunum; 
Sen istersen dünyanın kahramanı ben olurum."14 


"Kafkas Kızı" (14 Eylül 1916) adlı şiirde, genç bir Kafkas kızı Rus çarının 
zulmüne karşı Kafkaslar'da yaşayan halkların bağımsızlık mücadelesinin bir 
sembolü durumundadır. "Ey güzel kız sen benim hemşireme benziyorsun"!5 di- 
ye hitap ettiği Macar kızı, asaleti ve edasıyla Macarlarla Türklerin aynı soydan 
geldiğinin bir nişanesidir. Zira Macarlarla Türkler kardeş millettirler ve Macar 
kızı da asil bir Turanlıdır. 


"Size, iki Türk kızı bir armağan yolladılar, 
Onlar, bunu işlemiş saçlarının sırmasıyla; 
Bak, iki dağ ardında iki Aftay geyiği var, 
Bunlar hasret çekiyor iki kardeş sevdâsıyla!"16 

Türk kadınının Kurtuluş Savaşı'nda verdiği mücadele Mehmet Emin'in 5 
Haziran 1921'de “Aydın Kızları" olarak ayrı bir adla basılan uzun şiirinde yer 
almıştır. Üç bölümden oluşan bu şiirin ilk bölümünde Batı Anadolu'nun Yuna- 
nistan tarafından işgali üzerine İzmir ve çevresindeki Türk kızlarına Yunan as- 
kerlerinin yaptığı zulüm anlatılmış ve bu zulmün genç kızlar üzerindeki tesirine 
değinilmiştir. "Aydın Kızları" şiirinin ikinci bölümü "Onların Hikâyesi"dir. 

Bu bölümde namusları ve vatanları için seve seve ölüme giden ve iffetlerini 
koruyabilmek için her türlü yola başvuran vatanın öksüz kızlarının içlerindeki 
vatan ve millet sevgisi, anlatılmıştır. "Yurdlarına Karşı" adını taşıyan üçüncü 
bölümde ise "Şark'ın ebedi bir yıldızı" olan Türk kızının gelecekle ilgili ümitle- 
rine değinilmiştir. Anadolu'nun gerçek sahibinin bu genç kızlar olduğu söylen- 
miştir. 


14 age,s248. 
15 age,s318. 
16 age,s318 
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"Ve bize inan ki kara gününde 

En coşkun bir aşkla severiz seni 
Gök-kubbe altında, Arz'ın üstünde 
Bin şehre vermeyiz bir harâbenil..." 17 


3. Genç Kadınlar: Genç kadın tipi, Mehmet Emin'in şiirlerinde genç kız- 
lardan sonra en fazla yer alan kadın tipi olarak gözükmektedir. Bu şiirlerde ge- 
çen kadın genellikle duldur. Kocası ya şehit olmuş ya da herhangi bir sebepten 
dolayı ölmüştür. Milli şair, bu kadınları, bu cennet vatanın bütün ağırlığını üze- 
rinde taşıyan cefakâr insanlar olarak görür. Toplum bu kadına gereken değeri 
vermemiş, onu kaderiyle baş başa bırakmıştır Özellikle sanatçının Türk gençli- 
gine hitaben yazdığı meşhur "Anadolu" şiirinde Anadolu Türk kadınının çektiği 
acı ve ıstırabı görebiliriz. "Çatık kaşlı, dönük gözlü, azgın yüzlü, kara bağırlı, 
elleri nasırlaşmış, başında eski püskü bir peştemal" olan bu kadın, kocası asker- 
de şehit düşmüş, henüz ik yaştaki oğluna ve kaynanasına bakmak zorunda 
olan Anadolu'nun çilekeş Türk kadınıdır. Devlet yöneticilerinin ve hükümetin 
kendilerini unuttuğunu düşünen bu kadına iyi bir devlet yöneticisi ve dürüst bir 
bürokrat olan Mehmet Emin'in bakışı şöyledir: 


"Senin sesin hayat için döğüşmeye koşturur; 
Senin sevgin vatan için fedakârlık öğretir; 
Senin yüzün insan için bir merhamet duyurur; 
Senin ile insanoğlu yeryüzünü şenletir."8 


Fakat gerçek hiç de olması gereken gibi değildir. Bu zavallı kadın, genç ya- 
şında uzun yıllar kocasından ayrılmış ve sonunda dul kalmıştır. Gençliği act ve 
çileyle geçen, gözyaşlarını içine akıtan, memleketin en ağır yükünü omuzunda 
taşıyan, ezilen, ırzdan başka her şeyini yitiren bu Anadolu kadınının durumu 
milli şairi isyan ettirir: 

“Yazık, sana ağlamayan şiire; 

Yazık, sana titremeyen vicdâna 
Yazık, sana uzanmayan ellere; 
Yazık, seni kurtarmayan insana!..."1? 
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Mehmet Emin, bir yandan Anadolu Türk kadınının bu sefil fakat gururlu 
hayatını anlatırken; diğer yandan, hamuru yiğitlik duygusuyla yoğrulmuş kahra- 
man Türk evlâdını yetiştiren anneyi de unutmaz. "Ya Gizi Ol, Ya Şehid" adlı şi- 
irde evlâdını askere gönderen ve ona vatan sevgisi aşılayan bir anne, oğluna şu 
öğütleri verir: 

“Git evlâdım yıliarca ben oğulsuz kalayım; 
Şu yaralı bağrıma kara taşlar çalayım. 
Haydi oğlum, haydi git; 

Ya gâzi ol, ya şehidt..."20 

Sonuç: Aileye ve kadına karşı son derece hassas ve duyarlı olan Mehmet 
Emin, birçok şiirinde konu olarak kadını ve aileyi ele almıştır. Ancak bu şiirler- 
de işlenilen kadın, ne Nedim'in şiirlerinde geçen on üç, on dört yaşlarındaki 
"peri-süret" bir dilber, ne de Halit Ziya'nın Aşk-ı Memnu adlı romanındaki *Me- 
lih Bey Takımı"ndan, başka kültürlere özentili yozlaşmış bir kadındır. Mült şai- 
rin şiirlerinde geçen kadın, Osmanlı Devleti'nin çöküş döneminin bütün yükünü 
üzerinde taşıyan ve her türlü olumsuz şartlara rağmen ümidini yitirmeyen Ana- 
dolulu kahraman Türk kadınıdır. Bu kadın, bazen anneliğin sorumluluğunu ve 
yükünü üzerinde taşımaya hazırlanan bir genç kız, bazen kocasını ve yakınlarını 
kaybetmiş, yetim kalan çocuğunu büyütmeye çalışan dul kadın, bazen de yetiş- 
tirmiş olduğu genç evlâdını askere gönderen, ailenin her türlü sorumluluklarını 
üzerine alan bir annedir. 

İdeal bir aile reisi de olan Mehmet Emin'in şiirlerinde bu özelliğinin etkisi- 
ni görmezlikten gelemeyiz. O, mutlu bir yuvaya sahiptir ve böylesi bir mutlulu- 
ğa herkesin sahip olmasını ister. Bu mutluluk elbette aile ortamında sağlanabile- 
cektir. Bu yüzden sanatçı, ailenin kişiye verdiği huzuru ve mutluluğu birçok şii- 
rinde işlemiş, toplumun yarısını oluşturan kadını ailenin bir parçası olarak gör- 
müş ve yüceltmiştir. 


20 age,sl8 


Anadolu Fetih Destanı 
(Tarihi belgelerin ışığı altında) 
Ali SEVİM 


Büyük asker Çağrı Bey, 
İlk keşif seferleriyle 
Girdi Anadolu'ya 
Muhteşem heybetiyle. ... 


Ellerinde okları, 
Bellerinde kemeri, 
Uzun, örülü saçlı 
Yiğit Oğuz askeri. 


Bir Tanrı'ya inanan, 
Çağrı Bey'in askeri. 


Bizans durduramadı 
Onları bir an bile! 
Çünkü Türklük bilinci 
Onlarla hep el ele... 


Göründü bu seferle 
Anadolu yolları... 
Açıldı burda Türkün 
Kanatları, kolları... 


O kanatlar altında 
Bağımsız yaşıyoruz!... 
Onların hatırası 

İle her an doluyuz 


Fetih bilinci ile 
Koçyiğitler el ele... 


Sultan Tuğrul Bey kurdu 
Selçuklu Devleti'ni; 
Yaptığı fetihlerle 
Yüceltti milletini... 


Anadolu'ya giren 

İlk Türk hükümdarı ol 
İlk fetih müjdesini 
Veren bayraktarı ot 


Bizans'a ilk darbeyi 
Vurdu Hasankale'de!.. 
Türk ulusu yerleşti 

Bu güzelim ülkede 


Onun komutanları 

Göktaş, Boğa, Sunduk Bey, 
Bizans'a darbeleri 

indirip durdular... Heyt.. 


Bizans'ı pes ettiren 
Kutalmış'tı Yına!'dı... 
Onların ruhlarında 
Türklük bilinci vardı!.. 


Bir Horasan Sâları 
Bizans'a yetti bile... 
Bizans savaştı durdu 
Onunla hep... Nafilel... 


Türklük andı içtiler, 
Bu yurdu fethettiler. 


Malazgirt'te Bizans'a 

Ağır bir darbe vuran 
Sultanların sultanı 

Büyük Sultan Alp Arslan!... 


Bu savaşta çınladı 
Tekbirler hep göklerde... 
Yerde kılıç sesleri 

Adı da hutbelerde... 


Tutsak aldı savaşta 
Bizans hükümdarını, 
Ona iade etti 

Tacı ile tahtını. 


Bu seferle, fetihle 
Anadolu Türkleşti... 
Onun büyük azmiyle 
Ana yurtla birleşti. 


Tarihlere sığar mı 
Onun şanı, şöhreti? 
Bu dünyaya dar gelir 
Onun eşsiz kudreti... 


Bekçioğlu Afşin Bey 
Bizans'a darbe vuran!... 
Tiril tiril titredi 

Bizans, önünde her an. 


Eksükoğlu Artuk Bey 
Düşmanları hep yenen... 
Ne mutludur gerçekten 
Ona karşı yenileni... 


Girdiği her savaştan 
Galip çıktı Artuk Bey... 
Tarihin sayfaları 

Adıyla dolmuştu... Heyl.. 


Türklük andı içtiler 
Bu yurdu fethettiler... 


Anadolu Fatihi 

Koçyiğit Süleymanşah!... 
Bizans onu görünce 

Derdi her zaman “Eyvahl..." 


Kurdu Anadolu'da 

O, ilk Türk devletini!... 
İznik'i fethederek 
Seçmişti başkentini. 


Roma-Bizans kalesi 
Antakya'yı fethetti!.... 
Artık Bizans kimliği 
Anadolu'da bitti... 


Uzandı Türk sınırı 
Dragos Suyu'na dek... 
Yayıldı Türk kudreti 
Daim ilerleyerek... 


Onun fetihleriyle 
Anadolu Türkleşti... 
Ne mutlu! Bu ülkede 
Türk milleti yerleşti. 


Kahramanlık simgesi 

Ey Türk hükümdarı Seni... 
Bu milletin kalbinde 
Yaşarsın ebediyen 


Türklük andı içtiler 
Bu yurdu fethettiler... 


Selâm size koçyiğit 
Kumandanlar, askerler!... 
Sizlerin mirasının 
Bekçileriyiz bizler... 


Ant içtik sizler gibi 

Biz de bu yurt uğruna... 
Şehitliğe hazırız 
Taşına, toprağına... 


Selâm size koçyiğit 
Kumandanlar, askerler... 


DİL BİLGİSİ VE DİL BİLİMİ TERİMLERİ SÖZLÜKLERİ 


Aziz YAKIN 


I. Araştırmacılara göre, dünyada binlerce dil ve birkaç bin lehçe konuşulur. 
Bu dillerin sayısı 
Fromkin ve Rodman'a göre 8.090; H.Hoijer'e göre 4.000; Entwistle'a gö- 
Te 3.000'den fazla; Meillet ve Cohen'e göre 2.500 - 3.500; Charles Berlitz'e göre 
2.796; Fransız. Akademisine göre 2.796'dır. 


Berlitz'e göre dünyada konuşulan lehçe sayısı 7.000- 8.000 arasındadır. 


Dil bilimciler sadece Afrika'da 1.700 den fazla, Kuzey ve Güney Amerika- 
da 100'den fazla yerli dili, Avustralya'da en az 200 ve Kafkaslarda en az 80 dil 
konuşulduğunu ileri sürerler, 


Ayrıca, Lâtince gibi sadece Hristiyan din kitaplarında ve kilisede konuşu- 
lan veya söylenen, Kıptice gibi sadece Kıpti kilisesinde söylenen dilleri, bugün 
hâlâ çözülememiş olan Etrüsk dilini, Akadcayı, Elamcayı, Urartucayı, Hurrice- 
yi, Hatticeyi, Tasmanya, Trakya, Akitanya dillerini, bir zamanlar İspanya'da ko- 
nuşulmuş olan Mustarib dilini, Cornwall yarımadasında konuşulmuş olan Cor- 
nish dilini, Polab dilini, konuşanı kalmamış olan Ubih dilini ve Kuzey ve Güney 
Amerika'da artık konuşulmayan ve ölmüş veya ölmekte olan dilleri hatırlalmak- 
ta da yarar vardır. 

Lâtince, eski Yunanca, Sanskritçe hakkında dilciler tarafından yüzlerce 
okuma, dil bilgisi kitabı ve sözlük yazılmıştır. 

Yaşayan dillerle ilgili olarak yayımlanan kitapların sayısı ise binleri aşmış- 
ur. 

Fakat dil bilgisi ve dil bilimi terimlerini bir araya getiren eser sayısı azdır. 
Bunların en önemlileri aşağıya alınmıştır. 

IL. Dilbilgisi ve dil bilimi terimleri sözlükleri: 

1. ABRAHAM,V. 

Terminologie zur neweren Linguistik, 1974 Tübingen 
2. AHMANOYA,0.S. 

Slovar Lingvistiçeskih Terminov, 1966 Moskova 
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ALTHAUS, H.P. ve bşk. 
Lexicon der Germanistisehen Linguistik, 1973 Tübingen 

BABIĞ, Sijepan 

Jezik, 1965 Zagreb 

BELARDI, W.x MINISSI 

Dizionarlo di Fonologin, 1962 Roma. 

BELİĞ, A4 IV$IĞ, S. (ed) 

Gramatiğka terminologija, 1932 Belgrad 

BUSSMANN, Hadumod 

Lexicon der Sprachwissenschaft, 1983 Stuttgart 

CARRETER, F.L. 

Diceionarie de Termines Filologicos, 1953. Madrid 

CRYSTAL, D. 

A Dictionary of Linguisties and Phoneties, 1980. 

DEROY, L 

Dictionnaire de Linguistigue, 1973 Paris 

DUBOİS, 1. ve bşk. 

Dictionnaire de Linguistigue, 1973 Paris (Larousse). 

DUCROT, 0. » TODOROY, T. 

Dictionnaire Eneyelopödigue des Selences du Langage, 1972 Paris (Le Sevil) 
(Sırpça-Hırvatça çevirisi yayımlanmıştır). 

DURNOVO, N.N. 

Grammatiçeskiy Slovar (Grammatiçeskie i Lingyistiçeskie Terminiy), 1924 
Moskova, Petrograd. 

ELÖVE, A.U. 

Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 1949 (M.A. Ağakay ve A. Dilaçar ile birlikte) 
GALISSON, R. 4 COSTE, D. 

Dictionnaire de Didactigue des Langues, 1976 Paris (Hachette). 

GLINZ, HAN 

Linguistisehe Grundbegriffe und Methoden-Überbilek, 1970 Frankturt. 
GRETMAS, A.J. * COURTES, J. 

Semiotigue-Dictionnaire Raisonne de la Thforie du Langage, 1979 Paris. 
HAMP, E.P. 

A Glossary of American Technical Linguistic Usage, 1957 Utrecht. 
HAMP, EP. 

Slovar Amerikanskey Lingvistiçeskey Terminologii, 1964 Moskova, 
HARTMAN, R.R.K. 4 STORK, F.C. 

Dictionary of Language and Linguistics, 1976 Londra 
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37. 


38. 


HATİBOĞLU, VECİHE 

Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 1976 Ankara (DTCE). 
HEUPEL, CARL 

Lingistisehes Wörterbuch, 1973 Münih (dtv). 
HOFFMANN, J-B. * RÜBENBAUER, H. 


Wörterbuch der Grammatischen und Metriscken Terminologie, 1950 Heidel- 


berg. 

JIRKOV, LI. 

Lingvistiçeskiy Slovar, 1946 Moskova, 

JOINT COMMLTTEE 

The Terminology of Grammar, 1922 Londra. 
KARAALİOĞLU, Seyit KEMAL 

Dilbilgisi Sözlüğü, 1960. 

KOÇ, NURETTİN 

Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, 1992 İstanbul . 
KORKMAZ, ZEYNEP 

Gramer Terimleri Sözlüğü, 1992 Ankara (TDK 575). 
KORNOCZEWSKL, A. 

Polska Terminologia Gramaiyczna, 1961 Wroclaw 
KNOBLOCH, J. ve bşk. 

Sprachwissenshafiliches Wörterbuch, 1963 Heidelberg. 
LEWANDOWSKI, Theodor 

Linguistisehes Wörterbuch, 1976 Heidelberg (3 cilt). 
MARETİĞ, T. 


Pregled srpskohrsatske Gramatike Terminologije XVU, XVI i XIX vijeka, 


1932 (Rad JAZU 243). 


. MARGUZEAU, Jules 


Lexigne de la Terminologie Lingnistigue, 1951 Paris, 
MARTINET, Andr€ ve bşk. 

Za Linguistigue-Gnide alphabetigue, 1969 Paris, 
MOUNİN, Georges ve bşk. 

Dictionnaire de La Linguistigue, 1974 Paris (PUF). 
OHLUENKO, L. 

İstorija Ukrajinskoji Hramatiğnoji Terminolohiji, 1908 (ZNTE 1. 
PARLETT, D.S. 

A Short Dictionary of Languages, 1967 Londra. 

PEJL, Mario - GAYNOR, F. 

Dictionary af Linguistics, 1934 New York. 
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39. PELMARIO 
Glossary of Linguistic Terminology, 1966 New Yok, Londra. 
40. PISCIANZ,G. 
Primo Saggio di un Lessico della Terminologia Linguistica İlaliana, 1837-1838 
Padova. 
41. PORTTER, D. ve bşk. 
Le Langage, 1973 Paris. 
42. RODZEVYĞ N.S 4 KROTEVYĞ, IV. 
Slovnyk linhvistyönyx terminiy, 1957 Kiev. 
43. SCHMITT,A. 
Probe eines Wörterbuches der Wissensehafilichen Terminologie, 1933 Berlin, 
Leipzig. 
44. SIMEON, Picard 
Enciklopedijski Rjeğnik Lingvisti&kij Naziva, 1969 Zagreh (2 cilt). 
45. TÜRKDİL KURUMU 
Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 1949 Ankara (No. 134). 
46. TOPALOĞLU, AHMET 
Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 1987, 1989 İstanbul (Ötüken Y.)- 
41. ULRICH, Winfried 
Wörterbuch Linguistisehe Begriffe, 1972 Kiel (4. basımı 1978 Würzburg). 
48. VACHEK, J. * DUBSEY, /. 
Dictionnaire de Linguistigue de T'Ecole de Prague, 1966 Utrecht. 
49. VARDAR, B. 4 GÜZ, N. $* GÜZELSEN, M.R. * ÖZTOKAT, E* SENEMOĞ- 
1U,0. 
Başkıca Dilbilim Terimleri, 1978 İstanbul (İstanbul Üniv. Y.). 
50. VARDAR,B. 4 GÜZ, N. 4 ÖZTOKAT, E. 4 SENEMOĞLU, E. * SÖZER, E. 
Dilbilim ve dilbilgisi terimleri sözlüğü, 1980 Ankara (TDK). 
51. VARDAR, B. 4 GÜZ, N. 4 ÖZTOKAT, E. * SENEMOĞLU, E. 4 SÖZER, E. 
Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 1988 İstanbul, Ankara, İzmir. 
52. VERMEER, B. ve bşk. 
Einführung in die Linguistische Terminologie, 1971 Münih. 
53. WELTE,W. 


Moderne Linguistik-Terminologie-Bibligraphie, 1974 Münih. 


MODERN ROMAN TEKNİKLERİ VE SOSYO-PSİKOLOJİK 
AÇIDAN ÖLMEYE YATMAK 


Fatih ARSLAN 


Edebiyat belirli bir kültürün bir parçası olarak sadece belirli bir sosyal or- 
tamda ve sadece sosyal ilişkiler içinde meydana gelebilir.! İşte bu düşünce ede- 
biyat biliminin sosyal bilimler içindeki yerini ve sosyal bilimlerin bir sentezi ol- 
duğu fikrini belirginleştirir. Zira malzemesi dil olan edebiyat, toplumdan kopuk 
ve statik olmadığı gibi anlattıkları ve ele aldığı konularla toplumsal-dinamik bir 
hüviyettedir. 

Sosyal kavramların en tabii anlatımlarından biri olarak belirttiğimiz roman 
âdeta toplumların birer aynasıdır. Toplumda meydana gelen sosyal olayların 
kültürel değişmelerin aksettiği bir araçtır edebi eserler. 


Türk toplumu da farklı zamanlarda belli bir kültür değişimi içine girmiştir. 
II. Mahmut devrinde daha da belirginleşen bu değişim 1839 Tanzimat Fermanı 
ile de resmi bir hüviyet kazanmıştır. İşte Ölmeye Yatmak kültürel değişimin 
resmileştiği bir tarih akışının son kırk elli yılının romanıdır. 


1950 yılında Ankara Üniversitesi Fransız Dili ve Edebiyatını bitiren Adalet 
Ağaoğlu edebiyat sahasına 1973'te kaleme Ölmeye Yatmak isimli romanla gir- 
miştir. Kendine has tarzıyla eserler veren yazar sondaki devirlerde bazı roman- 
lar yazmıştır: Evcilik Oyunu (1964), Kendini Yazan Şarkı (1977), Bir Düğün 
Gecesi (1979), Yaz Sonu (1980)... 


Edebiyatımızda kadın yazarlar içinde Halide Edip'ten sonraki en büyük ya- 
zarlardan birisi olarak niteleyebileceğimiz Ağaoğlu; idealleri ve estetik anlayışı 
ile Halide Edip'ten çok farklı bir görüntü arz eder. Edip'in sanatta milli ve ahlâ 
değerlere sıkı bağlanışının aksine Ağaoğlu daha Marksist ve psikolojik- 
devrimci yazmayı yeğlenmiştir. O, Halide Edip olmaktansa Nazım Hikmet ol- 
mayı her zaman tercih etmiştir: 


1 R. Wellek-A, Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, (Çev: A. Edip Uysal), s. 124, KBY, Ankara 1983. 
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Garip, ama Halde Edip gibi olmayı huç düşünmedim de Nazım Hik- 
mer'i çok merak ettim. O dönemde şiirleri elden ele gizli olarak dola- 
Şırdı. Henüz politik bilincim yoktu. İnsan, yaşamı ölçüsünde okuduğu- 
nu algılıyor. Nazım Hikmet'in ilk şiirleriyle karşılaştığında, 'Minimin- 
nacık Kadın! için söylediklerinden çok etkilendim."? 

Ölmeye Yatmak o güne kadar süregelen klâsik roman anlayışının çok öte- 
sinde bir eserdir. Âdeta ona Türk romanının ilk belgesekgerçekçi romanı diye- 
biliriz. Zira eserde estetik anlatımın yanında devrin sosyal, kültürel, ideolojik 
değerleri de belirli bir tarih akışı içerisinde nakledilmektedir. Bu yönüyle de ÖL 
meye Yatmak Türk romanı için yeni bir soluktur. 


Roman konu olarak bir akademisyen olan Aysel Dereli'nin hikâyesini ak- 
tarmaktadır. Ağaoğlu aynı kabramanla daha sonraki iki romanını da yazmıştır. 
(Bir Düğün Gecesi, Hayır). Aysel yapı ve düşünce sistemi açısından Adalet 
Ağaoğlu ile büyük benzerlikler göstermektedir. 


Eserin adı Ölmeye Yatmak; ama neden ölmeye yatmak? Öncelikle bu konu 
hakkında bir iki şey söylemek yerinde olur, İslâm dinine göre doğum ve ölümü 
tayin etmek sadece Allah'ın rızasıyla olur. İnsan istediği zaman hayatına son ve- 
remez. Yani intihar edemez. 


İslâm dininin bu hükmüne karşılık felsefesi farklı düşünceler üretmiştir. 
Dadaizmi inceleyen Alvarez, Dada hareketinin intiharla başladığını ve intiharla 
bittiğini belirtir. Camus "Ancak bir felsefi problem vardır: İntihar, kendini öl- 
dürmek bir anlamda itiraf demektir." 'fikrini savunur. Durkheim ise intiharı top- 
Tumsal bir vak'a olarak inceler. 3 


Türk edebiyatında intihar konusu ise çok az işlenmiştir. A. Hamdi Tanpınar 
Huzur isimli romanında romanın kahramanlarından olan Suat'ı intihara sürükler. 
Bunu yaparken de yaşadığı fikr? ve manevi anaforları dikkatle nakleder. Suat'ın 
veremli olması onu insanlara karşı hoşnutsuzluğa iter. Mes'uliyet duygusunun 
olmayışı da ahlâk dışı bir hayat sürmesine ve atcist bir fikre saplanmasına neden 
olur. İntihar özlemini çektiği ya da bütün olumsuzlukları ortadan kaldırabileceği 
tek araçtır ve neticede intihar eder. Huzur'da Suat'ı intihara iten sebep fiziksel 
rahatsızlığının yanında yaşadığı kimlik bunalımıdır. Ölmeye yatan Aysel Dereli 


2 "Selim İleri Soruyor Ağaoğlu Cevaplıyor", Hürriyet Gösteri , Sayı: 40, s. 74, Mart 1984. 
3 Zeki Gezer, "Edebiyatçı ve İntihar", Züğrk Edebiyan, Sayı: 242, 5.33, Arılık 1993 
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ise idealist, Atatürkçü ve pozitif düşünebilen bir insandır. Onu ölüme iten sebep 
ise geçmiş-ideoloji ve sosyal bozukluklardır. Bir de öğrenciyle yaşadığı gay- 
rimeşru aşk da eklenince Aysel kendini otel odasına hapsetmekten başka çare 
bulamaz. 


Roman sadece işlediği farklı konu ile değil şekil açısından da oldukça il- 
ginçtir. Romanın esas temasını oluşturan 'ölmeye yatmak' duygusu ve onun ger- 
çekleşeceği yer olarak aktarılan 'otel odası', romanda bir merkez-mekân hüviye- 
tindedir. Tam on üç kez otel odasına dönen kurgu aralarda da 1940'lı yıllardan 
başlayarak Aysel'in hayatındaki önemli olayları devrin siyasi ve sosyal düşünce- 
lerini de katarak gözler önüne serer. Zaman ve mekân arasındaki bu farklı tekni- 
ği şu şekilde şematize edebiliriz: 


07:22 08:49 


X: Otel Odasındaki Reel Zamanın Başlangıcı 
X: Otel Odasında Reel Zamanın Bitişi, 

'Y: Art Zamana Gıdış. 

'Y: Reel Zaman ile Anlatma Zamanının Aynileşmesi.. 

Adalet Ağaoğlu, Orhan Pamuk'un belirttiği gibi: "Roman toplumsal kurum- 
lar, ideolojiler, din ve başka dünyayı anlamlandırma çabalarına karşı her za- 
man esnek oluyor ve her zaman görülmemiş olanı daha önceden, gözlemlenme- 
miş olanı, yapılmamış olanı yapmaya çalışıyor."* ibaresinden hareketle görül- 
memiş bir tema ile karşımıza çıkıyor. Daha romanın ilk cümielerinden itibaren 
bu farklı havayı sezinleyebiliyoruz: 


4 Zeki Gezer-Belkıs İbrahimhakkıoğlu, “Şimdi Roman Vakti", Zürk Edebiyatı, Sayı: 244, 5 39, Şubat 1994. 
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"Asansörle tam on altı kat çıktık. On altıncı katta indik. Bana odayı 
gösterecek oğlanın peşinden yürüyordum. Kısa bir koridor geçti. Bir 
odanın önünde durdu. Ben de durdum. Kapıyı açtı, içeri girdik. 
Perdeler sıkı sıkıya kapalı. Çocuk perdeleri açıp dışarısını göstermek 
istedi. Engel oldum. Lâmbaları yaktı. Banyo kapısını açtı. Oranın da 
lâmbalarını yaktı. Bir şey isteyip istemediğimi sordu. İstemediğimi 
söyledim. Bahşişini verdim; gitti. 

O çıkınca kapıyı hemen kilitledim. Bütün ışıkları söndürdüm. Çarça- 
buk soyundum. Köşedeki yatağı açım. Çırılçıplak içine girdim. Ölme- 
ye yattım.” (5.7) 


Oldukça kısa ve net bir ifade. Ne yaptığının farkında olan bir insanın cüm- 


leleri. Yazar bu düşünceleri verirken de gereksiz tasvirler yapmak yerine hemen 
konuya giriyor. Böylece daha ilk satırın sonlarında esas temalardan birisi belir- 
meye başlıyor: Ölüm... 

Romanın esas kahramanı durumundaki Aysel içinde var olan farklı duygu- 
larla kendi düşünceleri arasında paralellik kuramamasından dolayı bir ruhi sap- 
lantı içine girer. Ve ruhi saplantıdan bir kurtuluş olarak telâkki ettiği ölüm fikri 
üzerinde ısrarla durur: 

"Ölüm bazen o denli çabuk geliyor. Ölümle savaşmak gerekiyor. Gü- 
lünecek en uygun anda gülmeyi kasıklarıma hapsedişim bundandır 


belki. Ölmeye yatarken ölümle savaşmak gerekeceğini düşünmemiş- 
tim." (s. 7) 


Yazar bu ilk bölümden sonra art-zamana, Aysel'in çocukluk yıllarına gider. 
Ve bir okul müsameresinden çarpıcı görüntüler aksettirir: 


"Başöğretmen düşündü. Dündar öğretmen şülkretmeke haklıydı. Doğ- 
rusu, iyi kötü yine de bir şeyler hazırlanmıştı. Birinci ve ikinci sınıflar 
öğretmeni heniiz çok yeni, çok da genç olduğu için yük kendisine, en 
çok da Dündar öğretmene düşmüştü. Ama o da fazla büyüttü işi ca- 
nım. Koro, peki. Meslekler, iyi. Türküler, pek güzel. Ergenekon Desta- 
nı; pekâlâ mükemmel... Eeee, polkada ne diye ısrar etti acaba. Mer- 
kezden gelen emirle Batıya pencere açılması isteniyordu. İyi ya işte; 
savcının kızı keman çalacak. Kız öğrenciler erkek öğrencilerle birlikte 
Çiçekler ve Böcekler'i oynayacaklar. Polka ille gerekli miydi? Polka- 
da oğlanlar kızlara sarılacaklar. El ele tutuşup dans edecekler..." (5. 
1) 
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Büyük bir devletin yıkılıp yerini tazecik fidanlara bıraktığı bir devirde Ay- 
sel de akıllı ve çağdaş bir Türk kadını olmak için çalışmaya karar verir. Yazar 
ile Aysel arasındaki karakter yakınlığı burada tekrar karşımıza çıkmaktadır: 

"Çevremdeki kadınların, başta annem, ezildiklerini hiçbir zaman öz- 
gürlüklerinin olmadığını görüyordum. Sezgisel de olsa okumayı buna 
bir tepki olarak görüyordum."5 

Ağaoğlu aslında iki kültür arasında kalmış geleneksel değer yargıları ile ye- 
ni değerlerin çatışmasını aktarıyor.“ Yani bir nevi dejenerasyon romanı diyebili- 
riz Ölmeye Yatmak için. Nasıl ki 1839 Tanzimat Fermanı ve devamında meyda- 
na gelen kültür değişimi en güzel ifadesini Tanzimat'tan sonraki dönemlerde ya- 
zılmış eserlerde bulmuşsa; Cumhuriyet dönemindeki kültür değişimi de en gü- 
zel anlatımlardan birini Ölmeye Yatmak ile bulmuştur. Zira roman türünün dik- 
kat çekici bir özelliği de her türlü sosyal olayı kabul gösterir mütevazi kimliği- 
dir. Hele bu ifade gerçekçi bir zemine oturursa daha güçlü ve sağlam olur. 

“Yeni bir kuşak doğuyor! Bizim çocukluğumuz için böyle denirdi. Böy- 
Je doğumun ayrı bir sorumluluğu vardır. “Ey Türk Gençliği! Birinci 
vazifen... ilk görev. Nedir bu ilk görev? Size verilen, sizin de gücünüzü 
ölçmeden yüklendiğiniz bir sorumluluk.” (5.25) 

Değişim içindeki bir toplumda ilk olarak bu kültür farklılaşmasını yaşamak 
zor olsa gerek. İşte roman kahramanı Aysel'in ruh bunalımının iki sebebi. O bir 
yandan inandığı değerlere sahip çıkabilmek, diğer yandan da toplumun uzun 
yıllardan beri sürdüregeldiği temel değerlere set çekmek zorundadır. Adalet 
Ağaoğlu bu ifadelere cevap niteliğinde şunları belirtmekte: 

"Yazarı da sanatçıyı da genel geçere karşı, bilinen değerlerin dışında 
söyleyen ve eyleyen biri olarak düşündüm hep. Bunu zaten özel yaşa- 
mumızdan daha çok, yazarken daha iyi gerçekleştirebiliyoruz gali- 
ba,"7 

Ağaoğlu karşımıza daha çok Marksist estetik olarak nitelendirebileceğimiz. 
bir tarzda çıkar. Marksist eleştiri,"... edebiyatın sadece bir güzellik sorunu olma- 
dığı, okuru ve toplumu etkileyebileceği ve bu etkinin yararlı olması gerekiiği- 
ni..."8 savunur. 


ag.m. (Selim İleri). 

Hasan Bülent Kahraman, "1987'de Roman Öykünün Gerisindeydi", Hürriyet Gösteri, 5.3, 1988 
a.g.m (Selim İleri). 

Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman incelemesine Giriş, s. 84, Ankara 1989 


am 
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İçten kanayan bir toplum ve o toplumun bütün değişimlerini hisseden bir 


insan: 


"Yatağın içinde kımıldamadan yatıyorum. Ölmeye gırdığim oda sıca- 
cık. Çıplak gövdem temiz, kolalı çarşafları üstünde yine de üşüyor... 
Titremeler beni hem ölüme yaklaştırıyor, hem ölümden uzaklaştırıyor. 
Bir ölüm titremesi belki, Ama titredikçe ölmemiş olduğumu anlıyo- 
rum, Hücrelerim henliz yaşadığımı bağırıp duruyor. Acaba ne zaman 
öleceğim? Ne zaman tamamlanacak bu can çekişmesi?" (s. 26) 


Farklı zamanlarda farklı mekân ve zamanlara giden roman gerçekçi kimli- 
ğini ortaya çıkardığı anlarda yazar gazetelerden pasajlar aktarıyor: 


"Başvekil Celal Bayar'ın yanında Milli Müdafaa Vekili Kâzım Özalp 
ve İstanbul komutanı Halis Bıyıktay olduğu hâlde 30 Ağustos geçir 
resminde fotoğrafı çekilmiştir... 

Sutmadan korunmak için Biogenine satılmaktadır... 


Samanpazarı'ndaki İstihlak Oteli muteber kafil gösterilmesi şartıyla 
kiraya çıkarılmıştır... 
İzmir Fuarı'nı 164.712 kişi gezmiştir... 


Hitler, Nürünberg'de beklenen söylevini vermiştir: 19.00'a gelirken 
salonuna girmiş ve 'Hail' nidalarıyla selâmlarımıştır.... 


Ulus'un köylü ilâvesi Yurd, yayın hayatına girmiştir.” (5.28) 


Aysel'in ölüm sessizliğinin yanında hamile olduğu varsayımının ve hamile- 
liğinin de Engin ismindeki bir öğrencisinden gayrimeşru olma belirtisi, içinde 
bulunduğu psikolojik çatışmanın biraz daha artmasına neden olur. Siyasi düşün- 
ce olarak kendini idealist ve Atatürkçü olarak yetiştiren Aysel, aynı fikri taşıma- 
yan insanları da kardeşi İlhan'ın kimliğinde eleştirmeyi ihmal etmez: 


"Aysel eve döndüğünde İlhan sedirin üstünde kaval çalıyordu. Duvara 
da bir saz asmış. Odayı yeniden Kızıl Elma, Bozkurt dergileriyle dol- 
durmuş. Dergilerin üstündeki resimler insanın üstüne her köşeden bir 
kurt fırlayacakmış gibi görünüyordu." (5. 95) 


Böylece romanda asıl temayı oluşturan alt yapılardan biri de ortaya çıkmış 
olur: Siyasi zıtlaşma. 


"Birer koltukta karşılıklı oturup sigara üstüne sigara içmiştik. Ruhi 
Su'dan halk türküleri söyleyip Nazım Hikmet'ten şiirler okumuştuk. 
Bizim hâlâ kurtarmayı başaramadığımız ülkeyi onların nasıl kurtara- 
caklarını anlamaya çalışmıştım... Devrimciliğin topluca bir dünya gö- 
rüşü, hatta bir yaşama biçimi olduğunu ona anlatabilmek için başka 
yolum kalmamıştı sanki...” (5. 174) 
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Sadece kendi değer yargıları içinde yaşayan Aysel bir arkadaşından aldığı 
sert bir mektupla çatışmanın neden ortaya çıktığını kavramaya çalışır: 

"Aysel, Ni 

Bu mektubum biraz sert ve kısa olacak. Artık kusuruma bakma. Şu ka- 

rışık zamanda ve Moskof'un bize temelli göz diktiği bir sırada güzel 
yurdumuzu Ruslara satmak isteyen o adamdan şair mair diye bana 

sakın bir daha söz etme. Ve sen de eğer, söz etmesen bile, bu pisi sevi- 

yorsan ve hâlâ bu hainin yazdıklarını okuyorsan, boz. (N. Hikmet'i 
kastediyor.)... Ben 19 Mayıs'ta oraya geliyorum. 


Yolda oğlanlarla dolaştığını öğrenince de sana kızdım doğrusu. Do- 
laştığın kimse Aydın, yahut başka kim olursa olsun, doğru değil yakı- 
şık almaz. 

İstikbâlde sana da namuslu bir hayat temenni eder, selâmlarımı bildi- 
ririm Aysel,” (5. 253) 


Romanın ilerleyen sayfalarında Aysel'in ruhi yapısı gittikçe değişmeye baş- 
lar. Artık neyin doğru neyin yanlış olduğunun kendisi de farkında değildir. Dü- 
şünceleri, iç monolog tarzında beynini sarar: 

"Koştum, koştum... Nerdeyse yoruldum. Nerdeyse bir köşede oturmak 
dönemi. Nerdeyse... Ama daha vatan... Kurtarmak, yüceltmek, öğren- 
mek, öğretmek, koşmak daha... Daha uygarlaşmak... Batı... Az geliş- 
miş... Çok gelişmiş... Gelişmekte olan yani... Daha kurtarmak... Kur- 
tulmak... Eşitlik daha... Daha ahlâk... Kural... Yönetmelik... Yön... Ant 
175 miyopmuşum... Gözlük tak.. Geçen seçimler... Gelecek seçim- 
ler... Halk... Kızılcıklar oldu mu, sepetlere doldu mu? ... Yıllık gelir... 
Parti... Kurul... Kemal Tahir... Georges Brassens... Kıbrıs... Türk...lük 
... Ortak Pazar... Nato... Cento... Tiyatro... Peynirin kilosu... TRT... 
Sular kesik... Castro...” (5. 268) 


Her seferinde kendisinin asla vazgeçemeyeceği bir ölüme yatan Aysel 2a- 
manla kendini hayata bağlayan birşeyler bulur. Ve artık bu geliş-gidişlerden de 
sıkılmaya başlar: 


“Hiçbir şeyden ölemesem, arlık nerdeyse bir sönüşün ucuna gelip di- 
rilmekten, dirilip dirilip sönmekten, sonra yine dirilmekten sonra yine 
sönmeye başlamaktan ve bu kez de bunu önlemekten; işte gidip geliş- 
lerin yorgunluğundan öleceğim.” (s. 298) 


Ruhi bunalımlarını; çatışmalarını sona erdirmek amacıyla geldiği otel oda- 
sından bu arzusunu gerçekleştiremeden ayrılır: 
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"Yağmurluğumu giydim, Önünü iyice kapattım. Kapının dışına astı- 
ğım 'Lütfen Rahatsız Etmeyiniz" levhasını tersine çevirdim. Anahtarı 
aldım. Kapıyı örttüm, koridora çıktım. 

Artık hiçbir şey dinlemek istemiyorum plâktan. 

Bir süre sonra daha boğuşup çocuğumu büyütmek istiyorum. Çocuk 
ister saat onarıcısı Rıza'nın oğlundan olsun, ister Ömer'den... 
Asansörle tam on altı kat indim. Otele faturamı ödedim. Döner camlı 
kapıyi ittim. Dışarı çıktım. 

Başkentin puslu Nisan sabahı." (s. 343) 


Roman anlatıcı tarzı olarak daha çok kahraman anlatıcıyı esas almıştır. 
Özellikle cümlelerde daha çok 1. tekil şahıs ekinin kullanılması bunu ispatlar. 
Ancak bazen art zamana gidişlerde yazar anlatıcıyı (hâkim bakış açısı) da kul- 
Tanmaktadır. Zira 'yazar anlatıcı' diğer bakış açılarına göre daha iyi görme 
imkânına sahip bir anlatıcıdır. 


Roman konuyu ele alış tarzı açısından daha çok naturalist romancıların ter- 
cih ettiği ve insanda merhamet duyguları uyandıran bir yapı tipi görünümünde- 
dir. Bu roman tipinde hayatın insanın ümitlerini, ideallerini ezmesi ve insanların 
bunlar karşısındaki aczi yansıtılmaktadır: 

"Demek, öyle, gurur kırılması falan gibi cıvık bir duygu yüzünden yü- 
rüdüm. ölüme... Kendi gözümde yeniden güzelleşip biyliyorum... Tür- 
kiye'nin ayrıcılıklı aydın kadını oluyorum yeniden, Ölümü kendim seç- 
miştim işte. Kendim için de ölüyorum... Devredip soylu nöbetimi..." (5. 
107) 

Anlatma esasına bağlı edebi metinlerde mekân iki temel şekilde verilebilir. 
“Ya anlatma türüne bağlı mekân ya da daha çok resim kültürüne dayanan mekân 
tarzı. Daha çok tecrit esasına dayanan anlatma tarzı mekâna genelde mes- 
nevilerde rastlarız. Modern edebiyatta ise daha çok resmetme tekniği kullanıl- 
maktadır. Ağaoğlu ise diğer romanlarında olduğu gibi mekânı arka plâna atıp 
onu daha çok dekoratif bir malzeme gibi kullanmakta ve mekân-insan boyutun- 
da olayları çözümlemektedir.? 


Dar-mekân olarak karşımıza otel odasını sunan yazar mekânı çok kısa ve- 
Tir: 


"Perdeler sıkı sıkıya kapalı... Yatağın içinde kımıldamadan yatıyo- 
rum. Ölmeye girdiğim oda sıcak.. Battaniyenin içinde üşüyorum..." (8. 
7-26) 


$ Refika Taner-Asım Bezirci, Seçme Hikâyeler, 5. 183, Ankara 1933. 
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Geniş mekân olarak ise farklı yerler anlatılmakta: Okul binası, Ankara s0- 
kakları, Gençlik Parkı, Hergele pazarı... ilh. 
"Sılıhiye'de, tren üst geçidinin altında, Mamak'tan, Kayaş'tan gelip, 
Yenişehir, Kızılay , Kavaklıdere, Çankaya bır de Bahçelievler ve Ye- 
şiltepe'ye doğru akan kalabalığın arasında durdum..." (5. 43) 
Ölmeye Yatmak romanında yazarın savunduğu ya da belirginleştirdiği fikir- 
leri tematik güç, aksi fikirleri ise karşı güç olarak, ele aldığımızda karşımıza tip- 
ler, kavramlar ve simgesel değer olarak şöyle bir şema çıkar.!9 


TEMATİK GÜÇ KARŞI GÜÇ 
KAVRAM Yenilik, çağdaşlık, Gerictlik, ilimsizlik 
SEVİYESİNDE Atatürkçülük, eşitlik cehalet, ideolojik 

baskılar, ön yargılı davranma... 

TİPLER Aysel, Dündar Öğretmen, İlhan, Ertürk, Hasip... 
SEVİYESİNDE “Aydın, Engin... 
SİMGESEL Otel Odası, Ulus Gazt,, Karanlık, Ankara Sokakları, 
DEĞER Aydınlık... Kızıl Elma Dergisi, Bozkurt... 
OLARAK 


Başta da belirttiğimiz gibi Ölmeye Yatmak işlediği konu ve işleyiş tarzı ba- 
kımından oldukça farklı bir roman. Estetik kavramın belgesel-gerçekçi niteli- 
ginden öteye geçemediği bir eser. Bu muhtevasıyla da yakın tarihimizin bir pa- 
noraması. Bu özellikler Adalet Ağaoğlu'nun ferdi tasarrufu ile birleşince farklı 
bir eser çıkıyor karşımıza, 


Füsun Akatlı'nın ifadesiyle: 


“Toplumları, kişileri, kafaları ve duyarlılıkları kuvvetle etkileyen, tarihin 
insanlara yük olmaya başladığı her dönemden sonra hep bir Adalet Ağaoğlu 
gelse ve yazsa, diye geçiyor içimden ."11 


10 Ramazan Korkmaz, “Derviş ve Ölüm Romanı Üzerine Bır Deneme", F.Ü. Sosyal Biltmler Dergisi, S: 2, 
5 229, Elaziğ 1989 
11 Adalet Ağaoğlu, Ölmeye Yatmak (Tanıtım Kısını), Ankara 1992. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


CAHİT KÜLEBİ 


1917'de Tokat ilinin Zile ilçesinde dünyaya gelen Cahit Külebi, Sivas Lise- 
sini, İstanbul Yüksek Öğretmen Okulu Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü bitirdi. 
Antalya Lisesinde edebiyat öğretmenliğiyle mesleğe başlayan Külebi, bir süre 
burada çalıştıktan sonra Ankara Devlet Konservatuvarına tayin olmuş, 1942- 
1945 yılları arasında bu kurumda, 1945-1954 yılları arasında da Ankara Gazi 
Lisesinde öğretmenliğe devam etmiştir. Cahit Külebi öğretmenlik mesleğinden 
sonra Milli Eğitim Bakanlığında milli eğitim müfettişliği yapmış, 1960-1964 
yılları arasında İsviçre'de kültür ataşesi ve öğrenci müfettişi olarak çalışmıştır. 

Cahit Külebi son olarak Milli Eğitim Bakanlığında kültür müsteşarlığı, kül- 
tür müsteşar yardımcılığı görevini yürütmüş ve buradan emekli olmuştur. 


Cahit Külebi 1951 yılından itibaren Türk Dil Kurumunun üyesidir. Emekli- 
ye ayrıldıktan sonra, Türk Dil Kurumunda görev almış, burada kol başkanlığı 
ve kurum Genel Sekreterliği yapmıştır. 

İlk şiirleri Nazmi Cahit imzasıyla 1938'de Gençlik dergisinde yayımlanan 
Külebi'nin ilk şiir kitabı Adamın Biri adıyla 1946'da yayımlanmıştır. Diğer eser- 
leri ise Rüzgâr (1949), Atatürk Kurtuluş Savaşında (1952), Yeşeren Otlar 
(1954), Süs (1965). Bu beş kitaptan sonra Şiirler (1969) ve Yangın (1980) adlı 
kitapları yayımlanmıştır. Tiğrk Mavisi (1973) Cahit Külebi'den seçmeler kitabı- 
dır. Bütün şiirlerini önce Sıkıntı ve Umut (1977), daha sonra da Bütün Şiirleri 
(1982) adıyla yayımladı. Güz Türküleri ise 1991'de yayımlandı. Atatürk Kurtu- 
Tuş Savaşında adlı yapıtı Nevit Kodallı'nın Atatürk Oratoryosuna temel oluştur- 
du. Şiir üzerine düz yazılarını Şiir Her Zaman (1985), anılarını ise İçi Sevda 
Dolu Yolculuk (1986) adı altında topladı. Yeşeren Otlar kitabı Türk Dil Kurumu 
1955 Edebiyat Ödülünü alan Cahit Külebi, Yangın adlı kitabıyla da 1981 Yedi- 
tepe Şiir Ödülünü kazandı. 

Türk Dil Kurumu üyesi, kol başkanı ve yöneticisi olarak hizmet veren Ca- 
hit Külebi'ye Tanrıdan rahmet dileriz. 


TDK 


Cahit Külebi 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Sustu "Rüzgâr", 

Sustu "Adamın Biri". 
“Haziran!” diyordu, ölümüm, 
Cahit Külebi. 


“Süt'ü kesildi şiir çeşmesinin, 
Kurudu "Yeşeren Otlar". 
“Sivas yollarında geceleri", 
Mahzun kaldı kamyonlar. 
Ne zaman "Cebeci Köprüsü" 
Hep onu düşünürdüm. 
“Benim de doğduğum köyler güzeldi", 
Gökte yıldızlar kadar hürdüm. 


nden geçsem, 


Nice köprülerden geçti o, 
Dalgalanan bir bayrak gibi. 

Saz kırıldı, sustu bütün türküler, 
Sustu Cahit Külebi. 


CAHİT KÜLEBİ 
(10 Ocak 1917 - 20 Haziran 1997) 


Doç. Dr. İsmail ÇETİŞLİ 


Külebi der ölüm gelir yavaştan, 
Ben de bıktım bu amansız savaştan, 
Dağdaki geyikten, gökleki kuştan 
Beter oldum, telim teleğim bomboş 


(C.A. Kansu İçin Köylü Biçeminde Ağıt, 5.233)! 


Cumhuriyet sonrası Türk şiirinin usta şâirlerinden olan Cahit Külebi, 20 
Haziran 1997 Cuma sabahı vefat etti. Şiir dünyamızdan, seksen yıllık hayatını 
sadece bu türe adamış büyük bir yıldız daha kaymış oldu. 

Cahit Külebi'yi, hakkında yaptığım akademik bir çalışma vesilesi ile 
1993'te tanıdım. Son görüşmemiz bu yılın şubatında idi. Bu iki tarih arasında 
beş-altı defa saatlerce yüz yüze oturup konuşma, sohbet etme imkânım oldu. 
Çalışmalarım müddetince büyük bir içtenlikle yardımcı oldu, sorularıma uzun 
uzun cevaplar verdi. Çalışmamı bitirip kendisine gönderdiğimde memnun ol- 
muş, takdirlerini ifade etmişti. Ne yazık ki, çalışmanın kitap olarak yayımlandı- 
ğını göremedi.? 

Cahit Külebi, 28 Kânün-ı Evvel 1332 (10 Ocak 1917) tarihinde Zile'nin 
(Tokat) Çeltek Köyü'nde doğmuştur. Asıl adı Mahmut Cahit olan şair, Doğu 
Anadolu'nun Ruslar tarafından işgali ve Ermeni mezalimi üzerine yurtlarını terk 
etmek mecburiyetinde kalan Erzurumlu göçmen bir ailenin çocuğudur. Nüfus 
memuru baba Necati Bey, Erzurum Gullebiler sülâlesinden, anne Feride Hanım 
ise Pasinler ilçesi Aşağı Tayhoca Köyü Karabeyoğulları sülâlesindendir. Haya- 
tnın ilk on-on bir yılı ve çocukluğunu Orta Anadolu'nun Çeltek Köyü ile Zile, 
Çamlıbel ve Niksar ilçelerinde yaşayan Mahmut Cahit, ilkokul tahsilini de bu 
üç ilçede (Mahalle Mektebi, Nümüne-i Terakki, Dutlupınar İlkokulu, Gazi Da- 
nişmend İlkokulu) parça parça görmüş ve 1929'da tamamlamıştır. Bundan sonra 
onun için gurbet yılları başlar. Önce, Sivas Erkek Lisesindeki yedi yıllık orta- 
lise öğrenimi için evinden ve ailesinden ayrılmak mecburiyetinde kalan şair, 


1 Yazıdaki şiir alıntıları şu kitaptandır: Cahit Külebi, Bürün Şiirleri, Adam Yayınları, İstanbul 1992, 5 bas- 
kı, 
2 Söz konusu çalışma Cahit Külebi ve Şiiri adıyla yakında Akçağ Yayınları arasında çıkacaktır 
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1936'da da üniversite tahsili için İstanbul'a gelir ve İstanbul Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesi ile Yüksek Öğretmen Okulunu bitirir (1940). 1940-1942 yılları 
arasında askerlik görevini tamamlayan Külebi, asker dönüşü, fakülte yıllarından 
tanıdığı tarih öğretmeni Süheyla Tarkan'la evlenmiştir. Bir şiirinde hayatını şu 
mısralarla özetler: 

1917 yılında 

Topraklarında doğmuşum, 

Anamdan emdiğim süt 

Çeşmenden, tarlandan gelmiş, 

Emmilerim sınırlarında 

Seninçin dövüşürken ölmüşler, 

Kalelerinin burcunda 

Uçurtma uçurmuşum. 

Çirnmişim derelerinde, 

Bir andız fidanı gibi büyümüşüm 

Topraklarının üstünde. 

(Yurdum, s. 108) 


Cahit Külebi eğitimcidir. Otuz yılı aşan memuriyet hayatını, Milli Eğitim 
Bakanlığının yurt içi ve yurt dışı çeşitli birimlerinde öğretmen, müfettiş ve ida- 
reci sifatlarıyla çalışarak tamamlamıştır. 1943'te Antalya Lisesinde başlayan 
memuriyet hayatı, 1946-1954 yılları arasında Ankara Devlet Konservatuvarında 
öğretmenlik ve idarecilik; 1954-1956 yılları arasında da Ankara Gazi Lisesinde 
öğretmenlik ve idarecilik sıfatlarıyla devam etmiş; daha sonra müfettişliğe yük- 
selen Külebi (1956), uzun yıllar görevini sürdürmüştür. Müfettişlik görevi, için- 
den çıktığı Anadolu ve insanını, çok daha yakından tanımasına imkân hazırla- 
mış olması bakımından önemlidir. 1960-1964 yılları arasında öğrenci müfettişli- 
gi ve kültür ataşeliği görevi ile İsviçre'de bulunan şair, yurda dönüşünde tekrar 
müfettişlik yapmıştır. Bir ara Milli Eğitim Bakanlığı Kültür Müsteşar Yardımcı- 
lığı görevinde de bulunan Külebi, 1973'te kendi arzusu ile emekli olmuştur. Şai- 
rin hayatında belirtilmesi gereken bir başka önemli husus, otuz yılı aşan bir süre 
Türk Dil Kurumunda çalışmış olmasıdır. 1951'de üyelikle başlayan Kurumdaki 
çalışmaları, 1976-1983 yılları arasında Genel Sekreter olarak devam etmiştir. 


Gençliğinde ince uzun boylu, sportmen; ileri yaşlarında ise iri vücutlu kara- 
yağız pehlivan görünümlü; çoğu zaman dışa dönük, hayatı ve yaşamayı seven 
bir mizaç sergileyen Cahit Külebi, aynı zamanda hassas, çabuk kırılıp içe kapa- 
nan, çekingen, evine ve ailesine bağlı, yer yer yalnızlıktan hoşlanan kişilik özel- 


Doç. Dr. İsmail Çerişli izl 


likleriyle de dikkati çeker. Yaşadığı veya müşahede ettiği birtakım olumsuzluk- 
lar, şairin içe kapanmasına, hayata küsmesine zemin hazırlar. Onun kişiliğini 
belirleyen ve en çok dikkati çeken mizaç özellikleri; kibarlık, nezaket, tevazu, 
çekingenlik, hassasiyet, alınganlık, onurluluk, evi ve ailesine bağlılık, işinde ça- 
lışkanlık, herkese uzanabilen geniş bir sevgi, temiz yüreklilik şeklinde sıralana- 
bilir. Onun şiir anlayışı ve şiirleri, söz konusu mizacın kendisine ve kendisinin 
dışındaki dünyaya bakışı ekseninde vücut bulur. 

Cahit Külebi'nin şiire olan ilgisi, ilkokul yıllarında ve Zile'de, içinde yaşa- 
dığı sosyal, kültürel ve coğrafi ortamda doğmuş; Çamlıbel ve Niksar'da su yüzü- 
ne çıkmış; Sivas'ta gelişip ilk meyvelerini vermeye başlamıştır. İlkokuldan itiba- 
ren okunan çeşitli kitaplar; Orta Anadolu kasabalarının kendilerine has sosyal, 
kültürel, coğrafi şartları; içinde yaşanılan aile ortamı ve Anadolu'nun yıldızlı ge- 
celerinin, küçük Mahmut Cahit'in ruhundaki sanat cevherinin uyanmasında 
önemli tesirleri olduğu muhakkaktır. Ancak, Sivas Erkek Lisesi, bu açıdan çok 
daha önemlidir. Ahmet Kutsi Tecer gibi bir şairin idarecilik yaptığı lise, kütüp- 
hanesi, öğretmenleri ve içinde bulunduğu şehir ve bölgenin halk kültürünü çok 
yakından teneffüs etmesi Cahit Külebi için büyük bir fırsattır. Bir yandan kitap 
ve dergiler yoluyla dünün ve günün Türk şiirini okurken; bir yandan da Âşık 
Veysel, Talibi, Mesleki, Ali İzzet gibi halk şairlerini dinleme, tanıma imkânı 
bulmuştur. 

Cahit Külebi, ilk şiir denemelerini bu yıllarda ve bu ortamda kaleme almış 
ve "Gurbet Acısı" isimli şiirinin okul dergisi Toplantı'da yayımlanmasıyla 
(1933) edebiyat dünyasına adımını atmıştır.? Ardından yine Toplantı'da yayım- 
lanan birkaç şiirden sonra 1935'te Yücel'de imzasını gördüğümüz şair, İstanbul'a 
geldiğinde bir süre susmayı tercih etmiştir. 1938'de Varlık'ta yayımlanan “Hazi- 
ran" şiirine kadar sürecek olan bu susuş, onun "çıraklık dönemi"nin sonu olmuş- 
tur. Külebi, çıraklık dönemindeki şiirlerini M. Cahit, Mahmut Cahit, Nazmi Ca- 
hit, Ahmet gibi değişik imzalarla yayımladıktan sonra Cahit Külebi'de karar kıl- 
mıştır. "Külebi" soy ismi, babasının sülâle ismi durumundaki Gullebiler'den gel- 
mektedir. Toplantı, Yücel, Gençlik, Sokak, Varlık, Ülkü, Yaratış, Kaynak, Türk 
Dili, Yenilik, Hisar, Hürriyet Gösteri, Yazko Edebiyat, onun sanat hayatı boyun- 
ca şiirlerini yayımladığı belli başlı dergiler olmuştur. 


Sivas'ta veya ilk denemelerinde, daha çok okuduğu 1930 dönemi şairlerinin 
açıkça tesiri altında kalan Külebi, sahip olduğu yaşın sonucu, lirik ve santiman- 


3 M. Cahit, "Gurbet Acısı", Toplantı, 8.8, Nisan 1933, 8.20. 
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tal bir duyarlılık içindedir. O, asıl kimliği ve kendine has şiir üslübuna 1940'lı 
yıllarda kavuşmuş, peş peşe yayımladığı şiirleri ve ardından gelen Adamın Biri 
(1946), Rüzgâr (1949), Atatürk Kurtuluş Savaşında (1952), Yeşeren Otlar 
(1954), Sür (1965), Türk Mavisi (1973), Yangın (1980), Güz Türküleri (1991) 
isimli yedi şiir kitabı ile Türk şiirinde kendine has bir üslüp yaratmıştır. Altmış 
yılı aşan sanat hayatı müddetince 150 civarında şiir kaleme alan ve bu şiirleri 
pek çok dile çevrilmiş, okul kitaplarına girmiş olan Külebi, az yazan bir şairdir. 

Cahit Külebi, şiirin dışındaki edebi türlere iltifat etmemiş; son yıllarda şiir 
ve edebiyatla ilgili çeşitli konuları ihtiva eden yazılarını Şiir Her Zaman (1985), 
hatıralarını İçi Sevda Dolu Yolculuk (1986) adlı kitabında toplamıştır. Papatya 
Falı adlı bir tiyatro (1965); Renate (1947) ve Avrupa Konseyi Ülkelerinde Ana- 
dili Öğretimi (1974) isimli iki de eğitimle ilgili çevirisi vardır. 

Cahit Külebi şiiri, büyük ölçüde amacı ve hedefi yine kendisi olan bir "söz 
sanatı" olarak benimser. Diğer güzel sanat dallarından farklı olan şiir, en soylu, 
en zor, en kuralsız ve insana en yakın olanıdır. Ona göre şiir; "dil çalgısında yo- 
rumlanan bir musiki", "insanın ana dili çalgısında söylenen bir türkü" veya "ulu- 
sal bir çalgıyla çalınan bir ezgi"dir. Bu sebeple başka dillere çevrilemez. Muh- 
tevası, yapısı, şekli, dil ve üslübuyla bir bütün olan şiire, konuda bir sınırlama 
getirilemez; ancak, ele alınan konunun, şiirin kendine has dünyası ve imkânları 
içinde kalması şarttır. Bahis konusu anlayış, şairin ne tamamen fildişi kuleye 


ni; lirizm, samimiyet ve kulağın rahatlıkla duyabildiği bir musiki oluşturur. 


Cahit Külebi, daha çok müşahhasın dünyasını ifade gayreti içinde olan bir 
sanatkârdır. Bir başka ifadeyle, Türk Mavisi şairi, ifade dünyasını "görünen" 
üzerine kurar. "Görünmeyen", soyut dünya onu pek fazla ilgilendirmez. Çünkü 
o, ne çok büyük ihtirasların, metafizik ürperişlerin, ne ham ve basit bir ideoloji- 
nin, ne de gözü yaşlı bir santimantalizmin şairidir. Külebi, belli bir çevre veya 
tabiat içinde, çoğu zaman ortak, olarak yaşadığımız günlük hayatın çeşitli görü- 
nümleri, ihsasları, ümitleri, kırılışları, sevinçleri ve hüzünlerinin şiiri peşindedir. 
İnsanı, toplumu ve tabiatı tarihi bir derinlik ve felsefi bir boyutta yakalama en- 
dişesinden uzaktır. 


Külebi'nin şiirleri, muhtevaları itibarıyla iki ana eksen etrafında yoğunlaş- 
maktadır. Bunlardan biri, ferdi ben; diğeri, ferdi benin dışındaki insan ve dünya- 


4 Cahıt Külebi, Sir Her Zaman, Başak Yayınları, Ankara, 5. 13,2. baskı, 
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dır. Birinci gruptakilerin merkezi ben olurken; ikinci gruptakilerde ise, benin dı- 
şındaki insan veya dünyayı merkez almaktadır. Elbette ki bu tasnif, yüzde yüz 
ayırıcı bir kesinlik arz etmez. Sanatkâr, şiirlerinin muhtevaları itibarıyla, edebi- 
yat kamuoyunda daha ziyade "memleket edebiyatı" çerçevesi içinde bilinmesine 
rağmen, şiirlerinin büyük bir bölümünde kendi ferdi beni üzerinde durur ve 
onun duygu, hayal, heyecan, ümit ve ümitsizliklerini, şiirin imkânları içinde ifa- 
de etmeye çalışır. Sevgi, aşk, özlem, ayrılık, gurbet, yaşama sevinci, yaşlanma 
ve öte duygusu, bedbinlik, ölüm, tabiat ve sanat, ferdiliğin asıl temalarıdır. 
Şâirin kendi benini merkez alan bu şiirler, büyük ölçüde hayatı ve hatıralarından 
hız alır ve bu merkez etrafında döner durur. Bu sebeple o, liriktir. 


Senin dudakların pembe 

Ellerin beyaz, 

Al tut ellerimi bebek 

Tut biraz! (Hikâye, 8.14) 


Cahit Külebi'nin ferdi ben'in dışındaki dünya, insan, olay ve durumlar üze- 
rinde yoğunlaşan şiirleri, sosyal olma nitelikleriyle belirginleşmektedir. Rüzgâr 
şairi, bu gruptaki şiirlerinde objektifini, daha çok kendisinin dışındaki dünyaya 
çevirmiş durumdadır. Büyük ölçüde memleket konusu başlığı altında toplanabi- 
lecek söz konusu şiirler, onun memleketi ve insanına duyduğu derin sevgi ve 
bağlılıktan güç almaktadır. Yer yer romantik, yer yer de realist bir bakış açısı; 
sıcak ve samimi üslübuyla memleket coğrafyası, insanı ve tabiatından manzara- 
lar sunan Külebi, içimizden bir ses olur. Bu açıdan Cahit Külebi, Cumhuriyet 
sonrası Türk şiirinin ana konularından biri durumundaki “memleket edebiyatı" 
hareketinin en önemli şahsiyetlerinden biri olur ve bu hareketin en güzel ömek- 
lerini verir. 
Sivas yollarında geceleri 
Katar katar kağnılar gider 
Tekerleri meşeden 
Ağız dil vermeyen köylüler 
Odun mu, tuz mu hasta mı götürürler? 
Ağır ağır kağnılar gider 
Sivas yollarında geceleri. 
(Sivas Yollannda, 5. 16) 


İnsan ve toplum değerlerindeki yozlaşma, sosyal nitelikli ştirlerin bir başka 
ana temasını oluşturur. Hayata, kendi mizacı ve dünya görüşü perspektifinden 
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bakan Sür şairi, fert ve toplum hayatında gördüğü her türlü yozlaşmaya karşı çı- 
kar, İlk dönemlerde ironik bir dil ve yumuşak bir üslüpla tenkit edilen olumsuz- 
Tuklar; zamanla çok daha sert bir tenkitçi üslüpla karşılanır. Bunda giderek artan 
bir bedbinliğin rolü büyüktür. Belirli kişilik özellikleriyle barizleşmiş insanları 
(Atatürk, Baki, Karacaoğlan, Nurullah Ataç, C. A. Kansu, G. Apollinaire) ele 
alan portre şiirleri ise, geniş çerçevede değerlendirildiğinde, memleketten insan 
manzaraları olarak kabul edilebilecektir. 


Davullar zumalar döğende 
Biz seni hatırlarız. 


Binip trene gezende 
Biz seni hatırlarız. 
(Atatürk Kurtuluş Savaşında 5. 179) 


Külebi'nin sosyal muhtevalı şiirleri, zaman zaman -özellikle 1960'tan son- 
ra- çok noktasına gelir. 


Cahit Külebi, şiirlerinin muhtevasında gördüğümüz bu iki temayüle rağ- 
men, ferdi ben'i ile sen'i birbirinden tamamıyla ayırmaz. Çünkü onun, "sen" ile 
çok yakın ve sıcak bir ilişkisi vardır. Tabiat ve hayvanlardan başlayıp bütün in- 
sanlığı kapsayacak ölçüde geniş bir yelpazeye dönüşen sevgi çemberi, sen-ben 
ikiliğini ortadan kaldırır. Türk şiirinde, söz konusu iki objeyi, onun kadar kay- 
naştırabilmiş; ben-sen ikiliğini, geniş sevgi çemberi içinde birleştirebilmiş çok 
az şair vardır. i 

Cahit Külebi'nin şiirleri, yapıları itibarıyla tamamen klâsik olmasa bile, ge- 
lenekten büsbütün kopmuş da değildir. Yangın şairi klâsik bir yapı içinde şiire 
başlamasına rağmen zamanla serbest şiir anlayışını benimsemiştir. Atafürk Kur- 
tuluş Savaşında ve Işık Dönencesi gibi, -biri kahramanlık, diğeri aşk epopesi- 
iki uzun şiir denemesinde bulunmakla birlikte, daha çok kısa metni tercih etmiş- 
tir. On beş-yirmi arası mısra ve üç-beş birimden oluşan metinler, büyük ölçüde 
her biri bir mana birliği değerindeki dörtlükler üzerine kurulmuştur. Orta uzun- 
luktaki metinler, daha ziyade tahkiyenin veya mauzum hikâye tarzının ön plâna 
çıktığı şiirlerdir. Vezin ve kafiyede de gelenekten yola çıkan Külebi, kişiliğini 
bulduktan sonra, serbest bir anlayışta karar kılmıştır. 


Cahit Külebi'nin şiirlerindeki mısra, yapı itibarıyla önemli ölçüde kısa ol- 
makla birlikte, duygu, düşünce, hayalin ritm ve ahenk içinde ifade endişesi se- 
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bebiyle belli bir esneklik kazanmıştır. Cümlenin kendi içinde kırılmasından olu- 
şan mısra, daha çok birim ve bütün içinde bir değerdir. 

Adamın Biri şairi, şiirlerinde mantık, heyecan ve nazım cümlelerinin sente- 
zinden meydana gelen bir sentaksa sahiptir. Düz fiil cümlelerinin nesre has nite- 
liği, gerek farklı cümle tarzlarının harmanlaması, gerekse söz konusu cümlenin 
kendi içinde kırılması suretiyle elde edilen nazım cümlesinin etkisiyle yumuşa- 
tılmaya çalışılmıştır. 

Cahit Külebi, Türk şiirinde, ele aldığı konulardan çok, şiirlerinde sahip ol- 
duğu kendine has dil ve üslübuyla tanınmış bir şairimizdir. Birinci Yeni'nin ga- 
ripliği, şaşırtıcılığı ve mevcut şiir geleneğine tepkisi; İkinci Yeni'nin toplumdan 
kopukluğu, kapalılığı ve soyut imaj düşkünlüğü; Sosyal/Sosyalist Gerçekçilerin 
marksist ideoloji eksenindeki toplumculuğu esas alarak Türk şiir geleneğini bü- 
tünüyle alt-üst edip yeni bir şiir anlayışı oluşturma gayretlerinin hâkim olduğu 
bir dönemde, Türk Mavisi şairi, bize ve geleneğimize çok yakın, sıcak ve sa- 
mimi bir dil ve üslüpla kendine has ve orijinal bir şiir dünyası kurmuştur. 


Cahit Külebi, şiirlerinin kelime kadrosu için çok büyük ölçüde konuşma/ 
halk dili söz varlığının sunduğu imkânlara yaslanır. Deyim, ibare ve söyleyiş 
tarzı açılarından da bu kaynağa bağlıdır. Zaman zaman konuşma/halk dili 
imkânlarıyla Halk edebiyatının yüzyılların ötesinden gelen kelime, deyim, ibare 
ve söyleyiş tarzı imkânlarının aynı potada eritilerek ferdileştirildiği görülür. Bu 
sebepledir ki, Külebi'nin üslübu, ilk olarak yalın, açık, tabii, sade ve samimidir. 
Düşünce, duygu, hayal ve intibalar, ne dilin sarp ve Karanlık dehlizlerinde muğ- 
Taklaştırılır, ne de süs ve şairaneliğin sahte örtüsüyle sun'ileştirilir. 


Onun dil ve üslübunda, yukarıda belirtilen doğrultuda, bir istikrar söz konu- 
su olmakla birlikte, az da olsa belli bir değişimin yaşandığı görülür. 1955- 
1960'lardan sonraki dönemde, konuşma/halk dili kaynağından yazı dili kaynağı- 
na doğru bir kayma gözlenir. Bu arada Türk Dil Kurumunun “özleştirme" çalış- 
malarının sonuçları, şairimizin diline yansımaya başlar. Ayrıca bazı metinlerde 
biraz daha kapalı imaj ve sembollerle örülmüş bir üslüp çabası dikkati çeker. 


Külebi üslübundaki yalınlık ve açıklığa rağmen, şiirinin, nesrin tuzağına 
düşmesine izin vermez. Samimi lirizminden hız alan metinler, mısraları nazım 
birimi veya bütün içindeki organizasyonu; tekrar, assonans, alliterasyon sanatla- 
rı; yer yer de kafiye, redif ve veznin sağladığı ritm ve ahenkle belli bir musikiye 
sahip olur. Benzetmeler, onun şiirini renklendiren bir başka önemli unsurdur. 
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Irmaklar gibi uzaklaşır 
Bir türkü kadar uzak 
Tekerler iki çizgi bırakır, 
Hamutlar şak şak eder, dön geri bak. 
(Tokat'a Doğru, 8. 125) 


Cahit Külebi'yi, tam manasıyla ve bütün şiirleriyle, Cumhuriyet sonrası 
Türk şiirinde görülen herhangi bir edebi grup veya anlayışa dahil etmek müm- 
kün değildir. Bununla birlikte, 1930 sonrası şiirimizin ana çizgilerini onun şiir- 
lerinde görmek; bazı edebi yönelişlerin veya önemli şairlerin şiirleri ile onun 
şiirleri arasında birtakım benzerlikler, etkiler, yansımalar bulmak mümkündür. 
Söz konusu benzerlikler, etkiler veya yansımaları, edebi geleneğin kaçınılmaz 
sonuçları olarak değerlendirmek lâzımdır, kanaatindeyiz. Kısacası; Cahit Küle- 
bi, 1930'lardan 1990'lara uzanan dönemdeki Türk şiirinde, gelenek çizgisine 
çok yakın ve milli kaynaklardan beslenen, ama kendine has, ferdi ve orijinal bir 
şiir kozası örme başarısına ulaşmış bir şairimizdir. Sanatkâr duyarlılığı içinde 
kimi zaman, kendi ben'i üzerine kapanan şair, kimi zaman da memleketine, 
memleketinin insanlarına yönelmiş; bu iki dünyaya ait kalıcı, güzel, sıcak ve sa- 
mimi şiirler kaleme almıştır. 

Türk şiiri semasından kayan Külebi, inanıyoruz ki şiirleriyle bir yıldız gibi 
parlamaya devam edecektir. Türk Mavisi şairine Allah'tan rahmet dilerken sözü 
onun mısraları ile bağlayalım. 


Şiir beklemeyin gayrı benden 
Ey dünyadan gelip geçecek dostlar! 
(Son, 8. 118 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Azizim Ahmet, 


Yazışmalarda dostlara seslenişim, merhabadan önce adlarını aziz bir ifade 
ile anışım yazdığım satırların üzerine Atsız Beyin gölgesini düşürür. Ama bu 
gölge loş bir gölge değil aydınlık, pırıl pırıl bir gölgedir. Çünkü kendileri yazdı- 
Bı mektuplarda hep Azizim Kayabek diye söze başlar, sohbet Kapılarını açardı. 
Söylemek istediğini yazdıktan sonra açtığı kapıyı "protokol caridir" ya da "sen 
merak etme ben Yağmur için bir Şaman duası yaparım, sınıfını geçer." cümlesi 
ile hemen kilitlerdi. Anlayacağın noktalardı... 


Uzun zamandır kimseye, hiçbir dosta bir satır dahi yazdığım yoktur. Artık 
mektup devri kapandı. Yahut kapandı gibi bir şey. Telefon, kâğıt kaleme dur de- 
di. Otur oturduğun yerde, biraz dinlen dedi. Geçmişteki hatıralarınla oyalan. 
Şimdiki zaman benim zamanım, benim devrim. Bayramlarda, seyranlarda ben 
varım. Öpme dudaklarda, bus eyleme lügatlerde kaldı. Ben sevgililerin namele- 
rini bile yırttım attım. Âşıkların kalemlerini, divitlerini körlettim. Mürekkepleri- 
ni kuruttum. Âşıklar artık benimle fısıldaşıyorlar, söyleşiyorlar. Sevenler sevi- 
lenlere duygularını benimle duyuruyorlar. Sırları bende saklı. Ben mektupların 
önünü kestim. Mektuplarla gelen dostluklara, selâmlara tezkere verdim. Şimdi 
ben varım. Hepiniz bana tutsaksınız. Mektup yazan eller de, yazdıran diller de... 
Ben gözlerin dostuyum. Gözler artık yorulmuyor yazılanları okumaktan. Hele 
kargacık burgacık olanları çözmekten, çözmeye çalışmaktan çıldırmıyor. En bü- 
yük benim diyor. Bir maçı kazanan takımın taraftarları gibi (Burada taraf tutan- 
lar deyimini kullansa idim Türkçeme karşı daha saygılı olurdum. Bağışla ve -tar 
yerine tutan oku.) büyüklük sarasına tutulmuş bir hâl var telefonlarda, Tutsakla- 
rı çok. Ben de onun tutsaklarından biriyim, Oysa mektup yazmayı çok sever- 
dim. Yazmak için bahane arardım. Ve bulurdum bahaneyi. Oysa şimdi bayram- 
lar, seyranlar, toy düğünler telefonla açılıp kapanıyor. Dost dostun sesini tele- 
fonla duyuyor yahut telefonla bozuluyor dostluklar... 


Ve zaman duruyor. Daha doğrusu bitiyor. Ardından başka bir zaman başlı- 
yor. Başka zırıltılar, başka konuşmalar. Yankısı kulaklarda bir müddet dolaşan, 
sonra buhar olan konuşmalar. Eğer bir kayda geçmemişse havada başı boş dola- 
şan konuşmalar. Oysa mektuplar öyle mi? Yazman, zarflaman, zarfları postaya 
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vermen, eğer yazdığın mektup bir aşk mektubu ise; zarfa sevilenin adını yazdık- 
tan sonra postalamadan bir yol daha öpmen. Yerine varmasını beklemen. Gele- 
cek cevabı beklemen. Cevabı gelince bir tuhaf olman. Gecikince ayrı, gelince 
ayrı düşüncelere dalman... En güzeli gelecek kuşaklara bir şeyler bırakman. Az 
şeyler değildir. Telefonlarla yapılan konuşmalar, hâl hatır sormalar bence hava- 
ya ıslık çalmaktan farksızdır... 


Sevgili Ahmet, bu satırlar yıllardan beri bir dosta yazdığım ilk satırlardır. 
Mektup aracılığı ile ilk merhabamdır. Dostluk kapısını ilk açmamdır. Doğru 
olan dostluğa açılan bu kapının hep açık kalmasıdır. Hiç olmazsa aralık. İtilerek 
açılacak durumda olmasıdır. Eşiğinden hep dost adımların atılmasıdır. Dostluk 
bağına hep bu kapıdan, bu eşiklerden atlayarak girilmesidir. Bu kapı hiç kapan- 
mamalı. Hep açık kalmalı. Hiç olmazsa arada bir gıcırtısını dostlar duyabilmeli. 
Gıcırtısı dahi kulaklara dostça akabilmelidir. Yunus'un mısraları gibi... Ve aralı- 
Bından kelimeler bir kedi veya bir gölge sessizliği ile geçebilmelidir. Okuyan 
gözlere gülümsemelidir... 

Türkçemiz çok güzel bir dil. Ama biz Türkler, bugünkü kuşak ve geçmiş 
kuşaklar bu güzelliğe kör bakışlarla bakmışız. Gülmek kelimesi varken; gülüm- 
semek kelimesi varken tebessümü kullanmışız. Belki tebessüm de dudaklara ya- 
kışıyor ama gözlerin içi tebessüm etmez, güler. Gülümsemek dudaklarımızın, 
gülmek gözlerimizin süsüdür. Türkçemiz sonsuza kadar dudaklarda gülümsesin, 
gözlerde, gözlerin içinde gülsün. Ve gülerken yanaklarda güller açılsın... 


Ve sevenlerimizin dilinde o güller gül bahçesine dönüşsün, gül destesi ol- 
sun... 


Kedi sessizliğine ve kedilere dönelim: Ben kedileri severim. Yolda rastladı- 
ım bir sokak kedisine merhaba dediğim zaman masum gözlerle bakışını, yu- 
muşak bir sesle mırıldanışını daha doğrusu miyavlayışını o günün sıcak bir ar- 
mağanı olarak kabul ederim, Ahmet inan, insanlarda kuruyan, kurumasa bile s0- 
lan karşılıklı sevgi hayvanlarda hâlâ yemyeşil. Özellikle kedilerde ve köpekler- 
de... Aralarındaki yardımlaşmada Tanrının gücü görülür. Eğer görmek istersen, 
bakabilirsen, bakmasını bilirsen eğer... Tanığı olduğum bir olayı anlatayım: Ara 
sıra sokağımızdaki kedi ve köpekler için bazen özel olarak, çoğu zaman sofra- 
dan artanlarla, sofra artıklarıyla yal yaparım. Bir gün hazırladığım yalı bir kedi- 
nin önüne koydum. Kokladı ve gitti. Her hâlde tok dedim. İki dakika sonra üç 
kedi ile birlikte döndü ve yemeye başladılar.Köy evlerinde, yer sofrasında bir 
kaptan yemek yiyen insanların sofraya vurmuş şükürleri vardı sanki gözlerinde, 
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bakışlarında. Titredim ve kendime geldim. Utandım insanlığımın bazı sayfala- 
rından. Arada bir de olsa ekmek kavgasında kendi çıkarımı ön plâna aldığım 
için. Daha güzel bir deyimle, kuruluşunda yabancı kelime olmayan deyimle öne 
çıkardığım için. Ve düşündüm: Okullarda bize çarpmadan, bölmeden önce top- 
lamayı ve toplananı bölüşmeyi öğretselerdi yapılan kavgaların birçoğunun önü- 
ne geçilirdi. Ama ne acıdır ki çarpma, çarpıp çırpma, çarpıp kaçma, en kutlu 
duyguları yakıp yıkma şeklinde algılandı ülkemizde ve hoş görüldü. Çarpıp çır- 
panlar akıllı adam, büyük adam diye alkışlandı. Bölmeyi ise insanlarımız, böl- 
me şeklinde, tekrar tekrar bölme şeklinde, bölünmüşü de bölme şeklinde hesaba 
kitaba geçirdi, uygulamaya soktu. Ben bölüşmenin son kırıntılarını, o Dede 
Korkut masallarından gelen kazanılanı, yağmadan artan kırıntılarını çocuklu- 
ğumda babaannemin dualarında, özellikle sabah namazlarından sonraki duala- 
rında bıraktım. Geçmişimi süsleyen, hatıralarımı süsleyen güzelliklerdir o dua- 
lar. Her duaya oturuşta, ellerini her duaya açışta: "Allahrm!" derdi babaannem: 
"Allahım bağımdaki üzümü, bahçemdeki meyveyi, kilerimdeki ekmeğimi, sof- 
rama koyduklarını, verdiğin nimetleri acısıyla, tuzlusuyla, tatlısıyla komşula- 
rımla bölüşmeyi nasip eyle. Yüreğimi ve avuçlarımı kilitleme." Bu cümleler be- 
nim kalemimden çıkmadı Ahmet, bu sözleri ben babaannemin dua bitişlerinde 
duyardım. Yeri geldi kalemimde yankılandı. Bilmem köylerimizde hâlâ uygula- 
nır mı? Ağaçların üst dallarındaki, yola sarkan dallardaki meyvelere, yemişlere 
dokunmazdık. Benim çocukluğumda o dallara dokunulmazdı. Yola sarkanlar 
yolcuların, üst dallardakiler ise kuşların nasipleri olarak görülürdü. Bugün bu 
görüşten elimizde kalan ne, ne kaldı acaba? 


Ninelerimizin dualarındaki, o duaları süsleyen ahlâk anlayışımız ellerimiz- 
den, illerimizden uçup gitti. Dudaklarımızdaki keliinelerde, dilimizdeki kelime- 
lerde bet bereket kalmadı. Ülkemizdeki iklimi etkileyen ve dışarıdan gelen s0- 
ğuk sıcak dalgaları gibi dilimiz de dış etkilerin altında zaman zaman terliyor, 
zaman zaman donuyor. Gösteri şom ağızlarda, şom ağızlılarda şova, yıldızım 
stara dönüyor, Beklenmedik olaylarda şaşkınlığını kişiler şok oldum diye belir- 
tiyorlar. Oysa şokun yerine geçecek o kadar çok deyimlerimiz var kı. Aklım 
başımdan gitti, donup kaldım, elim ayağım tutuldu, konuşamaz oldum gibi 
nice deyimlerimiz var. Olaylar karşısında şok olanlara duyurulur... Onları hiç 
olmazsa dilde, Türkçemizde titretip kendimize döndürmeliyiz. Beni en çok dili- 
mizdeki yozlaşma üzüyor Ahmet. Türklüğümü ayakta tutan bir dılim kaldı, oda 
dilim dilim doğranıyor. Körleşsin dilimi, Türkçemi, Türkçemizi doğrayan satır- 
lar. Tuttukları satırlarla kesilsin dilime kıyan, Türkçeme kıyan satırları tutan el- 
ler. O ellerin dilleri... 
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Bir dostla dil hakkında konuşuyorduk. Bana Albert Camus'nün "İnsanın 
gerçek ana yurdu ana dildir. Ben ana dilimin sınırlarında nöbet tutarım." sözle- 
rini aktardı. Bu iki cümlede geçen sözler beni çok etkiledi. Ben de Türkçemi ko- 
ruyan, sözde ve yazıda, satır başlarında, satır diplerinde nöbet tutanlardan biri 
olmayı o kadar isterdim ki... Taklidi, taklitçiliği sevmem ama dil sahasında, 
Türkçemin sınırları içinde Albert Camus'yü taklit etmeyi, onun gibi şuurlu bir 
nöbetçi olmayı isterdim doğrusu. Sözlerimi bitirmeden önce Fazıl Hüsnü Dağ- 
Tarca'nın "Türkçem, benim ses bayrağım" mısraını Türk bayrağını selâmlar gibi 
selâmlamadan geçemeyeceğim. 

Sevgiler Ahmet! 


Mustafa KAYABEK 
7 Mart 1997 


DEĞERLENDİRMELER 


Ingeborg Hauenschild, Tiermetaphorik in türksprachigen Pflanzenna- 
men, Turcologica, Band: 29, Herausgegeben von Lars Johanson Harrasso- 
witz Verlag, 1996 Wiesbaden, X114199 s. 


Dış ülkelerdeki Türkoloji merkezlerinde yapılan çalışmalar zaman zaman 
bizlere ne kadar değişik konuların ele alındığını göstermeleri bakımından bir 
hayli ilginç özellikler ortaya koymaktadır. Batı dünyasındaki eğitim, yetişme ve 
düşünce farklılıkları dolayısıyla bizim için çok sıradanmış gelen konuların, ora- 
larda uzun uzun ele almıp didik didik edildiğini görünce bir yandan mutlu olu- 
yoruz, bir yandan da dilimizin ne kadar zengin ve güzel olduğunu görüp kıvanç 
duyuyoruz. Hele bu tür araştırmalarda Türkçenin diğer dillerle olan karşılaştır- 
masını da bir an için göz önüne getirdiğimizde, bu, Türkçe açısından hayli hoş 
ve güzel bir tablo çıkartıyor karşımıza... 

Türk topluluklarının yaşadıkları yerlerde doğaya olan ilgi ve hatta tutkuları- 
nı ortaya konmuş çeşitli eserlerden okuyup öğrenmekteyiz. Yüzlerce yıldan beri 
gerek düzyazı örneklerinde ve gerek şiir olarak edebiyatımızın güzel örnekleri 
arasında bu tür ilişkileri gözler önüne seren satırları, dizeleri unutmamız müm- 
Kün değil... Dede Korkut'tan Evliya Çelebi'ye, Şeyhi'den Şeyh Galip'e, Ne- 
dim'den Yahya Kemal'e, Kaşgarlı'nın Divan'ından Söz Derleme Dergisi'ne, Ka- 
racaoğlan'dan Âşık Veysel'e, Şinasi'den Beş Hececiler'e, Levni'den Bedri Rahmi 
Eyuboğlu'na..... binlerce örneği bu gözle okuduğumuzda Türkçemizin ne kadar 
renkli bir dünyayı aksettirdiğini hemen anlayabiliriz. Bu renkli dünyanın asıl 
ögelerini oluşturan flora ve faunayı da göz ardı etmezsek, o zaman Türk coğraf- 
yası içinde insanlarımızın doğa ile nasıl haşır neşir olduklarını ve bu içiçeliği 
eserlerinde nasıl yansıttıklarını da görmüş oluruz. 

Elimizdeki kitabın yazarı İngeborg Hauenschild, işte böylesine renkli bir 
dünyanın içinde uzun yıllardan beri dolaşıp durmakta ve bizlere Türkçenin bu 
renklerini dil tarihi açısından inceleyip sunmakta... Daha önceki yıllarda ele al- 
dığı bu tür konuları Türkoloji dünyasına şu şekilde sunduğunu biliyoruz: 

Türksprachige Volksnamen für Krâuter und Stauden, (s Ol ve çalı türü bit- 
kilerden yapılmış Türk boy adları), 1989 Wiesbaden; "Krimtatarische Pflanzen- 
namen", ( Kırım Tatarcasında Bitki Adları), Ural-Altaische Jahrbücher, NE. 
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12, 1993 s. 147-178; "Botanica im Divan lugat at-Turk” (< Divan ü Lugat it- 
Türk'te Botanik), Journal of Turkology, Bd. 2, 1, 1994, s.27-100. 

Daha çok eskilerden başlayarak bu konu ile ilgili yayınların Türk dilinin bu 
ilginç örneklerini sergilediğini, yüzyılımızın başında büyük Türkolog Willy 
Bang'ın Türk dünyasındaki flora ve fauna ile uğraştığını, kendisinden sonra bir- 
çok yazarın bu tür konuları ele alıp işlediğini de bilmekteyiz. Okuyucularımıza 
bir fikir vermek için burada birkaç önemli kaynağı aktaralım ve Türkçenin bu 
gerçekten çok önemli kelime yapısı üzerinde genç araştırmacılarımızı da böyle- 
ce harekete geçirelim: 

Bang, W., “Über die türkischen Namen ciniger Grosskatzen", Kelefi Szemle, cilt: 17, 1916-1917, 5. 
412.146 

Brands, Horst Wilfrid, "Zum metaphorischen Gebrauclı türkiseher Tierbezcichnungen-1, Central 
Asiatic Journal, c. 18, 1974, 5. 129-134 ve 11, aynı yer, c. 19, 1975, 5. 264-273 

Laude-Cirtautas, Hse, Der Gebrauch der Farbbezeicinungen in den Türkdinlekten, Urak 
Aitaische Bibliothek, c. 10, 1961, Viiesbaden 

Menges, Karl, “Die Wörter für 'Kamel' und einige seiner Kreuzungsformen im Türkisehen"', Uz- 
garisehe Jahrbicher, c. 15, 1935, 5. 517-528 

Roux, Jean Paul, "Le ehamezu en Ase Centrale”, Central Asiatic Journal, c.5, 1959, 5. 35-76 

ibid., Faune et flore sacröes dans les sociftis altaigues, Paris 1966. 

ibid., "Le li€vre dans la tradition turgue”, Turcica, c. 3, 1971, s.40-48 

Sinor, Denis, "Some Altaic names for bovines", Acta Ortentalla Hungarica, e, 15, 1962, 5.315-324 

ibid., “Notes on the eguine terminology of the Altaic peoples", Central Asiatie Journal, c.10, 1965, 
5.307.315 

Taube, Erika, “Der Igel in der Mythologie altaischer Völker”, Alfaiea Osloensin, ed. by Bernt 
Brendemoen, Oslo 1990, 5. 339-354 

Burada daha sıralayamayacağımız birçok yazı ve incelemelerin gerek ya- 
bancı dillerde, gerek Türkçede yer aldığını da göz önüne tutarsak, bitki ve hay- 
van dünyasının ana dilimize nasıl yerleştiğinin resmini daha güçlü bir biçimde 
karşımızda buluruz. 

Ingeborg Hawenschild bu eserinde işte bu çök geniş coğrafyaya dağılmış 
Türk topluluklarının dillerindeki kelimeler arasından seçtiklerini, daha doğrusu. 
sadece hayvan adları ile yapılmış olan bitki adlarını çok titiz bir araştırmayla or- 
taya koymuş, böylece de Türkçedeki kelime oluşturulmasının çok güzel örnek- 
lerini, bunların yapılarını, kökenlerini, yaygınlığını, anlamlarını ve anlam farklı- 
lıklarını, diğer özelliklerini değişik alt bölümlerde tasnif edilmiş bir biçimde 
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okuyucularına sunmuştur. Eserinin daha yakından tanınıp bilinebilmesi için bu 
bölümler üzerinde bir parça durmak gerektiğine inanıyorum. 

Kitabın giriş bölümü (s.1-9)'nden önce yer alan "İçindekiler" (s.I-x) ve "Ön 
Söz" (s.XI-XIN) bu çalışmanın özelliklerini ortaya koymakta... 

İkinci bölüm "Das Tier als Symbol und Metapher" (< Sembol ve mecaz 
olarak hayvanlar) başlığını taşımakta olup burada yazar evcil veya vahşi hay- 
vanlardan analoji yoluyla nasıl yararlanıldığını göstermektedir. Hemen hemen 
bütün bölümlerde Hauenschild'in örnek olarak verdiği adlarda rastlanılan lehçe- 
lerdeki durumu aktardığını, farklılıkları gösterdiğini ve ayrıca daha iyi anlaşıla- 
bilmesi için Lâtince familya adlarını da verdiğini görüyoruz. Yazar, böylece 
Türkiye'de araştırmacılarımızın, özellikle de dil ve folklor araştırmalarını zaman 
zaman birlikte yürüten veya bu konuda örnekler sergileyen yazarların pek yap- 
madıkları bir işi dört dörtlük yerine getirmektedir. Bizdeki derlemecilerin he- 
men hepsi, bu tür konuları ele aldıklarında sadece o bitkinin veya hayvanın ye- 
rel adını, söylenişini yazıya geçirip verir, ancak bunun bilim dünyasındaki asıl 
tanınan adının, özellikle de Lâtince familya adının ne olduğuna dair hiçbir ip 
ucu ortaya koymaz. Hâl böyle olunca da, o yöre derlemelerindeki bitki veya 
hayvanın türü ve özellikleri hakkında anlatılanların pek de bilimsel olduğunu id- 
dia etmek mümkün değildir. Özellikle genç Türkologların ve folklor alanında 
bu alt dal ile ilgili derleme yapanların bundan böyle küçük bir gayretle Lâtince 
familya adlarını da o yerel adların yanına eklemeleri, geleceğin araştırmacılarını 
daha bir şevklendirecektir, sanırım... 


Bu bölümde dikkatimizi çeken noktalar arasında yazarın Türk dünyasında 
hayvanların genel değerlendirmesine ilişkin bazı sözleridir. Bir yerde Hauen- 
schild aynen şunları ileri sürmekte ve bunlarla okuyucuların sadece dil tarihi ile 
değil, aynı zamanda folklor araştırmaları ile de ilgili bulunmalarının önemli ol- 
duğunu vurgulamaktadır: 

"Bir hayvanın tanınma derecesi olumlu veya olumsuz kökenlere dayanabi- 
lir. İlkel olarak önce ondan yararlanma veya onun verdiği zarar, sonra onun fi- 
ziki görünüşü, belirli bir yere bağımlı olma veya belli bir mevsimde görünme ile 
insani değerlere göre ortaya çıkan özellikleri, bu dayanaklar arasındadır. Bun- 
ların dışında ayrıca, animistik görüntüler de bir rol oynarlar ve bunların doğa- 
üstü güçler dolayısıyla belirlenmesi hayvanla ilişkilerde dikkati ve saygıyı ge- 
rektirecek düzeydedir. Bir bitkinin adlandırılmasında kullanılan hayvanların se- 
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çimi sırasında yukarıdaki kriterlerin biri veya birkaçı bir arada göz önüne alın- 
muş olabilir" (s.19). 

Aynı bölüm içinde yazarın evcil hayvanları ele aldığını, sırayla "köpek, 
inek, kedi, deve, koyun, at, keçi, eşek, tavuk, katır, güvercin, arı, hindi, manda” 
üzerinde durduktan sönra vahşi hayvanların değerlendirmesine geçtiğini görü- 
yoruz. Burada da sırayla “ayı, tavşan, yılan ve ejderha, kaz, kurt, kuzgun ve kar- 
ga, kurbağa, sıçan, domuz, tilki, aslan, serçe, guguk kuşu, pire ve tahta kurusu, 
sinek, antilop (kıyık), tura, kirpi, kırlangıç, kelebek, leylek, ördek, keklik, ak- 
rep, kaplan ve leopar, ağaçkakan, örümcek, gazel, tosbağa, su samuru, doğan, 
bülbül, bıldırcın, fil, kartal, saksağan, sincap, lüfer, ala karga ve diğer bazı hay- 
vanları işlenmiş olarak görmekteyiz. Bu bölümün son alt bölümünde de genel 
adlandırma olarak kuş, balık ve solucan ele alınmıştır (5.10-64). 


"Hayvan adlarının aktarılması" adını taşıyan bölüm, üçüncü bölümü oluş- 
turmaktadır (s. 65-70). Burada kelime oluşturulması sırasında kullanılan ekler 
üzerinde durulmaktadır. 


Dördüncü bölüm “Bir kelime yapımında hayvan adının özne ve nesne ola- 
rak kullanılması" başlığını taşımaktadır (s.71-74). Çeşitli örneklerle düşüncele- 
rini açıklayan yazar, bir sonraki bölümün başlığını ise “Belirleyici birleşik keli- 
melerdeki hayvan adlarının belirleyici olması" koymuş ve bu bölümde hayvan 
ile ondan sonra gelen kısımların arasındaki ilişkileri incelemiştir. Bir örnek ver- 
mek gerekirse, hayvani-bitki parçası yahut hayvan-kök arasındaki ilişkileri kısa- 
ca açıklayıp, söz gelimi, ayısoğanı veya yılankökü, yahut domuzkökü gibi birle- 
şik yapıları sergilemektedir. Burada diğer açıklanan yapılar arasında şunları da 
görmekteyiz: Hayvan-yaprak, hayvan-çiçek, hayvan-meyve, hayvan-diken... 
(s.75-89). 

Altıncı bölümde ise "Aidiyet bildiren kelimelerde hayvan adının belirleyici 
olması" başlığı altında yine yukarıdaki bölümde olduğu gibi ayrı ayrı oluşumla- 
fn üzerinde durulduğu görülmektedir (s.90-168). Bunlar arasında hayvan-vücut 
parçası, hayvan-baş veya yüz, baş veya yüz ile çiçek, hayvan-boynuz, hayvan- 
kulak, hayvan-göz, hayvan-çiçek parçası, hayvan-burun, hayvan-ağız, hayvan- 
dudak, hayvan-gaga, hayvan-diş, hayvan-dil, hayvan-yaprak, hayvan-sakal, 
hayvan-meyve parçası, hayvan-damak, hayvan-göbek, hayvan-bağırsak, hay- 
van-sırt, hayvan-göğüs, hayvan-meme, hayvan-göbek, hayvan-kıç, hayvan- 
kuyruk, hayvan-kemik, hayvan-topuk veya diz, hayvan-ayak, hayvan-taban, 
hayvan-ayak parmağı, hayvan-tırnak, hayvan-kürk veya post vb... üzerinde du- 
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rulduğu görülmektedir. Bütün bu örneklerin Türk lehçelerindeki görünümlerinin 
de sergilenmesi Türkçenin zenginliğini kanıtlayacak değerli bir çabadır. 

Türkoloji dünyası için çok önemli bir kaynak olduğuna inandığımız bu de- 
gerli eserin içinde, daha sonra yararlanılan kaynaklar (s.169-175), kısaltmalar 
(s.177) ile dizinler (s. 179-194) yer almaktadır. Ingeborg Hauenschild en son 
olarak botanik terminolojisinde kullanılan bazı kelimeleri okuyucuya daha ya- 
kından tanıtabilmek için çeşitli çizimlerle yararlı olmaya çalışmaktadır (s. 195- 
199). Özellikle bu son sayfalardaki çizimler, birtakım kelimelerin sözlüklerde 
var olmasına karşılık, pek bir şey ifade etmediği zamanlarda okuyucuların ya- 
rarlanabileceği güzel örneklerdir. Söz gelimi, yaprak şekli belirtilirken ifade 
edilen birtakım sıfatların nasıl olduğu bu çizimlerde açık açık görülebilmekte- 
dir. 

Bu arada İngilizce olarak yayımlanan ve on büyük cilt tutan #lora and Fa- 
una of Turkey adlı eserin, yazarın gözünden kaçmış bulunmasını da küçük bir 
eksiklik diye niteleyerek eklememiz gerekmektedir. 

Bu kitabı Türkçemizin çok geniş bölgeleri içinde ne kadar büyük bir zen- 
ginlik gösterdiğini kanıtlaması bakımından ayrı bir biçimde ve kadirbilirlikle 
karşıladığımızı vurgulamak istiyorum. Araştırmacı Ingeborg Hauenschild'e ver- 
diği emekler dolayısıyla teşekkürlerimizi iletirken, böylesine değerli eserleri 
gün ışığına çıkartmakta hiç tereddüt etmeyen L. Johanson'u ve Harrassowitz ya- 
yın evini de ayrıca kutluyoruz. Genç Türkologlara ve folklorculara tuttuları ışık, 
hem Türkiye'de, hem Türkiye dışında ana dilimizin ve kültürümüzün karanlık 
kalan bazı noktalarını da onların yardımıyla en kısa zamanda aydınlatacaktır, 
inancındayım. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


İsmail-i Ankaravi, Minhâcu'LFukarâ (Fakirlerin Yolu), (hzl. Sadettin 
Ekici), İnsan Yayınları, İstanbul 1996. 
“Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahririn 
Ki fesâd-ı rakamı sürürumuzu şür eyler 
Gâh bir harf sukütuyla kılur nâdiri nâr 
Gâh bir nokta kusürıyla gözü kör eyler” 
Fuzüli 

İsmail-i Ankaravi (öl. 1041/1631) yahut bilinen diğer adıyla Hz. Şârih'in 
Mesnevi Şerhi'nden sonra yaygın bir şöhrete sahip eseri de Minhâcu'l- 
Fukarâ'dır. Eserin isminde yer alan 'fakir' kelimesini günümüzde kullandığımız 
şekliyle anlamlandırmanın yanlış olacağını baştan belirtmenin yararlı olacağını 
düşünüyorum. Zaten aksine bir düşünüşün de eserin tasavvufi boyutu belirtildi- 
ğinde yoksul anlamında olmadığı ortaya çıkacaktır. 'Fakir' için şu tanımı getir- 
mekte Hz. Şârih: "Fakr, hiçbir şeye mâlik olmadığını kabullenmektir... Herşeyin 
mutlak sahibinin Allah olduğunu ve ondan başka mülk sahibinin olmadığını ka- 
bul etmektir." | 

Hi. Şârih'in tarikat içerisindeki konumu hayli önemli. Şerhinden dolayı da- 
ha sonra gelen mesnevihanlara verilen icazetnamelerde “Şârih Ankaravi'nin tah- 
kikine uyarak Mesnevi-i Manevi'yi nakletmesi hususunda izin verdim" 2 şeklin- 
deki ibarenin yer alması gerekliliği de bunu göstermekte. Tüm sistemli yapılan- 
malarda görülen sapmaların Mevlevilik tarikatında da görülmesi belki de kaçı- 
nılmazdı. İsmail-i Ankaravi de kendi dönemi içinde tanık olduğu istismarcılara 
ve Mevlevi kıyafetli inançsızlara tarikatın gerçek yapısını anlatmak düşüncesiy- 
le Minhâc'ı kaleme alır ve tarikatı yanlış tanıyan ve tanıtanlara: “Tarikımızın her 
hâli âyet ve hadisden, âsâr ve ahbâr-ı meşâyıhtan me'hüzdur" demek suretiyle 
esasın naslarda olduğuna dikkat çeker. Tarikatı kisveden ibaret sayanları azarla- 
ması da oldukça şiddetlidir. “Bizim şeklimizde olup da beş vakit namazı dahi 
terk eden mülhidler vardır". ? 

Hemen her dönemde Mevlevilik ve Mevleviler, hep olduğundan başka tanı- 
tılmaya çalışılmış, tarikattaki sapmalar 'asıl' olarak takdim edilmiş ve Mev- 
leviler ayyaş, bi-namaz, alevi-meşrep gösterilmiştir. Bu türden indi hükümlerin, 
hakikatten ziyade sunanların arzuları olduğu da bilinmektedir. İsmail-i Anka- 
ravi'nin eseri başta olmak üzere "içerden sesler'in tarikatın hakiki yapısını ortaya 
koyduğunu belirtmekte fayda var. 


1 Minhâex'! Fukarâ (Fakirlerin Yolu), İsmail Ankaravi, hzl, Sadettin Ekıci, İnsan Yayınları, İstanbul 1996, 
5.284. 

2 A Gölpınarlı, Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik, İnkılâp ve Aka, 5.407 

3  Minhâcu'kFukarâ, s ISI, 
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İnsan Yayınları tarafından neşredilen Minhâcu'-Fukarâ 'yı okurken bunları 
düşündük. Eser bir 'ölçü' olma hususiyetini şüphesiz kıyamete kadar muhafaza 
edecektir. Tarikatın temel eserlerinden Kabul edilen böylesi bir eserin (ve bu ni- 
telikteki diğer eserlerin) hazırlanmasında daha bir özen gösterilmesini gönül ar- 
zu ederdi. Fazla sayıda okuyucuya hitap edebilme düşüncesiyle sadeleştirmeyi 
anlıyoruz (aslına sadık kalmayı becerebilme kaydıyla). Fakat, eseri orijinal 
üslübu ve şekliyle okumak isteyen okuyucuların da düşünülmesi gerekmez mi? 
Bir dönem Dergâh Yayınlarının uyguladığı eserin arka kısmına çevrilen nüsha- 
nın fotokopisini koymak, belki maliyeti artıracaktır, fakat güç olmasa gerek. 
Hazırlanan eserde matbu tek nüshanın kullanılması da birçok yanlışlığa sebebi- 
yet verebilmekte. Fazla sayıda yazma nüshası bulunan Minhâc'ın yazmalarından 
en azından birkaçı keşke görülseydi, inanıyoruz ki tek nüsha üzerinde çalışmak- 
tan dolayı öluşan hataların birçoğu görülmeyecekti. Dizgiden ve okumadan kay- 
naklanan görebildiğimiz bazı hataları (hazırlamaya esas alınan nüshayı görme- 
diğimizi belirterek) vermekte fayda mülâhaza ediyoruz, umulur ki diğer baskı- 
larda göz önünde bulundurulur. 

'gil ve ğış! (5.30, 5.109), gönül ve iç bozukluğu manasında kullanılan keli- 
menin doğru yazımı 'gill ü gis", 

'Hz. Mevlânâ çok az kimseye, bizzat kendi mübarek elleriyle ferci vermiş- 
tir. (5.65) cümlesinde yer alan kelimenin doğru okunuşu 'fereci', 

"..Birisi hırka-i febrik, diğeri ise hırka-i iradedir. (s. 64-65) cümlesindeki 
belirtilen kelimenin doğru okunuşu, teberrik', 

"Beyhaki Şa'b-i iman'da ve Hervey-i Derecâtü"t- Tâibin adlı kitapta... (s.57) 
şeklinde devam eden cümledeki belirsizliği şu şekilde gidermek mümkün: 'Bey- 
haki (Sünen-i Kebir'in) şa'b-i iman (bahsi) da ve Herevi, (Menâzilü's- Sâirin'in) 
Derecâtü't- Tâibin (bahsinde)... 

*..Yani hem hatan, hem de seyab'ın onun nazarında bir olur. (s. 96) cümle- 
sinde belirtilen kelime, hata'nın değil, günah'ın karşıtıdır. Daha ziyade 'hata- 
savab' cetvellerinde gördüğümüz kelimenin doğru şekli 'savab' şeklinde olma- 
lıydı ki, kelime hem anlam hem de yazış olarak 'sevab'tan çok farklıdır. 


'Ebü Nasr Sirâe' (s.101) belirtilen kelimenin doğru okunuşu, 'Serrâc', 
“..Terk-i derânin' (s. 134) işaretlenen kelimeye lügatlerde rastlayamadık, 
'terk' şekilinde okumakla terkip anlam kazanıyor. 


*Hulüt ' (s.229) halvet ; 'Tevfiz' (s.257), 'tefvid' (5.257) biçimlerinde farklı 
şekillerde okunan kelimenin doğru şekli ise tefviz" olmalı. 
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“Menâzil-i Sâirin' (s. 283), Menâkıbi's-Sâirin' (5.274), 'Menâzir-i Sâirin 
(s.283) gibi farklı şekillerde okunan eserin ismi 'Menâzilik's-Sâirin' (5.274) dir. 

“Tarik-i settâr' (s.307) belirtilen kelimenin doğru okunuşu 'şüttâr'dır. 

*Vecd ve gevâcid! (5.310 ve 311) işaretlenen kelime fevâcid' olarak okun- 
malı. 

“Ataş ve şirb' (5.312); 'Kâlk' (s.316) ilk kelime grubundaki fazla 'a' yı diğe- 
rine sevk ederek, 'afs ve şürb' ve 'kalak' biçiminde okumalıyız. 

“Zerkub Konevi (5.310) ve 'Hz. Salahuddin ve Zerkb-u Konevi” (s. 366) 
ismin doğru şekli 'Hz. Salâhuddin-i Zerkub-ı Konevi'dir. 

Dizgi yanlışı sebebiyle 'selahiyet, (5.77), 'madur' (5.77), evvel-i emir” (s. 
124) şeklinde çıkan kelimelerin de 'salâhiyyet, mağdur, evvelemir' olması gere- 
kirdi. 

Kitapta genellikle terkip yapmak için kullanılan 'u' seslerinin büyük bir kıs- 
mı 'ı ve i' olmalıydı. Derun -i kalp, vücud -1 mutlak, huzur - kalp... vb. 

Gözümüze çarpan bir noksan da yazım birliğine riayet edilmemiş olması ve 
anlatım bozuklukları: 'Bu makamın sıfatlarına haiz olan kimseler", "... olmasına 
müdrik olmasıdır' (s.54 ve 5.249). 

Eksik çıkan bir cümlenin şu şekilde düzeltilmesi mümkün: '... emindiler ki- 
şi vakarlarından ... birkaç oturuyormuşcasına...' (5. 296), emindiler ki vakar- 
larından ... birkaç (kuş) oturuyormuşcasına... 


Necip Fazıl DURU 


'Nevzad Sudi Küllük Anıları, Karşı Yayinı, Ankara 1977, 162 s. 


A. Nevzad Odyakmaz (Nevzad Sudi), bir zamanlar her bakımdan önemli 
bir buluşma yeri olan Küllük Kahvesinde geçen günlerinin anılarını, Küllük Anı- 
ları adlı kitabında okurlara sunmaktadır. Daha önce de basılmış olan bu kitap 
yeniden basılırken gözden geçirilmiş, eski sözcüklerin yerine yenileri konul- 
muştur. 

Küllük Kahvesi, yazarın anlattığı gibi, “Bayaz: Camiinin Bayazıta bakan 
kapalı kapısı önüne yerleştirilmiş üstü mermer masalarla, bahçeyi ortasından 
ikiye bölen dar yolun öbür yanındaki ünlü 'Emin Efendi' lokantasının mutfak bö- 
Tümüne bitişik, önü tümüyle cam, tek katlı, limonluk benzeri bir yapıdan oluş- 
muştu". Bayazıt Meydanının o günlerdeki durumuna göre, burası böyle bir yer- 
miş. Bugün, Meydan tümüyle değişik bir kimliğe büründüğünden o kahvenin 
yerinde yeller esmektedir. Ama, gene de bazı açık hava kahveleri, değişik yer- 
lerde görülmektedir. 

O yıllarda bu kahveye üniversite öğrencileri, Pertevniyal Lisesi öğretmenle- 
ri, emekli öğretmenler ve sanatçılar gelirlermiş, Nevzad Sudi Pertevniyal öğret- 
menlerinin adlarını da anmıştır. Kendisi İstanbul doğumlu olan ve lise öğreni- 
mini o yıllarda yapan yazarımız, yaşadığı konağı, ortamı da anlatmıştır. Kül- 
lük'e gelenlerin sayısı bir hayli çoktur. Bunların adları, kimlikleri, portreleri 
üzerinde durulmuştur anılarda. Söz gelimi, Reşat Ekrem Koçu şöyle tanıtılır: 
"Kısa boyluydu; çelimsizdi. Kimi kez bu bedensel yapısından ötürü oluşan ruh 
durumuyla, boyu kendinden uzun olan öğrencileri nedensiz yere paylar, döver, 
alay ederdi üstelik. Her adım atışında öne eğilip doğrularak, yaylanmayla yü- 
rürdü" (5.21). 

'Nevzad Sudi, toplantılarda şiirlerin okunduğunu, tartışıldığını da belirtmek- 
te ve bazı şiirleri not defterinden sağlayarak okura sunmaktadır. Küllük Kahve- 
sine ilkin 1939 yılında geldiğini anlıyoruz. Yayıncıların, yazarların, ozanların 
toplandığı bir yer olan bu kahveye o da katılmış bulunmaktadır böylece. Kitabın 
30 ve 31. sayfalarında katılanların adları sayılmıştır. Bunları burada anmak ge- 
reksiz görünüyor bana; isteyenler o sayfalara bakabilir. Ama bazı adları analım: 
Ahmet Hamdi Tanpınar, Mustafa Şekip Tunç, Hilmi Ziya Ülken, Mehmet Kap- 
Tan, Mahmut Kemal İnal, Sabri Esat Siyavuşgil, Asaf Halet Çelebi, Rıfat Ilgaz, 
Sabahattin Kudret Aksal, Samim Kocagöz, Sait Faik Abasıyanık, Orhan Veli 
Kanık, Cahit Sıtkı Tarancı... 


Küllük'te toplananlar, bir de Küllük adlı dergi çıkarma kararına varırlar ve 
uzun çalışmalar sonunda hazırlanan ilk sayısı yayımlanır. Fakat, tam bilinme- 
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yen bir nedenle çıkarılması yasaklanmış. Bu tek sayının portresi de içeriği çizi- 
Terek ortaya konulmuştur kitapta. Daha sonraki yıllarda İxsan, Hamle dergileri- 
nin yayımından da söz edilmiştir. 

Sait Faik'in Küllük Kahvesinde şöyle bir göründüğüne değinilmiş ve şunla- 
ra yer verilmiştir: “Kısa bir süre sonra sıkılır giderdi. Yazınsal söyleşilerden de 
pek hoşlanmazdı. Teklifli kişilerle birlikte oturmayı istemez, sizli bizli konuş- 
maktansa susmayı yeğlerdi. Sevdikleriyle konuşurken içten davranır, yadırgan- 
mayan sözgülerle varsıllaştırırdı konuşmasını. Ama yerinde, sırası geldiğinde 
yazınsal konulara ilişkin düşünülerini, görüşlerini ağırbaşlılıkla, bilgelikle açık- 
lar, tartışırdı gerekirse" (s.84). Başka bir yerde de onun bazı yönlerine değin- 
miştir (s.127). Burada, Celâl Sılay'ın "ispenç horozları gibi saldırgan, dövüş- 
ken" olduğu belirtilmiş ve "Kızınca yüzü alnına dek kızarır, ana avrat söver, ya- 
pısından umulmayacak bir yüreklilikle çevresindekilerle dövüşmeye kalkışırdı” 
diyerek davranışları da anlatılmıştır. Celâl Sılay da başka yerlerde anılarak port- 
resi tam olarak çizilmiştir. 

Sudi'ye göre, “Salâh Birsel'in de bildiği, uyguladığı yol-yöntem kendine öz- 
güdür. Örneğin bilgili görünmenin, dolayısıyla kendini satmanın yolunu, yönte- 
mini çok iyi bilir, uygulardı Salâh" (5.45). "Yüz yüzeyken alkış tuttuğu, 'dostum” 
dediği ozanların, yazarların karmaç benzeri diliyle suyunu çıkarırdı” (s.4T). 

Nevzad Sudi, bu örneklerde de görüldüğü gibi, Küllük'e devam edenlerin 
portrelerini de çizmiştir. Böylece, birçok yazarın ve ozanın öz benliğini öğren- 
miş oluyoruz. Bu örnekleri çoğaltmanın bir anlamı yok; ama, tanımak istediği- 
niz olursa bu kitaptan yararlanabilirsiniz. Bu arada, bazı imzaların gerçek ad ol- 
madığını ya da bazılarının takma adlarını öğrenmek olanağı da var. Söz gelimi, 
N. İlhan Berk'in öz adının Emrullah olduğunu öğrenebilirsiniz. Yazarın kendisi- 
nin de beş takma ad kullandığı anlaşılmaktadır (s.111). 

Küllük'e Neriman Hikmet, Suat Derviş, Güzin Dino, Muazzez Kaptanoğlu 
ve daha başka kadın yazarların da uğradığı belirtilmiştir. 

Nevzad Sudi, kitabında Beyoğlunu da ele almıştır. O günlerdeki Beyoğ- 
Fu'nun uygarlığı ile bugünkünü karşılaştırdığımızda ne büyük değişikliklerin ol- 
duğu görülmektedir. 

Bu anılarını yazarken "sözdizinsel bir sıra gözetme"diğini, önceden taslak 
da yapmadan oturup yazdığını belirtmiştir. Yazar, bu anıları yazarken notların- 
dan, fotoğraflardan esinlenerek yazdığına değinmiştir. Kitabın sonlarındaki bö- 
lürde şunları okuyoruz: "Anılarımda yer alan kişiler, ozanlar, yazarlar, tüm sa- 
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natçılar her bakımdan saygın, seçkin, nitelikli kişilerdir. Tümüne karşı sevgim, 
saygım vardır. Onlardan söz ederken de saygılı olacağım kuşkusuzdu. Ancak, 
gerçekleri yansıtmanın onları üzmesi olasılığını da gözden ırak tutmamam gere- 
kiyordu" (s.141). 

Nevzad Sudi, o yıllardaki durumu ve kişileri ortaya koymuştur. Sonraki yıl- 
larda yazınımızda önemli yer alan kişilerin portrelerini buluyoruz bu kitapta. 
Dediği gibi, andığı "kişilerin düşünsel ya da yazınsal yönlerine ilişkin değerlen- 
dirmelere ya da eleştirmelere yer" vermemiştir. Zaten böyle bir yola girmek anı- 
lardan çok inceleme ve irdelemeye yönelmektir. Böyle bir değerlendirme elbet- 
te anıların dışında kalan bir çalışmayı gerektirir. Sudi'nin anılardan oluşan bu ki- 
tabı, bir dönemde yazarların ve ozanların nasıl bir araya toplanabildiklerini, ora- 
da nasıl görüş belirttiklerini, neler öğrendiklerini, birbirlerini nasıl yakından ta- 
nıdıklarını ortaya koymaktadır. Bunun yanında özellikle Bayazıt, Sultanahmet 
ve Beyoğlu yaşantılarına da ışık tutmaktadır. Birçok kişinin, elbette Küllük'e ge- 
lenlerin portrelerini de öğrenmiş oluyoruz. Kişilerin kişilikleri konusunda çalış- 
ma yapmak isteyenlerin bu kitaptan geniş ölçüde yararlanacağı kanısındayım. 
Nevzad Sudi, anılarıyla bir dönemin kişilerini ve ortamını ortaya koymuştur. 

Kitabın sonuna, birinci baskı üzerine yapılan değerlendirmeler eklenmiştir. 
Gerçi bu yazılarda öze dokunulmamaktadır; ama gene de bazı değerlendirmeler 
görülmektedir. 


Selmin GÜNEYLİ 


HABERLER 


TÜRK GRAMERİNİN SORUNLARI TOPLANTISI YAPILDI 


Türk Dil Kurumu Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanlığınca yılda iki 
kez düzenlenmekte olan "Türk Gramerlerinin Sorunları" konusundaki bildirili 
ve tartışmalı toplantıların sekizincisi 23 Mayıs 1997 tarihinde Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda yapılmıştır. 

Ankara'daki üniversitelerin Türk Dili Ana Bilim dallarında görevli öğretim 
üyelerinin tartışmacı olarak katıldıkları toplantıya, tartışmacı olarak Ankara dışı 
üniversitelerimizden de 14 öğretim üyesi davet edilmiştir. Ayrıca, toplantı, din- 
leyici olarak katılan konuklara da açık tutulmuştur. 

Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı Prof Dr. Zeynep Korkmaz'ın, za- 
mirlerin dilimizdeki yeri ve toplantının amacı konusundaki açış konuşması ile 
başlayan toplantıda, önce iki bildiri sunulmuştur. Prof. Dr. Kemal Eraslan tara- 
fından sunulan ilk bildiri, karşılaştırmalı Türk grameri çerçevesinde zamirlerin 
genel yapısı ve taşıdıkları özellikler ile ilgilidir. Ayrıca, zamirlerin Altay dille- 
rindeki durumlarına da işaret eden konuşmacı, bildirisinin sonunda, bu konuda 
beliren ve çözüm bekleyen genel sorunları da zamirlerin sistem çerçevesi içinde 
ortaya koymuştur. 

İkinci konuşmacı olan Dr. Yıldız Kocasavaş, bildirisinde, zamirlerin Türk- 
çedeki sistem yapısı üzerinde durmuştur. Türkçenin zamir sistemini yer yer di- 
ger bazı dillerdeki zamir sistemi ile de karşılaştıran konuşmacı, daha sonra za- 
mirlerin geçirdiği ses değişmeleri ve ekleşmeleri inceleyerek bildirisini, zamir 
sisteminde kendini gösteren sorunları açıklamakla tamamlamıştır. 

Toplantının tartışma safhasında, Erzurum Atatürk Üniversitesi öğretim üye- 
lerinden Yrd. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz, toplantı başkanlığına, "Zamir n'si eski 
bir iyelik ekinin kalıntısı olabilir mi?" konusunda, bildiri niteliğinde yazılı bir 
metin sunmuş; daha sonra bu görüş dile getirilerek tartışmaya da sunulmuştur. 

Yapılan tartışmalarda, tartışmacılar tarafından bildiri sahiplerine çeşitli so- 
tular yönetilmiş ve Türkçede zamirler konusunda sorun oluşturan hususlar, ge- 
niş çaplı müzakere ve tartışmaya açılmıştır. 

İleri sürülen görüş ve düşünceler açısından pek hareketli ve verimli geçen 
bu toplantı da Türk gramerinin zamirleri konusunda çözüm bekleyen sorun ve 
belirsizliklere yapıcı, aydınlatıcı ve geliştirici bir ışık tutmuştur. 

Zeynep KORKMAZ 


YENİ TÜRK HARFLERİNİN KABULÜ 
VE 
UYGULAMADA TÜRK BASINININ ROLÜ 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Yeni Türkiye Cumhuriyetinin çağdaşlaşma yolunda attığı önemli adımların 
başında, çıkardığı ve sosyal hayatta uyguladığı bir dizi “İnkılâp Kanunları" gel- 
mektedir, Bu kanunlar içinde "Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkındaki 
Kanun" (Kanun nu: 1353), titiz ve kararlı bir çalışmanın sonunda 1 Teşrinisani 
(Kasım) 1928 günü Türkiye Büyük Millet Meclisinde kabul edildi. 


Kanunun kabulünden önce ulu önder Mustafa Kemal Atatürk, 10 Ağustos 
1928 tarihinde Gülhane'de yaptığı önemli bir konuşma ile yeni Türk alfabesine 
geçiş sürecini başlatmış oldu. Bu tarihi konuşmanın ilk cümlesi şöyledir: 

"Arkadaşlar, güzel dilimizi fade etmek için yeni Türk harflerini kabul edi- 
yoruz." 

Aslında Lâtin alfabesine geçiş tartışmaları Tanzimat dönemine kadar uza- 
nır, Gerek basında, gerek bilim çevrelerinde, gerek hükümet düzeyinde bu konu 
zaman zaman gündeme gelmiş ve tartışılmış; ancak kesin sonuç alınamamıştır. 
Ancak bu kez devlet kararlıdır. Bu konuda sistemli bir çalışma başlatılır. Ağus- 
tos 1927'de TBMM Başkan yardımcısı Hasan Bey, yeni Türk harflerinin tespiti 
çalışmalarının başlatıldığını resmen açıklar; Ekim 1927 yılında da hükümet, biz- 
zat Başbakan İsmet İnönü'nün ağzından bu kampanyayı kamuoyuna duyurur, 


Yeni Türk harflerinin kabulü öncesinde atılan bir önemli adım da 24 Mayıs 
1928 günü kabul edilen "Beynelmilel Erkamın Kabulü Hakkında Kanun"dur. 
Bu kanun ile rakamların yazımı Batı dünyasına uyduruluyor, bir anlamda harf 
reformuna ışık tutuluyordu. 


Öte yanda, Atatürk yeni Türkiye Cumhuriyetinin temel felsefesi olan çağ- 
daşlaşma yolunda yeni Türk alfabesinin kabulünü ciddiyetle ele almış; hemen, 
aralarında o dönemin ünlü yazar ve bilim adamlarından "İbrahim Necmi (Dil- 
men), Ruşen Eşref (Ünaydın), Falih Rıfkı (Atay), Yakup Kadri (Karaosmanoğ- 
lu), Ahmet Cevat (Emre), Ragıp Hulusi (Özden)"nin de bulunduğu "Dil Encü- 
meni"ni oluşturmuştu, Bu encümen, yeni alfabeyi uzun ve tıtiz bir çalışmadan 
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sonra 29 harf olarak tespit etmişti! Şimdi, sıra tespit edilen bu alfabeyi toplu- 
mun her kesimine tanıtmak gerekiyordu. Bu yolda Türk basını önemli bir görevi 
üstlenmişti. 

Türk basınının, yeni Türk harflerinin kabulü sırasında üstlendiği bu görevi 
iki yönüyle değerlendirmek istiyoruz. 

Birincisi, kanunun çıkış tarihinden önceki yapılan çalışmaları, tartışmaları 
ve eleştirileri kamuoyunda duyurmasıdır ki bu görevi tanıtıcı niteliktedir. 

İkinci ise kanunun Resmi Gazete'de yayım tarihinden itibaren uygulama gö- 
revidir ki bu da yeni Türk alfabesinin kısa sürede Türk yazı hayatına kazandırıl- 
masında önemli bir görev olarak değerlendirilmek gerekir inancındayım. 

İşte biz bu yazımızda, yeni Türk harflerinin benimsenmesinde ve uygulan- 
masında basının bu iki önemli görevini yerine getirmesini, o dönemin üç önemli 
yayın organı olan Hâkimiyet-i Milliye ve Babalık gazetesi ile Servet-i Fünün 
dergisini esas alarak istatistiki bir tarama ve derleme yöntemi ile belirlemeye 
çalışacağız. "Niçin bu üç yayın organı?" diye bir soru akla gelebilir. Bunları se- 
çişimizin sebebi şu: Hâkimiyeti Milliye, Ankara'da çıkınakta ve hem rejimin 
hem de Anadolu'nun sesi konumunda olan bir gazete, Babalık o dönemde Kon- 
ya'da çıkmakta olan en tanınmış gazete, Servet-i Fünün ise en tanınmış edebi- 
yat dergisi. 

Devletin sözcüsü konumundaki Hâkimiyet-i Milliye gazetesi, yeni harflerle 
ilgili ilk haberi 2 Ağustos 1928 günü "Türk Harfleri" başlığı ile duyuruyordu. 


Kronolojik olarak sonraki haberler şöyle: 


7 Ağustos 1928 : Lâtin Harfleri Komisyonu toplandı. 

8-26 Ağustos : Komisyon çalışmaları her sayıda duyuruluyor. 

27 Ağustos 1928 : Yeni Türk alfabesi yayımlanıyor. 
Atatürk, Tekirdağı'nda yeni harfleri halka anlatı- 
yor. 

28 Ağustos 1928 : İlk defa yarım sütunda bir haber yeni harflerle di- 
ziliyor. 


1 “DiEncümeni'nin oluşumu ve bu oluşumu yaratan Dolmabahçe Kurultayı üzerine geniş bilgi için k.: 
Bilâl Ni Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Türk Tarih Kurumu Yayııları, Ankara 1992, s. 174-182 
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2 Eylül 1928 : Gazetenin adı ve başlıktaki yazılar yeni harflerle 
diziliyor. 

20 Eylül 1928 : İlk sayıda 2 sütun yeni harflerle. 

23-26 Eylül 1928 © İlk sayfanın tamamı yeni harflerle. 

27-30 Eylül 1928 : Birinci ve ikinci sayfalar yeni harflerle. 


1 Teşrinievvef 1928, ilk sayfa yeni harflerle. 

2-3 Teşrinievvel 1928, birinci ve ikinci sayfalar yeni harflerle. 

Bu düzen 30 Teşrinisani 1928 tarihine kadar devam ediyor. 

1 Kânunuevvel 1928 günlü sayıda sürmanşet: "Eski yazı bugün tarihe karış- 
tı." 


Bu sayıdan başlayarak gazetenin bütün sayfaları yeni harflerle basılmaya 
başlanıyor. 

Babalık gazetesi Konya'da çıkıyor. Sahibi imtiyazı ve ser-muharriri Yusuf 
Mazhar. 


Bu gazetede yeni harflerle ilgili ilk haber 24 Ağustos 1928 gününde karşı- 
mıza çıkıyor. Başlık: "Yeni Harflerimiz" 25-28 Ağustos 1928 günlü gazetelerde 
haberler veriliyor. 


3 Eylül 1928'de "Yeni Harflerimiz İçin" sürmanşet. 
30 Eylül 1928'e kadar yeni harflerle ilgili değişik haberler ve ea var. 


1 Birinci Teşrin 1928 günü gazetenin adı yeni harflerle basılıyor. İkinci 
sayfada alfabe veriliyor. 


2 Birinci Teşrin 1928 günü gazetenin adı ile birlikte başlık kısmının tama- 
mı yeni harflerle dizilmeye başlanıyor. İlk sayfada bazı haberler yeni harflerle 
diziliyor. 

2 İkinci Teşrin 1928 günü 2 sütun yeni harflerle dizilmiş. 

3 İkinci Teşrin 1928 günü yeni harfler kanunu ilk sayfada yayımlanıyor. 

2 Birinci Kârun 1928 günlü gazete bütünüyle yeni harflerle basılıyor. 


Dönemin önemli edebiyat ve sanat dergilerinden biri olan haftalık Servet-i 
Fünün, yeni harflerin kabulü konusunda oldukça kararlı bir tavır sergiler. Kanu- 
nun kabulü tarihinden önce eski harflerle son sayısı 28 Teşrinievvel 1928 tarihi- 
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ni taşıyor. Kanunun kabulünden sonra ise yayınına bir ay ara veriyor ve adını 
Uyanış olarak değiştirerek 6 Kânunıevvel (Aralık) 1928 gü iyle yeni 
Türk harfleriyle yayımlanıyor. Derginin sahibi ve genel yayın müdürü Ahmet 
İhsan, yenı harflerle basıma geçiş kararlılığını "artık gözüm arkada kalmaz" 
başlıklı sunuş yazısı ile okuyucusuna duyuruyordu. Bu kararlı tavrı şu sözlerde 
açıkça görüyoruz. 


Matbaacılığı terakkiden Türkü medeni yolda ilerlemekten mene- 
den Arapça harflerinin kaldırılmasını gördüm, artık gözüm arkada 
kalmaz. Milletim irfan âleminde ileri gidecek, irfanın memleketi- 
mizde tamimine birinci vasıta olan matbaacılık ve gazetecilik da- 
hil Avrupa'daki gibi inkişaf edecektir Onun için yeni harf kanunu- 
nu can ve gönülden alkışlıyorum ve 37 yaşına giren "Servet-i 
Fünün"u bugün yalnız yeni harflerle çıkarıyorum... Bizi medeniyet 
âleminde sair medeni milletlerle yanyana yürütecek olan bütün ye- 
niliklerin içine (Servet-i Fünün), Arapça izafetli ve oldukça mana- 
sız ismi ile giremezdi, ona da yeni bir kıyafet vermek lâzımdı; dü- 
şündüm ve sordum: 

Türkiyeyi kurtardıktan sonra Gazi Hazretleri Türkleri uyandırdı 
ve bize yeni uyanıklık yolunu gösterdi. Onun ıçın “Serveti 
Fünün"a "UYANIŞ" adını koydum. Bu, Türk'ün uyanışıdır ve bu 
uyanıştır ki istikbalde bize çok parlak yaşayış hazırlayacaktır. 

Uyanış dergisi uygulamada önemli bir adım atmış ve o tarihten sonra sürek- 
li yeni harflerle yayımlanarak tarihi bir görevi üstlenmiş ve de başarıyla yerine 
getirmiştir. 

Bu kısa değerlendirme de gösteriyor ki Türk basını "Yeni Türk Harflerinin 
Kabulü Kanunu"ndan iki ay, kanunun kabulünden bir ay sonra deneme yazıları 
ile okuyucusuna hem haber yazıyor hem de yeni harfleri tanıtıyor. 

1 Aralık 1928 tarihinden itibaren tamamen yeni harflerle deneme yayınına 
geçiliyor. | Ocak 1929 tarihinden sonra ise Türk basını bütünüyle yeni harflerle 
çıkma başarısını gösteriyor. 

Yeni Türkiye Cumhuriyeti yeni harflerinin kabulünde oldukça kararlı bir 
tavırla ve kısa bir sürede sonuç almıştır. 1991 sonrasında Sovyetler Birliği'nin 
dağılması sonucu bağımsızlıklarına kavuşan Orta Asya Türk Cumhuriyetlerinin 
Lâtin harflerine geçişiyle ilgili kararlarını bu çizgide kısaca karşılaştırmak isti- 
yorum. 

Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra bağımsızlıklarına kavuşan Türk 
Cumbhuriyetlerinin Lâtin alfabesine geçme konusu 1991'den sonra sık sık günde- 
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me gelmiştir. Bu yolda ilk ciddi adım, 18-20 Kasım 1991 tarihinde İstanbul'da 
Marmara Üniversitesinde Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü tarafından düzenle- 
nen toplantıda atılmıştır. 

Bu ilk toplantıda alınan kararlar ve 34 harfli çerçeve ile birlikte Türk alfa- 
besi, ondan sonra yapılan pek çok toplantıda aynen benimsenmiş ve onaylan- 
mıştır. Her Türk Cumhuriyeti de bu kararları kendi millet meclisinde tartışmış 
ve yeni harflere geçişi onaylamıştır. Bu yolda atılan ilk adımları şöyle sıralaya- 
biliriz: 

Azerbaycan Cumhuriyeti 25 Aralık 1991 

Türkmenistan Cumhuriyeti 12 Nisan 1993 

Özbekistan Cumhuriyeti 2 Eylül 1993 


tarihlerinde onaylanmıştır? 

Öteki cumhuriyetlerden Kırgızistan'da resmi alfabe komisyonu 34 harfli 
çerçeve alfabeyi benimsemiş bulunuyor. Ancak ekonomik sıkıntılar bu kararı 
uygulamada gecikmeler meydana getirmektedir. 


Kazakistan'da ise Lâtin alfabesine geçişte olumlu girişimler var. En önemli 
sıkıntı nüfusun büyük bölümünün İslâv ırkından olması ve bu kesimin yeni 
harflere pek eğilimli bulunmaması noktasında kendini göstermektedir. 


Öte yandan Karakalpak Özerk Cumhuriyetinin, Gagavuzların ve Kırım 
Türklerinin de Lâtin alfabesine geçme kararı aldıklarını da ekleyelim. 


Şimdi 1928 somu ve 1929 yılı başında, yeni Türk harflerinin kabulü konu- 
sunda üç ay gibi kısa bir sürede uygulamada Türkiye Cumhuriyetinin gösterdiği 
başarıyı ve attığı kararlı adımları, 1991 yılı sonrasında Orta Asya Türk Cumhu- 
riyetlerinde pek göremiyoruz. Onlar hâlâ uygulamada sıkıntı içindeler; hatta ba- 
zıları Lâtin harflerine geçiş kararını almakta da tereddüt göstermektedirler. 

Gecikmeli de olsa önümüzdeki yıllarda bu geçiş tamamlanacaktır. Ancak 
şu bir gerçek ki bu geçişi yüreklendirecek ve hızlandıracak bir lider eksikliği 
hâlâ hissedilmektedir. Ne yazık ki her ulus bir Mustafa Kemal Atatürk yetiştire- 
miyor. 


2 Bukonuda geniş bilgi için bk Ahmet B Ercilasun, Örneklerle, Bugünkü Türk Afabeleri, Kültür Bakanlı- 
ğı Yayını, Ankara 1996, s. XI - XIV 


Velhâsıl 
Nüzhet ERMAN 


Saçı sakalı kesildi ve çul, çuval 
İçinde, yarı üryan, yalın ayak 
Sokaklarda süründürüldü bütün gün! 
Zindanda tuttular sonra dokuz yıl! 


Sanma ki zamanla da unuttular! 
Nerde! Bu daha ilk fasıl! 


Kırbaçlandı günde üç öğün. 

Hem de ıslak ıslak! 

Elleri ayakları doğrandı... 

Kafası topuzlandı sonra, kan 
Boşalıncaya dek ağzından burnundan! 


Vurup kopardılar o dik başını, 
Hakka ve sevgiye adanmış! 

Yağlı odun ateşinde yakarak 
Hoşgörüyle incelmiş vücudunu... 
İzi, zerresi kalmasın diye her hâlde, 
Merasimle, âdeta, düğün dernek, 
Savurdular küllerini Dicle'ye! 


Kanlı kesik başı da, belde belde 
Dolaştırıldı ibreti âlem için! 


Almıştı tüm hıncını Abbasi, hem de nasıl! 


Sormanın vaktidir artık bugün : 


Vur, kes, yak, savur... 

Belki aykırı, zıt ve az çok asi, 

Ama, çıkarsız, yalın... hür düşünceye 
Karşı velhâsıl.... 

Süregelen bu bağnazlık ve kin, 

Bu Hasan Hüseyin düşmanlığı niçin? 


Onaylamaz zaten bunu Yaradan! 


Akrepliğin sonucuna bak sen asıl: 
Nice saltanatlar ve bin küsur 

Yıl geçip gitti aradan... ne oldu? 
Öldü mü yani Hallâc-ı Mansur? 


NURETTİN ÖZDEMİR'İN SÖZLÜĞÜNDE 
ŞİİR İNSANOĞLUNUN ÖZGÜRLÜĞÜDÜR 


Feyzi HALICI 


Nurettin Özdemir'le İstanbul'un şiire yansıyan, şiire konu olan mekânlarını, 
imkânlarını, zamanlarını, estetiğini, üslübunu, tarihe ve günlük hayata mühür 
mühür nakşolan kendine özgü bilge kişiliğini, aynı takvim yaprakları içinde 
dört yıl boyunca doyasıya birlikte yaşadık. İki dost olarak sanat serüvenimiz 
kırklı yıtlarda başladı. Şükürler olsun aynı sıcaklıkla devam ediyor. 


Denizi hiç görmemiş, göz ve gönülle, parmak uçlarıyla dokunmamış, üni- 
versiteye devam edecek bir lise mezunu olarak Haydarpaşa garında trenden 
inince, Sirkeci'de kalacağım otele bir paytonla gideceğimi düşlerdim, hep. Has- 
ret, vuslat; benim için iren istasyonunda çiçeklenen veya gözyaşı dökülen mut- 
luluklardı. Yollarda geçirmiştik gençlik yıllarımızı ezeli, ebedi bir arayış duygu- 
sallığı içinde. Anadolulu, yiğit sesiyle Nurettin kardeşimin "Ağam,, nerden aşar 
yolu yaylanın" deyişini bu duygusallık içinde okursanız, Anadolu gerçeğinin şi- 
irleşmiş imajını can evinizde duyarsınız. 


Mevlâna'nın, Yunus'un büyülü dünyasında yalınca şürin öksesine tutulmuş 
bir güvercin-kuş örneği, İstanbul'u görüp tanımadan, şiirlerimle İstanbul burcun- 
da görünmek, tanınmak şansını o değilden genç yaşımda yakalamıştım. Çına- 
raltı dergisinin iç ve dış kapak sayfalarındaki, "Okuyucu şiirleri" sütunundan iç 
sayfalara kısa bir süre içinde atlamıştım. Halk kaynağından esinlenen şiirlerime 
Âşık Fezai, normal, moda deyimle çağdaş sayılacak şiirlerime de Feyzi Halıcı 
imzasını atıyordum. Tabiatıyla şiirde palazlanma dönemini Yedi Gün dergisinde 
geçirmiş olduğumu da söylemeliyim. 


İstanbul'u, şiirli bir akşam silüetinde Haydarpaşa, Karaköy vapurunu yazım 
daire kulaçlarıyla izleyen yunuslarla ve bembeyaz bir kuğu görünümü içinde 
Kız Kulesi'yle tanıdım ilkin. Tanıyış o tanıyış. Elli yıldır aynı yolu, aynı imaj- 
larla dolu dolu yaşarım. Denizin öpülesi serinliği ile, hatıraların, kurumuş gül 
yaprağı ıtrını koklar, gönlümün altın mahfazasına katlayıp yerleştiririm. Saat 
kurmak, el pençe divan durmak gibi kutsal bir sevecenliktir bu. İnsan hatırala- 
rıyla hız alır, güçlenir, gerçek benliğini bulur. 
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Şiir zamana ve varsayımlara karşı insanın eksikliğini tamamlayan bir can 
duyarlığıdır. Sanat, bir bütünleniştir takvim yapraklarına yansıyan coğrafyanın 
ve musikinin ötesinde. İç görüntüsüyle ahengin, derlenişin, toparlanışın, beyazı- 
na beyaz çakıl taşlarının güzelliğini yansıtan bir çavgın suyun akışına eş... Sınır- 
siz. bir varoluş esprisi içinde terk edemediğiniz, daha doğrusu yaşama ve var ol- 
ma çabanızın yalınca bir gerekçesi... Boşluğa adım atarcasına, uzak haziranlara 
ve nice özlemlere kavuşabilme arzusu. Bir düş salıncağında şekillenen bir yarım 
ay senfonisi. Beyazı ve maviyi daha beyaz ve mavi kılan bir ayıraç. Kimliğini- 
zin, arzu potasında yedi renge yansıması. Karı kardelen kılan, çiçek yelpazesi 
yapan, insanı erincine birleyen, bir dil ve gönül söylencesi. Bazen tek bir harf 
bile duyabildiğiniz güzelliklerin notalı esintisidir. Harfi, sesi, sözü birbirine vu- 
rup, parçalayıp, bunlar olmaksızın can dostlarla konuşabilme yeteneği. "Şiir ko- 
nu değil, insanın teferruattan, şekilden, endişeden kurtulabilme Ergenekonu'dur. 
Tebeşir dairesini aşacaksınız, sözcüklerle bir gönül haritası çizeceksiniz. Gel 
keyfim gel, diyeceksiniz. 

Şiir bir yola çıkıştır. Ben olmayan bir bilge 'ben'i buluştur. Benlikten kurtu- 
luştur. Bir gerçek ve vuslatsız benliğe doluştur. Yokluk-içre bir yenice dirilişte 
varoluştur. Biraz Selçuklu, biraz Osmanlı amma doluca, Anadoluca bir ifade ve 
sunuş esprisinin yiğitçe değerlendirilişini, şöyle iç içe, yârenlik edercesine oku- 
yunca, kendinizi Nurettin Özdemir'in şiir dünyasında bulursunuz. Orta Asya'dan 
Hâce Ahmet Yesevi'nin hikmetlerine sıçrayan şiirin altın parıltısı, Yunus'layın 
bir çerağ hâlinde Anadolu'yu nasıl aydınlatırsa, Divan edebiyatı aynı çerağla 
Mevlâna'nın soluğuyla, bitimsiz aşkıyla nice zamanları, gönül nice canları tapşı- 
np yirminci yüzyılın başına getirirse, elbette Hüseyin Beyzade Çakır İbrahim 
Ağa'yı tarihi bir soy ağacı hâlinde karşınızda bulursunuz. Yalçın bir dağ başı se- 
rnliğinde Nurettin Özdemir'in gür sesi coşkulu bir sevgiyle dünyayı ayağa kal- 
dırır; davullarla, zurnalarla bir düğün ve şölen aydınlığıyla mest olursunuz. Va- 
tan şiiriyle tarihin aralık kapısından girer, destanlar içinde Aziziye Tabyalarına 
uzanır, Kars kalesindeki bayrakla özgürlüğün yaşama sevinciyle bütünleşirsiniz. 
Bu kitabında Nurettin Özdemir "Bende Yaşayanlar" başlığı ile en güzel aile şiir- 
lerini de gündeme getiriyor. Hepsi de birbirinden güzel ve anlamlı, alışılagelmi- 
şin dışında bu parçalar her okuyanı düşündürecek, sonra gururlandıracak örnek 
şiirlerdir. 
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Nurettin Özdemir'in sözcüklerinin dolu-kanat bir özgürlüğü ve kendince- 
liği var. Sözcükler, kavramların anlam olarak daima bir endam aynası olmak 
özelliğini taşıyor. Şiir insanı bir erte zamana bağlıyor sevgiyle, sevecenlikle, 10- 
mur tomur bir mutluluğun mavi çağrısı harf harf dudaklarınızdan dökülüyor. 
Böylesi bir ortamda sesi, renk olarak seyre durursunuz. Bir güvercin yumurtası, 
bir çift beyaz kanat kesilir, gözlerinizin kıyısına gelir konar. 

1940'lı yıllarda şiir dünyasına nasip almak için ilk adımlarını atan gençler, 
sanat konusunda bir ön bilgi, sezgi ve beceri eğitiminden nasibini almış gençler 
olmalıydılar. Ev ve okuldan sonra bizim nesil halk evlerinde pişer, olgunlaşır- 
dı... Yıl 1910, ilk Türkçeciler, Genç Kalemler kuşağı, bu aşamayı kendi 
imkânları içinde başarıyla geçmişlerdi. Ziya Gökalp, Ali Canib Yöntem, Meh- 
met Emin Yurdakul, Ömer Seyfettin ve Hecenin Beş Şairi, Türk diline saygı du- 
yarak Türkçeye şiirde, hikâyede, romanda, piyeste ve yazarlıkta özellikle anlaşı- 
lir olmak, bilinip sevilerek okunmak yolunu açmışlardı. Garip hareketine kadar, 
yani 1940'lı yılların başında aruzdan sonra hece vezniyle şiir yazan başarılı şair- 
lerin sayısı onu, on beşi geçmezdi. Sözcükler arasında iç ahengi, şiirsel müziği 
yakalamak kolay değildir. Bunun için geniş bir kültürle pişmek, çağdaşlık ve 
geleneği bir potada yoğurmak gerekir. Derim ki, Garip şiir akımı keşke, bir otuz 
yıl sonra, 1970'lerde gelseydi. Türk şiirinin çok daha yararına olurdu. Cidden bi- 
raz gariplik, biraz, "her şey şiirdir" düşüncesi, dili, dil kurallarını hiçe sayma, 
toplumumuzu gerçek şiire karşı kayıtsız bir hâle soktu. Okuyucu şiir dünyasın- 
dan uzaklaştı. Elbette ortalığı toz duman eden Garip hareketine karşı, 1910 
Genç Kalemler hareketini sürdüren, Garipçilere karşı çıkan şairler ve yazarlar 
da oldu. Ne var ki bu garip modaya ayak uyduran şair ve yazarların da büyük 
çoğunluğu zamanla unutuldu gitti. 

Nurettin Özdemir çizdiği ve yürüdüğü yolun hakkını veren şairlerin başın- 
da yer almıştır. Nurettin şiirlerini öncelikle sağlam dil kuralları, usta bir deyiş 
ve Türkçe sözcükler üzerine kurmuştur. Geleneksel şiiri benimsediği kadar, 
çağdaş dünya şiirini de derinliğine incelemiş, özümsemiştir. Batı şiirinin kay- 
naklarını, estetik güzelliklerini ince detaylarına kadar araştırmış, beğendiklerin- 
den Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Batı şiirinden ve sanatından sağladığı imkânları 
günü gününe izlemiş, incelemiş, sonuçlar çıkarmıştır. Ölümsüz sanatçı Rilke'nin 
bütün eserlerini bir öğrenci gibi okumuş ve benimsemiştir. Kısacası Nurettin 
Özdemir klâsik Türk şiiriyle ve çağdaşlaşmayı benimseyen yeni araştırmalarla 
bütünleşmesini bilmiştir. 
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Yürüyen zamanın olaylara şavkımasında belirgin bir yerde Nurettin'in şiir- 
lerinde özlem, romantik hüzün (yani aşk) bir kartopu olur, tatlı bir serinliğin ttır- 
hı güzelliği gözlerinizde seğirir, takvim yapraklarını geri çevirirsiniz. Vimşurst 
makinesi gibi güneş ışığını yedi asıl rengiyle seyre koyulursunuz. Yollar un 
ufak olur, elleriniz bir değirmen... Zamanı öğütmeye, gönlünüzü eğitmeye baş- 
Jarsınız. 

Şairler niyedir hep hüznü ve yalnızlığı tercih ederler. Uzak özlem her defa- 
sında şairin öğünlük katığıdır. Zamanı kayıtlı kuyutlu belirli vuslata, kim tetik 
düşürmek istemez. Şairin soluğu, sınırsız bir güzelliğin yeniliğini müjdeleyen 
kimliğidir. İki sözcükle bir gönül haritası çizmek kolay mı sanırsız! Sırasında 
bir harf bile tek başına bir şiir anıtıdır. Nurettin, kulakların çınlasın. Sen bu gü- 
zelliği dörtlüklerinde bir kartpostal manzara olarak cömeriçe sunuyorsun. 


İstanbul'u şair gönlümüzle parsellemiştik âdeta. Kız kulesi benimdi, Seyyit 
Battal Gazi'ye at koşturturdum; deniz üzerinden kuleye, Bizans Tekfurunun kızı 
Eleonara'yı kurtarsın diye... Çınaraltı dergisinde yayımlanan bu şiirimi Peyami 
Sefa Bey Kalburüstü dergisinde "ayın şiiri" olarak tam sayfa yayımlamıştı, 
1943 yılında. 

"İstanbul'u Gördüm" şiirimi Çınaraltı'nda üstat Yahya Kemal Bey okuyun- 
ca, Orhan Seyfi Orhon üstadıma "Bu gence sahip çıkın" demiş... Yıldız Parkı, 
Nurettinle müşterek ilham kaynağımız, çiçekli yapraklı sık ağaçlı bir bağ-ı 
iremdi. Emirgân tamamıyla Nurettin Özdemir'e aitti. Nurettin en güzel şiirlerini 
Boğaz'ın Rumeli yakasına sebil etmişti. Kırka yakın şair dostun şiirlerinin 
hikâyesini yayımladım, TRT birinci ve ikinci kanalda. Ayrıca MEB birinci cildi 
kitap olarak yayımladı. Nurettin "Yetim İstanbul" şiirinin hikâyesini anlatmıştı 
TRT, TV ikinci kanalda. Seyreden dostlar beğenilerini dile getirmişlerdi. 

Çınaraltı dergisinin manevi havasından sonra Cağaloğlunda Şadırvan der- 
gisinin sebil dolu kumasında el emeğimizi, mısra mısra arzuhâlimizi yuduk yıka- 
dık, Küllük kahvesi de sanatçı dostlarımızla gün beş öğün, bir buluşma yerimizdi. 
Kısacası İstanbul'da üniversite yılları boyunca Nurettin'le sanatı, şiiri vazgeçil- 
mez bir uğraş bildik. Üniversite gibi, İstanbul da bizi şair olarak şiir şiir eğitti. 

Nurettin, İstanbul'a bir şiiristan mülkü olarak canı gönülden âşıktır. İstan- 
bul'u en güzel ve anlamlı bir şekilde şiirlerinde yaşayan ve yaşatan üç büyük 
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şairin etkisi olmuştur, Batı dünyasının değerli sanatçısı Rilke eserleriyle, düşü 
celeriyle Nurettin Özdemir'i ne derece etkilediyse, Yahya Kemal Beyatlı ve Ah- 
met Hamdi Tanpınar da onun güçlü ve yetenekli bir şair olmasında aynı derece- 
de söz sahibi olmuşlardı. Duygu, düşünce ve ses, şiiri şiir yapan unsurlarla bir- 
leşince; gündemde bir tarihi ihtişam ve coğrafya güzelliği de yürürlükte olunca, 
İstanbul'un şahane imajı ve patentiyle Nurettin Özdemir'in şair hüviyeti, belir- 
gin bir hâlde, duyan, gören ve değerlendiren gönüllerde yerini aldı. Günlük ha- 
yatı, sevgisi, sevecenliği ve mısralara vuran tertemiz aşkı da İstanbul kartposta- 
lında, Nurettin Özdemir'in değişmez, kendine özgü bır sanatçı kişiliği oldu. 


Sevgiyi tanımıyorsa, âşık değilsen, ölüsün. Sanatçının atılım gücüdür aşk. 
Renktir, sestir, objedir, notadır, adımdır, yudumdur, hü'dur, hüvelbaki'dir. Kısa- 
cası insanı ölümsüz kılan şey... Gönül erenleri aşkı öyle içten dopdolu bir ah'la 
dıle getirirler ki şaşmamak elde değildir: "Gezegenlerin dönüşünün aşkın dalga- 
sından olduğunu bil / Aşk olmasaydi bu dünya donardı dost." Yine bir garip 
âşık şöyle buyurur : "Aşk bir güneşe benzer / Aşkı olmayan gönül bir katı taşa 
benzer." 


Mesafenin, zamanın ve akarsuların ardındaki gerçek; seçilmişlik, sevecen- 
lik ve şöhretle asla sınırlı değildir. Kalıcı olan şey rastlantıyla sınırlı olamaz. 
Varlık ve yokluk ikilemi yalınca bir duyarlıkla ölçülemiyor. Bir hassas terazi gi- 
bi aşk çizgisinden geçeceksin, dönüşü olmayan bir yola, hiçbir şey ummadan, 
yürüyeceksin! Nurettin Özdemir, aşk imajını yeni sözcüklerle belirgin hâle geti- 
riyor, yeni anlamlarla günlük hayat içte yürürlükte kılıyor. Bu, Özdemir'in aşka 
duyduğu kutsal saygınlığın sonucu. Aşkın elbette bir karşılığı, saygınlığı olmalı, 
değeri bilinmelidir : “Yeniden açamazsın bahçemizde / Ey ömrün bir defa açı- 
lan gülü." Süregelen ilkin, ilk ve sonsuz olmanın ne güzel, ne güzel sonucu bu 
deyiş. 

Nurettin Özdemir yalınca sevginin, aşkın her hâliyle iç içe... Nice olayların, 
duygu ve duyarlıkların, sınırsız özlemlerin, değişik iklimlerde ve takvimlerde 
bir yenice varoluşlarına tanık oluyoruz şiirlerinde. Konfeti örneği tadımlık de- 
yişler, gül örneği gönlümüze serpiliyor. Bundan memnunluk duyuyoruz, sevini- 
yoruz. Bazen de "İkiye bölünmüş yürekler içinde" yitirilip bulunamayan saadet- 
lere üzülüyoruz. Giden bir trenin ardından yetişebilme çırpınışının bir sonucu 
bu acıma, sınırsız bir yalın-tuz acısı, bir buruksama. Birlikteliği bir başkasının 
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adımlarına kaptırırcasına, avuçlarında dolu bir kadeh gibi kırılmayı kım göze 
alabilir. Parça buçuk bir bütünlükten un ufak olmayı kim kabullenir. Nurettin 
Özdemir'in kaldırımları değişik bir serencam sergiliyor. Sevdalardan taşan acı 
bir yalnızlığın ve ezilmişliğin simgesi. Olaylara kartal gözüyle bir bakış, seziş 
ve süzülüş, otuz iki kısım tekmili birden, kesin bir sonuç... Aşk çözülmesi müm- 
kün olmayan bir acılar yumağı. Her seferinde şir insanoğlunun özgürlüğü ve 
kurtuluşu oluyor. Nurettin Özdemir tekmil yeteneği ve hoşgörüsü içinde, bu öz- 
gürlüğü, gören, duyan, arzulayan gönüllere, yarım yüzyıldan beri mısra mısra 
sebil ediyör. 


Eksik Gül Vakti 
Seyfettin BAŞCILLAR 
Eksik gül vaktini yaşamak 


Ve açılmak enginlerine, 
Yasak adını haykırarak 


Şehrin meydanlarında yine. 


Dudak ıslaktır ve eski, 
Geceler, Babil bahçeleri, 
Durmaksızın seslenir biri 

- Evli evine, köylü köyüne.- 


Türkçem 


Lâtif KARAGÖZ 


Ana-baba demeyi 
Ben seninle öğrendim. 
Zorlukları her şeyi 
Senin gücünle yendim! 


Açtın benim gözümü 
Dünyaya penceremsin. 
Güldürürsün yüzümü 
Elim, ayağım sensin! 


Yükselmem adım adım 
Bu günüm sayendedir. 

Seni anlar evlâdım 

Bu hayat sensiz nedir? 


Türklüğün bilincini 
Ta yüreğime ektin. 
Cahillik kılıcını 
Kınından alıp çektin! 


Su gibi durulursun 
Zirvede bugün bilim. 
Dünyada sorulursun 

Sen Türkçem güzel dilim! 


FİİL - TAMLAYICI İLİŞKİSİ ÜZERİNE 
Doç. Dr. Leylâ KARAHAN 


Gramerlerimizde fil-tamlayıcı ilişkisini esas alan tek sınıflandırma geçişli 
fül-geçişsiz fiil sınıflandırmasıdır. Bu kabul Kâşgarlı Mahmut'tan günümüze ka- 
dar gramer kitaplarımızda yer almıştır. Ancak konuyla ilgili açıklamalardan "ge- 
çişlilik", "geçişsizlik" kavramlarının sınırlarının ret olarak çizilemediği anlaşıl- 
maktadır. 

Divanü Lügati't-Türk'te "geçişlilik", "geçişsizlik" kavramları ile ilgili özel 
bir açıklama yoktur. Eserde yeri geldikçe fillerin hangi eklerle geçişli yapılaca- 
ğı anlatılmış ve örnekler verilmiştir. Meselâ -t- eki anlatılırken "Bir fiili mütead- 
di (geçişli) kılmak için getirilir." denmekte ve "Ton kuruttı." cümlesi örnek ve- 
rilmektedir. "Bardı, keldi” kelimelerinin de "barturdı, keltürdi" şeklinde geçişli 
yapılabileceğini anlatan Kâşgarlı, bu ifadesiyle “bar-, kel-" fiillerinin geçişsiz. 
olduğuna işaret etmektedir (DLT, 1, 19, 20). DLT'de geçişli fiillerin aldığı tamla- 
yıcının niteliği konusunda bir açıklama yoktur. 


Bergamalı Kadri'nin Müyessiretü'(- Ulüm'unda da ayrıntılı açıklama göremi- 
yoruz. "Mef'ülün bih oldur ki fâilün fi'li anun üzre vâki ola, Urdum Amr'i gibi. 
Arar, mef'ülün bihtir. Zira uran kimsenin fi'li anun üzerine vâki olmışdur (Ber- 
gamalı Kadri, 76). Bu ifadede "fâilin fiilinin üzerinde vâki olacağı bir nes- 
ne"den söz edilmekte, “geçişli, geçişsiz" (müteaddi, lâzım) kavramları üzerinde 
durulmamaktadır. 

Tanzimat döneminde yazılan bir gramerde geçişli, geçişsiz fiil şöyle açık- 
lanmıştır. "Eğer masdarın mânâsı fâilin hâli olup, nefsinde kalarak gayriye, yani 
başkasına dokunmaz ise fiil-i lâzım denilir. Yatmak ve uyumak ve gıtmek ve 
gelmek gibi ki bunlar yatan ve uyuyan ve giden ve gelen kimesnelerin hâl ve iş- 
leri olup, nefislerinde kalır. Ve eğer masdarın mânâsı, fâilin bir işi olup başkası- 
na dokunur ise fiil-i müteaddi denilir. Kesmek ve yazmak ve kırmak ve yıkmak 
ve almak gibi ki bunlar kesen ve yazan ve kıran ve yıkan ve alan adamların işle- 
ri olup, kesilen ve yazılan ve kırılan ve yıkılan ve alınan şeye taallük etmekle, 
yani geçmiş olmağla müteaddidirler" (Abdullah Ramiz Paşa, 39). Aynı gramer 
kitabında "yatmak, uyumak, gitmek, ayrılmak, çıkmak ve girmek" fiillerinin ge- 
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çişsiz olduğu, bunların -A, -DE, -DEn ekli tamlayıcılar alabilecekleri belirtik- 
miştir (s. 39). Burada da geçişliliği, yükleme hâlli tamlayıcıların belirlediğine 
işaret edilmiştir. 

T. Banguoğlu'na göre "söz içinde bir varlık üzerinde etkisı olan fiiller, ge- 
çişlidir. Birtakım fiillerin ise söz içinde herhangi bir varlık üzerinde etkisi görül- 
mez. Bunlar da geçişsiz füllerdir (Banguoğlu, 1990, 409). Bu açıklama, konuyla 
ilgili genel yaklaşıma uygundur. Ancak Banguoğlu'nun geçişli fiillerin yönelme 
hâlli tamlayıcı da alabileceklerini belirten şu görüşü, geçişlilik-geçişsizlik kav- 
ramlarının sınırı hakkında bazı tereddütlere yol açmaktadır: "Eklenen varlığın 
adı söz içinde çoğu zaman kimi, kim, bazen de kime hâllerinde bulunur ve 
cümlede nesne adını alır (s. 409). Bu açıklama için verilen örneklerden "Çok 
paraya kıymışsınız." cümlesindeki "kıymak" fiili, Banguoğlu tarafndan geçişli; 
-A eki taşıyan "çok paraya" kelime grubu da nesne kabul edilmektedir. 

Benzer bir değerlendirmeyi de Ahmet Cevat Emre'de görüyoruz. Emre, 
Türkçe Dilbilgisi'nde "öznel eylem" anlatan geçişsiz fiillerin "eve gelmek, paza- 
ra gitmek, dağa çıkmak, yatağa girmek" örneklerinde olduğu gibi -A ekli bir 
tamlayıcı alabileceklerini ve bu tamlayıcının ikinci bir nesneye benzediğini; 
“nesnel eylem" anlatan geçişli fiillerde ise nesnenin "birini dövmek, birine söv- 
mek” örneklerinde olduğu gibi -I veya -A ekli olabileceğini belirtmektedir (Em- 
re, 1945, 295-297). 

1. Deny'nin “bakmak, şaşmak” fiillerinin aldığı -A ekli; "korkmak" fiilinin 
aldığı -DAn ekli tamlayıcıyı geçişli fiillerin nesnesine denk kabul etmesi dikkat 
çekicidir (Deny, 1941, 185). 

Kononov, "geçişlilik" kavramının sınırlarını "düz geçişlilik" ve "dolaşık / 
dolaylı geçişlilik” kavramlarıyla genişletmiştir. Ona göre düz geçişli füller ak- 
kuzatifli; dolaylı geçişli fiiller nesneye geçen hareketi ifade eden datif, lokatif, 
ablatif ve vasıta ekli tamlayıcı alırlar. Kononov, filin anlamının ve fijk 
tamlayıcı ilişkisini algılayıştaki farklılığın, tamlayıcının niteliğini nasıl değiştir- 
diğini gösteren şu örnekleri verir : 

hendeği atlamak / hendekten atlamak 

merdivenleri inmek / merdivenlerden inmek 

onu konuşmak / onunla konuşmak / ondan konuşmak 


(Kononov, 1956, 109, 274-276). 
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M. Ergin'e göre ise "fiil kök ve gövdeleri yapma ve olma ifade etmelerine 
göre geçişli, geçişsiz olmak üzere ikiye ayrılırlar" ve "fiilin doğrudan doğruya 
isim akkuzatif hâlinde bulunur. Karşıladığı hareket doğrudan doğru- 
ya bir isme tesir eden fiiller geçişli fiillerdir (Ergin, 1962, 267). 


Ergin'in bu ifadesinden "yapma" ifade eden bütün fiillerin geçişli olacağı 
ve bunların yükleme hâlindeki bir tamlayıcı alabileceği sonucu çıkmaktadır ki 
bu yaklaşım meselâ "yapma" ifade ettiği hâlde yükleme hâlli tamlayıcı almayan 
"kızmak, binmek, küsmek, koşmak” gibi filleri açıkta bırakmaktadır. 

Özetlemeye çalıştığımız bu görüşlerden de anlaşılacağı üzere “yükleme 
hâlli nesne alabilme" özelliği araştırmacılar tarafından fiilin geçişliliği için esas 
kabul edilmekle beraber, zaman zaman bu kabulün sınırları zorlanmaktadır. 
Belli ki bu konuda bazı tereddütler vardır. 

Türkçede fiil-tamlayıcı ilişkisi çok yönlü olarak değerlendirilebilecek geniş 
bir konudur. Konuya biz de farklı bir pencereden bakalım. 

Bilindiği üzere fiillerin bir cümlede isimlerle olan ilişkisini, karşıladıkları 
kılış, oluş ve durumun niteliği belirler. Bazı fiiller tamlayıcıya ihtiyaç duyma- 
yan bir anlam özelliğine sahiptir. Bazıları ise mutlaka bir tamlayıcı ile kullanım 
alanına çıkarlar. Yani fiilin gerçekleşmesi özne dışındaki bir unsurun varlığına 
bağlıdır. Bu tamlayıcıların hangi hâlle fiile bağlanacağını tayin eden fiilin anla- 
mıdır. Bu sebeple Türkçedeki fiil-tamlayıcı ilişkisini esas alan bir sınıflandırma- 
da fiillerin; 

1. Tamlayıcısız fiiller 

2. Tamlayıcıl filler 
şeklinde iki grup oluşturduğu görülmektedir. 

"Ölmek, doğmak, pişmek, esmek, eskimek, terlemek, kurumak, birikmek, ak- 
mak, çürümek, erimek, büyümek, ağarmak, uzamak” gibi fiiller tamlayıcısız fi- 
illerdir. “Yemek pişti, adam öldü, elbise eskidi." cümlelerinde görüleceği üzere 
bu fiillerin gerçekleşmesi için özne yeterli olmaktadır; ayrıca bir tamlayıcıya ih- 
tiyaç yoktur. 

"Aramak, içmek, dövmek, temizlemek, üzmek, kovmak, binmek, küsmek, kız- 
mak, vazgeçmek, bıkmak, kurtulmak, övünmek, dans etmek, savaşmak, evlen- 
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mek" gibi fiiller ise tamlayıcılı füllerdir. Bunların gerçekleşmesi - hangi hâl 
ekini taşırsa taşısın - mutlaka bir tamlayıcının varlığına bağlıdır. “Çocuk kitabı 
aradı." cümlesinde "ara-" fiili -1 ekli; “Adam ata bindi." cümlesinde "bin-” fülü 
-A ekli, "O, çalışmaktan vazgeçti." cümlesinde "vazgeç-" fili -DAn ekli, “O, 
başarısıyla övündü." cümlesinde de "övün-" fiili -TA ekli bir tamlayıcı ile kulla- 
nım alanına çıkmışlardır. Bu dört fiil de taşıdığı hâl ekinin niteliği ne olursa ol- 
sun, mutlaka bir tamlayıcı istemektedir. "Sev- füli nasıl bir nesne almadan ger- 
çekleşemezse, "kız-" fili de böyledir. İnsan "birini / bir şeyi sever" ve "birine / 
bir şeye kızar". Her iki fiilin anlamı "birine, “bir şey"e ihtiyaç duymaktadır. 
“Öv-" ve "söv-" fiilleri de böyledir. Bu fiiller özne dışında bir nesne almadan 
gerçekleşebilirler mi? 

Verdiğimiz bu örneklerdeki fiil-tamlayıcı ilişkisinin şekli tabi ki birbirin- 
den farklıdır. Zaten bu farklılıktan dolayı tamlayıcılar farklı hâl ekleri taşımak- 
tadır. Ancak bu durum, sözü edilen fiillerin mutlaka bir tamlayıcıya ihtiyaç 
duymaları gerçeğini değiştirmez." 

Gramerlerimizdeki geçişlilik-geçişsizlik kabulü çerçevesinde biri tamlayıcı 
almayan, diğeri -A ekli tamlayıcı alan meselâ ”ö/-” ve "kız- "filleri aynı; -I ekli 
bir tamlayıcı alan meselâ ”sev-" fiili ayrı grupta değerlendirilir. Fiil-tamlayıcı 
ilişkisinin varlığını yokluğunu esas alan bakış açısına göre ise "kız-” füli “â/-” 
füline değil, "sev-” fiiline daha yakındır ve bu sebeple "sev-" ve ”kız-" fülleri 
aynı grup içinde değerlendirilmelidir. 

Fil-tamlayıcı ilişkisinin varlığını belirleyen fiilin anlamıdır. Meselâ, "soğu- 
” Şili "ısısını kaybetmek” anlamıyla tamlayıcısız bir filken, "birine karşı sevgi- 
nin veya bir şeye karşı isteğin kalmaması (birinden / bir şeyden soğumak) anla- 
mında kullanıldığında tamlayıcılı bir fiile dönüşebilmektedir. 

Fiil-tamlayıcı ilişkisinin şeklini, niteliğini ise o dili kullananlar belirler. Ba- 
Zı füllerin tamlayıcılarındaki hâl eklerinin lehçe ve ağızlara göre farklılık gös- 
termesi bu ilişkiyi algılayıştaki tasavvurdaki farklılıktan kaynaklanmaktadır. 
Bazı tehçelerde atı binmek ifadesine karşılık, Türkiye Türkçesinde aynı ifade- 
nin ata binmek şeklinde olması gibi. 


1 DLT 'deki fil bahislerinde genellikle tamlayıcısız fuller için sadece özmeli (aş pişti, kuş uçdı, su akdı, er 
Küldi, kün tozdı), diğer filler için de özne ve tamlayıcılı (Br attın tüşdü, ol ewge barmış, er suwda yüzdi) 
cümle örnekleri verilmesi tesadüfi olmasa gerek 
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Fiiller, birden çok anlam kazandıklarında da, her anlama göre fiil-tamlayıcı 
ilişkisinin şekli değişebilmektedir. Meselâ "vur-” fili, "elini veya elinde tuttuğu 
bir şeyi yere hızla indirmek" anlamında kullanıldığında -A ekli (birme 1 bir şeye 
vurmak); yaralamak, öldürmek anlamında kullanıldığında ise -1 ekli (veya ek- 
siz) (birini varmak, bir şey(i) vurmak) bir tamlayıcı alır. 


Fiillerin aldıkları tamlayıcı sayısı da, o fiilin anlam özelliğine göre değiş- 
mektedir. Meselâ "gönder-" fiilinin gerçekleşmesi iki nesnenin varlığına bağlı- 
dır. ”Birine, bir şeyli) göndermek" ifadesinde de görüldüğü gibi "gönder-" fiili- 
nin anlamı, mutlaka -I ekli (veya eksiz) ve -A ekli iki tamlayıcıya ihtiyaç duy- 
maktadır. 


Sonuç olarak; fiil-tamlayıcı ilişkisini, tamlayıcıya ihtiyaç olup olmaması, 
tamlayıcı sayısı, tamlayıcının niteliği (içinde bulunduğu hâl ve taşıdığı hâl 
eki) bakımlarından da değerlendirerek, geçişlilik-geçişsizlik sınıflandırması dı- 
şında başka sınıflandırmaların da yapılabileceğini düşünüyoruz.? 
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Dilim Benim 


Alaeddin MEHMEDOĞLU 


insanla bir geldi dünyaya dılim, 
Annemin südüyle kalbime ahdı. 
Tarihin amansız yokuşlarında 
Her çetin sınagdan zafarla çıhdı. 


Uzag ölketerde sedler aşarağ, 
Dodagdan süzülüb anlaşdı dilim. 
Ulu dedemizin söz bohçasıyla 
Seneden seneye cantaşdı dilim. 


Halkın hakk güneşli her oğlu, kızı 
Bin dastan bağlayıb, iller dolaşdı. 
Benim anne dilim, benim Türk dilim. 
Kıt'adan kıt'aya hudular aşdı. 


Dilim benim, yağı her sokak boyu, 
Sözüne reng vurub, bin bühtan atır. 
Senin birliyinden korkuya düşüb, 
Milleti milletin eliyle satır. 


Sen ey asırların Türk emaneti, 
Kılıncsız, kalkansız silâhım benim. 
Kimse yarın seni mehv edecekse, 
Bugünden öldürsün Allah'ım beni. 


Beşere deyecek çok sözümüz var, 
Denizler, irmağlar durulmalıdır. 
Edalet güneşi, meydana çıksın 
Dünyamız yeniden gurulmalıdır. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı Kelimelere Karşılıklar Bulma Kurulumuzun bu ayki toplantısında 
çoğu özgün imlâlarıyla dilimize sokulmaya çalışılan aşağıdaki kelimeler görü- 
şülmüş ve bu kelimelere uygun şu karşılıklar önerilmiştir. 

irredantizm (Fr. irredenüsme) Fransızcadan dilimize giren bu kelime "Dil, 
gelenek, görenek ve çeşitli kültür değerleri bakımından bir birlik gösterdiği 
hâlde, ana yurt dışında kalmış halkın yaşadığı toprakları ana yurt sınırları içine 
almak düşüncesini temel alan akım" olarak tanımlanabilir. 


Kurulumuz, bu söz için kurtarımcılık sözünün uygun bir karşılık olduğun- 
da birleşmiştir. Bu kelimenin kullanılışına F.R. Atay'ın Çankaya adlı eserinden 
alınan şu cümleyi örnek olarak verelim: Mustafa Kemal'in düşündüğünün tam 
aksine ihtilâlciler, halkı kazanmak için çoktan kaybettiğimiz Girit'i Yunanistan'a 
vermemek, Bosna Hersek'i Avusturya-Macaristan İmparatorluğundan geri al- 
mak, Bulgaristan'ı tanımamak gibi bir kurtarımcılık edebiyatı tutturmuşlardı. 

kalitatif (Fr. gualitatif) Fransızcadan dilimize geçen bu söz, kaliteye iliş- 
kin, kaliteye dair anlamlarıyla sıfat olarak yer yer kullanılmaktadır. Kalite (Fr. 
gualit6) dilimizde nitelik kelimesiyle karşılanır. Buna bakıp kalitatif için, nitele- 
yici karşılığını öneriyoruz. Örnek: Niteleyici araştırma, küçük denek grupları 
ile yapılan söyleşileri kapsıyor. 

kantitatif (Er. guantitatif) Fransızcadan dilimize geçen bu söz "kemiyete, 
niceliğe ilişkin, niceliğe dair” anlamlarıyla sıfat olarak zaman zaman kullanıl- 
maktadır. Fr. guantit€ dilimizde nicelik diye karşılanmıştır. Dolayısıyla Kurulu- 
muz, kantitatif karşılığı olarak niceleyici sözünü önermektedir. 

Bir örnek cümleyle bu karşılığı kullanmaya çalışalım. "Nifeleyici araştırma 
konusunda uzman ve deneyim sahibi olan firma, niceleyici araştırmalar konu- 
sunda da her türlü ihtiyaca cevap verecek bir yapıya sahip. 

sticker: İngilizceden dilimize giren ve özgün imlâsıyla kullanılan bu keli- 
me "etiket, yapıştırılan şey" anlamındadır. Kurulumuz, bu kelime için dilimizde 
kullanılmakta olan çıkartma sözünün kullanılmasını önermektedir. Örnek: 
Arabanın arkasına üniversitenin adını çıkartma olarak yapıştırmış. 

workout: İngilizceden dilimize giren bu kelime, İngilizcede "idman, ant- 
renman; deneme çalışması" anlamlarını taşımaktadır. Türkçemizde bu kelime- 
nin yerine kullanılabilecek ve aynı anlamın yüklenebileceği alıştırma, idman, 
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antrenman gibi kelimeler vardır. Kurulumuz, bunlardan birinin kullanılabilece- 
gi görüşündedir. Örnek: Esem Spor Giyim'in Türkiye temsilciliğini yaptığı spor 
markası Adidas'tan her yaştan bayan sporcuya bir alıştırma (anirenman) ayak- 
kabisı. 

kombine: Fransızcadan dilimize girmiş olan bu kelime genel dilde "birleş- 
tirmek, karıştırmak, bir araya getirmek” anlamlarını taşımaktadır. Ayrıca asker- 
lik, sinema, tiyatro ve spor alanlarında da kullanılmakta olan bir terimdir. Kuru- 
umuz kelimenin genel dildeki kullanımı için birleşik veya toplu karşılıklarını 
önermektedir. Ayrıca sinema, tiyatro ve spordaki kombine biler için; toplu bi- 
let, spordaki kullanımları için kombine akın, kombine yarış ve kombine savun- 
ma için; toplu akın, toplu yarış ve toplu savunma karşılıklarının kullanılması- 
ni uygun görmektedir. Örnek: “Mersin Termik Santralinin iyileştirilmesi, sani- 
ralin kapasitesini artırmak amacıyla doğal gaza çevrimli birleşik yakıt sistemli 
olarak yapılacı 

sinerji: Fransızcadan (synergie) dilimize giren bu kelime "birlikte çalışma, 
(organlarda) iş birliği görevdeşlik" anlamlarını taşımaktadır. Kurulumuz bu ke- 
lime için daha önce de önerilmiş olan görevdeşlik karşılığının kullanılmasını 
uygun görmektedir. Örnek: "Meyve sebze işleme sanayi olarak, 1996 yılında 
sektörün en fazla ihracat yapan şirketi Merko Gıda oldu. Bunun yanı sıra besi- 
cilikle uğraşıyoruz. Fabrikaların atıklarını doğal yem olarak kullanıyoruz. Bu 
bir görevdeşlik yaratıyor.” 

rezidans: Fransızcadan (r&sidence) dilimize giren bu kelime "konut, ika- 
metgâh, mesken" anlamlarındadır. Kurulumuz bu kelime için konut karşılığını 
önermektedir. Konut'un mesken anlamı dışında; “elçi, ateşe ve yüksek dereceli 
devlet memurlarının oturmaları için ayrılmış yer" anlamı da vardır. Örnek: “Pa- 
ris'te gördüğümüz en büyük kalabalık Büyük Elçi Tansuğ Bleda'nın büyük elçi- 
lik konutunda verdikleri davet ol, 

epikriz: (İng. epicrisis) Tıp alanında kullanılan bir terim olan bu kelime 
ıçin Kurulumuz, çıkış özeti karşılığının kullanılmasını önermektedir. 

Örmek: "Nöroloji servisi Şefi Prof. Dr. H. Forta'nın da imzası bulunan çıkış 
özeli, yüzünün sağ tarafı ile sağ bacağındaki uyuşma nedeniyle servise yatırılan 
sanalçının gırtlak kanseri tedavisi gördüğü de belirtiliyor." 

hinter land: Almancadan dilimize giren bu kelime "iç bölge, ari bölge" an- 
Jamını taşımaktadır. Kurulumuz, daha önce de önerildiği gibi art bölge karşılı- 
ının kullanılmasını uygun görmektedir. 

Ömek: “İzmir aynı zamanda yalnız Türkiye ya da Akdeniz çevresinde değil 
belki de dünyada art bölgesi en geniş ve en güzel yerleşim birimidir.” 
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ombudsman: İngilizceden dilimize giren bu kelime: “Parlâmento tarafın- 
dan görevlendirilen, vatandaşları resmi makamların keyfi ve yasa dışı davranış- 
larına karşı korumakla görevli kişi ve karum, kamu denetçisi" anlamındadır. Ku- 
rulumuz bu terim için kamu denetçisi karşılığının kullanılmasını önermektedir. 

Örnek: "Kamu denetçisi kurumlarda iki önemli özellik bulunur. Anayasal 
bağımsızlık ve çok geniş bir araştırma yapma hakkı." 

akualand (agualand): Lâtince "su" anlamındaki agya sözü ile, "kara, top- 
rak, yer, memleket" anlamındaki /and sözünden yapılmış birleşik bir kelimedir. 
Bir tür havuz anlamındadır. Kurulumuz, bu kelime için su bahçesi karşılığının 
kullanılmasını önermektedir. 

Örnek: "Sıcaktan bunalınca kendini su bahçesine atan bir turist, Pamukka- 
le görüntüsündeki havuzda serinlerken âdeta kendinden geçmiş.” 

modül: Fransızcadan (module) dilimize giren bu kelime bir mimarlık teri- 
mi olarak, bir yapının çeşitli bölümleri arasında orantıyı sağlamak için kullanı- 
lan ölçü birimi anlamını taşımaktadır. Ayrıca, bir uzay taşıtının yapısı içinde yer 
alan ve kendi başına hareket edebilen bağımsız bölüm anlamını da yüklenmiştir. 
Kurulumuz #odil kelimesi için parça ve modüler sistem için de parçalı sistem 
karşılıklarını önermektedir. Kelimenin uzaydaki kullanımı için de yine parça- 
nın uygun olacağı görüşündedir. 

Örnek: Bu yeni biçimlerin, yer değiştirme özgürlüğü bulunan parçalı bir 
sistemde yüzeyler üzerinde sıralanışı F. Özgür'ün temel kaygısını oluşturuyor. 

küratör: İngilizceden (curator) dilimize giren bu kelime "müze veya kü- 
tüphane müdürü" anlamındadır. Kurulumuz, bu görevin aynı zamanda koruyucu 
ve kollayıcı özelliğini vurgulayarak, bu söze karşı kollayıcı karşılığının kulla- 
nılmasını önermektedir. 

Örnek: "Janice Blackburn'ın kollayıcılığını yaptığı çağdaş dekoratif sanat 
sergisi 6 Şubat tarihinde açılacak." 

outlet center: İngilizce "dışarı açılan delik, kapı, yol, ağız ve (mal için) pa- 
zar, satış alanı" anlamındaki oyle? kelimesi ile "merkez ve orta" anlamındaki 
centre'den kurulmuş birleşik bir kelimedir. Kurulumuz bu birleşik söz için Fab- 
rikadan Satış Merkezi karşılığının kullanılmasını önermektedir. 

Örnek: "Türkiye'ye Amerikan tarzı bir alış veriş merkezi daha kazandıran 
Bayraktar Holding'in Yönetim Kurulu Başkanı, İzmit'teki Bayraktar Fabrikadan 
Satış Merkezi'nin yanında beş yıldızlı bir otel yapıyor. 


Hazar'ın Kıyısında 


Rızâ AKDEMİR 


Ufkundan esen rüzgâr, köpükleri savurur, 
Gider ta uzaklara Ağrı dağına vurur. 

Hasretin can evimde bir sevda gibi durur; 
Bu hasret yıllar yılı içimde yandı Hazar... 


Seni sevdim ilk önce ömrümün baharında, 
Senin adın çınladı gençlik şarkılarında, 
Seyrettim tarihimi mavi dalgalarında. 

Seni görmek ne büyük bir heyecandı Hazar... 


Âşık nasıl anarsa sevdiğinin ismini 

Bir tükenmez sevdayla öylece sevdim seni. 
Gördüm bir kasım günü göklere yükselmeni 
Kalbim de senin gibi coştu, çalkandı Hazar... 


Hikâye: 


SON MARTI 


Seçkin GÜNDÜZ 


Sesleri çirkindi. Çığlık çığlığa uçu- 
şuyorlardı. Kulaklardaki hoşnutsuzlu- 
ğu görünümleri giderebiliyordu. Kanat 
çırpınışlarındaki inceliğe, süzülüşlerin- 
deki ustalığı ekleyince sesler bir çırpı- 
da güzelleşiyordu. 

Yolcuların çoğu güvertedeydi. 
Uzaklaşan kentin fotoğrafı çekiliyor, el 
sallanıyor; martılara da yiyecek atılı- 
yordu. 


Gülümsüyordu kadın, sık sık gü- 
lümsüyordu. Uçuşan saçlarının mas- 
karalığına bir ara kahkaha attı oğluyla. 


istekle dalmalarına karşın boş ga- 
gayla yükselmeleri sıklaşmıştı. Gemi 
yol aldıkça martılar azalmış, sanki bu- 
na koşut güverte de hemen hemen 
boşalmıştı. 

"Sevecen deniz kuşları," diye dü- 
şündü kadın, "çok direngenmişsiniz..." 
Gülümsedi. Azıcık zorlanmıştı. Oysa 
fotoğraf çekerken... Az önce oğluna 
poz verirken... Ne kolay, ne içten gü- 
lümsemişti. "Gücünüz tükenmeden 
dönseniz." Gözlerini sarı gagalılardan 
ayıramıyordu. "Kimi doydu, doyduğuy- 


la yetinip döndü. Ama siz... siz ne di- 
ye sürüklenip duruyorsunuz..." 
Rıhtımdaki sayısız martıdan geri- 
ye birkaçı kalmış, kalanların da kanat 
çırpınışlarındaki ilk coşku sönmüştü. 


"Ekmek bul, bir şey bul." diye an- 
nesini dürtükledi. "Geliyorlar... Bir 
şeyler atalım." Bir an susup sordu: "At- 
masak... hiç atmasak!.. Dönerler belki 
hı1?.." Yanıt alamayınca çabucak de- 
vam etti: "Hayır. Geliyorlar. Atmasak 
da geliyolar. Bizi izliyorlar." 


"Gemiyil.." dedi kadın. 

“Gelmesinler," diye çıkıştı oğlu. 
“İstemiyorum. Ne olur gelmesinler... 
Yoo... gelmek, yetişmek zorundalar. 
Artık dönemezler. Bak anne, bak... 
sanki bize geliyorlar." 

“Gemiye..." dedi kadın. Savunur- 
casına ekledi: "Seslere... köpüren su- 
lara... sulardaki artıklara, çöplere..." 


“Attığımız yiyeceklerden..." dedi 
çocuk ağlamaklı bir sesle. "Ya da... bi- 
zi... yani... gemiyi bırakamadılar." 


Son Mart 


"Hep böyle," dedi kadın. "Martılar 
işte hep böyle. Onlar için oyun, oyun 
gibi yavrum... haydi," diye ekledi: 
“Haydi ikimizden başka kimse kalma- 
dı. Kamaraya geçelim." 

*Hayır," diye mızıklandı, “birakma- 
yalım," 

“Ayakta durmaktan 
Sen de yorulmuşsundur." 


yoruldum. 


“Bak anne," diye bağırdı, "biri 
düştü. Pat diye düştü." 

"Dönemeyecekler," diye fısıldadı 
kadın, gözleri buğulanmıştı. "Kanat çır- 
pışları çırpınmaya dönüştü." 

“Yetişebilirler," diyerek annesinin 
bileğine yapıştı. “Çabalasalar... baca- 
ya konuverseler..." 

"Konarlar," dedi. "Gel içeriye ge- 
çelim." 

“Kıyı yok oldu," dedi çocuk. "Hiç- 
bir şey gözükmüyor." Çalarcasına 
söylendi: "Arkalarına hiç bakmıyor, 
bakmadan öylesine geliyorlar!" 


Bir martı daha denize kondu, kon- 
masıyla bir önceki gibi beyaz köpükler 
arasında kayboldu. 


"Çok mu yiyecek attık," diye söy- 
lendi çocuk. "Çok mu el salladık." Yü- 
zünü buruşturdu, "oysa herkes atlı. 
Herkes salladı." 


"Biz olmasak da gelirlerdi," diye 
gülümsedi kadın. "Gemi çekiyor onla- 
n... Çekiyor..." Gülümsemesi söndü: 
"Çekmesine çekiyor da..." 


*Anne!" diye haykırdı. "Bak... Biri 
daha..." 


Sesini yükseltti kadın: “Esiyor! 
İçeriye geçelim." 

“Duralım,” dedi. "Bitti... bitiyor... 
baksana, iki martı..." Sesi ağlamaklıy- 
dı. "İki martı kaldı... diğerleri hep...” 


“Döndüler bir tanem" dedi elleri 
oğlunun omzunda, "döndüler... İnan 
bu ikisi de dönecek. Martılar güçlüdür. 
Öbürleri de yetişmiştir. Bir yerlere kon- 
muştur. Dediğin gibi belki de bacaya." 


“Alay etme," diye atıldı. "Okşama 
saçlarımı. İnanmıyorum sana. Yavaş- 
lasa da yetişemezler. Dursa da yetişe- 
mezler. En güçlüsü, kocaman kanatlı- 
sı bile..." 


“Sus yavrum... Duyan da kavga 
ediyoruz sanacak.” 

"Neden attım... Neden el salla- 
dım..." 

"Saçmalama," diye bağırdı kadın. 
"Bir sen misin atan! Dedim ya, martı 
onlar..." 

“Kızma," dedi usulca, "ama an- 
ne," diye peşi sıra ekledi. Yüz bulsa 
kesinlikle bir şeyler daha diyecekti. 


Seçkin Gündüz 
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"Yeter," diye bağırdı kadın. Kolu- 
na sımsıkı yapışıp sürüklercesine çek- 
ti. "Gidiyoruz!.. koca güvertede bir İki- 
MİZ." 

“Ya martılar... Yani martı... Şu, 
Şu son martı..." 


"Çabuk ol. Acıktım. Daha üstümü- 
zü değiştireceğiz." 

“Peki,“ deyip isteksizce annesinin 
elini tuttu. Uslu çocuk suskunluğu an- 
cak merdivenlere kadardı. Çekingenli- 
ğini yenerek birden sordu: "Anne... 
martılar erkek mi?" Yanakları kızarmış- 
tı, devam etti: "Hani şu... koca kanatlı- 
s1," yutkundu, "hani şu en son...” 


"Adımlarına dikkat eti" diye azar- 
tadı. 


"Anne, ne olur, ne olursun..." 


“Kimi erkek, kimi dişi... off, ne bi- 
leyim ben. Sallanma!" 


“Dişi, kadın demek değil mi?“ 


"Evet," dedi, "dişi, kadın demek. 
Bunun kanatla da ilgisi yok." Sesi yu- 


muşadı: "Kadın martı..." Gülümseme- 
ye çalıştı: "Martı kadın... son martı..." 


Ranzadan "anne," diye atıldı. 


"Dur!" diye bağırdı kadın. "Sarıl- 
ma, ruj sürüyorum, görmüyor musun!" 


"Gözlerin?.. Gözlerin yaşlı." 


“Dürtme diyorum, sarsma! Zaten 
gemi..." 


*Martılara üzüldüm. Çok üzüldüm. 
Gör bak ağlamıyorum." 


“Ağlayan kim," dedi yapmacık bir 
öfkeyle, "nereden çıkardın." 


“Gördüm! İşte görüyorum." 


Az daha üstelese, 'evet' diyecekti. 
'ağlıyorum'. Ama bil ki martılara değil. 
Kendime... Babana..." Derin bir iç 
çekti. Diyecekti. Az daha üstelese di- 
yecekti: 'Dokuz yıl kanat çırpabildim 


ona. 


Düş Değil Sanki Gerçek 


İlhan GEÇER 


Gönül semalarında pembe bulut cümbüşü 
Dalgaların şarkısına suzidil 

Renklerin mavisinde mutlulukların düşü 
Saçaklarda kumrular bir ipek mendil 


Acılar et atmıyor saadet anlarına 
Geceler yıldızların saltanatında yine 
Kalpler adanmış sevda zamanlarında 
Herkes davetli gibi bir muhteşem düğüne 


Sonbahar dallarında eski hüzün yok 
Fırtınasız imanlara dönmüş gemiler 
Şimdi uzak hedeflerde yürek delen ok 
Şeytanlar sofrasında şimdi nazlı periler 


Pespembe şafaklara açılmış gece 
Acısız mekânlarda gül yüzlü bahar 
Ümidin düğünü var sevda bahçelerin 
Düş değil sanki gerçek bir bahar 


KÖROĞLU DESTANI'NDA KAHRAMAN VE ATININ 
DOĞUŞU İLE İLGİLİ MOTİFLERİN TAHLİLİ 


Doç. Dr. İsa ÖZKAN 


Destanlar, milletlerin hayal ve hafızasındaki efsanevi tarihleridir. Türk des- 
tanlarının zamanında tespit edilmediği, destan devri yaşamaktan onları yazıya 
geçiremediğimiz gibi anlayış ve yorumları bir kenara bırakırsak, açıkça söyleye- 
biliriz ki, bugün en zengin destan külliyatına sahip milletlerin başında geliriz. 
Çünkü Türk destanlarının tam bir envanteri henüz çıkarılamamıştır. Özellikle 
Türk dünyası gerçeğinin talihin ve tarihin bir armağanı olarak karşımıza çıkma- 
sından sonra bir kez daha görüldü ki yirmi iki Türk yazı dilinin sözlü edebiya- 
tında, destantar önemli yer tutmaktadır. Bir örnek olmak üzere 55-60 bin nüfusa 
sahip Aitay Türklerinin Altay Baatırlar adlı 12 ciltlik eserlerinde yayımlanan 
destan sayısının 100'den fazla olduğunu ifade edebiliriz.! Söz konusu kitapta 
yer alan destanların hiçbiri mevcut edebiyat tarihlerimizde yer almamıştır. Dola- 
yısıyla dünyada 43 ayrı siyasi ve idari yapının içinde yer alan Türk boylarının 
destan sayısının üç yüzü aşacağı rahatlıkla söylenebilir. 


Türk destanlarının zaman, konu, tema, şekil, motif ve yayılma alanlarını 
dikkate alarak değerlendirdiğimizde üç Türk destanın yüzyılların ötesinden kol- 
lar ve daireler hâlinde muhtelif devirlerin olay ve kahramanlarını da içine alarak 
zamanımıza kadar ulaştığına ve Türk boylarının sözlü edebiyatlarında esaslı rol- 
ler oynadığına tanık oluyoruz. Epos tan farklı olarak epope şeklinde adlandırılan 
bu büyük eserler, dünya edebiyatında pek fazla değildir. Yunanlıların İlyada ve 
Odessa'sı, İranlıların Şehname'si ve Hintlilerin Mahabarata'sı gibi ancak sayılı 
destanlar epope seviyesine ulaşmış eserlerdir. Türk edebiyatında ise Oğuz Ka- 
Zan, Köroğlu Kolları ile Manas Destanı'nın bu özelliğe sahip ve hatta hacim, 
motif ve olay yoğunluğu bakımından söz konusu destanlardan daha zengin ol- 


1 Altay Baatırlar T.XII, ÇTurguskan Kiji Hazırlayan", Sazon Saymovıç Surazokov) Tuulu Altay/Goro- 
Altaysk, 1958-1995" 1 C. 1958; 11. C. 1959; 11 C 1960; IV. C, 1964; V C 1966; Vİ. C, 1968, VEL C. 
1972, VII. C 1974; IX. C, 1977, X. C 1980; XI C. 1983, XIL C 1995" / Arai Baarmplap EXX, 
Typıyoxak xn CC Cypasaros, Tyyay Antali 1958-1995, Surazokov, 5. Altay Folklor, Tuulu 
Altay, 1975, 5 206/Cypasoron, C, Amali gomemop,, Tyyay Aral 1975, c.206 
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duğunu görüyoruz. Bir fikir vermek bakımından Manas Destanı'nın bir tek riva- 
yetinin yüz bin mısralık Mahabarata'dan iki buçuk kat daha büyük olduğunu 
belirtmeliyiz.? Bu tür destanlarda kahramanların maceraları, ülküleri, şahıs kad- 
rosu sadece bir tek destanla sınırlanamaz; hatta merkezi kahramanın vefatıyla 
da destan bitmez. Onun idealleri, soyundan üüreyenler veya arkadaşlarınca des- 
tanın diğer kol veya dairelerinde devam ettirilir.) Burada, böyle epope seviyesi- 
ne ulaşmış olan Köroğlu Destanı üzerinde duracağız. 


Köroğlu Destanı'nın Batı (Anadolu, Balkanlar, Kırım ve Kafkas ötesi riva- 
yetleri) ile Doğu/Türkistan (Türkmen, Özbek, Uygur, Kazak, Karakalpak ve Ta- 
cik) olmak üzere iki ana rivayeti ve bu rivayetler etrafında teşekkül eden yüzü 
aşkın kolu bulunmaktadır.? Destan anlatıcıları, Köroğlu Destanı'nın 366,700 ve- 
ya 777 kolu olduğunu rivayet etmektedirler.” Farklı Türk boylarına mensup des- 
tan anlatıcılarının repertuvarlarında, Köroğlu Destanı özel bir yer tutar. Desta- 
nın Anadolu sahasından 15 kolu derlenmiştir.9 Behçet Mahir'den derlenen bu 
kollardan bazıları daha önce bir kısım araştırıcılarca başka âşıklardan da derle- 
nip yayımlanmıştır.” Azerbaycan'dan tespit edilen Köroğlu kolu sayısı on yedi- 
dir. Ermeniler arasında destanın 14 rivayetinin mevcut olduğu kaydedilmekie- 
dir. Destanın Türkistan'da Kazaklar arasında 62, Özbek ve Karakalpaklar da ise 
43 kolu olduğu belirtiliyorsa da bu kollar henüz yayımlanmadığı için, müstakil 
kol mu; yoksa adları farklı muhtevası aynı destanlar mı olduğunu tespit etmek 
şimdilik güç görünmektedir. Destanın Türkistan rivayetleri içinde şimdiye ka- 
dar yayımlanan en zengin kol sayısı Türkmenistan rivayetlerindedir. Hoca Ah- 


2 Musayev, 5, Epos Manas, Scatıfic Popular Epos, Frunze 1984, Buglısh text, 98, 133-138, 

3 Özkan, İsa, “Manas'ın Türk Destanları İçindeki Yeri ve Önemi", Yüzüncü Yıl Üniversitesi Manas Bilgi 
Şöleni Bildiriler, Van 1995, 5 43-49 

4 — Köroğlu Destanı'nın tiyayetlernin değerlendirilme için bk. Yıldırım, Dursun, "Köroğlu Destanı'nın Or- 
ta Asya Rivayetleri." Köroğlu Semineri Bildirileri, Ankara 1983, 5 103-114, Türkmen, Fikret, "Köroğ- 
tu'nun Özbek ve Ermeni Varyantı" Köroğlu Semineri Bildirileri, Ankara 1983, 8. 83-90. 

5 Azerbaycan'da âşıkların rivayetine göre Köroğlu'nun delileri 777 veya 7777'dir bk. Xylofiy, Veli, 00- 
roğly, Azdrbajcanı Ojrânan Cömüğidt, 2. çap Bakı 1928, s. 23, Boratav, Pertev Naili, Halk Hikâyeleri ve 
“Hikâyeciliği, Ankara 1946, s. 28 

6 Köroğlu Destam, Anlatan . Behçet Mahur, Hazırlayan ; Mehmet Kaplan-Mehmet Akalın-Muhan Balı, 
Ankara 1973, 5. II. 

7 Kaftancıoğlu, Ümit, Köroğlu Kol Destanları, İstanbul 1979. 5. 336 
Ahundoy, Ehiliman-Tahmasıb, M H., Azerbaycan Destanları 5, Bakı 1965-1972. 
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met Yesevi Üniversitesine Yardın Vakfı tarafından yayımlanan bu Göroğlu 
Destanı otuz koldan müteşekkildir? 


Köroğlu Destanı'nı anlatanlara Köroğluhan adı verilir. Destan anlatıcıları, 
destanları sözlü gelenekte boy farkı gözetmeksizin belli bir usul ve icra düzeni 
içinde söylemişlerdir. Dolayısıyla Türkistan ile Azerbaycan ve Anadolu'da yüz- 
yıllar içerisinde müstakil birer destan anlatım dili ve geleneği teşekkül etmiştir. 
Destan anlatıcıları ilden ile, obadan obaya, avıldan avıla dolaşarak son derece 
işlek, samimi ve canlı bir dille destanlar anlatmışlardır. Her biri, birer Kültür ta- 
şıyıcısı olan âşıklar, bahışılar ve cıravlar halkın sosyal ve edebi ihtiyaçlarını kar- 
şılamışlar, ortak zevk ve anlayışı nesilden nesle aktarmışlar. Destan anlatıcıları 
bir taraftan halkı manevi yönden eğitmişler diğer taraftan da onların tepkilerini 
ve tavırlarını toplayarak eserlerine aksettirmişlerdir. Gelenek, kendi içinde de- 
vamlılığını ve kontrolünü bu yolla sağlamıştır. 


Köroğlu Destanı, diğer Türk destanlarına göre pek çok problemi içinde sak- 
Tayan bir destandır. Destanın teşekkül devri, motifleri, teşekkül yeri, kahraman- 
Tarı, merkezi kahramanının mensubiyeti gibi huşuslara araştırıcılar bazı makale- 
lerinde değinmekle birlikte kabul edilebilir sonuçlara ulaştıklarını söylemek 
güçtür. Bu husus destanların, özellikle Köroğlu Destanı'nın tabiatından kaynak- 
lanmaktadır. Köroğlu Destanı'nın Türkistan rivayetlerindeki merkezi kahrama- 
nın Teke -Yomut boyuna mensup bir ailede olağanüstü biçimde doğması ve des- 
tanın coğrafyası gibi hususlar dikkate alınırsa Oğuz-Türkmen dairesinin destanı 
olduğu ortaya çıkmaktadır. Ancak bu abidevi eser, Türkmenistan, Azerbaycan, 


9 Göroğlu, Türkmen Halk Destanı I.NTIL, Görogly Türkmen Halk Dessany, Neşire Teyyarlan-Terime 
eden/Hazırlayan:, Annaguli Nurmemmet, Ankara 1966, bilig yayınları, Ahmet Yesevi Vakfının yayımla- 
dığı bu eser, Türkiye Türkçesine aktarılırken dil konusunda ne tam olarak Türkmen, ne de Türkiye Türk- 
çesi kullanılmış; ikisinin karması sun'i bir dil tercih edilmiştir Destanın okuyucu ve dinleyiciyi sürükle 
Yİp saran efsunlu dili maalesef Türkiye Türkçesine aktarılırken kaybolmuştur. Türk destanlarının, husu- 
sen Köroğlu'nun özel üslübuna yapılan müdahale, metni anlaşılmaz hâle getirmiştir. Ayrıca bazı kelime- 
lerin Türkiye Türkçesine aktarımında, kempir sözünün karşılığı olarak vadı yerine, moruk kadın gibi ar- 
go kelimeler kullanılmış; şir-i Atlda gibi birçok terkibin yazımında ise “Şir Hida” örneğinde olduğu gibi, 
anlam bakımından Türkiye Türkçesinin söz dizimine uymayan Türkmence şekiller tercih edilmiştir. Mü- 
Kemmel bir cilt ve baskıya sahip olan bu eserde ilmi yayım ve aktarma kuralları konusunda da titizlik 
gösterilse iyi olurdu 
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Anadolu ve Balkanlar ile Karluk-Kıpçak Türklerinin bugünkü devamı olan Öz- 
bek, Karakalpak ve Kazakistan sahasında pek çok olay ve kahraman ile birtikte 
zenginleşerek günümüze ulaşmıştır. Dolayısıyla destanın bir tek sahada gelişti- 
ğini söylemek doğru olmaz. Her bir kol, yüzyıllar içinde belli sahadaki tarihi 
olay ve kahramanları da içine alarak zenginleşmiştir. Ayrıca, diğer Türk destan- 
ları ile masal, halk hikâyesi, efsane gibi sözlü anlatım türlerinden pek çok motif, 
tp ve olay da destana karışmıştır. Burada, Doğu ve Batı rivayetlerinden hare- 
ketle destan kahramanı Köroğlu'nun sadece doğumu, ad alması ve atıyla ilgili 
motifler üzerinde duracağız. Söz konusu motifleri değerlendirirken, hangilerinin 
eski, yeni veya orijinal olabileceğine işaret etmeye çalışarak destanın teşekkül 
ettiği dönem üzerinde de fikir yürütmeye gayret edeceğiz. 


Köroğlu Destanı'nın bazı Anadolu rivayetlerinde merkezi kahramanın ba- 
basının adı Yusuf'tur. Bolu Beyin emri ile kendisinden cins atlar getirmesi iste- 
nir, O da bir at sürüsü (yılkı) içinden arık, hastalıklı, halk arasındaki tabir ile 
uyuz bir tayı seçer. Buna öfkelenen Bolu Beyi, Yusuf'un gözlerine mil çektirir. 
Deli Yusuf söz konusu tayı ile birlikte köyüne döner. Burada oğluna tayı karan- 
lık bir tavlada (ahırda) beslemesini ister. Kırk gün geçtikten sonra tayı ahırda el- 
leriyle yoklayarak muayene eder. Sağrısında boşluk bulur ve ahırın iğne gözü 
kadar bir yerinden ışık sızmış olabileceğini söyler. Oğlundan ışık sızan yeri bu- 
Tup, orayı kapatmasını ister. Köroğlu babasının dediklerini yapar. Seksen gün 
sonra kırat dışarı çıkarılır. Sulanmış bir tarlada koşturulur. Deli Yusuf onun nal- 
larını kontrol eder. Sağ arka ayağında birazcık çamur bulur. Anadolu rivayetle- 
rinde kırat bir müddet sonra, kahramanın arzu ettiği özelliklere erişir. Babası, 
kıratın artık pek çok hüner gösterebildiğini ve gelecekte onun en büyük yardım- 
cısı olacağını söyler.!9 

Erzurum'da Behçet Mahir'den derlenen destanın Köroğlu'nun Zuhuru ko- 
lunda Köroğlu, Bolu Beyin imrahor başı Ürüşan/Riişen'in oğludur. Destanın 
hem Azerbaycan, hem de Anadolu'daki anlatmalarında Köroğlu'nun dünyaya 
gelişi hakkında bir bilgiye rastlanmaz. Köroğlu ilk kez karşımıza on dört-on beş 
yaşında gözlerine mil çekilmiş ve değişik rivayetlerde adları Yusuf, Ruşen veya 


10 Pertev Naili, Köroğlu Destanı, İstanbul 1931, s. 23-31 
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Ali olarak kaydedilen bir babanın oğlu olarak ortaya çıkar.!! Hatta bu yüzden de 
onun unvanı Köroğlu'dur. Oysa destanın Türkmenistan rivayetlerinde kahraman 
Çardağlı Çandıbil denilen yurdun sultanı Ciğali Beg'in torunu Adıbeg'in oğlu 
olarak gor/gur (mezar) da dünyaya gelir. Yani karangı yerden yagtılık (aydın- 
lık) dünyasına çıkar. Bu sebeple de ona mezar oğlu anlamında Guroğlu/ 
Göroğlu adı verilmiştir. Türkistan tivayetlerinde Göroğlu'nun babasının adları 
değişmekte birlikte kahramanın dünyaya geliş şeklinde çok büyük farklılık yok- 
tur, Türkmen rivayetinde kahramanın doğumu şöyle anlatılmaktadır: 


"Bir gice yatırka, Hıdır Aleyisselam gelip düyşüme girdi. Ey Cıgalı Beg, 
sen hapa bolup yatma sen gelninii guburına bar. Gözün ne hikmet göryer diydi. 
Bu düyşü görüp, hoşvagi bolup, ertir bilen namazını okap, barıp gelnini guburı- 
nı barladı. Gözlese bir erkek oglan bolup enesinin bagrını yalap yatır. Munu 
gucagına aldı da, mezarı yene de mekem edip gaydıberdi. Getirdi önüe gözlese 
bir ak sakal baba öytünde otur. Bu babanın eteğine bu oğlanı saldı. Bu oglanın 
arkasına üç mertebe kalkıp, üç mertebe agzına tüikürip; "bizim nepes oğlumuz 
bolsun. Garankı yurttan yagtı yurda çıkıpdır. Adı hem Ruşen bolsun" diyip 
yakı garrı baba çıkıp gidiberdi."? 

Batı ve Doğu rivayetlerinde birbiriyle çelişen iki bilgiyle karşı karşıyayız. 
Destanın Türkistan anfatmalarında kahraman mezarda doğduğu için mezar oğlu 


1 Köroğlu Destanı'nın Doğu Anadolu ve Azerbaycan rıvayetlerinde Köroğlu'nun babasının adı Ürüşan/ 
Ruşen veya Alı; Orta ve Batı Anadolu rivayetlerinde ise Yusuf/Deli Yusuf olarak kaydedilmiştir Doğu 
Anadolu ve Azerbaycan rivayetleri için bk. Köroğlu Destanı, Anlatan . Behçet Mahir, Hazırlayan : Meh- 
met Kaplan- Mehmet Akalın - Muhan Bali, Ankara 1973, s. 1; Xylofiy, Veli, Ooroğly, Azdrbajcanı 
jröndn Cömijjati, 2. çap, Bakı 1928, 5. 17; Anadolu rivayetleri için bk. Pertev Naili, Köroğlu Destanı 
İstanbul 1931, 5. 19; Türkistan'da tespit edilen muhtelif rivayetlerde ise kahramanın babasının adı Cigalı 
Beg, Adı Beg, Ravşanbek, Bozay Han olarak belirtilmektedir 
Köroğlu Destanı'nın Anadolu'da Blazığ ilinden derlenen bır rivayetinde Köroğlu vurduğu iki kuşu bir 
akarsuda temizlerken kuşlar dirilip uçmuşlar. O anda söz konusu su (pınar) bın parçaya bölünmüş'(Bin- 
göl şehrinin adının buradan geldiği rivayet edilmektedir). Köroğlu babasının yanına dönünce bunu anla- 
ur Babası "o sudan sen içtin mi" dıye sorar Köroğlu "sadece kırat içti” cevabını verir Babası "yazık ol- 
du" der "O ab-ı hayat adi. İçmiş olsaydın sana ölüm yoktu”. Bu sır ortaya çıkınca su parçalara ayrılmış 
ama asıl âb-ı hayat kaybolmuş Bu sebeple Köroğlu'nun atı da hâlâ yaşar ve her sene bır defa satılır, sahi- 
bini değiştirirmiş (bk. Pertev Naili, Köroğlu Destanı, İstanbul 1931, s. 62), 

12 Göroğlu, Türkmen Halk Destanı 1, Görogiy, Türkmen Halk Dessany, Neşire Teğarlan-Terjime eden/ 
Hazırlayan, Annaulı Nurmemmet, Ankara 1996, bilig yayınları, s. 6 
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karşılığında Guroğlu / Göroğlu / Köroğlu, Batı rivayetlerinde ise babasının göz- 
lerine mil çekildiği için Köroğlu şeklinde anılmaktadır. Herne kadar Doğu riva- 
yetlerinin bazılarında da Göroğlu'nun dedesi Cığalı Beğ'in gözlerine mil çekil- 
mesi ile ilgili bölümler yer alsa da, Türkistan lehçeleriyle verilmiş metinlerin 
hiçbirinde kahraman, kör anlamına gelen sukır veya karıgu oğlu gibi sıfatlarla 
anılmaz. Kahramanların karanlıklar âleminde doğumu motifine diğer Türk des- 
tanlarında da rastlıyoruz. Bazı Altay ve Hakas destanlarında merkezi kahraman 
ve atı bir mağarada yahut karanlık ak kaya'nın içinde cansız şekilde dururken 
bozkurt şekline de girebilen bir kişi (Huu İney) tarafından bengi suyla diriltilir 
ve yeryüzüne çıkarlar. Altın Arığ destanında Allın Arığ, Kirim Sın dağındaki ak 
kaya'nın içinde atı Ak Sabdar ile birlikte dünyaya gelmiştir. Yine, Kazak ve 
Kırgız Türkleri arasında bilinen Er Töştük destanında kahraman Er Töştük, atı 
Çal Kuyruk ile birlikte, yer altı dünyalarında seyahat eder. Kötü ruhlar âleminde 
Urum Han ve Kırım Han ile savaşır. Ayuca, "Jerden Şıkkan Jelim Batır" efsa- 
nesinde kahraman yer altı dünyasından yeryüzüne çıkar.!İ Er Samır, Boydoi- 
Kökçin, Maaday Kara gibi Altay destanlarında kahramanlar hep yer altı dünya- 
sının hâkimi Erlik ve maiyeti ile mücadele ederler.!İ Mağara motifine, Ergene- 
kon destanının prototipi olarak ilk defa Çin kaynaklarında yer alan Göktürklerle 
ilgili menşe efsanelerinde rastlıyoruz. Düşmanları tarafından tamamı öldürülen 
Göktürklerden sağ kalan küçük bir çocuk bir dişi kurt tarafından mağarada bü- 
yütülür ve korunur. 15 Eski Türk inançlarında mağaralar, yer altı dünyalarına açı- 
lan kapılar olarak tasavvur edilmektedir. Yer altı ise şerir ruhların dünyasıdır. 
Türk destanlarında merkezi şahsiyetin orada doğması veya yer altı dünyasına 
gitmesi onun batırlığına işaret eder. Kavmine (el/albatı çoli/joü) musallat olan 
kötü ruhlarla bizzat burada savaşır ve onları mağlup eder.!7 Altay ve Hakas 


13 Altın Arığ, Hazırlayan. Fatma Özkan, Ankara 1997, 5. 19, 56-59. 

14 Gyemlex KomuparGaen, Kasar Ruocu Xoye Typronras,, Anmarıı 1987, c. 123, 130, 131, Ögel, Ba- 
haeddin, Türk Mirolojisi, (Kaynakları ve Açıklamaları ile Destanlar) | cilt, 2. bs , Ankara 1991, 5 539- 
547 

15 “Ep Camp”, "Maazalt Kapa”, "Boğaom-Körumu" Anzak Baarupzap İL, Typryoxan Knk : C.C Cy- 
pasaxoB, Tyyay Aral 1960, s. 5-61; 62-87; 186-296 

16 Özel, Bahaeddin, Türk Mitolojisi, 2. bs., Ankara 1993, 5. 18-29 

17 “Goğgon - Kökumn" Amrağ Baarupnap II, Typryckan Kız : C.C Cypasaro, Tyymy Amrağ 1960, 
5 62-87 
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Türklerinde destanlar gece söylenmektedir. Gündüz destan anlatmak uğursuzluk 
olarak kabul edilmektedir. Ayrıca vefat eden bir kimsenin cenazesinde haycı ve 
kaycı alıptığ nımah'ı veya kay çörçök'ü (kahtamanlık destanını) bütün gece bo- 
yunca kaylar. Kay/hay eezi (ruhu), vefat eden kimseyi şerir ruhların kötülük et- 
mesinden korur.!3 Türkistan anlatmalarında albaslı gibi kötü ruhlar Köroğlu'nun 
ve annesinin ölümüne sebep olmuş ancak kahraman yine de karanlık mezarda 
doğabilmiştir. 

Destanım Azerbaycan ve Anadolu rivayetlerinde başkahraman Köroğlu'nun 
en büyük yardımcısı olağanüstü hususiyetlere sahip olan kırafı'dır. Hatta Köroğ- 
lu destanın Anadolu ve Azerbaycan'da yaygın olarak bilinen Köroğlu'nun Zuhu- 
ru ve Bolu Bey'i gibi adlarla anılan kollarda ana vaka at üstüne kurulmuştur. 
Destanın akılda kalan bölümleri arasında kahramanın babasının gözüne mil çe- 
kilmesi ve kıratın olağanüstü özellikler kazanması için karanlık ahırda beslen- 
mesi ve terbiyesi yer alır. Destanın Doğu rivayetlerinin kuruluşundaki ana 
vak'ada da atla ilgili kısımlar önemli yer tutar. Hünkâr, Göroğlu'nun dedesi C;- 
Şalı Beğ'in gözlerine, Derya-yı Şor boyundaki yılkıdan atası su kulunu olan arık 
bir tay getirmesi sebebiyle mil çekürir.9 Türkmen rivayetindeki bu su kulunu 
ergin hâle gelince yine bir su aygırı ile çiftleştirilir ve Göroğlu'nun meşhur kıratı 
doğar. Türkmenistan rivayetlerinde de kırat yer altında kırkardan seksen gün 
beslenir ve efsanevi kahramanın meşhur atı kırat hâline gelir.29 Destanın Doğu 


18 Maforawera, b. B., "O TpagHuyoHmom biloamum Xakaccxoro TepoHuecKoro 91OCa-aMEMIIAN 
HulMaX"YyeHsie o TanMckz Xakacckoro Hayuo oKeCjegoparenkckoro Hucruzyra oasxKa, 
irepozypu u Horopam., Bam XIV, Cepur gmonorameckas Ho : 1 1970,c 110-111 

19 1990 yılında neşredilen popüler mahiyetteki Göroğlu destanında kahramanın annesı ölünce defnedilir 
“Aradan bir süre geçtikten sonra Cığalı Beğ'in çobanı sürüden ayrılan bir keçinin mezarlığa doğru gittiğini 
ve orada mezardan çıkan bir çocuğun bu keçiyi emdiğini görür. Durumu Cıgalı Beğ'in oğlu Gencim 
Beğ'e söyler Gencim Beğ de bu olaya şahit olunca durumu babasına açar. Mezarın kardeşi Adı Beğin 
ölen hamile karısının olduğu anlaşılır. Bütün halk bu durumu görmek için mezarlığa gider. Çocuğun cin- 
siyetini tayin için mezazn üstüne kukla bebekler ve aşıklar konulur, Söz geçen çocuk kukla bebekleri bir 
kenara atar ve aşıklarla oynamaya başlar Kendisine yaklaşılınca mezara girer. Sonra eyere reçine sürerek 
çocuğu yakalarlar, Cığalı Beğ, çağayı evine götürür, Halk çocuğa "gararikı görden yağ dünyâ çıkdı mu- 
nufi adı Rövşen bolsı" der, Fakat kenarda oturan bir yaşlı fakir, "Ol çağa dünyâ gelende öz adı bilen gel- 
di, onun adi belli, Göroğli bolmalı" diyerek tartışmaları bitirir Bkz. Teporms, TypkmeH Tax- 
pumamuuınık Enocu., (dana Tağiapmatmap: 5. MeMMeTia3or, A.A AypaMepa, Il, Kanmyxamme- 
Aon, K. Ceğirrmkpagos) AlraGar 1990, c. 20-22. 

20 Göroğlu, Türkmen Halk Destanı 1, (Görogly Türkmen Halk Dessany 1, Neşire Teğjarlan-Terjume eden/ 
Hazırlayan. Annagulı Nurmemmet), Ankara 1996, bilig yayınları, 5. 24. 
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ve Batı rivayetlerinde kıratın olağanüstü biçimde doğuşu ve harikulâde özellik- 
ler kazanması aşağı yukarı birbirine benzer şekilde anlatılmıştır. Azerbaycan ri- 
vayetinde kırat Aras'tan çıkan aygırdan doğan iki taydan biridir. Türkmenistan 
rivayetinde ise Derya-yı Şor'dan çıkan aygırın neslinden olan kıratın büy ü 
mekân yine “Araz” çayının kıyılarıdır.2! Kırat da, Köroğlu gibi kahramanın do- 
Huşuna benzer bir ortamda gelişmesini tamamlar ve onun şanına şan katan em- 
salsiz bir at olur. Altay ve Hakas destanlarında olduğu gibi Köroğlu Destanı'nda 
da atın yetişmesi ve efsanevi özelliklerini kazanması karanlık bir ortamda ger- 
çekleşir. Destanın Doğu ve Batı rivayetlerinde karşımıza çıkan atın bu şekilde 
olağanüstü hususiyet kazanması motifi bizce mitolojik devirlerden kalan orıjinal 
bir motiftir. Köroğlu Destanı'nın Doğu rivayetlerinde hem kahramanın hem de 
atının olağanüstü hususiyetleriyle ilgili motifler saklanmış görünmektedir. Batı 
(Azerbaycan ve Anadolu) rivayetlerinde ise sadece atla ilgili kısımlar muhafaza 
edilmiştir. Kahramanın babasının gözüne mil çekilmesi motifi ise Orta ve Yeni 
Çağ'daki olaylardan veya Ön Asya'daki diğer milletlere ait anlatmalardan geç- 
miş bir motif gibi görünmektedir. 


Köroğlu Destanı'nın Batı rivayetlerinde kahramanın babasının gözüne mil 
çekilmesi, hana yahut beye getirdiği su atları neslinden olan tayın beğenilmeme- 
si sebebiyledir. Destanın çatısında önemli bir yer işgal eden bu trajik olay, kah- 
ramanın doğumuyla ilgili problemlere hiçbir açıklık getirmez. Bunun, destanın 
çatısındaki asli mi; yoksa sonradan yerleştirilen bir motif mi olduğu hususuna 
kat'i bir cevap vermek kolay değildir. Fransız araştırıcı Georges Dum&zil, söz 
konusu motifin İskitlerden bu yana muhtelif Ön Asya kavimlerinin folklarında 


21 Poshoflu Müdami'nın anlattığı Köroğlu destanımın "İlk Kolunda Hürüşan Ali (Köroğlu), babasının atla- 
rın yemlerini önüne koyduktan sonra onların yanında durma şeklindeki nasihatine bir gün riayet etmez. 
Atların yemini verir Dışarı çıkar; birden tekrar içeriye girince görür ki, atlar kanatlarını açarak sevinçle 
yem yemektedirler Hürüşun Ali içeri girince tekrar kanatlarını toplamak isterken Ala Paça'nın kanadının 
biri kanlar Köroğlu kırat ve ala paçayı sulanmış tarlada sınayıp getirince ala paçanın ayağında bir miktar 
çamur kalır Bunun üzerine babası ona: "Bak yavrum, bunun kanlısı sensin. Ben sana kerrat ile tembih 
vermişken sen atlar arpa yerken içeri bakın, zavallı hayvan acele ile kanadını toplamayıp kırmış" der 
(bkz. Pertev Naili, Zalk Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği, Ankara 1946, s 250) Türkistan rivayetlerinde 
uçan, soylu atlar, dolayisıyla kırat, argımak veya #tlpar sıfatlarıyla nitelendirilir Ayrıca, Allay ve Hakas 
destanlarında atların bükülmez kanatları bulunmaktadır. Destan kahramanın atının Anadolu'da rastlanan 
bu özelliği Türkistan'dan taşınmış bir motif olarak değerlendirilebilir 
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bulunduğunu kaydetmektedir. "Haksız yere gözleri kör edilen bir adamın oğlu- 
nun büyük kahraman oluşu”na İskitlerin kalıntısı olan Oss ve Gürcülerin efsane- 
lerinin yanı sıra Ermeni-İran mücadelelerinde de rastlanılmaktadır. Meselâ Er- 
meni tarihçi "Khorân" li Moise'den nakledilen bir rivayete göre, IV. yüzyılda 
İran hükümdarı TI. Şapur, hile ile Ermeni kralı Tiran'ı yanına getirtir. (340-350) 
ve gözlerini oydurtur.?? Ayrıca, Doğu Türkistan'da yaşayan Uygur Türklerinin 
X. yüzyıldaki Budist dönemi eserleri olan çatiklerden aslı Sanskritçeden çevril- 
miş "Prens Kalyanamakara ve Papamkara" (Edgü Ögli Tigin ile Ayıg Ögli Ti- 
gin) hikâyesinde de iyi yürekli şehzadenin insanlara iyilik etmek için sıkıntılı 
bir yolculuktan sonra ele geçirdiği mücevherin, kardeşi kötü yürekli prens tara- 
fından gözlerinin oyularak çalındığı kaydedilmektedir.?9 Bu örneklerden de an- 
laşılıyor ki paralel motifler sadece Orta Doğu'da değil, Asya'da bulunmaktadır. 
Ancak, Batı rivayetlerinde atın karanlık bir yerde beslenmesini açıklamak da 
yukarıdaki değerlendirmemizin dışında çok zor görünmektedir. Doğu rivayetle- 
rindeki mezar anlamındaki Farsça gor kelimesinin alınması ise enteresan bir du- 
rumdur. Türkler tarihin ilk çağlarından beri İrani kavimlerle komşu olmuşlar ve 
onlarla kültürel alanda epeyce alış verişleri olmuştur. Gor/gur/gör kelimesini de 
böyle değerlendirebiliriz. t 


Pertev Naili Boratav, 1931 yılında basılan Köroğlu Destanı adlı kitabını 
“büyük Köroğlu'nun maneviyatına ithaf" ederek onu, "ister yaşamış bir bahadır, 
ister efsanevi bir şahsiyet olsun, miiletimin zaman ve mekân içinde bütün mezi- 
yet ve kusurlarını özünde toplayan kahramandır" şeklinde yasıflandırır. Ancak 
1946 yılında yayımladığı Halk Hikâyeleri ve Hikâyeciliği ad eserinde bu fikir- 
lerinden vazgeçerek oldukça farklı görüşler öne sürer. Ona göre Köroğlu, Ana- 
dolu'da XVI. yüzyılda karışıklıklar çıkaran Celalt reislerinden birisidir. Boratav, 
bu husustaki düşüncelerini İsmail Hakkı Uzunçarşılı ve Mustafa Akdağ'ın Baş- 
vekalet Arşivi'ndeki 42, 43, 46 ve 76 numaralı Mühimme defterlerinde rastladı- 
Bı bilgilerden hareketle ortaya koymaktadır. Söz konusu Mühimme defterlerin- 
deki Köroğlu "evler basıp, bir emred oğlan çekip, iki nefer kimseyi mecruh 


22 Dumözil, Georghes, Revwe de 7 Historire des Religions, . XVII No. 1, Janvier-Fevrier 1938 , s. 50-74. 
23 Paul Pelhot, "La Version ouigoure de İhistoire des Princes Kalyânamkara et Papamkara", Toung-Pao 
XV, Leiden 1914, s 225-272 
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eden" Bolu ve havalisinde eşkıyalık yapan birisidir. Boratav, ayrıca Brosset'in 
yayımladığı XVIL yüzyıla ait Tebrizli Arakel'in Ermeni Tarihi'ndeki kayıtların 
da Köroğlu'nun Celaliliğini tevsik eder mahiyette olduğunu belirtmektedir.24 
Âşık Köroğlu ile destan kahramanı Köroğlu'nun konusuna da temas eden Bora- 
tav geleneksel olarak âşıkların anlattıklarının aksine bu iki şahsiyet hakkındaki 
bilgilerin birbiriyle örtüşmediğini, dolayısıyla aynı şahsiyet olması için değişik 
hipotezler geliştirilmesi gerektiğini işaret etmektedir. Zira, Özdemiroğlu Osman 
Paşa ile 992 (1584)'de Tebriz fethine katılan Şair Köroğlu'nun 993 (1585)'te 
Tebriz'de öldüğü ve Bolu ile İçel civarındaki Köroğlu'nun ise, 987 ve 1011 ta- 
rihlerinde eşkıyalık yaptığı bu durumun eğer Köroğlu devletçe affedilmemiş ise 
tarih bakımından bir uyuşmazlık (anocronizm), yani hata doğuracağını anlat- 
maktadır. XVİ. yüzyılda yaşadığı belirtilen eşkıya Köroğlu ile destan kahramanı 
Köroğlu arasında nasıl bir münasebet vardır? Eşkıya Köroğlu, destan kahramanı 
Köroğlu mudur? Bu bilgilerin daha pek çok belge ile desteklenmesine ihtiyaç 
vardır. Günümüzdeki mahkeme tutanaklarında Köroğlu adlı suç işlemiş birisi- 
nin kaydına, iki yüzyıl sonra bir araştırıcı rastlasa, bunu destan kahramanının bi- 
yografisiyle birleştirilebilir mi? 

1. Diğer Türk destanlarına olduğu gibi Köroğlu Destanı'na da tarihi hâdi- 
seler girmiştir. Bunlar bir tabaka hâlinde destanın Batı ve Doğu rivayetlerinde 
görülmektedir. Hatta Batı rivayetlerinin bazılarının bugünkü şekli almasında 
XVI. yüzyılda meydana gelen tarihi olay ve şahısların açık izlerine rastlami- 
maktadır. Ancak bütünüyle Köroğlu Destanı'nın bu yüzyılda teşekkül ettiğini 
kabul etmek doğru değildir. Destanın Doğu rivayetlerinde de Timurlular devri 
ve diğer Türkistan Hanlıkları zamanında vuku bulan olayların izleriyle karşıla- 
şılmaktadır. Dolayısıyla yukarıda pek çok bakımdan da tevsik edilmesi gereken 
Boratav'ın tezlerini, tek başına destanın teşekkül devrini ve teşekkülüne sebep 
olan ana vak'ayı açıklamaya yetmeyeceğini söyleyebiliriz. 


24 Pertev Naulı, Halk Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği, Ankara 1946, $. 192'den naklen Brosset, M., Collec- 
ton d'Historiens Armânines t.1-Arakel de Tanriz, XVU e siğcle, Livre o'Histoires., St. Petersburg 1874, 
8.307 vd. 
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2. Destanı, Anadolu coğrafyası ile sınırlandırdığımız zaman Türkmen, Öz- 
bek, Karakalpak, Kazak, Uygur, Tatar, Tobol Tatarları gibi Türk boyları arasın- 
dan tespit edilmiş ve bir haylı işlenmiş olan sayı ve hacimce zengin rivayetleri, 
izah edemeyiz. Çünkü destanın Türkistan rivayetlerindeki kollarda yer alan Şa- 
gadat, Haldar Han, Sapar oğlu Çakan gibi kahtamanları ile, Batı rivayetlerin- 
deki kahramanlar arasında bir paralellik bulunmamaktadır 2 


3. XVI. yüzyıldaki tarihi kaynaklarda birkaç cümle ile adı geçen Köroğlu, 
memleketi yakıp yıkan, evler basan bir kimse iken nasıl olup da kısa sürede 
milli bir destan kahramanı hâline gelmiştir? Celaliler, Anadolu'da huzur ve asa- 
yışi bozdukları için resmi otoriteyle (padişah, han, bey) çatışmanın yanı sıra hal- 
ka da zararlar vermişlerdir. Destan anlatıcıları ve dinleyicilerinin baskın, yağma 
ve haraç alma gibi meşru olmayan işler yapan böyle birini olumlu ve milli kah- 
raman olarak sözlü gelenekte yaşatmasını mümkün göremiyoruz. Çünkü Türk 
boylarının töresinde haksızlık ve eşkıyalığın onaylandığı durumlara rastlanmaz. 
Dolayısıyla Boratav'ın destan kahramanı Köroğlu'nu eşkıya gibi göstermesi pek 
çok bakımdan izaha muhtaçtır. 


Sonuç olarak, Köroğlu Destanı'nın Türkistan rivayetlerinde kahramanın ve 
atının karanlık bir yerde doğuşu ve olağanüstü özellikler kazanması motifi sak- 
lanmış; Batı rivayetlerinde ise, sadece atıyla ilgili motifler muhafaza edilmiştir. 
Destanın ana çatısında en eski tabakayı teşkil eden bu iki motif mitolojik devrin 
izlerini taşımaktadır. Anadolu ve Azerbaycan rivayetlerindeki Köroğlu adı, göz- 
lere mil çekme motifinden kaynaklanmaktadır ve âşıklarca aslında kahramanın 
unvanının makul bir izahından başka bir şey değildir. Bazı Batı rivayetleri, söz- 
lü dolaşım sırasında Doğu rivayetlerine de karışmıştır. Ancak destanda, kahra- 
man ve atıyla ilgili olay ve motifler Orta Asya kaynaklıdır. Dolayısıyla Köroğlu 
Destanı, Orta ve Yeni Çağ'ın olay ve kahramanlarıyla zenginleşmekle beraber, 
teşekkülü bakımından İslâmiyetin Türklerce kütleler hâlinde kabul edildiği dö- 
nemlerden de önceye gitmektedir. 


25 Passoxon, K. - Mapsnen, T.-CoĞupon, 0. Hmomon, K., Ver Orsaxı Iloerax Exogu, Touxenr 
1980, c. 222 TYpyrmmmar TÜrumumz, Hocrommap., Touxemr 1967, Kopyrns/BarMpmap Xsp3 AN- 
MaTM 1989, 4.T., 271-308, 


Bir Gemi 
Halim YAĞCIOĞLU 


Şu toprağın tütüşüne bak Mediha... incecik yeşile, 
Bir gün bizim de üstümüzde otlar bitecek. 

Değil mor zambaklar, menekşeler, ak mermerler, 
Kim bilir hangi köşede Yunuslayın silinecek. 


Şu toprağın uyanışına bak Mediha, şu cümbüşe, 
Şu karıncalara, arılara, adını bilmediğim böceklere, 
Şu kırlangıçlara, düş alıp düş satan kelebeklere, 
Onların da gittiği yeri kimseler bilmeyecek. 


HALİT ZİYA'NIN KAVÂİD-İ LİSÂN-I 
TÜRKİ'SİNDEKİ UYARILAR 


Kaya TÜRKAY 


Kavâ“id-i lisân-ı Türki, Halit Ziya Uşaklıgil'in kaleme aldığı küçük bir dil- 
bilgisi. Varlığını, yazarın 50. doğum yılı dolayısıyla düzenlenen bir kaynakça- 
dan öğrenmiştik (Kerman- Huyugüzel, 1996: 218). EL kitabı boyutlarında, kar- 
ton kapak geçirilerek yayımlanan 77 sayfalık bu kitapçığın basıldığı tarih ve yer 
son sayfasında açıklanmış: Madrifi umümiyye Nezâret-i celilesinin ruhsatıyla 
tab olunmuşdur. İstanbul, Matbaa-i Osmâniyye, 1302 (1885). Ancak, yazarın 
adı hiçbir yerinde belirtilmemiştir. Kitabın belli başlı kitaplıklarımızdan ikisin- 
de- Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi (numara: 3875, geliş tarihi: 
10.11.1942) ile İstanbul Beyazıd Kütüphanesinde (Nadir Eserler Bölümü, numa- 
ra: 6677)- saklanmış olması, yazarı belli değil diye dikkate alınmadığı izlenimi- 
ni veriyor. DFCF Kütüphanesindeki ciltlenerek korunmuş olan nüshanın iç ka- 
pağına, eski yazıyla "Eser-i Halid Ziya" notu düşülmüş. Bu not, şimdilik önemli 
bir kanıt değeri taşımaktadır. 


Halit Ziya, bu kitabı yazmaya koyulduğunda yirmi yaşındadır. O sıralar ön- 
ce İzmir Rüştiyesinde, sonra da İdadisinde dil ve edebiyat dersleri vermektedir 
(Huyugüzel, 1993: 6.14). Kitabını, o okullardaki öğrencileri için yazmış olmalı. 
Bunu, 'şâkirdler' için her bölümün sonuna "Fatbikat'lar konulmuş olmasından 
anlıyoruz. Kitap, yazıldığı dönemdeki dil bilgisi kitaplarına göre oldukça yeni 
görüşler, ilgi çekici nitelikler yansıttığı gibi, yazılış yöntemi bakımından da dik- 
kate değer bir çalışma. Çünkü Halit Ziya, Türkçenin düzenini sağlayan özellik- 
leri zamanın gidişine uyup Arapça ya da Fransızcanın kurallarına dayanarak be- 
lirlememiş, kendi işleyişinden çıkarmış. Bu yolda yabancı kaynaklardaki kalıp- 
ları değil, Türkçenin inceliklerini dikkate almış. Üstelik bu inceliklerden bazıla- 
rı üzerine yeri geldikçe uyarılarda bulunmuş, çok önemli olanlarını ise 'tembih' 
sözüyle vurgulayarak açıklamıştır. 


Yayıma hazırlamakta olduğum Kavâid-i lisân-ı Türki'deki bu uyarılardan 
birkaçı, günümüzün dil bilgisi sorunları için de göz önünde tutulacak noktalara 
parmak basıyor. Bu nedenle, onları bu yazıda ele alıp tartışmak istiyorum. 


236 Haht Zrya'nın Kavâ'ida Lisân-ı Türkt'sindeki Uyarılar 


Yazarın ilk ve en önemli uyarısı, kitabın girişindeki "Muallim Efendilere 
İhtar" başlıklı yazısında yer alıyor. Bu, yalnız “muallimler” için değil, bugün 
Osmanlı Türkçesini okutmaya ya da günümüze aktarmaya çalışan bizler için de 
geçerliğini koruyan bir uyarı: Türkçenin en makbül telaffuzu pâyitaht ahâlisinin 
lakırdıdaki telaffuzları olduğundan şâkirdlerin löğrencilerin) kelimeleri böyle 
okumağa alışdırılmalarına say Içabaj ile beraber, meselâ, 'didi, “gelüb' gibi 
kelimeler böyle yazılırlar, ama 'dedi', “gelip” okunurlar diye ihtar ederek (...) 
Türkçenin selâsetini muhâfazaya pek ziyâde dikkat ve itinâ olunmalıdır(3). 


Sonraki uyarı ise, Türkçede sıfatların adlaşabilmesi ile ilgili: Keyfiyye? be- 
yan edeh sıfatların (niteleme sıfatlarının) bazı kerre isimleri hazf olunur |(kaldı- 
rılır), fakat bu hâlde işbu sıfatlar isim hükmüne girerler, yâni cem ve tasrif olu- 
nurlar |çekimlenirler|. “Çalışan kazanır cümlesi", "Çalışan adam kazanır" tak- 
dirinde (değerindel olup mevsüfu olan (nitelenen) isim hazf olunmuş ve isme ta- 
allık eden ahkam Ibağlanan yargıl, sıfat olan 'çalışan' kelimesine intikal eyle- 
miş (geçmiş olduğundan sıfatı cemlendirerek "Çalışanlar kazanır" deriz, ve 
çalışanı, çalışana, çalışanın! diye tasrif ederiz (9). 


Halit Ziya'nın, sıfatların yalnız kullanıldıklarında ad olabilecekleri üzerine 
yaptığı bu açıklama önemlidir. Elimizin altındaki birçok yayında da sıfatların 
bu özelliğine dikkat çekilmiştir: Demek ki sıfatlar, asıl isimleri başka olan nes- 
nelerin bir vasfını belirttikleri zaman sıfat, tek vasıflan ibaret olan nesneleri 
karşıladıkları zaman isimdirler (...) Sıfatlar, tek başlarına vasıf ve belirime 
isimlerinden başka bir şey değildirler (Ergin, 1962: 232). Sıfatlar (...) iyelik eki 
aldıklarında artık sıfat olmazlar, ya ad olarak kullanılmış olurlar ya da zamir 
hükmünde kelimeler meydana getirirler (Banguoğlu, 1986: 341). Sıfatlar doğ- 
rudan doğruya ad olarak kullanılabilir: 'güzeller geçiti! 'hastalar koğuşu' gibi 
(Atabay vb, 1983: 65).Syfatlar yalnız başlarına kullanılmazlar, yoksa ad olur- 
lar. Ama adlarla sıfatları ayırmak öylesine kolay değil (Bozkuıt, 1994: 77). 


Hatta bazı araştırıcıların, bir tür kayması gibi değerlendirilen bu olayı, "Sı- 
fatların Ad Yerinde Kulanılması" (Gencan, 1979: 188-189), "Sıfattan Ad" (Ata- 
bay vb, a.y. : 65), "Önadların Ad Gibi Kullanılması" (Koç, 1990:143) gibi baş- 
lıklarla ayrıca ele alıp tartıştıkları görülüyor. Bunun sonucunda, konu üzerine 
ayrı görüşler ortaya çıkmıştır. Bunlardan birinde, Halit Ziya'nın belirttiği gibi 
önünde ad bulunmayan sıfatların artık adlaştığı ileri sürülmektedir. Çoğu araştı- 
rıçının benimsediği bu anlayış, adlaşma ya da sıfattan ad terimiyle karşılanan 
yeni bir kavrama dikkat çekiyor. Bu kavram da, Türkçede buna benzer başka dö- 
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nüşümleri çağrıştırıyor: Sfatlaşma, zarflaşma gibi. Nitekim Azerbaycan Türk- 
çesinde de görülen bu olayları, Azeri dilciler substantivleşme (adlaşmal, 
adyektivleşme Isıfatlaşmal, adverbiallaşma (zarflaşma) terimleriyle karşılayarak. 
dilcilik kavramlarına katmışlardır. (Ferecov, 1969: 5,97). 

Diğer bir görüş, tek başlarına kullanılan sıfatlarda bir adlaşma olduğunu 
kabul edilemez buluyor. Buna göre, önündeki ad kaldırılarak yalnız kullanılan 
sıfatta, sıfat niteliği ile ad iç içe geçmekte; sıfat ad işlevi de yüklenmektedir: Bi. 
yük adamlar geldi (sıfat), Büyükler geldi (ad) gibi (Bozkurt, a.y.: 78). Dil bi- 
limcilerin güçlü bir nedene bağladıkları bakış açısına göre de, bu olay bir adlaş- 
ma değildir. Olsa olsa, dilde ekonomi ilkesinden ya da Türkçedeki 'en az çaba 
yasası'ndan kaynaklanan bir ad silme işlemidir. Söz gelimi, Zengin arabasını 
dağdan aşırır, yoksul ovada yolunu şaşırır cümlesindeki 'zengin', 'yoksul' sıfat- 
larının adları silinmekte, ancak bu durum sıfatları ada dönüştürmemektedir. (Se- 
zer, 1993: 198-199). 

Yukarıda açıklanan sıfatların adlaşmasıyla ilgili uyarının hemen altında, bu 
kez bunun tam tersi olan bir işlevin, yani adların sıfat olarak işletilebileceğinin 
altı çizilmektedir: Bazı isimler de vardır ki sıfat makamında kullanılabilir, bu 
hâlde bunlar sıfat gibi müfred kalıp asla değişmezler, 'insan adam, 'tel dolap, 
'demir kafes", toprak mangal' gibi (19). Halit Ziya'nın değindiği bu yapı, kimi 
dilcilere göre 'takısız ad tamlaması", kimilerine göre de 'sıfat tamlaması" olarak 
değerlendirilip tartışılagelen biçimlerden biri olmuştur. O kadar ki, 1994-95 yıl- 
larında dil dergilerinin gündeme getirdiği önemli sorunların arasında, yine bu 
konu yer almıştı (Zülfikar, 1995: 781-785). Halit Ziya'nın bu kuruluşların birer 
sıfat tamlaması sayılmasını söyleyen uyarısı, bir yandan belki o dönemde de bu 
konunun bir dil bilgisi sorunu olduğunu düşündürürken, bir yandan da Hamza 
Zülfikar'ın getirdiği şu çözümü bugüne uzanarak desteklemektedir: Eksiz tamla- 
ma, yapısında kurulan bu tür birleştirmelerin, sıfat tamlamaları bölümünde iş- 
lenmesi gerekmektedir (Zülfikar, a.y.: 786). 


Kitabın 'Zamir' bölümünde, işaret zamirleri ile işaret sıfatlarını birbirinden 
ayırmak için öğrenciye verilen şu ipucu da uyarıcı bir noltur: Bu, ş4' zamir-i 
işâretlerinin sıfat-ı işâretlerden farkı şudur ki, sıfat-ı işâretlerin önlerinde da- 
imâ müşârun-ileyh gösterilen) bir isim bulunur, bu adam), 'şu efendi" gibi; 
hâlbuki zamir-i işâretlerin önlerinde isim olmaz, 'Bu geldi, 'Şu gitdi' gibi. Bir 
Jarkı da budur ki, sıfat-ı işâretler lâ-yetegayyerdirler |değişmezdirler), yâni, 
cem ve tasrif olunmazlar, hâlbuki zamir-i işâretler cem ve tasrif olunurlar (23). 
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Özellikle cümle çözümlemelerinde bazı yanılgıları önlemesi bakımından 
yararlı olan bu açıklama, günümüzde kullanılan yayınların çoğunda geçmekte- 
dir (Gencan, a.y.: 262, Ediskun, 1985: 163, Koç, a.y.:132, Bozkurt, a.y.: 75, 
Atabay vb, a.y.: 123). 


Yine “Zamir' bölümünde bundan daha önemli bir uyarı ise, bugün bağlama 
zamiri ya da ilgi zamiri dediğimiz 'ki' ile ilgilidir. Bu uyarıda, Osmanlı Türkçe- 
sinde kullanılan 'ki'lerden birinin zamir işlevinde, ötekinin bağlama görevinde 
işletildiğini belirten yazar, zamir işlevindeki 'ki'yi şöyle tanımlıyor: Zamir-i 
İzâfi, 'ki' kelimesidir. İşbu zamirin mâ-badındaki (sonundaki) cümle, mâ- 
kablindeki Tönündeki) isme sıfat olur: Emsâl ki hikmetii'l avamdır, söyleyen mil- 
letin mâhiyet-i efkârına delâlet eder (Atasözleri ki halkın özlü sözleridir, söyle- 
yen milletin asıl fikirlerini belirtir) (26). Ona göre, 'ki'lerin diğeri edâr-ı rabi'ır. 
Bu nedenle, bağlama işini gören bu 'ki'yi 'Edat-ı rabt' bölümünde ele almaktadır 
(66). Bu bölümün sonunda, zamir-i izâfi olan 'ki' ie, edât-ı rabt olan 'ki'yi belir- 
lemede güçlük çeken öğrencilere "tembih" diyerek şunlar söyleniyor. Edâr-ı 
rabt olan 'ki' ile zamir-i izâfi olan 'ki'yi birbirine karıştırmamalıdır. Rabıta 
Ibağlaçl olan “ki!, "tâ ki" mânâsına gelir ve evvelinde fi'l bulunur: "Allah'tan 
kork ki mâsiyetden (günahtan) kaçınasın'. Zamir-i izâfi olan 'ki'nin evvelinde ise 
isim bulunup, sonundaki cümle onun sıfatı olur: “nsan ki Allah'dan korkmaz, 
müâsiyetden ictinap etmez (çekinmez|. 


Zeynep Korkmaz'ın bu 'ki'leri ilgi zamiri ve bağlama zamiri terimleriyle 
karşılayıp, sözlüğünde ayrı maddelerde değerlendirmiş olması, Halit Ziya'nın 
yukarıdaki açıklamasıyla bağdaşabilen bir tutumdur (1992: 19,87). Ancak Mu- 
harrem Ergin, böyle bir ayrım yapmanın doğru olmadığı görüşündedir. Ona gö- 
re, bu 'ki'lerin ikisi de edattır. 'Ki' edatının ismin sonundaki kullanılışımda ken- 
dinden önceki ismin yerini tutmak gibi bir ifadesi, yani bir zamir durumu yok- 
tur. 'Ki' her hâliyle bağlama ve 'kuvvctlendirme' edatından başka bir şey değil- 
dir. Onun için 'ki'ye bağlama zamiri dememek, yapısı bağlama zamirine uygun 
düşmeyen böyle bir zamir kabul etmemek, 'ki'nin aslında ne olursa olsun Türk- 
çede edat olarak geçtiğini unutmamak lâzımdır. Ergin bu kanısını bağlama z4- 
miri'ni açıklarken de belirtiyor. Demek ki ki", Türkçede bir bağlama edatıdır. 
Bağlama zamiri, eskiden kullanılan 'kim'dir, yerini ki' bağlama edatına bırak- 
muştır (a.y.: 342, 265). Ahmet Topaloğlu, her iki 'ki'yi de bağlama zamiri teri- 
miyle karşılayarak sözlüğüne almıştır (1989: 35). T. Banguoğlu da, iki ayrı işle- 
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vi gerçekleştirdiği tartışılan bu 'ki'leri, ilinzi zamiri adıyla birleştirerek işlemiştir. 
Araştırıcıya göre bu öğe, hem zamir, hem bağlam (bağlaç| 'işleyişlerini' birlikte 
yapmaktadır (a.y.:69). 

Halit Ziya'nın bu uyarısı, bağlama zamiri (zamir-i izâfi) olan 'ki' ile kurulan 
cümlelerin birleşik/bileşik sayılıp sayılmayacağını da düşündürüyor. Çünkü, dil 
bilgisi kitaplarında olsun, söz dizimiyle ilgili yayınlarda olsun bağlama zamiri 
denilen 'ki' ile kurulan dizimlerin, 'ki'li birleşik cümle', 'ki bağlacıyla kurulan 
cümle', 'bağlaçlı birleşik cümle", 'ki'li bağlı cümle' diye adlandırılan cümleler 
içinde örnek olarak verildiği görülmektedir: Bir tavuk ki horoz gibi ötüyor, he- 
men kesmeli; Bir çocuk ki söz dinlemez, ondan hayır gelmez (Ediskun, a.y.: 
389); Bir insan ki öğrencidir, kütüphaneden çıkmamalıdır; Şiir ki insan ruhuna 
hitabetmektedir, herkes tarafından sevilir (Bilgegil, 1984: 94); Portakal ki en 
iyi meyvedir, kışın yetişir (Ergin, a.y.: 383); Türkçedir ki, halkın üretim aracı, 
kültür türünü halk Türkçesidir, halk yönetimi vatandaşının dili olabilir (Dizda- 
roğlu, 1976: 220). Bu cümlelerin 'ki' bağlacıyla ya da bağlama edatıyla dizilen 
ki'li birleşik cümlelerle bir tutulabileceği tartışılacak bir durumdur. Öte yandan, 
bunun dil bilgisi öğretiminde de karışıklığa yol açan sorunlardan biri olduğu bi- 
Hinen bir gerçektir. Çünkü, önlerinde yer alan nitelendirici ya da açıklayıcı öğe- 
leri, arkalarındaki ada bağlamaktan başka bir görevleri olmayan bu 'ki'lerin, bir 
cümleyi bir diğer cümleye bağlama işi yapmadıkları açıktır. Bu açıdan bakınca, 
açıklayıcı, bütünleyici bir ara söz/ara cümle özelliği taşımaları, işlevlerinin bu 
cümlelere daha yakın olduğunu sezdiriyor. Muharrem Ergin de, bu cümlelerde 
geçen 'ki'lerin yardımcı cümleyi temel cümleye, temel cümlenin yüklemine de- 
Bil de, temel cümlenin bir isim unsuruna bağlandığına değinmektedir. Bu du- 
Tumda yardımcı cümle, temel cümlenin değil, temel cümlenin bir unsurunun ta- 
mamlayıcısı olmakta, temel cümlenin arasına girmiş bir parantez cümlesi gibi 
görev yapmaktadır (a.y.: 383). Zaten Türkçenin söz dizimiyle uyuşmayan bu 
cümleler, günümüzde daha çok ara cümle biçiminde kullanılmaktadır: Kardeşi- 
niz, ki yakın arkadaşımdır, beni aramalıydı; Mektuplar, ki bırakmıştınız postaya 
verdik (Banguoğlu, a.y.: 370); Bu musiki, ki imkansızlıkların anlamının musiki- 
sidir, Neriman'ın o andaki feragat duygularına tam cevap veriyordu; Ulaştırma, 
ki ekonominin can damarıdır, bu bakımdan İstanbul Köprüsü bir zorunluluk ha- 
lini almıştır (Dizdaroğlu, a.y.: 270-482); Oysa yaratıcı bilim, ki asıl bilim odur, 
akıl işi de olsa insanın ciğeriyle soluk alır, yüreğiyle birlikte çarpar (Atabay 
vb, 1981: 104). 
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Yazar, ikı 'ki'yi birbirine karıştırmayı önlemek için yaptığı açıklamada, an- 
cak ile ise sözleriyle ilgili karışıklığa da dokunmuştur: Ta 'dil-i fi 1 Izarfl olan 
'ancak' ile, edât-ı rabi olan 'ancak'ı ve fi'Li haberin lek filin) şartiyyesinin 
üçüncü şahsının müfredi |tekili| 'ise' ile edât-ı rabt olan ise'yi birbirine karıştır- 
mamalıdır. Ta'dil-i fil olan 'ancak', "yalnız" mânâsına gelip hasr Isınırlama) 
ifade eder: 'Bu gece ancak iki saat uyudum" Edât rabt olan 'ancak' "lâkin" 
mânâsına gelir: Avcılığı severim, ancak yorgunluğuna tahammiil edemem". Fi'l 
olan 'ise', şartı mutazammındır liçerirl: 'Gelir isen memnun olurum'. Edâr-ı rabt 
olan 'ise', şartı mutazammın olmaz: 'Ben çalışalım diyorum, o ise oynayalım di- 
yor' (67). İçinde şart eki -sa/-se'nin geçtiği her cümleyi, şartlı birleşik cümle sa- 
nan öğrenciler için bu açıklamanın çok yerinde olduğunu söylemeden geçeme- 
yiz. Muharrem Ergin de bu yolda bir uyarıda bulunmak. gereğini duymuştur: 
Demek ki bir şart şekli 'ise', bir de edat 'ise' olmak üzere iki 'ise' vardır (...) Bu 
iki şekli birbirine karıştırmamak lâzımdır. Mesela, 'Hava yağmurlu ise hareket 
etmeyin, misalinde 'ise' şart şekli, 'Su soğuk, hava ise yağmurlu idi' misalinde 
ise, 'ise' edattır (a.y.: 340). 

Halit Ziya'nın değerli bir notu da, ve bağlacının iki yanındaki öğelerin eşit 
ve görevdeş olması üzerine. Yazar, bunu gözetmemekten doğan yanlışlığı şöyle 
tanımlıyor: İsimler birbirlerine ve' ile rabt olunacaksa (bağlanacaksa| cümlesi- 
nin âhirleri (sonları) bir olmalı, yâni cümlesi sâkin harf ile lünsüzle) veya cüm- 
lesi hareke ile Tünlüylel nihâyetlenmiş olmak iâzımdır. Meselâ kitap ve kaleme" 
denilir, fakat kitap ve haritaya' denilemez. Zira 'kitap' kelimesi sâkin harf 
ile, 'harita' kelimesi hareke ile nihâyetlenmiş olduğundan, 'harita' kelimesin- 
deki (<ya) mef'ülün-ileyk alâmeti (yönelme durumu eki), Kitap'a uymaz. Böyle 
yerlerde kitaba ve haritaya", diye yazmak lâzımdır(68). 


Günümüzde de böyle bağlama yantışlarıyla karşılaşıyor olmamız, bu uyarı- 
yı önemli kılıyor. Öğrenci yazılarında sıkça geçen bu yanlış, gazete ve dergiler- 
de de görünmektedir. Onlardan biri, Hakkı Devrim'in gözünden kaçmamış, Ra- 
dikal gazetesindeki 'Dil Yâresi' köşesinde belirtilen yanlışlar arasında yer almış- 
ta (30 Nisan 1997). Orada, bir köşe yazarının "Tarafsız, asker ve Çankaya Köş- 
Küne yakın, Batılı bir isim...' deyişindeki bozukluğu 'askere ve Çankaya Köşkü- 
ne yakın' denmesi gerekirdi, diye düzelten Devrim, bunun nedenini okurlarına 
şöyle açıklıyordu: "Ve" bağlacının iki yanındaki öğeler eşit ve görevdeş olmalı- 
dır. 'Ve'den önceki kelimelerde ortak takıların düştüğü olur, ancak karışıklığa 
yol açmamak şartıyla. 


Kaya Türkay 2 


Kavâid-i lisân-ı Türki'de, fillerin çatılarını dönüştürmede kullanılan ekler 
üzerine de yararlı notlar var. Bunlar birer uyarı değil belki, ama her dil bilgisin- 
de bulamayacağımız bazı incelikler. Onlardan ilki, geçişsiz fiilerin geçişli (yeri- 
ne göre ettirgen ya da oldurgan da diyebiliriz) yapılmasıyla ilgili: Hattızatında 
lâzım olan geçişsiz) filler müte'addi (geçişli) yapılmak istenildiğinde, eğer 
madde-i asliyyesi (kökül harekeyle nihâyetlenmiş ise (ünlü ile bitiyorsaj, mad- 
de-i asliyye ile madde-i lâhikası (çekim eki) arasına bir 'sâkin £, madde-i asliy- 
yesi hareke ile nihâyetlenmemiş ise Tünsüzle bitiyorsa| madde-i asliyye ile mad- 
de-i lâhika arasına bir (-dır-) ziyâde edilir: Uyumak-uyutmak, kırmak-kırdırmak 
gibi (45). Çatılarla ilgili ikinci küçük açıklama, etken fiillerin edilgen yapılması- 
üzerine: Ma'lüm etken) (ileri, mechül ledilgen) yapmak istenildiğinde mad- 
de-i asliyye hareke ile nihâyetlenmiş ise yâhut madde-i asliyyenin son harfi (-1) 
ise, madde-i asliyye ile madde-i lâhika arasına (-n-) ilâve olunur: Aradı-arandı, 
bildi-bilindi. Madde-i asliyyenin son harfi sâkin ünsüz) veyâhut (-n) ise, arası- 
na (-1-) ilâve olunur: Kesdi-kesildi, sundu-sunuldu gibi (49). 
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Gelir mi? 
Mehmet İSMAYIL 


Duman gözüme yattı 
Ümidimi kapattı 
Bura kar geldi çattı. 
Orada kış gelir mi? 


Nerdedi dolan bulut 
Unuda bilsen, unut. 
Elini yüzüne tut 
Gözünden yaş gelir mi? 


İki sine bir yürek. 
Döyüner ürkek-ürkek, 
Kapını döyen külek 
Elleri boş gelir mi? 


Orda yurdum yuvam boş 
Koşa bildiyince koş. 
Yokluğum yadlara hoş. 
Sana da hoş gelir mi? 


SON ASIR AZERBAYCAN HALK ŞAİRLERİNDEN 
ÂŞIK ŞEMŞİR 


Faruk TOYDEMİR 


Âşık Şemşir, 1893 yılında Azerbaycan'ın Kelbecer bölgesi Demircidam kö- 
yünde doğmuştur. Şiir sanatına 1910 yılında başlamış olup bu sanatı ve saz çal- 
mayı kendi gibi halk sanatçısı olan babası Gurban ve Âşik Elesger'den öğren- 
miştir. 

Şiir sanatına başladığı ilk yıllarda sosyal haksızlıklardan söz etmiş, daha 
sonraları aşk, tabiat, vatan ve siyaset gibi konularda şiirler söylemiştir. Azerbay- 
can tabiatının güzelliklerini terennüm eden koşma, tecnis, muhammes, üs- 
tadnâme, divâni vb. türlerinde yazmış olduğu şiirler oldukça akıcı ve canlıdır. 
Vatan konusunda söylediği şiirler de önemli bir yer tutar. Ayrıca üç destanının 
olduğu da çeşitli kaynaklarda yer almaktadır. 

Âşık Şemşir, katıldığı yarışmalardan çeşitli armağanlar kazanmıştır. Ayı- 
ca, hizmetlerinden dolayı "Şeref Nişanı" ile ödüllendirilmiştir. Azerbaycan yazı- 
cılar cemiyetinin de üyesidir. 

Azerbaycan'ın bu âşık yürekli şairi, geride birçok eser bırakarak 10 Şubat 
1980'de vefat etmiştir. Kendi vasiyeti üzerine Delidağ üzerinde bir yere defne- 
dilmiş olup, mezarının orada olduğu bilinmektedir. 


Âşığı burada bütün boyutlarıyla tanıtmak mümkün olmasa da şiirlerinde 
öne çıkan konuları ele alarak onu tanıtmaya çalışacağız... 
Âşık Şemşir'in şürlerinde doğduğu yer, çevresi ve vatanın diğer elleri çokça 
yeralır. Bu bilgileri kendi mısralarından okuyalım: 
Doğulduğum Demirçidam, 
Sene menden boldu salam. 
Âşığın kendi eliyle yaptığı evi ise, Ağdaban köyündedir. Âşık burayı da 
şöyle tarif eder: 
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Şemşir görse gulag dinci, 
Yazar nerme nazik inci. 
Le'i Bakı'nın uzag küncü 
Ağdaban'dı elim menim. 
Bütün Türk ellerinde vatana "ana" gözüyle bakılır. Bu düşünce Âşık Şem- 
şir'de de böyledir ve mısralarında en belirgin şekliyle ifadesini bulur: 
Ana veten meni hele 
Yahşı sahlar gucağında. 
sözleri insanoğlunun vatana sığınmasının en canlı örneğidir. Yine aynı anne 
benzetmesiyle; 
Döşlerinden süd emmişem 
Ana gucaglı Kelbecer 
mısraları, insanın ihya edilmesinde anne-vatan alâkasını en güzel şekliyle ortaya 
koymuştur. 
Türk töresindeki "ataya, anaya, vatana yüz çevrilmemesi "anlayışı âşığın 
şürlerinde şöyle yer almıştır: 
Şemşir üçün sensen ana, 
Atasan merd-i merdana. 
Meftünam Azerbaycan'a 
Meylim dönmez gayri yana. 
Vatanı anaya benzeten şair, bununla da kalmaz; vatanı bazen atadan- 
anadan da üstün tutar: 
Atadan, anadan şirindi vatan 
Ana keşiyine gedirsen oğlum. 
Âzâd ölkemizi gorumag üçün 
Sevine sevine gedirsen oğlum. 
sözleri aynı zamanda, Türk milletinin geleneğinde yer alan askere, "düğüne, 
bayrama gider gibi" gitme anlayışını da ifade etmektedir. 


nerme — ; yumuşak, 


let 2 İğ, karmızı süs taşı. 
künc ©; köşe, bucak 
sahla. sakla 


keşiyine ; keşik-ne 
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Âşık Şemşir, doğduğu ve ömrünün büyük bir bölümünü geçirdiği memle- 
keti olan Ağdaban'dan ölürken de ayrılmak istemez: 
Gocalıg el verir, azatır ömür 
Yâd elde ölene kimse can demir. 
Şemşir bu merama uzaşabilmir 
ELİ çekir ehi-i dil Ağdabandan'dan. 
derken memleketten el çekenlere de sitem etmektedir. 


Âşık Şemşir'de "insan" konusu da önemli bir yer tutar. İnsanı yaradılışın- 

dan başlayarak değişik tutum ve davranışlarıyla ele alır. 
Sen torpagdan yaranıpsan 
Torpag oğlu torpag insan. 

diyerek şiirinde İslami düşüncelere de yer vermektedir. 

Âşık insanı konu alan şiirlerinin birçoğunda "faydalı, olgun, sözüne sadık, 
bilgili ve hünerli insanı" över ve ön plâna çıkarır. Bu yönüyle Şemşir'in çizdiği 
insan tipi, tasavvufta da yer alan "insan-ı kâmil" fikrine yaklaşmıştır: 

Merdde sehâ gördüm, igidde hüner 
Merdler ölkesini firâvan ister. 
Me'ritet düşüner sâhib-i defter 
Âlimler, ârifler size âşigem. 

Âşık Şemşir'in dünyasındaki ideal insan tipi, daima faydalı olan insan tipi 
olmakla beraber İslâm felsefesindeki insanın "eşref-i mahlükat" olarak değer- 
lendirilmesi fikrine de yaklaşır: 

Senden gayri hikmet var mı dünyada, 
İnsanın kudreti insan elleri. 

Dağları yerinden sensen oynadan 
Dünyanın hikmeti insan elleri. 

Âşık Şemşir'in "Sevgi Dünyası" da oldukça engin ve canlıdır. Bütün saz şa- 
irlerinde olduğu gibi Şemşir'de de her şeyin temeli sevgidir. 

Dünya varı mehebbetdi 
Unudulsa zelâletdi. 


uzaş- — uzlaşma, anlaşıp uyuşma 
seha— cömertlik ği 
firavan bol, bereketli 
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mısraları, tasavvuf felsefesindeki "dünyanın sevgi üzerine yaratılması" inanışın- 
dan farklı bir düşünce değildir. Şaire göre her derdin çaresi sevgidir, sevgilidir: 
İsteklisen miehribanım 
Sensen tebib-i loğmanım 
Sağalar mı heste canım 
Etmese çara gözlerin. 
Sevginin gözden kalbe indiğini vurgulayan şairin şu iki dizesi de dikkate 
değer: 
Göz göze balmasa mehriban olmaz, 
Sevip sevilmeyen bir insan olmaz. 
sözleri bize, sevgisiz yaşamanın insanlığa yakışmadığını da anlatmaktadır. 


Âşıkların yürekleri sevgiyle çarpar. Bu yüzden onlar, hep güzele ve güzel- 
liklere meylederler: 
Söz gözele, gözel söze lâyigdi, 
Dâstân desem gaşa-göze lâyigdi. 
sözleriyle şair, bir kaş ve göz için destan yazabileceğini bunun da bir güzele 
lâyık olduğunu ifade etmektedir. Nitekim halk arasında da "kaş ile göz, gerisi 
söz" şeklinde bir deyim de mevcuttur. 
Âşık Şemşir, dünya malının gelip-geçici olduğunu, aslolanın sevgi olması 
gerektiğini şu dizelerinde güzel bir şekilde ifade etmiştir: 
Dünya malı bu dünyada galandı, 
Çohlarının tacı-tahtı talandı. 


Doğrulagdan gayri ne var yalandı, 
Mehebbet vefâlı dostdu demişler. 


sağal. — ; sağlıklı ıyı olma 
mebriban , sevgili 


Kelimeler Okşar Dilimi 
Mahmut BAHAR 


Dikili taşa ad vermiş 
Ak sakal ilteriş 
Boyuma birlik dermiş 
Kelimeler okşar dilimi 


Gönülden gönüle akan 
Göğsüne güller takan 
Kaşgar'dan yola çıkan 
Kelimeler okşar dilimi 


Menekşe dalında hercai 
Kokular sürünür nevai 
Yunus Emre misali 
Kelimeler okşar dilimi 


Karaman'dan bir ay doğdu 
Genç hakan buyurdu 
“Dille diriltetim bu yurdu" 
Kelimeler okşar dilimi 


Kız kızan karı koca 

Ses kafesine dokununca 
Türkçe uçar uçtan uca 
Kelimeler okşar dilimi 


Gözesi Anadolu 
Bağrı kahır dolu 
Düşüncemin sağ kolu 
Kelimeler okşar dilimi 


Kızım Ayşegül Asena'ya — 


EMİR TİMUR'un ÖĞÜTLERİ 
Levent DOĞAN 


Biz kım mülk TArân, 
Zümirt TÜKKSLÂRMIZ 
Biz kim mıllallarıınğ 
Eng kadr VE Eğ HİMĞİ 
Türkning baş boğrumuz 
Amir Tumur 


Dünya tarihinde müstesna bir yere sahip olan büyük devlet adamı Emir Ti- 
mur, XIV. yüzyılın ikinci yarısı ve XV. yüzyılın başında Maveraünnehir'de 
müli birliği sağlayarak Orta Çağ medeniyetinin ilim, fen ve sanatının gelişmesi- 
ne büyük katkı sağlamıştır." 

Emir Timur devletinin uzun ömürlü olması amacıyla birtakım ilkeleri ken- 
dine şiar edinmiştir. Bunlardan bazıları "yönetimi altındaki insanlara merhamet- 
le ve adaletle muamele etmek, askerlerine iyi davranıp onları ödüllendirmek, 
İslâm dini esaslarına göre hareket etmek, tedbirli olmak, cesur olmak, çabuk ve 
kesin karar vermek, sanatçı ve bilge kişileri yanına toplayıp onların bilgi ve tec- 
rübelerinden istifade etmek" şeklinde sıralanabilir. 

Devletin başında bulunan insanlar kurdukları devletin bekası için zaman za- 
man öğütlerde bulunmuşlardır. Timur da bu amaçla oğullarına, vezirlerine, su- 
baylarına ve milletine geçmişte düşülen hatalara düşmemeleri ve devleti bugün- 
lere getiren sağlam ilkelerin südürülmesi amacıyla vasiyetler etmiştir? İşte dün- 
ya tarihine damgasını vurmuş olan Timur'un bu öğütlerini, kendi ifadeleriyle 
vermeye çalışacağız. 


1 Amir Temur ve Temuriylar Davrıda Madaniyat ve Sanat (Makalalar), Mamacan Rahmanov, “Temur ve 
Temuriylar Davn Sanatiga Bir Nazar", Gafur Gulam Namıdagi Adabiyat ve Sanat Naşriyatı, Taşkent 
1996. 

2 Bahtiyar Aman, Narzulla Umar Oglu, Amir Temur Ügitları, Navruz Naştiyatı, Taşkent 1992. 
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”... Adalet ile iş yürüttüm, zulümden uzak durmaya çalıştım”. 

“Adalet ve insaf ile Allah'ın kullarını kendimden razı ettim. Günahkâra da 
günahsıza da merhamet gösterip, hakkaniyetle hükmettim. İhsan ve iyiliklerimle 
insanların gönlünde yer buldum." 

"Ağzına kan dolsa da, düşmanın yanında tükürme." 

“Allah birdir, onun benzeri yoktur. Böyle olunca Allahü Teâlâ'nın mukad- 
des mülkü olan yeryüzünün sahibi (ked-hüda) de tek olmalıdır." 

"Başsız memleket cansız vücuda benzer.” 

"Bileği güzel birini yıkar, bilimi güzel binini." 

"Bilgili insan ile sohbet et ve temiz niyetli, temiz kalpli kişilere yol aç. On- 
ların himmetlerinden pay isteyip, mübarek nefesleriyle dua etmelerini rica et." 

"Bir gün gelecek ki zalim kendi parmaklarını dişleyecek.” 

"Bir günlük adalet yüz günlük ibadetten daha iyidir." 

“Bir işi yapmak istesem önce öğüt alıp, sonra Kur'andan fal açardım ve 
Kur'an'ın hükmü ile iş yapardım." 

*Bir işin nasıl sonuçlanacağı kader perdesi altında saklansa da, zeki ve ih- 
tiyatlı kişilerden öğüt ve tedbir isteyip fikirlerini almak lâzımdır." 

"Bir kimsenin akıl ve cesaretini sınav terazisinde tartıp, diğerlerinden faz- 
lalık görsem onu terbiye edip amirlik derecesine yükseltirdim. Sonra gösterdiği 
hizmete göre terakki ettirirdim." 

"Devlet işlerinin dokuz hissesi kurul, tedbir ve istişare, kalan bir hissesi ise 
kılıç ile yerine getirilir.” 

“Dil kılıçtan daha keskindir." 

"Dost düşman olduğuna bakmadan her yerde askerlere saygı gösterdim... 
Eğer düşman askerleri komutanına sadakatle hizmet edip, bana savaşta kılıç 
kaldırmış olsa da, böyle insana merhamet ettim.” 

"Dost düşmanla fikirleştim." 

"Düşmandan korkma, münafıktan kork." 

“Düşmanlık değil, adalet yenecek." 

"Eğer şehir hâkimleri halka zulüm ve eziyet etseler, yaptıkları zulme uygun 
cezalandırılsınlar.” 

“Eğer yerde ve gökte iki Allah olsa cihanın işleri bozulur.” 

"Güç adalettedir.” 
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"Halkın durumundan haberdar idim. Büyüklere ağabey, küçüklere evlât 
muamelesi yaptım." 

"Hangi asker tuz hakkı ve sadakatini unutup, savaş zamanı komutanından 
başını çevirip bana gelse, böyle insanı kendime en büyük düşman bildim.” 

"Hangi vezir giybet yapsa, yalan sözlere kulak verse, zulmetse, kendi hoşu- 
na gitmeyen insanları yok etmeye kalkışsa, onu vezirlikten almalı." 

"Her memlekete şeyhülislâm gönderdim ki, Müslümanları günah işlemekten 
döndürüp, onları iyi ve faydalı işlere çağırsın." 

“Her memlekette adalet kapısını açtım, zulüm yolunu durdurdum." 

"Herkesin ve her şeyin kadir kıymetini, tuttuğu yeri ve ölçüsünü belirleyip 
buna lâyık iş yürütmeli." 

"Hiç kimseden öç almaya çalışmadım... Asil olmayanları, cimrileri, kötü ni- 
yetli korkakları meclisimden attım.” 

“Allahü Tealâ'nın gazabına uğrayarak, işim bozulup eziyet görmeyeyim di- 
ye, hiç kimseye gazap ile katı muamele yapmadım ve hiçbir işte eziyet eime- 
dim.” 

"İnan ama şüphelen." 

“İş bilen, mert ve yiğitlik sahibi, kararlı, tedbirli, ihtiyatlı bir kişi, binlerce 
tedbirsiz, kayusız kişiden daha iyidir.” 

“İyilere iyilik yaptım, kötüleri ise kötülükleri ile bıraktım. Kim bana dostluk 
yapsa, dostluğunun kıymetini unutmadım ve ona mürüvvet, ihsan, izzet ve ikram 
gösterdim." 

"Kanı kan ile değil, su ile yıkamayı öğren." 

"Karnı tok at yorulmaz." N 

“Kesin karar ile işe başladım. Bir işi yapmaya karar verdikten sonra bütün 
zihnim ve vicudum ile bağlanıp, tamamlamadıkça ondan elimi çekmedim." 

"Kim ki bana gelip birleşse yücelir, kim ki benimle savaşsa yıkılır." 

"Kuritan korkan ormana girmez." 

"Müslümanlara dini konularda eğitim verip, tefsir, hadis, fıkıh gibi İslâmi 
ilimler öğretsinler diye şehirlere bilginler ve müderrisler tayin ettim.” 

"Saltanat işlerinde dör! şeyi yerine getir. 1. Kurul 2. İstişare 3. Kesin ka- 
rar vermek; tedbirli ve uyanık olmak 4. İhtiyatlı, temkinli olmak." 

"Savaşta yenme - yenilme işi kader perdesi altında gizlidir." 
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"Şimdiki zamana kadar yaşamış sultanların kanunlarını ve hayatını bilgili 
insanlardan soruşturdum. Hepsinin kanunlarını, söyledikleri sözleri hatırımda 
sakladım. Bunların içinden iyi - dürüst ve ahlâklı olanlarına önem verdim. Dev- 
letlerin dağılma sebeplerini araştırıp ortaya çıkardım ve devlerin fenasına se- 
bep olacak işlerden sakındım. Nesilleri bozan sefalet ve veba hastalığına yol 
açan zulüm ve hileden uzak durdum.” 

"Vezirler şu dört sıfata sahip olmalıdır. 1. Asillik , 2. Akıl-dürüstlük, 3. 
Asker ve halkın durumundan haberdar olmak ve onlara saygı göstermek , 4. Sa- 
bırlı olmak..." 

"Yiğiz kişileri dost tut, çünkü Allah cesur kişileri korur.” 

"Yüz bin atlı askerin yapamadığı işi, bir doğru tedbirle yerine getirmek 
mümkündür.” 

"Zalimden mazlumun hakkını aldım." 


Emir Timur devletin üst kademesindeki idarecilerin halkına adaletle hizmet 
etmeleri gerektiğine inanan bir liderdir. Ona göre ancak bu suretle devletlerin 
bekası mümkündür. Belki de Timur Hanlığı'nın dünya tarihinde derin izler bı- 
rakmasının sebebi budur. 


Bunun yanında bütün Türk hakanlarında gördüğümüz bilgin ve sanalçıları 
etrafında toplama geleneği Timur'da da göze çarpar.? Timur'un ölümünden son- 
Ta çıkan çatışmalara rağmen bu gelenek kendisinden sonra gelen hükümdarlar 
tarafından da devam ettirilmiştir.* Bulunduğu coğrafyada ilim, fen, edebiyat ve 
sanatın gelişmesine vesile olan davranışlarıyla da ayrı bir ağırlığı olan bu tarihi 
şahsiyet ve dönemi ile ilgili çalışmalar, Türkistan'daki rejim değişikliği ile bir- 
likte artmıştır. Ülkemizde yeni yetişenlere hiç de hak etmediği şekilde takdim 
edilen büyük Türk hükümdarı Timur, bu tür çalışmalar sayesinde tarı manasıyla 
tanınacak, şahsı ve tarihi misyonu üzerine yapılacak isabetli ve tarafsız muhase- 
belere zemin hazırlanacaktır. 


3 Amir Temur ve Temuriyler Davrida Madaniyat ve Sanat (Makalalar), Gafur Gulam Namidagi Adabıyat 
ve Sanat Naşriyati, Taşkent 1996, 
4 Abdullahad Muhammadcanov, Zemur va Temuriylar Saltanatı, Komuslar Baş Tahrırıyatı, Taşkent 1996, 


Öz İlimde Öz Dilim 


Şerafet BULUT 
*Yabancı dil öğretimi değil, yabancı dille 
öğretim yaygınlaştınlıyor.” 
-Gazetelerden- 
Üvey evlât olamaz 
Öz ilimde öz dilim! 


Bin yılların cevheri 

Bu dil ufkumda ilim, 

Bu dil gönlümde sevda, 
Bu dil nazlı sevgilim. 


Bu di! varsa, biz varız. 
Ruhsuz nasıl yaşarız? 


Bu dille aydınlanır, 
Geçmişin, geleceğin. 
O, yabana atılmaz: 

O, senin öz çiçeğin; 
Yüz verme yad güllere, 
O, senin söz çiçeğin. 


Bu dil bahçemizde gül, 
Gülsüz yaşar mı gönül? 


Nağmesi hür diyarın 

O, "Yemen Türküsü"dür. 
O, senin söz pınarın 

O, Türkün ülküsüdür. 
Hor görmek öz dilini, 
Yüceltmez Türk ilini! 


Bir gün kurursa pınar, 
Ayakta durmaz Çınar! 


TÜRK DİLİ TARİHİ ÜZERİNE NOTLAR : "IŞKIN" 


Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


Türkçenin bilinen en eski sözlüğü, Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügati'- 
Türk (5 DLT) adlı eseridir. Bu eser, şimdi yanlış şekilde, coğrafi bir terim ola- 
rak kullandığımız Orta Asya'da (doğrusu : Uluğ Türkistan) yaşayan Türk halkla- 
rının (Türk, Türkmen, Çiğil, Yağma, Oğuz, Kırgız, Tuhsı, Peçenek, Kıpçak, Baş- 
gırt, Basmil, Çaruk, Çumil vb.) kullandıkları XI. yüzyıl Türkçesi kelimelerini 
günümüze taşımaktadır. 


Bu sözlük, Araplara Türkçenin daha zengin ve güçlü olduğunu göstermek 
için kaleme alınmıştır. Sözlükteki kelimelerin pek çoğu bugün bütün Türk ka- 
vimleri tarafından kullanılmakta, Anadolu ağızlarında da çeşitli varyantlarıyla 
yaşamaktadır. Diyebiliriz ki, bu sözlük Türkçenin temel el kitabıdır. 


Tabii, bu arada, XI. yüzyıldan bugüne pek çok kelime de gücünü ve filolo- 
jik yapısını kaybederek, yalnızca, DLT'ün sayfalarında hatıra olarak kalmıştır. 


Türk dilcisi olarak bilim yapan Türk ya da yabancı bir bilim adamı, mutla- 
ka DLT'ü incelemek, çalışmalarında bu eseri atıf olarak göstermek zorundadır. 
Türkçedeki isim, fiil, zarf, zamir, edat gibi kelimelerin bilinen en eski şekillerini 
ancak bu sözlükten bulabilmekteyiz. 


Yukarıda belirttiğim gibi, Anadolu ağızlarında yaşayan pek çok kelimenin 
en eski şekilleri de DLT'te karşımıza çıkmaktadır. İşte, bunlardan birisi de Do- 
Bu, Güneydoğu, Orta ve Batı Anadolu ile Kuzey Karadeniz ağızlarında çeşitli 
fonetik söyleyişlerle yaşayan Işkın bitki adıdır. 


Bu bitki adı DLT'te Uşgun ve (K*) proteziyle Kuşgun şekillerinde bulun- 
makta ve "ekşi bir çeşit ot, poy otu" anlamıyla tanımlanmaktadır. Bu ot, genel- 
likle dağlık bölgelerde yetişmekte ve mayıs ayı sonları ile haziran ayı boyunca 
bulunmaktadır. Doğu Anadolu insanının sofrasında bulundurduğu besleyici bir 
vitamin deposudur. Mideye ve vücuda zarar vermeyen bu bitkinin yan etkisi de 
yoktur. Tabiatta çeşitli kalınlıklarda ve genellikle 10-12 santim boyunda bulu- 
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nur. Yemek için kabuğunu soymak gerekir. (Yaprağı değil kamışı soyulup yen- 
diği için, Derleme Sözlüğü 'ndeki tarif de yanlıştır.) Bunun için, bitkinin ucu kı- 
rılır ve kabuğu bu kırılan yerden soyulur. Uç tarafı, orta ve kök bölgesine göre 
biraz acımsıdır. Tuz ya da şekerle de yenilebilir, 

Doğu ve Güneydoğu Anadolu insanı bu bitkiyi yüzyıllar boyunca tanımış 
ve zevkle yemiştir. Sinop, Samsun, Tokat, Ordu, Giresun, Artvin, Gümüşhane, 
Ağrı, Tunceli, Malatya, Elazığ, Tunceli, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, Erzincan, 
Van, Sivas, Kayseri, Niğde, Adana, Ankara, Kırşehir, İzmir, Çorum, Amasya, 
Gaziantep, Maraş, Antakya, Hatay, Uşak yörelerinde bilinen bu otun Nahçıvan 
Azeri ağzında da yaşadığı bilinmektedir. 

Anadolu'da söylenen, "Guşburnuyu budarlar ilvanlım, /şgıı vermesin diye." 
başlayan türküdeki "ışguz" kelimesi bu bitkinin adındadır. 

Kelime Anadolu ağızlarında zışgın / ıçgın, ıçkın, ışkın / şekillerinde; 

1) Bir yıllık ağaç sürgünü, 2) Kayalık yerlerde yetişen, yenilebilir bir ot, 3) 
Karabuğdaygillerden, hekimlikte kullanılan bir bitki, Rheum Polygonasceae 
(Elazığ). (TDK, Derleme Sözlüğü, C. XI, s. 4045), 

uşgun / uşkun (aynı) (TDK, Derleme Sözlüğü, gös. yer.) 

eşkin / eşgin, eşkin (aynı) (TDK, Derleme Sözlüğü, C.V, 8. 1793-94). 

eşkinlemek  Filizlenmek (Maçka ve köyleri - Trabzon, DS. C.V, s. 
1794) anlamında da kullanılan kelimenin "asmanın ucu, ince filiz" anlamında 
Elazığ'da kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Kelimenin Derleme Sözlüğü'nde bulunmayan varyantları tarafımızdan der- 
lenmiş olup, aynı anlamda kullanılmaktadır; ohşun, ohçun (bu kelimede 5-g/k/h 
göçüşmesi olmuştur.) (Bitlis), uşgun (Edremit-Van; Nahçıvan), uçgun (Özalp, 
Gevaş-Van), eşgin (Akçakale köyü, Kangal-Sivas). 


Hakk 


Kelime, yukarıdaki anlamlarının dışında; uşgun : çapkın (Bahçeli köyü, 
Bor-Niğde), uşgun : arıların kovandaki çalışması (Pınarlıbelen, Bodrum-Muğ- 
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la), üşkün : yaşlı (kimse) (Isparta) (bk. Derleme Sözlüğü, C.XI, s. 4045, 4078) 
anlamlarıyla da Anadolu ağızlarında yaşamaktadır. 

Kelime, Türkçedeki uç (s kök) adından gelmiş olmalıdır. Zaza ağızlarında 
görülen rıbes /e kapalıdır/ kelimesi de "kök" anlamında olup, Türkçe anlamını 


desteklemektedir. 
iel 


Görüldüğü gibi, Anadolu ağızları, DLT'te geçen yüzlerce kelimeyi çeşitli 
varyantlarıyla hâlâ yaşatmaktadır. Bu tür kelimelerin derlenip toparlandığı yer 
olan Derleme Sözlüğü bir el kitabı olmasına rağmen, bazen atıf verilmediği için 
dikkatle kullanmak gerekmektedir. Nitekim, ışgın, ıçgın, ıçkın, ışkın, uşgun, uş- 
kun ve eşkın, eşgin, eşkin kelimeleri birbirlerine atıf verilmediğinden dolayı kö- 
ken araştırmaları zorlaşmaktadır. 


Yazımızı Biz Yazardık 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Apaydınlık bir dünyaya 
Pası silerdik şafaktan, 
Güneşi biz çağırırdık, 
Sisi silerdik şafaktan... 


Kıştan korkan bağlıkları 
Esir kalmış beğlikleri 
Tutuklanan çığlıkları 
Susu silerdik şafaktan... 


Uyku düşü getirmeden 
Huzur şavkı yitirmeden 
Büyüsünü bitirmeden 
Küsü silerdik şafaktan... 


Suç doğuran hükümleri 
Çağa dönük yıkımları 
Tüketerek rakamları 
Yası silerdik şafaktan... 


Aşka gebe nakişlarla 
Mühürlenmiş akışlarla 
Dil üretir bakışlarla 
Sesi silerdik şafaktan... 


ÖZBEKLERDE HİTAP KÜLTÜRÜ 


Prof. Dr. İristay KUÇKARTAY 


Hitap, bir kişinin başka bir kişiyle veya grupla sözle bağlantı kurma işidir. 
İki taraf arasında sözlü bağlantı kurulduktan sonra, oluşacak işin niteliğinin ne 
olacağı ve nasıl ortaya çıkacağı bir yana, bağlantı kurma işinin usul ve araçları 
her zaman aynı olup, kalıplaşmış, standart şekillerde gerçekleşmektedir. 

Hitap yani seslenme işi, hitap eden kişi tarafından başka bir kişi veya gruba 
yönelik olarak söylenen özel kelime veya ifadedir. Bu tür kelime veya ifadeler, 
hitap eden ile hitap edilen arasındaki doğrudan iletişimde kullanıldığı gıbi, tele- 
fon konuşmasında, radyo ve televizyonda seslenmede de kullanılmaktadır. Bu 
araçlardan radyo ve televizyon içın özel olan hitap sözleri yoktur. Ancak, tele- 
fon konuşmasında seslenme ve seslenmeye cevap olarak söylenen, Rus dili yo- 
luyla İngiliz dilinden alınan özel kelime allo vardır. Bu kelimenin doğrudan ile- 
tişimde de radyo ve televizyon konuşmasında da kullanılmaması çok ilginçtir. 


Seslenme, hitap eden ve hitap edilen (muhatap) arasında olduğu için hitabın 
nasıl ve ne şekilde gerçekleşeceği, bu şahısların kim olduğuna ve aralarındaki 
ilişkilerin nasıl olduğuna bağlı olarak ortaya çıkar. Burada şahıs sözüyle belli 
bir gruba mensup, bu grubun tipik üyesi olan temsilcisi kastedilmektedir. Bü- 
yüklerin küçüklerle, küçüklerin büyüklerle, anne babaların çocuklarla, çocukla- 
rın anne ve babalarıyla olan ilişkisi, bu insan gruplarına mensup olan şahısların 
davranışlarında, düşüncelerinde ve duygularında olduğu gibi, konuşmalarında 
özellikle hitaplarında da görülmektedir. Çocuğun anne babaya hitap şekli, onun 
mizacı, huyu ile değil, her şeyden önce çocukluk durumuyla ilgilidir. 

Hitap, konuşmanın özellikle iletişimin bir türü, görünüşü olduğu için, ko- 
nuşma ve iletişim kültürünün gerekleri ve normları, aynı zamanda hitap kültürü- 
nün de gerek ve normlarıdır. 


Özbek hitap kültürünün önemli normlarından biri küçüklerin büyüklere 
saygıyla, büyüklerin küçüklere sevgiyle yaklaşarak konuşmasıdır .Yüzyıllar bo- 
yunca kuşaktan kuşağa geçerek devam etmekte olan bu gelenek, "Kâzrâni 
hürmât gil, kiçikni izzât gıl (Büyükleri say, küçükleri sev.)" atasözünde kısa ve 
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açık ifadesini bulmuştur. Yaşıtların birbirine hitabında da kendine özgü noktalar 
vardır: Siz diye hitap etmekle birlikte yaşıt olma duygusuna bağlı olarak ortaya 
çıkan sen diye hitap etme, şaka yapma, sıradan hitap gibi. 

Özbek dilinde saygı, sevgi ve yakınlık duygularını doğrudan doğruya ifade 
eden hürmet, hürmetli, kadirli, muhterem, aziz kelimelerinden başka, bu duygu- 
ları gramatik anlam olarak düzenli bır şekilde ifade etmeye uygun olan, özel 
araçlar vardır. Bu araçlar, esas bilgi ile birlikte, hitap edenin, muhatabıyla olan 
ilişkisini bildiren kendine özgü konuşma tarzını oluşturur. Bu konuşma tarzla- 
rından biri, sizlâş, sizlâb gâpiriş "siz diye bitap etme" dir. Bu konuşma tarzını 
ifade eden fiilin ikinci çoğul şahıs zamirinden türetildiği görülmektedir. İkinci 
tekil şahıstan da sen bu şekilde senlümak ve sensirâmak "sen diye hitap etmek" 
şeklinde de kelime türetilmektedir. İkinci tekil ve çoğul şahıs zamirlerinden tü- 
retilen bu fiilleri karşılaştırdığımızda, sizlemak fiilinde resmiyet ve olumluluk, 
sensiremak Tiilinde ise, sıradanlık ve olumsuzluk olduğu görülür. 


Men sendân kâttümân mengü senlâb göpirmâ sizlâb gâpir. (Ben senden bü- 
yüğüm, bana sen diye hitap etme, siz diye hitap et.) 

Özbek dilinde hürmet, yakınlık ve sevgi bildiren unsurlar şunlardır: 

1. Şahıs zamirlerinden siz, ulâr tek kişi için kullanıldığında hürmet bildirir: 
Rüislikkâ nâmzâd gilib sizni körsâtişdimi? (Sizni, seni yerinde kullanılmıştır.) 
“Reisliğe sizi mi aday gösterdiler?" 

2. Çoğul iyelik ekleri eklenen kelimeler, tek kişi için kullanıldığında hür- 
met bildirir: Dödâfüz şu kişimi? (Dâdâfi yerine) "Babanız bu mu?" 

3. Çoğul şahıs ekiyle çekimlenen fiil, tek kişi için kullanıldığında hürmet 
bildirir: Üygâ gaçân keldiniz? (Geldin yerine) "Eve ne zaman geldiniz?" 

4. -ler çoğul eki eklenen kelime, tek kişi için kullanıldığında hürmet bildi- 
rir: Dödömlür işdâlâr, üygâ keç kelâdilâr. ("Düdüm işdâ, üygü keç kelâdi," ye- 
rine) "Babam işten eve geç gelir." 

5. Özel adlara -xân eki eklendiğinde hürmet ve sevgi bildirir: Yixlişdâ bi- 
rinçi bolib Sâlimüxân gâpirdi. (Selime denildiğinde, tarafsızlık ifade eder) 
"Toplantıda, ilk olarak Selime Hanım konuştu." 

6. Kişi adlarına -çâ eki eklendiğinde, küçültme, nazlandırma bildirir: Birin- 
çi gatârdâ ötirgün gızçâ argagü ögirilib külib goydi. (Kız denildiğinde, tarafsız- 
lık ifade eder.) "Birinci sırada oturan kızcağız arkaya dönüp, güldü." 
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7. Kışi adlarına -ginğ eki eklendiğinde, nazlandırma, sevgi bildirir: Uzâg 
yol bâlâginâni çartatib goydi. (Bala denildiğinde, tarafsızlık ifade eder.) "Uzun 
yol çocukcağızı yordu." 

8. Kişi adlarına -cân eki eklendiğinde hürmet, sevgi bildirir: Telefon gilgön 
kim? Âkbürcânmi? (Ekber denildiğinde, tarafsızlık ifade eder.) "Telefon eden 
kim? Ekber Bey mi? 

9. Akrabalık adları, yabancı kişiler için kullanıldığında veya yabancı kişile- 
rin adlarına eklendiğinde, hürmet ve yakınlık bildirir: Körim &kâ işxânâgâ 
hömmüdân âldın keldi. (Kerim denildiğinde, tarafsızlık ifade eder.) "Kerim ağa- 
bey, işe herkesten önce geldi." 

Özbek dilinde hitabı iki gruba ayırabiliriz: 

1. Akrabalara hitap, 

2. Yabancılara hitap 

AAkrabalara hitap, özellikle aile fertlerinin birbirine hitabı, yakınlık ve huzur 
ortamını yaratmada önemli rol oynar. Akrabalar için kullanılan hitap sözleri, ak- 
rabalık adları, muhatabın ismi ve insanı yüceltip, sevip adlandırmada kullanılan 
kelimeler ve başkalarından oluşmaktadır. 

Özbek ailelerinde, anne ve babaya siz diye hitap eme bir ahlâk kuralıdır. 
Babaya ödü, dâdü veya âtâ diye; anneye âyi, öyâ veya ânâ diye hitap edilir. 
Bunlardan ödü, düdü ve âyâ, sadece hitap kelimeleriyken, âtâ ve ân kelimeleri 
akrabalık adları olup, mecazi anlamda hitap için kullanılır. Bu kelimelerden 
hangisinin kullanılacağı, ailenin hangi şivede konuştuğuna ve bu ailede oluşan 
hitap geleneğine bağlıdır. Çocuklar, anne ve babalarına yakınlık ve hürmet duy- 
gularını ifade etmek için, hitap sözüne -cân ekini ekleyip söylerler: 

- Âdâcân, televizorni öçirsöm mâylimi? "Babacığım, televizyonu kapatabi- 
lir miyim?" 

— Âyicân meni ertâgâ bârvagtrâg uyyâtii. "Anneciğim, beni yarın biraz er- 
ken uyandırın." 

Torunların büyükbaba ve büyükannelerine hitabı da şu şekilde olur: 

- Bâbâ (veya bâbâcân), çây dümlüb berâymi? “Dede (veya dedeciğim) size 
çay demleyeyim mi? 

- Buvı (veya buvıcân) hâssâfizni keltirib berâymi? "Büyükanne (veya bü- 
yükanneciğim), bastonunuzu getireyim mi? 
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Ailede küçük çocuklar, kendilerinden büyük erkek çocuklara âkâ, kız ço- 
cuklara âpâ; büyük kardeşler, küçüklere ükd "küçük erkek kardeş", singil diye 
hitap ederler. Büyük kardeşlere, küçük kardeşlerin siz diye hitap etmeleri ahlâk 
kuralıdır. 


Anne ve babaların çocuklarına hitabı, çeşitliliği ve etki gücüyle dikkati çek- 
mektedir. Oğul ve kız kelimeleriyle hitap edildiğinde, oğlum veya kızım şeklin- 
de bu kelimelere iyelik ekleri eklenerek, söylenir. Bu kelimelerdeki iyelik ekle- 
rinin, iyelik anlamına değil, nazlandırma ve sevgi anlamlarına geldiği 
mektedir. İlk çocuğa ulu veya kâttü büyük, ortanca çoçuğu orta, en küçük ço- 
cuğa kencâ veya kencâtây diye hitap eden anne ve babalar da vardır. Hayvan 
adlarından gozı, gozıçâg "kuzucuğum", zy, tâyçdg "taycığım", ârslân, botâ, 
botülâg "köşeğim" gibi kelimeler, çocuklara sevgi ve nazlandırma sözü olarak 
çok sık kullanılır. 


Karı kocanın birbirlerine hitaplarında, hürmet, değer verme gibi anlamları 
ifade etmekle ilgili ilginç noktalar vardır. Erkek, karısına adıyla hitap ettiğinde, 
adına -xön eki ekleyerek, Hâlimâxân veya Sâlimâxâh şeklinde söyler. Bu ekin, 
hürmet anlamı ifade ettiği yukarıda belirtilmişti. Kadın kocasının adına âkâ ke- 
limesini ekleyip, Sâdıg âkâ, İkrâm âkâi şeklinde hitap ederken, ona saygı göster- 
miş, onu yüceltmiş olur. 


Eski gelenekleri koruyan ailelerde, karı kocanın birbirine saygısı, başka bir 
tarzda ifade edilir. Bazı ailelerde, erkek karısına büyük kızının adıyla, kadın ko- 
casına büyük oğlunun adıyla hitap eder. Kocasına âdösi veya dâdüsi; koca karı- 
sına âyisi veya âyâsi diye hitap eden aileler de vardır: 


- Râhimâzân (veya âyüsi), kızıliz, mâktâbdân keldimi? “Rahime Hanım 
(veya annesi), kızınız okuldan geldi mi? 

-Ourbân ükâ (veya düdâsi), bugün işdön bârvagt gaytasizmi "Kurban ağa- 
bey, bugün işten erken dönecek misiniz?" 

İlkel toplumlardan kalan tabunun (ismi yasaklama) bir uzantısı olan bu tür 
hitaplarda, karı kocanın birbirine olan yakınlığı, onların çocuklarına ilgisi yo- 
luyla gösterilmektedir. Eşler birbirine, çocukların adıyla hitap ettiklerinde, ço- 
cuğun ailedeki yeri, değeri karı kocanın birbirine münasebetini değerlendiren 
ölçü olarak algılanmaktadır. Âyösi veya dyisi; dâdâsi veya âdâsi kelimelerinin 
kullanılmasında da bu durumu görürüz. Koca eşine âyösi veya dyisi diye hitap 
ederken, sen çocuklarımın annesisin, çocuklarım bana ne kadar yakın ve benim 
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için ne kadar değerliyse, sen de öylesin demiş olur. Kadın kocasına ğdösi veya 
dâdüsi diye hitap ederken, sen çocuklarımın babasısın, çocuklarım bana ne ka- 
dar yakın, benim için ne kadar değerliyse, sen de öylesin demiş olur. 

Babanın erkek kardeşlerine ömki, kız kardeşlerine ömmâ, annenin erkek 
kardeşlerine #&Ya, kız kardeşlerine hdlö, akrabaların kendinden küçük çocukla- 
rına ciyân diye hitap edilir: 

-Âmâki, keçgurun biznikigâ kelâsizmi? "Amca, akşam bize gelecek misi- 


niz?" 

-Âmmâ, siz bilân dökângü bârsâm mâylimi? “Hala, sizinle dükkâna gidebi- 
lir miyim?" 

-Tâya, maşinahiz, tümirdön çıgdimi? "Dayı, arabanız tamirden çıktı mı?" 

-Xâlâ, nimâ üçün bizgâ telefon gılmây goyditiz? “Teyze, niçin bize telefon 
etmiyorsunuz?" 

-Ciyân, maşinani garajgâ kiritib goy. "Yeğen, arabayı garaja koy." 

Oğlun ve küçük erkek kardeşin karısına kelin; kızın ve küçük kız kardeşin 
kocasına küydv "damat", ağabeyin karısına kelinâyi, ablanın kocasına pâçça, €$- 
lerin babasına âdâ veya dâdâ; annesine âyi veya ânâ diye hitap edilir. Dünürler 
birbirine guda diye hitap ederler. Gelinin veya damadın annesine, saygı ifadesi 
olarak gudabânu diye hitap edilir. Dünürün babasına gudabuva, annesine guda- 
buvı diye hitap edilir. 

Hitabın ikinci türü yabancı kişilere hitap olup, kapsamı geniş ve kelimeleri 
çok çeşitlidir. Böyle kelimelerin başında, /agsir ve xârım kelimeleri gelir. Bu 
kelimeleri Türkiye Türkçesindeki, bay ve bayan kelimeleriyle karşılaştırabiliriz. 
Ancak, fagsir ve bay, xânım ve bayan kelimelerinin anlam ve görevlerinde fark- 
e noktalar olduğunu unutmamak gerekir. 

Tanıdık olması veya olmaması bir kenara, Özbek dilinde erkeklere tagsir, 
kadınlara xânım diye hitap edilir: 

-Tagsir, sizdân bir nârsâ sorâsüm mâylümi? "Beyefendi, size bir şey sorabi- 
lir miyim? 

-Xânım, magazingâ şu yoldün bârılâdimi? “Hanımefendi, dükkâna buradan 
mı gidilir" 
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Yüksek tabakaya mensup, patron ve cenap anlamındaki tagsir ve hanım- 
efendi anlamındaki xânım kelimesi, kibar üslüba has olduğu için, bu kelimeler 
kullanıldığında hitap, seçkinlik ifade eder. Eğer, hitap eden kişi, muhatabını 
kendine yakın göstermek isterse, #agsir kelimesine iyelik eki ekleyerek söyler: 

-Tagsirim, siz biznifi süyüngün tâyımizsiz. “Efendim, siz bizim güvendiği- 
miz kişisiniz." 

Yüksek rütbeli şahıslara hitap ederken, cânâb, zdr, hözrât kelimeleri ve bu 
kelimelerin çeşitli şekilleri ve diğer kelimelerle oluşturduğu kelime grupları kul- 
lanılır: 

- Cünâb, biznii düvlâtimizgâ elçi gılıb tâyinlüngüniniz bilân sizni 
tâbriklöymân. “Sayın büyük elçi, devletimize elçi olarak atandığınız için tebrik 
ederim." 

-Vâzir cânâblüri, muzdkârüni bâşlâşgü ruxsât eti. “Sayın bakanım, tartış- 
mayı başlatmama müsaade edin." 

-Prezident cânâbı dlilâri (veya: prezideni zâtı âlilâri), biznifi xalgımiz t0X- 
residâ öytgân sümimiy sözlârifiz üçün sizgü minnâtdârçilik bildirâmân. “Sayın 
Cumhurbaşkanı, halkımız hakkında söylediğiniz içten sözler için şükranlarımı 
sunarım." 

-Hâzrâti dlilâri, dâsturrângü mârhâmât gılışınizni sorâymân. "Hoca efen- 
di, sofraya buyrun lütfen.” 

Bu kelimeler, muhatabın adı ve soyadı ile birlikte de kullanılmaktadır: 

- Bâbaxân cönâbı âlilâri (veya Bâbaxân zâtı öâlilâri, veya Bâbaxân 
hüzrâtlâri), siz bilân diydâr körişgânimdön behâd xursândmân. “Sayın hoca 
efendi, sizinle yüz yüze görüştüğüm için çok memnunum." 

Günlük hitapta, aynı yaşta olanlar birbirine, orfâg, cora, şerik, dost, 
birâdür, âşnâ, dugânâ (sadece kız arkadaşlar birbirine hitapta kullanır) kelime- 
leriyle hitap ederler. Aradaki saygı ve yakınlığı vurgulamak için ilgili kelimeye 
-cân ekini ekleyip söylerler. 

Ortâg(veya ortâgcân), bugün keçgurun biznikigâ kelâsizmi? “Arkadaş( ve- 
ya arkadaşcığım), bugün akşam bize gelecek misiniz? 

-Dugânâ (veya dugânâcân), ertâgü teatrgü bâramizmi? "Arkadaş (veya ar- 
kadaşcığım), yarın tiyatroya gidiyor muyuz?" 


PR e ml Mağ m e e 

Hitabın basit konuşmalardaki şekli 4dy, hey, ey gibi ünlemlerden oluşmak- 
tadır: 

-Hây, buyyâgga kel. "Hey, buraya gel." 

-Hey, negâ angayib turibsân, “Hey, niçin ağzını açıyorsun." 

Yukarıdaki ünlemler, Özbek dilinde şahıs adlarıyla birlikte de kullanılmak- 
tadır: 

-Hây gız, ehtiyât bol. “Ey kız, dikkatli ol." 

-Hey bâlâ yoldün çetgâ çıg. "Ey çocuk, yoldan kenara çekil." 

Muhatabın bir özelliğine göre adlandırma yoluyla da hitap edilir: 

-Çolâg, bu yâgga kel. "Çolak, buraya gel." 
-Ey sârıg, münçü imillâysân tezrâg yür. "Ey sarı, çok oyalanıyorsun, çabuk 


Çok olumsuz özelliğe sahip olan bu tür hitap şekilleri, hitap kültürüne ters- 
tir. 


Resmi görüşmelerde, toplantılarda, topluluğa ortâglar diye hitap edilir: 


-Ortâglür, mâclisni âçıg dep elân gılamân. "Sayın dinleyiciler, toplantıyı 
açıyorum." 

Son yıllarda, resmi toplantılarda toplantıya katılanlara xânımlör ve 
cünâblâr (veya cünâblir ve xânımlâr) diye hitap etme gelenek hâlini almaya 
başladı. 

-Xânimlâr vâ câöndâblâr (veya câönâblör vâ xânmlâr) börçâhizni 
mehmânxânâdü tüzülgün dâsturxângâ tâklif gılümân. “Bayanlar ve baylar, 
(Baylar ve bayanlar), hepinizi misafirhanedeki sofraya davet ediyorum." 

Çok büyük gruplara xalâyıg kelimesiyle de hitap edilmektedir: 


-Xalâyıg, ertâgâ bayram, müstagillik küni! “Ey ahali, yarın bayram, Müsta- 
killik günü." 

Yabancı kişilere hitap ederken, kullanılan kelimeler arasında akrabalık ad- 
ları önemli bir yer tutmaktadır. Akraba olmayan kişilere hitap sözleri olarak ge- 
nellikle uzak akrabalık bildiren kelimelerin kullanıldığı dikkati çeker. 
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Akrabalık adlarının, akraba olmayan kişiler için kullanılışında iki durumu 
birbirinden ayırmak lâzım: Akrabalık adlarını, akraba olmayan, tanımadık kişi- 
ler için kullanılması ve akrabalık adlarının tanıdık kişiler için hıtap sözü olarak 
kullanılması. 

Birinci durumda, hitap sözleri olarak sadece akrabalık adları kullanılır: 

-Hâlâ, dökân sâât neçâdâ dçılâdi. "Teyze, bakkal ne zaman açılacak? 

-Âmâki, bugün hâftânii gaysi küni? "Amca, bugün günlerden hangi gün." 

İkinci durumda, yani hitap edilen kişi, hitap eden kişi tarafından tanınıyor- 
sa, alternatif kullanış devreye girer: Hitap sözü olarak ya akrabalık adı veya mu- 
hatabın adıyla akrabalık adı birlikte kullanılır: 

-Hâlü (veya Râhimâ hâlâ), dökân sâât neçâdâ âçılâdi. “Teyze (Rahime tey- 
ze), bakkal ne zaman açılacak?" 

-Amâki (İslâm ömüki), bügün hâftânini gaysi küni? “Amca, bugün günler- 
den hangi gün." 

Muhatabın yaşına göre, diğer akrabalık adları da kullanılabilir. Hitap eden 
kişi, kendinden büyük yabancı erkeğe, âkâ veya pdçça, babasıyla aynı yaşta 
olan yabancı erkeğe d£â, dedesiyle aynı yaştaki yabancı erkeğe bâbâ; kendinden 
büyük yabancı kadına âpâ veya yângâ, annesiyle aynı yaşta olan yabancı kadına 
ânâ veya enâ, ninesiyle aynı yaşta olan yabancı kadına buvı, kendinden küçük 
yabancı erkeğe ükdi veya ciyân, kendinden küçük kadına siğlin: diye hitap eder. 
Eğer hitap eden kişi muhatabı tanırsa, ismini akrabalık adıyla birlikte kullanabi- 
lir: Sâdıg âkâ, Tursunây âpâ, Usmân bâbâ gibi. Küçük yaştaki kişilerin isimleri- 
ne, akrabalık adları ekleyip Nâbi #kâ, Gülçührâ singil şeklinde kullanılması he- 
men hemen hiç görülmez. 


Akrabalık adlarının, akraba olmayan kişiler için kullanılmasının her iki du- 
rumunda da esas anlamla (adlandırma) birlikte, saygı, yakınlık ve sevgi anlamı 
ifade edilir. Hitap eden kişi, akraba olmayan yabancı veya tanıdığına âkâ diye 
hitap ederken, "Siz ağabeyim yaşındasınız. Öz ağabeyime yakınlığım nasıfsa si- 
ze de öyledir" demiş olur. 


Hitap sözlerinin bir grubu da, insanları cinsine ve yaşına göre adlandıran 
bâlâ, bâlâkây, yigit, yigitçâ, giz, gızçü, âgsâgâl, bâbây, âpagı, kâmpir gibi keli- 
melerdir: 
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-Bâlâ (bâlâkây), velosipedni yolnii çetigâ çıgarib goy. "Çocuk, bisikleti 
yolun kenarına çıkar." 

-Yigit (genellikle yigitçâ), gayerdâ ogıysiz? “Delikanlı, nerede okuyorsu- 
nuz?" 

-Oız (genellikle gızçâ) düdâhiz üydümilâr? "Kız, babanız evdeler mi?" 

- Âgsâgâl, bözârgâ şu yoldün bârılüdimi? "Dede, pazara bu yoldan gidilir 
mi? 


-Kâmpir, neçtâ nevârânüz bâr? “Nine, kaç tane torununuz var? 


İnsanları hünerine ve mesleğine göre adlandırma sözleri usta, ustâd, oguuy- 
çi, kâsbdâş; yaşanan yerin yakınlığına ve genelliğine göre goyni, hömşâhâr, 
hömyurt; sosyal amaç ve işin genelliğine göre mâslükdâş şeklinde de hitap edi- 
lir. 

Özbek dilindeki hitap kelimelerinin özel grubu, hitap edilen kişilerin adları, 
soyadları, lâkapları ve mahlaslarıdır. Anne ve babaların çocuklarına hitap eder- 
ken, isimlerinin sonuna -câz eki ekleyerek hitap etmelerinin norm olduğu yuka- 
rıda belirtilmişti. Bunlara ek olarak, tanıdık olan yabancı kişilere de isimleriyle 
hitap etmenin norm olduğunu vurgulamak gerekir. Aradakı fark, aile ortamında 
isme olumlu duygu uyandıracak ekler ekleme, normken, yabancı kişilerin adla- 
rına bu tür ekler, aradaki ilişkiye göre eklenir: İlişki iyi ve yakın olursa ek ekle- 
nir, ilişki soğuk ve uzak olursa, ek eklenmez. 

Resmi hitaplarda, isim veya ad soyad birlikte kullanılır: 

-Sölimov, sâfdân çıgtfi. "Selimov sıradan çıkın." 


-Sülimov Sattar (Sattar Sölimov), nâvbâldügi söz sizgâ berilâdi. "Saltar Se- 
Himov, söz sırası size verilecek." 

Sovyet rejimi döneminde, baba adlarına Rusça ekler ekleyip, Âkröm 
Sâlimoviç, Sölimâ Nâbiyevna Rusça tarzında hitap etme, resmi dairelerde kulla- 
nıldı, ancak, bu çok yayılmadı. Son yıllarda, neseb ismini veya isme baba 1smiy- 
le birikte oğlu veya Kızı kelimelerini ekleyip, kullanılmaya başlandı, doğrusu 
canlandırılmaya başladı: 

-Âdil Polat, söz sizgü berilâdi “Adil Polat, söz sıze verilecek." 

— Kâörim İkrâmoğlı, bilgânlürinizni bizgâ âytib berii. "Kerim İktamoğlu, 
bildiklerinizi bize anlatın." 
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-Sâlimâ Sattargızı, gayerlürdâ işlâgünsiz? "Selime Sattarkızı, nerelerde ça- 


lıştınız?" 


Bütün bu söylenenlerden Özbek dilindeki hitapla ilgili şu sonuçları çıkara- 


biliriz; 


1. Hitap, bir kişinin başka bir kişiyle veya grupla nutk bağlantısı kurma işi- 


dir. 


2. Hitap, konuşmanın özellikle iletişimin bir parçası olduğu için, konuşma, 
iletişim adabının gerek ve normları, hitap işiyle de ilgilidir. 

3. Büyüklere saygıyla, küçüklere sevgiyle bitap etme ahlâkı normdur. 

4. Özbekçe hitapta kullanılan kelime ve ifadelerin temel türleri şunlardır: 


a. 


Hitap için özel kelimeler: Tagsir, xânım, cânâb, hâzrüt, cânâbı 
âlilâri gibi; 

Çağırma ünlemleri: Hay, hey, gibi; 

Akrabalık adları: &d4, âyi, &kâ, tâya, hâlâ, bâbâ gibi; 

İnsanları cinsi, yaşı, mesleği, yaşadığı yer, sosyal amacına göre ad- 
landıran kelimeler: hâlâ, gızçâ, gariyâ; kâsbdâş, oguuvçi; goşnu, 
hâmşühâr, mâslâkdâş gibi. 


. Muhatabın adı, soyadı, baba adı, lâkabı, mahlası. 


Saatçi Dükkânı 


Orhan ÜLKÜLÜ 


Bir saatçi dükkânında, 
Dinleyin saatleri... 
Duvarlarda, raflarda, camekânlarda çeşit çeşit, 
Hislon, Logine, Omega, Seiko, Zenit... 
Zamanın şımarık, bazen da ağır başlı çocukları... 
İsviçre, Almanya, Japonya, Çin... 
Her ırktan, her markadan saatlerin 
dost yüzleri güler yüzünüze; 
Kimi Parisli, Londralı, kimi Uzak Doğulu, 
Gözleri ışıl ışıl, gözleri çekik ve buğulu, 
Takınmışlar da bütün takılarını, süslerini, 
Çıkmış gibidirler görücüye, 
Sanki kıskanç bakışlarla süzerler birbirlerini... 
Hayalinizde o an, 
Bir dünya yolculuğu, başlar onların sarkaçlarında gidilen 
Sonra ansızın, uyanırsınız bu rüyadan, 
Her saat başında 
Dan diye vurduğunda iri yapılı bir saatin inen tokmağı!... 
Sökün eder birer birer, 
Boşanmış gibi bir deliler koğuşundan 
Karmaşık sesleri o maden yaratıkların; 
Birbirinden baskın çıkmaya çalışan, sabırsızlanan, 
fırlamak istercesine yerlerinden, 
zıpfayan, bağrışan, 
Sanki cin ve şeytan sürüsü 
Başlar bir Babil Kulesi gürültüsü, 
Çıngıraklar, ziller, boşanan zembereklerle 
Coşkulu, çığlık çığlığa bir orkestra! 


Ve sonra 
Geç kalmış bir saatin vuruşu 
Biter bu curcuna... 
Dinlerken o zaman çığırtkarlarının sesini, 
Görürsünüz sanki 
Tanıdığınız eski yüzleri, 
eski sevgilerini eski zamanların!... 
Size masallar anlatan bir kadın, 
ya bir teyze ya bir hala 
ya da sizi kucaklayan, artık yaşamayan 
Dünyalar güzeli bir abla 
Gelir oturur yanınızal 
Çocukluğunuz, gençliğiniz, 
Eski zaman minderlerinin doldurduğu sofalar, sedirler 
Bakır mangallarla ısıtılan, kömür kokusu yayılan odalar 
Canlanır önünüzde birer birer; 
Ama bu dost bildiğiniz saatler, 
Bilmemişlerdir bir türlü geçmeyi 
beklerken sevdiklerinizi !... 
Onların kolları bir vurdum duymazlıkla 
tutsak etmişlerdir bakışlarınızı!... 
Odalarınızın en güzel yerlerine, 
Baş köşelerine yerleştirmeniz de boşuna; 
Boşuna yüzlerinden ayırmamanız gözlerinizi 
Boşuna bel bağlamanız, 
onların geçici dostiuğuna... 
Söyleyin nedir ey kıskanç zamanın saatleri, 
Ey siz dost bildiklerimiz neden, 
bunca düşmanlığınız mutluluklarımıza? 
Niye hep bu denli acımasızsınız, hâlâ 
kalpleriniz bu denli katı?... 
Sevdiklerimizle olduğumuzda, 
Niye akrepleriniz koşar adım, 
Ve yelkovanlarınız dört nala?... 


YAZI DİLİNDE NORM, VARYANT, 
NORMLAŞMA ve DİL BİLİMİ ÇALIŞMALARI IP* 


Prof. Dr. Mehman MUSAOĞLU 


Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun diyor ki, “iki İngiliz Shakespare hakkında, iki 
Fransız Victor Hugo hakkında konuşabilir. İki Türk, bırakın Fuzulf'yi, Namık 
Kemal, Fikret, Akif, Yahya Kemal, Nâzım hakkında beş dakika sohbet edebili- 
yor mu?" Ne yazık ki sohbet edemez. Nedeni?... 


Ana dili herhangi bir kişiye önce ana sütüyle verilir. Sonra ise ana dilinde 
verilen milli eğitimle benimsenilir. Ana dili demek, ana demek, vatan demek, 
özgürlük demektir. Ana dili, milli kültürün, milii tefekkürün ve milletler arası 
iletişimin gelişmesinde çok önemli bir etkendir. Yazı dili ise ana dilinin belli bir 
yerel yüksek konuşma seviyesine dayanan, dil alışkanlığı sonucunda normları 
ve varyantları belirlenen toplumsal iletişim aracıdır. Bununla birlikte yazı dili 
aynı zamanda önceki klâsik yazı diline ve dillerine, sözün en geniş anlamında 
mensup olduğu dilin lehçe ve ağızlarına, onun gelip geçmiş tarihine de dayanan, 
bütün bunlardan süzülen yazılı ve sözlü anlatım tarzının milli ifadesidir. 


Çağdaş Roman ve German yazı dillerinin oluşumu, XV-XVI. yy. Rönesans 
dönemine rastlamaktadır. Böylece Rönesans döneminden itibaren süregelen ve 
Hint-Avrupa dillerine dayanan Avrupadaki yazı dillerinin, son beş yüzyıldaki 
gelişmelerinde zenginleşerek birincil oluşumlarını ve sonraki gelişme dönemle- 
rini de muhafaza etmekle bu günümüze erişmiş olmaları söz konusudur. Buna 
göre birincil dilleri (ana dilleri), Hint-Avrupa dilleri ile yakından uzaktan akraba 
olmayan ve bu yazı dillerini iyi bilen diğer milletlere mensup kişiler bile yazı- 
nın başında gösterilen söz konusu yazarlar üzerine sohbet edebilir. Bununla bir- 
likte Hint-Avrupa yazı dillerine sahip olmanın bir yolu da benzeri yazarların 
eserlerini okumaktan geçer... 

Herhangi bir yazı dili oluşmaya başladığı tarihi süreçten itibaren resmi ve 
edebi bir dil olarak kullanıldığı için, zaman zaman belli görevli kurumlarca, 
akademisyen kuruluş ve kişilerce denetlenir. Söz konusu denetleme, genellikle 


* “Yazı Dilinde Pürizm, Alıntı Kelimeler ve Dil Kültürü" adındakı 1 Makale , Türk Dili dergisinin 1997 
Nisan sayısında yayımlanmıştır. Söz konusu seri, "Yazı Dilinde Fonksiyonel Üslüplar* yazısıyla devam. 
ettirilecektir. 
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edebi dilin kullanılmasında ortaya çıkan herhangi bir aşırı tasfiyeciliği, dilin 
kendi kurallarına göre belirlenen yazı dili normlarına aykırı gelişmeleri ve yol 
verilen diğer her türlü dil yanlışlıklarını kapsar. Tabif söz konusu herhangi bir 
denetleme, yazı dilinin tedrici gelişimine bağlı olarak zamanla değişir; yani di- 
lin bütün fonksiyonel yazı üslüplarının ve bu üslüplara göre belirlenen uygun 
dil bilimi bölümlerinin (üslâbiyat, sosyolengüistik, metin lengüistiği, fonksiyo- 
nel gramer vb.) ortaya çıkmasıyla söz konusu denetlemenin mahiyeti ve tarzı da 
bilimsel yorumlama ve incelemeye dönüşür. Böylece herhangi bir yazı dili üze- 
rine benzeri dil bilimi çalışmalarının ortaya çıkması, edebi dilin sözün geniş ma- 
nasında artık oturduğunun sinyallerinin verilmesi anlamına gelir. 

Türk Dil Kurumu tarafından yeni hazırlanmış olan "Türk Dilinin Kullanıl- 
masına İlişkin Kanun" tasarısı da Türkiye Türkçesinin bütün alanlarda kullanıl- 
masının çağdaş gelişme aşamasında ortaya çıkan belli bir ihtiyacına bağlıdır. 
Gerçekten böyle bir ihtiyacın olduğu, "Türkçenin Kullanılmasına İlişkin Ka- 
nun" tasarısı ortaya çıktıktan hemen sonra, iletişim ortamında dil yanlışlarının 
belirlenmeye başlanmasından da anlaşılır. Söz konusu dil yanlışları, çoğunlukla 
Türkçenin kurallarına ters düşen ve dil dışı etkenlerin etkisi ile oluşan bazı 
norm ve varyantların kullanılması ile ortaya çıkar. Dii yanlışlarının gerek dil dı- 
şı, gerek yanlış dil alışkanlıklarına göte ortaya çıkan bazı norm ve varyantları- 
nın doğru tespit edilmesi, dil kültürünün mühim prensiplerinden biridir. Bu ba- 
kımdan, her şeyden önce, genel dil bilimine göre yazı dilinin alışılmış gormları 
ve varyantları nedir, normlaşma ne demektir? sorularının cevaplandırılması ge- 
rekir, 

Genel dil biliminde yazı dili normları, toplumsal iletişim sürecinde seçilen 
ve tespit edilen dil sistemi gerçekleşmesinin en ziyade bir şekilde sabitleşmiş 
olan geleneksel birlikteliği olarak değerlendirilmektedir.! Yani herhangi bir yazı 
dili sormu, tümüyle belli bir alışılmış modele uygun olarak yapılan değişmez 
dil araçları ve onların kullanımının toplum tarafından bilinçli bir biçimde geliş- 
tirilen ve tespit edilen birlikteliğinin milli yazı diline has olan bir hususudur. Sö- 
zün geniş anlamında yazı dili normu, dilin bütün gelişme aşamalarında onun ay- 
rılmaz bir parçası olarak nitelendirilmektedir. 

Yazı dili normu, aynı zamanda özel bir lengüiistik dısiplin olmakla, sosyal 
tarihi kategoridir. Yani dil normları, yalnız bir dil bilimcisinin seçimi veya tes- 
pitleri demek olmayıp, aynı zamanda söz konusu dil birimi kullanımlarının doğ- 
ru veya yanlış olduğunun yanı sıra estetik güzelliğinin de toplum tarafından be- 


1 Lingvistiçeskiy Ensiklopediçeskiy Slovar, (Ansiklopedik Lengilistik Sözlük) Moskva 1990, 5. 337-338 
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nimsenilmesiyle belirlenen dil gelenekleri ve yenilikleridir. Toplum gelişiminin 
çeşitli dönemlerine has olan gelenekler, sosyal tarihi bir kategori olan dil siste- 
minde, yazı dili normları şeklinde ifade olunur. Normlar sistemi, dilde iki şekil- 
de ortaya çıkar: Birincisi, dilde gerçekten kullanılan kelime, kelime şekilleri ve 
dil konstrüksiyonları; ikincisi, dil araçlarının kullanım kuralları ve seçimi gele- 
neklerinin birlikteliği olarak. Bununla birlikte normlar sisteminin değişmezliği 
anlayışına aşağıdakiler ait olabilir: Tarihi değişmezlik ve devamlılık; dilin çeşit- 
Hi tarafları için çeşitli derecelerde gerçekleşen bütün mümkün değişme ve var- 
yantiarın sınırlanması; dil normları ve diğer somut yazı dili normlarının belli bir 
dereceye kadar bölgesel tekdüzeliği vb. Söz konusu belirtiler, yazı dilinde gele- 
nekler şeklinde ortaya çıkar: Yazı dilinin değişmezlik ölçüsü, bütün kültürel ta- 
ribi durumun etkisine, dilin yapısına ve onun yazı dili şeklinin yaratılış özellik- 
lerine bağlı olarak kurulur. 


Yazı dili ile dilin gerçek kullanılması arasında her zaman belli bir ölçüde 
ayrılmalar olur. Söz konusu olabilecek ayrılmaların olasılık derecesi, toplumun 
tarihi gelişmeler dönemine, onun sosyal yapısına ve dilin veya çeşitli dillerin bir 
arada kullanılması durumuna bağlıdır. 

Dil olguları veya gerçeklerinin somut yazı dili normları olarak kabullenil- 
mesi, üç temel prensibe göre ortaya çıkar: Söz konusu &erhangi bir faktörün di- 
lin yapısına uygunluğu, iletişim sürecinde bu faktörlerin kitlevi ve düzenli olu- 
şumu; uygun faktörlerin bir norm olarak foplum tarafından tasvip edilmesi ve 
tanınması. Yazı dilinde çeşitli dil gerçeklerinin somut normlar olarak toplumca 
tasvip edilmesinin en açık ve objektif şekli, kodlama (kodifikasyon) usulüdür. 
Söz konusu kodlamayla bütün norm ve kuralların bir araya getirilmesi, genel ve 
somut yazı dili normlarına göre retrospektif (şimdiden eskiye doğru) bir nitelik 
taşır. Çünkü, kodlama, toplumsal ve uygulamalı dil pratiği süreçlerinde birikmiş 
olan çeşitli yazı dili normlarını tespit eder. 


Yazı dilinde çeşitli varyantlar olarak tespit edilen diğer dil faktörleri, norm- 
ların bir değişilmiş şekli veya onlardan ayrılmalar olarak ortaya çıkar: Yani dil 
biliminde varyantlar, aynı bir muhtevanın herhangi bir dil birimiyle ifadesinin 
çeşitli şekilleri olarak tanımlanmaktadır.? 

Yazı dilinde bir dil süreci olarak ortaya çıkan normlaşma, söz konusu her 
türlü dil ve konuşma varyantının (leksikolojik, ses bilgisel, morfolojik, söz di- 
zimsel, üslübi, metinsel vb.) edebi dilin çeşitli fonksiyonel yazım tarzları olan 
üslüplarında kullanılmasının giderek yerleşmesinin toplumca benimsenilmesin- 


2 aşe,s 8081 
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den ibarettir. Dünyadaki gelişmiş çağdaş yazı dillerinde herkesçe kullanılagelen 
her günkü alışılmış dilin yanı sıra genellikle belli çevrelerde kullanılan gazete- 
siyasi, resmi yazışma, üretim -teknolojik, bilimsel vb. fonksiyonel yazı dili 
üslüpları belirlenmektedir. 


Yazı dilinin resmi yazışma üslübu, günlük iş yazışmalarının, ekonomik, hu- 
kuki, diplomatik dairelerde, devlet müesseselerinde vb. kullanılan dile bağlı ola- 
rak ortaya çıkar. Yazı dilinin gazete-siyasi üslübu ise toplumsal politik yaşamın 
çeşitli alanlarina bağlıdır. Diğer söz konusu iki üslüp ise bilim ve teknolojik 
üretim alanlarını ihtiva eden yazı tarzı şekillerinde ortaya çıkmaktadır. İşte yazı 
dilinde çeşitli normların bütünüyle belirlenmesi, normlaşmada herkesçe benim- 
senebilen dil varyantlarının seçimi ve kullanılması, yazı dilinin fonksiyonel 
üslüplarının gelişimine bağlıdır. Tabif yazı dilinin bütün üslüplarında benimse- 
nilen ve dilin genel yapısına bağlı olarak belirlenen temel normlarla birlikte 
norm varyanilar da ortaya çıkmaktadır. Söz konusu varyantlar, ses bilgisel, 
morfolojik, leksik, söz dizimsel, metinsel vb. niteliklerde olup, dilin genel, ta- 
rihi, sosyal gelişimine, akraba ve akraba olmayan dillerle temaslarına, bilim ve 
teknolojinin gelişmesine bağıl olarak oluşur. Söz gelişi çağdaş Türkiye Türkçe- 
sinde birincil tarafı -sal, -sel, ak-, -ek, -ik, -1 vb. yapım veya nispet ekleri ile ger- 
çekleşen isim tamlamaları; belirsiz isim tamlaması ve sıfat tamlaması söz dizim- 
sel normları olarak kullanılmakta ve artık büyük ölçüde ikinciler de toplumca 
benimsenmiş bulunmaktadır. Söz gelişi, para sorunu-parasal sorun, kültür et- 
kinlikleri-kültürel etkinlikler, hukuk meselesi-hukuki mesele vb. 

Bilindiği gibi, 'Türk dili söz dizimsel sisteminde belirlilik kategorisinin te- 
mel şekillerinden biri, ilgi hâli ve iyelik çekim eklerinin kullanılmasıyla gerçek- 
leşir: Okul müdürü-Okulun müdürü. Söz dizimsel sistemin söz grubu (gazele 
okumak-gazeteyi okumak), cümle (misafirler geldi-misafirler geldiler) ve diğer 
düzeylerinde ise belirlilik kategorisi, uygun hâl, yüklem, çokluk çekim ekleri ile 
ifade olunur.? Buna rağmen Türk sıfat tamlaması söz dizimsel sisteminde belir- 
Hilik kategorisini, söz konusu zorm varyantlarda çekim ekleri yerine yapım ek- 
leriyle ifade olunması, Türk yazı dillerinde Hint-Avrupa dillerinin etkisi sonu- 
cunda ortaya çıkan bir oluşumdur. 


Söz konusu benzeri dil normları, yalnız söz grubu veya cümle (söz gelişi 
basit cümle düzeyinde aşırı devrikleşme eğilimi, birleşik cümle seviyesinde te- 
mel ve yan cümlelerin yerleşiminde tekdüzeliğin giderek bozulması vb.) düzey- 
lerinde değil, asıl metin örneklerinde de ortaya çıkmaktadır; söz gelişi: 


3 B Çobanzade, Problema definitivnosü v tyurkskom yazıke, (Türk Dilinde Belirlilik Problemi). - Soveis- 
kaya Tyurkologiya, 1990, 6, 5 8691 
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“Bir çıkartmanın geçerliliği şu yolla da denetlenebilir. Önce öncülleri bir- 
birine #ömel eveileme eklemiyle birleştirerek bir tümel eveileme önerisi el- 
de edilir. Daha sonra bu #ümel evetleme önermesi sonuç önermesine şart 
eklemiyle bağlanır. Elde edilen şart, önermesinin geçerliliği denetlenir. 
Şart önermesi geçerli ise çıkarım da geçerlidir” (Türkiye Gazetesi). 

Görüldüğü gibi, metindeki muhtevanın yazar tarafından herhangi bir muha- 
tabına iletilmesi, mevcut di! birimlerinin dizini ve ifade ettikleri somut anlamla- 
rının yazı dilinde daha tümüyle yerleşememesine bağlı olarak çok güçtür. Söz 
konusu güçlük, bir de metinde ifade edilmek istenilen temel fikrin tam bir ya- 
bancı söz dizimsel modele göre oluşan #ümef evetleme türündeki söz grubuna 
yüklenmekle ortaya çıkmaktadır. Bu bakımdan yazı diline dil dışı faktörlerin 
olumsuz etkisi, yalnız kelimelerde değil, yabancı dillerin etkisinde kalınarak 
oluşturulan söz dizini ve metinlerde de görülür. İşte Mill? eğitimde öğretimi ez- 
bere götüren, edebi dilin bütün yazım tarzlarının karşılıklı etkileşimini engelle- 
yen, ana dilinin daha önceki yaratılış ve gelişme mekanizmasının sürekliliğini 
zedeleyen, aynı dili konuşan çeşitli kuşakların birbiriyle anlaşamamasına yol 
açan (klâsik yazarların genç kuşaklarca benimsenilememesi gibi) sosyolengüis- 
tik nedenlerden biri de birçok yabancı metin etkilerinin toplumca benimsenile- 
memiş olmasıdır. 


Türk dünyasında eski Türkçeden beri bir iletişim aracı ve Türk tarihinin bir 
kültürel manevi sembolü olarak süregelen Türk yazı dillerinin çeşitli fonksiyo- 
nel seviyeleri, zaman zaman gerek Hami- Sami, gerek Hint-Avrupa ve diğer dil- 
lerin etkisine uğramıştır ve bugün de bu etki, şu veya bu biçimde devam etmek- 
tedir. Söz konusu etki, çeşitli etno-sosyolengüistik faktörlerin göz önünde bu- 
Tundurulmasıyla iki bakımdan değerlendirilebilir: Birincisi, akraba olmayan dil- 
lerle temasların sonucunda Türk dilinde alıntı kelimeler ve diğer alıntı ses bilgi- 
sel, morfolojik, söz bilgisel oluşumlar, metin seviyesinde etkiler ortaya çıkar vb. 
Söz konusu etki, daha milât öncesine kadar uzanmakta olup, çoğunlukla sosyo- 
lengilistik tarihi bir nitelik taşır. İkincisi Türk dilinin diğer akraba olmayan dil- 
lerle ilişkileri; Arap ve Fars dilleri ile olan tarihi kültürel alanlara ve İslâmiyetin 
kabulüne dayanmaktadır. Türk dilinin Fars dili ile olan alâkaları, hem 
İslâmiyetin kabulünden sonrasına, hem de İslâmiyet öncesine uzar. Düşüncemi- 
ze göre bu alâka, İslâmiyetin kabulünden sonra çağın bir bilim dili olan Arapça- 
dan her türlü dil alıntılarının büyük bir kısmını (söz gelişi izafet terkiplerini) Or- 
ta Çağ Türk yazı dillerine (Osmanlı Türkçesi, Çağatay Türkçesi vb.) taşımıştır. 
Tabii Fars dilinin Hami-Sami dil ailesinden değil, Hint-Avrupa dillerinden ol- 
ması da Türk dilinin akraba olmayan dillerle ilişkilerinin belirlenmesinde bir 
başka güncel konudur. 
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İslâmiyetin kabulünden sonra Türk dünyasında bir din ve bilim dili olarak 
kabul edilen Arapçanın etkisiyle ortaya çıkan Türk-İslâm kültürü, Türkçeyi güç- 
lü bir biçimde etkilemiştir. Böylece Türkçenin eski Türkçeden beri akraba ol- 
mayan dillerle sadece sosyolengüistik alâkalarının değil, aynı zamanda yeni me- 
deniyetlerin benimsenilmesine bağlı olarak (önce İslâm, Tanzimat döneminden 
beri Batı) yazı dilindeki farklı değişme ve gelişmelerin ortaya çıkması da söz 
konusu olmuştur. İşte dille kültür arasındaki söz konusu ilişkiler ve özellikle 
medeniyetlerin değişimi ve kavuşmasına bağlı olarak yazı dili ile halk dili ara- 
sında ortaya çıkan kopmalar, iki Türkün yalnız Fuzuli ve Namık Kemal değil, 
Fikret, Akif, Yahya Kemal, Nazım Hikmet hakkında beş dakika sohbet edebii- 
mesini imkânsız kılmıştır. Bu bakımdan başka mevcut dil ailelerinin tarihi geliş- 
meleri ve bu gelişmelere göre gerçekleşen yeni yazı dillerinin oluşumu, birer ör- 
nek olarak gösterilebilir. Söz gelişi İslâv dil ailesine giren Lâtin İslâvlarının 
(Slavıa Latina) Kril Mefodey alfabesine ve yazı geleneğine dayanmayan çağdaş 
yazı dillerinin oluşumu; Çek dili XIV. yüzyıla, Polonya dili XV. yüzyıla, Slo- 
ven dili XV yüzyıla, Serp dili XVI-XVIL. yüzyıllara rastlamaktadır. Oysa olu- 
şumu Kril Mefodey yazısıyla gerçekleşen Ortodoks İslâvlarının (Slavıa Örtho- 
doxa) yazı dillerinin (Rus, Beyaz Rus, Ukrayna vb.) oluşumu XI-XIV. yüzyılla- 
ra dayanmaktadır. Buna göre Ortodoks İslâvlarının aynı bir yazı sistemiyle süre- 
gelen yazı dilleri, eski İslâv kilise diline kadar (IX-X. yüzyıllara kadar) uzan- 
maktadır.* Lâtin İslâvları ve Ortodoks İslâvlarının arasındaki mevcut kültür de- 
gişmeleri, onların dili ve edebiyatları arasında farklı oluşumlara neden olmuştur. 


Böylece yeni tasarının ortaya çıkması, Türkçenin doğru kullanılmasıyla bir- 
likte Türk dilinin temel kurallarına (ses uyumu, eklemeli yapı ve değişmez söz 
dizimi) bağlı olarak çağdaş yazı dili normlarının, varyantlarının ve her türlü 
normlaşmalarının belirlenmesini de gündeme getirmektedir. Bu ise her şeyden 
önce, bir yazı dili olan Türkiye Türkçesinin çeşitli üslüplarının (gazete- siyasi, 
resmi yazışma, üretim-teknolojik, bilim dili vb.) somut dil verilerine, Türk dili- 
nin temel kurallarına dayanılarak ve dil bilimindeki son gelişmelerin bilinciyle 
yapılabilir. Dil bilimindeki gelişmeler söz konusu olunca, çağdaş yazı dili norm 
ve varyantlarını, normlaşmanın, aynı zamanda çeşitli yazı dillerinde edebi di- 
lin çeşitli üslüpları olarak gerçekleşen yazım, anlatım tarzlarının karşılıklı etki- 
leşim ve kullanım özelliklerinin incelenmesi ortaya çıkar. Bu kullanım özellik- 
lerinin ve her türlü yazı dili norm ve varyantlarının belirlenmesi için, dünyadaki 


4 NS Tolstoy, Slavıa Okthodoxa İ Slavıa Latına-Obşee İ Razlıçnoe v Jıteralumo-yazıkovoy sıtuasit (opıt 
predyaritelnoy otsenki). Voprosı Yazıkoznaniya, 1997, 2, s. 16-33 (Slavia Orthodoxa İ Slayıa Latına - 
Edebi Dil Durumunda Ayaslık ve Fark), 
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gelişmiş edebi dillerdeki ve Türkiye Türkçesindeki uygun eserlerle birlikte, di- 
ger Türk yazı dilleri üzerine yazılmış dil bilimi çalışmalarından da yararlanılabi- 
lir. Nitekim diğer Türk yazı dillerinin çağdaş kullanım özellikleri, yazı dili 
normları ve varyantlarının yanı sıra, nonn ve normlaşma, fonksiyonel üslüpların 
farklı leksikolojik, morfolojik, söz dizimsel, metinsel vb. üzerine gerek gelenek- 
sel, gerek 70. yıllardan itibaren ortaya çıkan yeni (dilin bir yapı ve anlamsal bü- 
tün olarak kullanımda ele alınması) dil bilimi çalışmaları bulunmaktadır.” 


Böylece Türkiye Türkçesinde yazı dili normları, varyantları ve normlaşma- 
ya bağlı olarak yapılabilir dil çalışmalarının bir kısmı, aşağıdaki şekilde sırala- 
nabilir: 


Yazı dilinde isim ve fiil söz gruplarının norm ve varyantlarının, aynı za- 
manda gerek bir söz grubu, gerek cümle olarak dil sisteminde gerçekleşen ve di- 
lin milli yaşam tarzının devamlığını sağlayan deyimlerin gramatikal ve leksiko- 
Tojık özelliklerinin dilin kullanım alanlarına göre belirlenmesi; tamlamaların, 
söz gruplarının cümle ve metindeki eş anlamlığının, zıt anlamlığının, çok an- 
Jamılığının bir tamlama veya söz grubu yapısındaki deyimlerle birlikte her türlü 
fikir ve duyguları ifade edebilen asıl metin örneklerinin oturtulmasında ortayâ 
çıkan norm ve varyantların rormlaşma süreçlerinin gösterilmesi; basit cümleler- 
de devrikliğin, çok yüklemliliğin, yarım yüklemliliğin (sıfat-fiil, zarf-ftil, mastar 
vb. söz grupları), özne ve yüklemin gramatikal ifadesinde basit cümle türlerinin, 
basit cümle ve cümle deyimlerin canlı dilde ortaya çıkan çeşitli norm ve var- 
yantlarının yazı dilindeki kullanım özelliklerine göre incelenmesi, gerek her tür- 
Tü söz gruplarının, gerek basıt cümlelerin, gerek birleşik cümlelerin yazı dilinin 
genel retrospektif (şimdiden eskiye) projeksiyonunda metin oluşturucu unsurlar 
olarak ele alınması vb, 

Çağdaş Türkiye Türkçesi ve diğer Türk yazı dillerinin kullanılmasında orta- 
ya çıkan çeşitli yazı dili varyantlarının, normlarının ve normlaşma süreçlerinin 
belirlenmesi, söz konusu konunun Türkolojide karşılaştırmalı olarak incelenme- 
sini de gündeme getirmektedir. 


5 Mİ Adilov Gizetdili, Bakı 1973, Azerbaycan edebi dilinde norm ve normlaşma meseleleri (Genç Dil- 
cilerin II Respublika Konferansı Materialları, 25-26 Noyabr), Bakı 1991, A, Geldimıradov. Geper Ede- 
biyatıli dili ve edebi norma, Aşgabat 1989, s. 187; G Nepesov. Metafora Çeper Dilifi möhüm serişdesi- 
dir, Aşgabat 1983, s 159. 


Ankara 
Faika SARP 


Ben senin Ankara'n olsaydım 
İğde dallarında 
Akasyalarında 

Sevdanı yakaran ebruli koku 
Dolansaydın sokaklarımda 
Çankaya sırtlarıma 

Çıksaydın adım adım 
Göğsünde Eros'un tılsımlı oku 


Akşam üstlerinde 
Saçlarında esseydim 
Dağlasaydım temmuzunu 
Kumral mavili 

Şiirimle savrulu 


Gün batımları ne güzeldir Ankara'nın 
Ben senin Ankara'n olsaydım 

Her akşam kalbime batsaydın 

Usul usul... 

Uykulu... 


Yıldızlarını getirseydim 
Bütün gezegenlerin 
Mehtabın haresinden 
Çalıp çalıp rüyaları 
Büyüleseydim 
Kirpiklerinin ucunu 


Ben senin Ankara'n olsaydım 
Özlemeseydin başka şehirteri 
İstanbul, İzmir, Van bir yana 
Ankara'm bir yana deseydin 
Gözlerim Marmaran olurdu 
Yüreğim bir uçtan bir uca vatan 
Seni çekseydim göklerime 
Dalgalan dalgalan..... 


Ben senin Ankara'n olsaydım 
Güz rengime dokunsaydın. 
Beynam ormanlarımın 


Sırılsıklamıyla yağmurlarımın 
Islansaydın 

Kar fırtınama tutulsaydın 

Ayazımda kalsaydın 

Üşüyüp üşüyüp sarsaydın 

Ta güneşten kopardığım yangınımla 


Semt semt sevseydin beni 

Milyon kere milyon ben 

Bıktıkça benden 

Bir gün bahçeden bir gün Ümitköy'den 
Yine ben çıksaydım karşına 

Şaşkın eden, deli eden... 


Ankara'n olsaydım 

Kale burçlarında seni haykıran 

Şehri sevdan 

Bulutlarımı dolaşsaydın 

Şiirler yazsaydın benim için benim için 
Şimdiki zamanıyla fillerin 

Yanımda kalsaydın gitmeseydin... 


Ben senin Ankara'n olsaydım 
Ankara'da küçücük evin 

Fa diyezli fa bemollü 
Şarkılarla geldiğin 

Pazartesi, Salı, Çarşamba 
Gözlerinde yeşil güller 

Hep çıkageldiğin 


Yeşil gül de olurmuymuş deme 
Gördüm 
Yeşil güller gülüyor gözlerinde 


Canım canım 

Ben senin Ankara'n olsaydım 
Ey benim Türkiye'm kadar 
Sevdiğim 


TATAR TÜRKÜ MÜ, TÜRK TATARI MI SÖZLERİ ÜZERİNE 


Ar. Gör. Mustafa TOKER 


Bir ismin başka bir isimle oluşturduğu kelime grubuna tamlama denildiğini 
biliyoruz. Tamlamanın tamlayan ve tamlanan olmak üzere iki unsuru vardır. 
Tamlayan unsur önce, tamlanan unsur sonra gelir. Türkçede iki tür isim tamla- 
ması vardır. Bunlardan birisi, tamlayan unsura ilgi hâli eki, tamlanan unsura 
iyelik eki getirilmek suretiyle yapılan isim tamlamasıdır. Bu şekilde yapılan 
isim tamlamasına belirtili isim tamlaması diyoruz. Pencerenin camı, kapının ko- 
lu, masanın örtüsü, sandalyenin ayağı, dolabın kapısı... gibi. 


İkincisi, tamlayan unsurun ilgi hâli eki almayıp, tamlanan unsurun iyelik 
eki almasıyla oluşturulan isim tamlamasıdır. Bu şekilde oluşturulan isim tamla- 
masına ise, belirtisiz isim tamlaması diyoruz. Taş parçası, koyun eti, kapı kolu 
masa örtüsü, duvar takvimi, ayakkabı boyası, masa saati... gibi. 


Yukarıda verilen belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları incelendiğinde, tam- 
lanan unsurun tamlayan unsura aitliği, onun bir parçası olduğu ve tamlayan un- 
surun tamlayan unsurdan önce geldiği görülmektedir. Zaten, isim tamlamasının 
da bu kurala uygun olması gerekmektedir. Bugün yaygın bir şekilde kullanmak- 
ta olduğumuz bazı isim tamlamalarında ise, bu durumun tam tersinin yapıldığını 
görmekteyiz. Yani, tamlanan unsuru önce, tamlayân unsuru sonra gelirmekte- 
yiz. Kazak Türkü, Özbek Türkü, Başkurt Türkü, ... gibi. 

1995 yılında Tataristan'da iken, kaldığımız misafirhanenin müdiresi Rahile 
Hanım ile zaman zaman Tataristan Türkleri hakkında konuşurduk. Yine bir soh- 
bet esnasında Rahile Hanım'ın "Tatar Mişeri” sözü aklıma takıldı. Biz bunu, 
"Tatar Mişeri" şeklinde değil de "Mişer Tatarı" şeklinde kullanıyorduk. "Tatar 
Mişeri" mi doğruydu, yoksa "Mişer Tatarı" mı? Bu soru uzun süre zihnimi meş- 
gul etti. Biz Anadolu Türkleri, bu isim tamlamasında, tamlanan unsur olması 
gereken "Tatar" kelimesini, tamlayan unsur olması gereken "Türk" kelimesin- 
den önce söylüyor, tamlanan unsur ile tamlayan unsurun yerini değiştiriyorduk. 
Tataristan Türkleri ise, bizim söylediğimizin tam tersini söylüyorlardı. 

Gerçi biz de buna benzer bazı tamlamalarda Tataristan Türklerinin kullan- 
dıkları gibi kullanmaktayız. Ancak, bu kullanım birkaç örneği geçmemektedir. 
Rus Kazakları, Fransız Guyanası tamlamaları bu örneklerden bazılarıdır. 
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İki ayrı şekilde söylenen bu tamlamalar üzerinde biraz düşünce, Tataristan 
Türklerinin doğru söyledikleri anlaşılıyor. Bu, tamlayan unsura ilgi hâli eki geti- 
rilince, açık bir şekilde ortaya çıkıyor. Aşağıdaki örneklere dikkat edelim: 


A B 
Tatar Türkü > Tataun Türkü 
Kırgız Türkü - KırgızınTürkü 
Başkurt Türkü (Oo> O Başkurtun Türkü 
Uygur Türkü >  Uygurun Türkü 


Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, tamlayan unsura ilgi hâli eki geti- 
rilince tamlama Tatar, Kırgız, Başkurt ve Uygur isimlerinde ayrı ayrı birer mil- 
let olduğu ve bu milletlerin de her birinin ayrı birer Türk boyu olduğu anlamını 
ifade ediyor. Dolayısıyla, tamlama bu hâliyle ifade edilmek istenen anlamı ver- 
miyor. Eğer, bu tamlamalarla Türk ırkının Tatar, Kırgız, Başkurt ve Uygur adla- 
rında birer boyu olduğu ifade edilmek isteniyorsa, Türkçe isim tamlaması kura- 
ına uyulmadığı için, bu tamlamalarla bu anlamı elde etmek mümkün olamıyor. 
Bu anlamı ifade edebilmek için, yukarıdaki tamlamaların aşağıdaki şekilde ya- 
pılması gerekiyor ki hem dil bilgisi yönünden hem de anlam yönünden doğru 
olabilsin: 


A B 
Türk Tatarı — Türkün Tatarı 
Türk Kırgızı — Türkün Kırgızı 
Türk Başkurtu (O- Türkün Başkurtu 
Türk Uyguru — Türken Uyguru 


Ancak bu şekilde söylendiğinde tamlayan unsur öne geçmiş ve tamlama 
doğru söylenmiş oluyor. Aksi takdirde, yukarıdaki örneklerde verdiğimiz gibi, 
çeşitli Türk boylarını birer millet, Türkü de bu milletlerin birer boyu yapmış 
oluyoruz. 


Ancak illâ da Türk kelimesi tamlanan unsur olarak kullanılmak isteniyorsa, 
tamlama "Tataristan Türkü, Kırgızistan Türkü, Kazakistan Türkü, Özbekistan 
Türkü, ... şeklinde kullanılabilir. Bu şekilde kullanıldığında, hem ifade edilmek 
istenen anlam sağlanmış hem de (tamlayan * tamlanan) kuralına uyulmuş olu- 
yor. Kulaklarımız alıştığı için, belki çok fazla yadırganmayan bu kullanımın, 
Türkçenin kuralları çerçevesinde düzeltilmesi gerektiğini düşünüyor; yetkili ku- 
rumların, -takdire şayan olan- yabancı kelimelere karşi gösterdikleri hassasiyeti, 
bu gibi yanlış kullanımlara karşı da göstereceklerini umuyoruz. 


BASINDAN 


DURU TÜRKÇEYE DOĞRU 
Selim İLERİ 


Orta yaş eşiğinde bir hanım dostum, "Öneriniz üzerine Sait Faik okumak is- 
tedim, dili ağır geldi...” dedi. O "öneriniz" sözü her hâlde "tavsiyeniz", "salık 
verişiniz" anlamındaydı. 

Dostumun Sait Faik okumak istemesi elbette sevindirici. “Dili ağır geldi" 
yargısıysa ürküttü beni. 

Gerçi her gün yeni baştan Sait Faik okumuyorum ama, arada bir güzelim 
öykülerine, şiirlerine, röportajlarına, yazılarına geri dönüyorum. Bununla birlik- 
te bölük pörçük okumalar, Sait Faik'in dili konusunda konuşmamı engellemeliy- 
di. Öyle yaptım, sustum. 

Eve döner dönmez ciltleri sıraladım, Mahalle Kahvesi'ydi, Lüzumsuz 
Adam'dı, dalıp gittim. Yine eşsiz incelikler, duyarlıklar avladım. 

Eskimiş miydi Sait Faik'in dili; bir türlü karar veremiyorum. 

1942'de yazılmış "Bekleyen Adamın Üç Hali" nasıl bir aşk çarpıntısı du- 
yumsatıyor, dilin eskiliği yeniliği, ağırlığı hafifliği umursanmıyor bile. Az Şe- 
kerli'de yer alan bu yazı o kadar etkileyici, içe işleyici ki, hangi sözcüklerle yaz- 
mış olursa olsun, iyi ki yazmış Sait Faik diyorsunuz: 

"Keder ve sevinç; ah kelimeler! Ne müthiş şeysiniz, ne müthiş! Şu anda her 
kelimenin manasının o basit gerisinde neler saklı olduğunu anlıyorum. İnsan- 
oğluna her kelime nelere mal olmamış...” 

Belki o özel söz dizimi yadırgattı dostumu diye düşünmeye çalıştım. Duy- 
gudan duyguya sıçrayışların kopuk türncelerle verilmesi... 

Ne var ki sayfaları taradıkça eski sözcüklere rastladım. Örnekse: "ruzi mah- 
şer”, “ihtizar", "müşküldt", "mihit", daha niceleri. 

Bu dil sorunu gerçekten çok önemli bir sorun. Dilde arılaşma, Türkçeye el- 
bette büyük olanaklar getirdi, yollar açtı, deyişler biledi. Yalnız, daha dünün ya- 


Selim İleri i 281 


zarlarının okunamaması ya da güç okunuyor olması edebiyatımız adına, kültür 
birikimi, süreklilik adına tehlike çanlarını çalmıyor mu? 

"Her gün yüzlerce tren binlerce hikâye getiriyor, binlerce hikâye alıp gidi- 
yordu" diyen Sait Faik'i okuyamayacaksak kimi okuyacağız? 

Halide Edib Adıvar'ın eserleri, yeniden toplu hâlde yayımlanıyor. Bu kez 
"sadeleştirilmiş" metinlerden vazgeçilerek "özgün" metinlere dönüldü. Eski söz- 
cükler dipnotlarda açıklanıyor. Bu bir yöntem. Galiba en iyi yöntem. 

Çünkü sadeleştirilmiş basımlarda yazarın anlatımının üslübunun hayli zede- 
lendiği saptanabiliyor. Dahası, anlamın değiştiği, değiştirildiği ayırt ediliyor. 

Yine de unutulmayacak sadeleştirme, arılaştırma çalışmaları var. Ahmet 
Muhip Dıranas, Tevfik Fikret'in şiirini günümüz okuruna böyle bir çalışmayla 
armağan etmiştir. Kırık Saz adını yeğlediği o çalışmasında, "Fahriye Abla” şai- 
ri, Tevfik Fikret'in sesini bugünün Türkçesinde kavramak ister. 

Günün birinde Ahmet Haşim'in şiiri için de benzeş bir çalışma yaptlabilir. 
Gönül istiyor ki, Ahmet Haşim'in şiiri karşısına da bir Ahmet Muhip Dıranas 
çıksın. 

Halit Ziya Uşaklıgil'in sadeleştirilmiş basımları iki ayrı öbekte özetlenebi- 
lir. Birinci öbektekiler, Halid Ziya'nın kendi sadeleştirdikleri; ikinci öbekte baş- 
ka kişilerin sadeleştirdiği metinler yer alıyor. 

Halit Ziya dilde arı dile yaklaşmaya çalışırken, anlatımının, söyleyişinin 
kendine özgülüğünü hiç mi hiç bozmamış. Başkalarıysa bu kendine özgülüğü, 
yazarı, yazar kılmış özellikleri önemsememişler; aynı konuyu başka bir yazar 
kaleme getirmiş gibisinden ufak bir metin, metinler çıkmış ortaya. 

Kısacası, sadeleştirme çalışmaları büyük sorumluluk yüklüyor. Türkçeyi 
seveceksiniz, o yazarı, sadeleştirdiğiniz yazarı ise deli gibi sevceksiniz. 

Namık Kemal'in İntibah'ını okuyordum; sadeleştiren kişi, filâncanın belle- 
Binden her şeyin “bir film şeridi” gibi geçtiğini ekleyivermiş. Ama ben önce çö- 
zememiştim; Namık Kemal'in sinemadan söz açmasına şaşmış, ansiklopediler 
karıştırmış, sinemanın hangi yıl boy gösterdiğini araştırmıştım. Hâlâ gülerim 
safdilliğime. Bir yandan da, sadeleştiricinin küstahlığına şaşar kalırım. 

Duru Türkçeye yol alırken geçmişin emeklerini yitirmememiz gerekiyor. 
Sait Faik'siz Türk hikâyesi düşünülemez. Yarın öbür gün Necati Cumalı'nın, 
Oktay Akbal'ın dilleri de mi “ağır” gelecek? 


Cumhuriyet, 11.07.1997 


DEĞERLENDİRMELER 


Hakan Sazyek, Cumhuriyet Dönemi Türk Siirinde Garip Hareketi, 'Tür- 
kiye İş Bankası Kültür Yayınları, Edebiyat Dizisi Nu.: 77, Ankara 1996, 
XVI 43845. 

Cumhuriyet sonrasi Türk şiirinde çok tartışılan ve Türk şiir anlayışını de- 
rinden sarsan Garip hareketi, daha önce akademik bir araştırmaya konu olma- 
mıştı. Hakan Sazyek, Cumhuriyet sonrası Türk edebiyatına ait bilimsel çalışma- 
ların sınırlı olduğu ülkemizde Garip gibi altından kalkılması, çalışılacak malze- 
menin çokluğu ve verilecek yargılar bakımından, zor olan bir harekeli edebiyat 
tarihimize mal etmeye çalışmıştır. 

Eser, "İçindekiler," "Sunuş,", "Kısaltmalar", "Giriş" dışında beş ana bölüm, 
"Sonuç", "Kaynakça" ve "Kişi Adları Dizini"nden oluşmaktadır. Kitabın terti- 
binde bu kısımların dışında, fotoğraflar ve metin dışı bazı sözlere yer verildiği 
görülmektedir. Bu metin dışı eklenen sözlerden üçü, kısaltmalar listesinin bu- 
Iunduğu sayfanın ardından, "Girişten önceki sayfada (s. XIV) yer almıştır. So- 
nuncu Söz ile "Sonuç" ile "Kaynakça" arasında (s. 254) bulunmaktadır. İlk üç 
söz, Garip'in kurucularının, son söz ise Cemal Süreya'nındır. Böylece yazar, 
sanki bilimsel inceleme metnini çerçevelemek istemiştir. Kitapta ayrıca dört de 
fotoğraf bulunmaktadır. Bunlar, Garip üçlüsünün ilk birlikte oldukları yer olan 
Ankara Lisesinin (s. 40), Garip hareketinin doğduğu yer olan Özen Pastane- 
si'nin (s.48), Melih Cevdet ve Orhan Veli'nin çalıştıkları tercüme bürosunun bu- 
lunduğu binanın (s.69) ve Melih Cevdet'in "Fotoğraf" adlı şiirine esin kaynağı 
olan ve Garip üyelerinin (5.231) fotoğraflarıdır. 

"Giriş" iki alt kısma ayrılmıştır. Sazyek, "Giriş"in ilk kısmında Garip önce- 
si ve Garip dönemi Türkiye'sinin siyasal, sosyal ve kültürel ortamını kısaca an- 
latmıştır (s.1-10). Cumhuriyetin ilânından Atatürk'ün ölümüne kadarki olayları 
ve 1938'den 1950'ye kadar olanları ayrı ayrı ele almıştır. Böylece okuyucu Ga- 
rip'in ortaya çıktığı sosyo-kültürel ortamla karşı karşıya bırakılmıştır. 

"Giriş"in ikinci kısmı, Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin Garip hareketi ön- 
cesi durumuna ayrılmıştır. (s. 11-36). Bu kısımda Hakan Sazyek, Cumhuriyet 
sonrası Türk şiirinin 1937 yılına kadarki eğilimlerini, şiir tartışmalarını, genelde 
birinci el kaynaklara giderek doğru olarak tespit etmiştir. Yazarın "Giriş"te ver- 


Dr. Mustafa Apaydın 283 


diği bilgiler de özgündür ve edebiyat tarihimize bir katkıdır. Sazyek, özellikle 
Türk inkılâbının şiire yansıması konusunda yapılan tartışmaları ve verilen ör- 
nekleri değerlendirdirdiği, serbest şiirin ilk örneklerini veren şairleri ele aldığı 
sayfalarda kısa; ama doyurucu bilgiler vermiştir. 

Birinci bölüm, Garip şiirinin tarihçesini ele almıştır. (s. 37-73). Hakan Saz- 
yek, bu bölümde Orhan Veli, Melih Cevdet ve Oktay Rifat'ın tanışmalarından 
başlayarak Yaprak dergisi çevresindeki faaliyetlerine ve Orhan Veli'nin ölümü- 
ne kadarki, şiir serüvenlerini anlatmıştır. Yazar, bu üç arkadaşın Ankara'da ta- 
nışmalarını, Sesimiz adlı Ankara Erkek Lisesi dergisinde ilk edebi ürünlerini ve- 
rişlerini, 1936'da Varlık'ta Nahit Sırrı Örik'in yardımıyla toplu olarak şiirlerini 
yayımlamaya başlayışlarını ve Ağustos 1937'ye kadarki arayış dönemlerini "Ga- 
rip Öncesi Dönem" başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Birinci bölümde ikinci olarak üç arkadaşın Garip'in çıkışına kadarki serbest 
şiir maceraları anlatılmıştır. Yazar, Oktay Rifat, Orhan Veli ve Melih Cevdet'in 
Garip taızı ilk şiirlerinin yayımlandığı Varlık dergisindeki edebi faaliyetlerini, 
Varlık'ta şiirlerine neden son verdiklerini anlattıktan sonra Orhan Veli'nin Genç- 
lik ve İnsan dergilerinde yayımladığı şiirlerin, özellikle de "Kitabei Sengi Me- 
zar" şiirinin yarattığı etki üzerinde durmuştur. 1938-1941 yılları arasında daha 
çok şiirleriyle poetik tutumlarını ortaya koydukları saptanan bu üç arkadaşın şiir 
anlayışlarını toplu olarak açıklamaya çalıştıklarının ve Orhan Veli'nin Varlık'ta 
Aralık 1939-Şubat 1940 tarihleri arasında yayımladığı dört makalenin daha son- 
Ta ufak değişikliklerle Garip'in ön sözüne dönüştüğünün belirlenmesi, bu eserin 
önemli bulgularındandır. 

Hareketin tarihçesinin verildiği bu bölümde üçüncü olarak Garip'in 1941 
yılında çıkışı, seçkinin hazırlanış aşaması, ön sözün neden Orhan Veli'nin gö- 
rüşlerini yansıttığı ve Garip'ten sonra üç şairin şiir serüvenleri anlatılmıştır. 

Garip'in yayımlanışını izleyen dönemdeki durgunluk ve Yaprak dergisinin 
çıkışını izleyen son evre de bu bölümün son konularıdır. 

Hakan Sazyek, Garip hareketinin tarihçesini ana kaynaklara başvurarak ba- 
şarıyla anlatmıştır. Hareketin oluşumunu, gelişimini ve diğer aşamalarını yanlış- 
sız ortaya koymuştur. 

Çalışmanın ikinci bölümü "Garip Hareketinin Estetik Altyapısı" başlığını 
taşımaktadır (s. 75-113). Bu bölümde Garipçilerin şiir estetiğinin temel sorunla- 
rıyla ilgili işleri ortaya konulmuştur. Sanat-gerçek ilişkisi, sanatın göreceli- 
ği, sanatta geleneğin rolü, sanatta yararlılık, sanat-toplum ilişkisi, sanatçı gibi 
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konularda hareket üyelerinin görüşleri bu bölümde değerlendirilmiştir. Sazyek, 
burada da sadece sanatçıların bu konulardaki görüşlerini alt alta sıralamakla ye- 
tinmemiş; bu görüşlerin Batı estetiğindeki karşılıklarını da göstererek Garip in 
estetik kaynaklarını görmemizi sağlamıştır. Örneğin sanat-gerçek ilişkisinin ele 
alındığı kısımda Garipçilerin sanat eserinin gerçeği yansıtmasının sanatsal gü- 
zellikten önce geldiği yolundaki görüşlerinin Marksist estetiğin yansıtma kura- 
mıyfa ilişkisinin belirlenmesi önemli bir vurgulamadır. 


Çalışmanın üçüncü bölümü "Garip Şiir " başlığı altında hareketin şiir ürün- 
lerinin incelenmesine ayrılmıştır (5. 115-252). Bu bölüm, üç alt başlığa ayrıl- 
mıştır: . İçerik, I.. Biçim, II. Batılı Edebi Akımlar İle Garip Şiiri Arasındaki 
Bağlantılar. İçerikte Garip şiirinin işlediği temalar ele alınmıştır. Bu kısımda ya- 
zar, hareketin tarihçesini anlatlığı bölümdeki tasnife sadık kalarak Garip şiirinin 
tematik özelliklerini gruplandırmıştır. İlk olarak 1937'den Garip'in basılışına ka- 
dar verilen şiirler değerlendirilmiştir. Yazar, bu devreye ait şiirlerde sıradan in- 
sanların yaşayışı, aşk, İkinci Dünya Savaşı, çocukluk, yaşama sevinci, hayran- 
lık-şaşkınlık, ölüm, öte duygusu/yolculuk, şiir sanatı ve sosyal eleştiri temaları- 
nı belirlemiştir. Burada belirtilmesi gereken bir nokta var: Hakan Sazyek, örne- 
ğine sıkça rastladığımız kolay bir yolu, temanın görüldüğü şiir parçalarını alt al- 
ta sıralama kolaylığını tercih etmemiş ve her temanın işleniş yöntemlerini, şair- 
lerin bakış açılarını derinlemesine incelemişür. İçerik kısmında ikinci olarak 
Garip'in iki baskısı arasında geçen devrede yazılan şiirler içerik bakımından in- 
celenmiştir. Bu kısımda eski temalara ek olarak hüzün/iç sıkıntısı, evlilik, yal- 
nızlık temaları da belirlenip değerlendirilmiştir. Garip şiirinin içerik özellikleri 
hakkındaki yargılar, daha sonra Garip'in iki baskısından sonra ve Yaprak döne- 
minde yazılanlar üzerinde aynı tasnif anlayışıyla sürdürülmüştür. Sazyek'in 
Yaprak evresinde Garipçilerin şiir sayılarındaki artışa karşılık tema dağarcıkla- 
tındaki daralışı ve özellikle sosyal eleştiriye ağırlık verişlerini belirlemesi yerin- 
dedir. 

“İkinci Bölüm'ün ikinci kısmında Garip şiirinin biçim özellikleri ele alın- 
mıştır. Bu kısımda "Garip şiirinde kafiyenin yeri" "Garip şiirinde Türk halk şii- 
rine özgü biçim öğelerinin yeri", "Garip şiirindeki başlıca anlatım teknikleri" 
başlıkları altında Garip şiirinin biçim bakımından belirleyeci özellikleri üzerin- 
de durulmuştur. Garipçilerin kafiyeye karşı çıkışlarına karşın, 1941'den sonraki 
dönemlerde giderek artan oranda şiirlerinde kafiyeye yer vermelerinin belirleni- 
şi de oldukça önemlidir. Ayrıca hareketin halk ştiri biçim özellikleriyle olan iliş- 
kilerinin ortaya konuluşu, üzerinde önemle durulmayı gerektirmektedir. 
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Biçim başlığı altında incelenen üslüp ya da Sazyek'in sözleriyle anlatım 
teknikleri, eserin önemli saptamalarını içermektedir. Bu kısımda karşızlık, mi- 
zah ve öyküleme başlıkları altında ele alınan anlatım tekniklerine belki birkaç 
başka üslüp özelliği de eklenebilirdi ancak; bunlar da Garip şiirinin en karakte- 
ristik anlatım özellikleridir. Karşıtlık olarak adlandırlan anlatım tekniği, yazarın 
belirttiğine göre, ilk kez Garip şiirinde kullanılmıştır. Karşıtlık tekniğinin ilk gö- 
rüldüğü örnekten son örneğe kadarki seyri, dikkatli bir biçimde ele alınmıştır. 

Mizah, Garip şiirini az çok bilen herkesin de göreceği gibi, en önemli ifade 
tarzlarından biridir. Hakan Sazyek de bu konuyu anlatım teknikleri kısmında ele 
almıştır. Ancak zaman zaman tematik açıklamalara yer verişi, başlıkla bağdaş- 
mamaktadır. Öte yandan Garipçilerin mizahı kullanış şeklinden söz ederken 
yergiyi de mizahın içine almıştır. Oysa, bilindiği gibi, yergi ya da hiciv, mizah- 
tan farklı bir kategoridir. Ayrı değerlendirilmesi gerekirdi. 

"İkinci Bölüm'ün üçüncü alt başlığı "Batılı edebi akımlar ile Garip şiiri ara- 
sındaki bağlantılar" adını taşımaktadır. Bu kısımda daha çok, Garip şiiriyle ger- 
çeküstücü akımların ilişkisi değerlendirilmiştir. Garipçilerin gerçeküstücü şair- 
lere ilgi duydukları, şairlerin, kendi sözlerinden derlenen sözlerle ortaya konul- 
duktan sonra, Garip'in bir gerçeküstücü akım olmadığı kanıtlarıyla birlikte gös- 
terilmiştir (s. 292). 

"Dördüncü Bölüm" "Garip Hareketinin Dönemindeki Yeri" başlığını taşı- 
maktadır (s. 253-329). Bu bölümde önce Garip hareketine yönelik değerlendir- 
meler, eleştiriler ve tepkiler dönemlere ayrılarak değerlendirilmiştir. Edebiyat 
dünyasının Garip tarzı şiirleri yadırgayışı, Nurullah Ataç'ın gençleri destekleyi- 
şi, yazılan şiirlerin mizah sayfalarına konu oluşu, Garip'in yayımlanışından son- 
ra yapılan ciddi eleştiriler kitapta tarih sırasına göre ayrınlı olarak değerlendi- 
rilmiştir. Yazar, bu konuda en ufak bir ayrınuyı bile dikkatten kaçırmamaya 
özen göstermiştir. Örneğin Orhan Seyfi ile Yusuf Ziya'nın hazırladıkları antolo- 
jiye Garipçilerin adlarını kasıtlı olarak yanlış yazdıklarına dikkat edilmesi bu 
tarz ayrıntılardandır. 

“Dördüncü Bölüm'ün ikinci kısmında Garip şiirinin kendinden önceki şair- 
lerden, kendi kuşaklarından ve kendilerinden sonra gelen şairlerden kimleri et- 
kiledikleri üzerinde durulmaktadır. Bu kısım, çalışmanın en ilginç bilgilerini 
içeriyor. Araştırmacı dikkatle, Garip şiirinin etkilediği sanatçıları tek tek ele al- 
mış ve hangi noktalarda hareketten etkilendiklerini göstermiştir. 
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“Beşinci Bölüm" "Garip Hareketi Hakkında 1950 Sonrasındaki Değerlen- 
dirmeler" başlığını taşımaktadır (s. 331-346). Bu bölümde Garip'in poetik tutu- 
muna tepki duyan ve alternatif bir şiir anlayışı ortaya koyan Hisarcıların, Mavi 
hareketi içinde Atillâ İlhan'ın ve nihayet İkinci Yeni hareketinin Garip'le ilgili 
görüşlerine yer verilmiştir. 

"Sonuç" Hakan Sazyek'in çalışmanın başından beri ulaştığı bulguları derle- 
yen ve Garip hareketini olumlu-olumsuz yanlarıyla edebiyat tarihimize kazan- 
dırmayı hedeflediği anlaşılan yargılardan oluşmaktadır. 

Çalışmanın sonunda iyi tasnif edilmiş, araştırmacının konusunda ne kadar 
çok kaynağa gittiğin: gösteren, aynı zamanda konuyla ilgilenecek başka araştır- 
macıların da işini kolaylaştıracak olan bir kaynakça ile kişi adları dizini bulun- 
maktadır. 

Hakan Sazyek, Cumhuriyet sonrasının en çok tartışılan şiir hareketi olan 
Garip şürini kişisel beğeni ya da ön yargıdan uzak, bilimsel bir tarafsızlıkla de- 
gerlendirmeyi başarmıştır. Bunun dışında Hakan Sazyek, konusuna uygun düşe- 
cek bilimsel yöntemi ve bilimsel bir raporun en önemli öğelerinden olan anlaşı- 
lir bir tasnif kurgusunu da bulabilmiştir. Hakan Sazyek'i çalışmasından dolayı 
kutluyor; Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Garip Hareketi'ni Cumhuriyet son- 
rası Türk şiirinin macerasını izleyen bütün okuyuculara öneriyorum. 
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HABERLER 


“Türkolojiye 50 Yıl Hizmet Plâket ve Beratı"! 


Kazakistanlı Türkolog Prof. Dr. Gubaydulla Aydarov'a, 1996 Dil Bayra- 
mında Kurumunuz tarafından tevdi edilen "Türkolojiye 50 yıl Hizmet Plâket ve 
Beratı" 24 Haziran 1997 günü T.C. Almatı Büyük Elçisi Kurtuluş Taşkent'in 
ikametgâhında düzenlenen törenle adı geçen bilim adamına verildi. 

Törene 20 Türkolog ve 20 gazeteci-televizyoncu yanında Kazakistan Bilim 
ve Kültür Bakanlığı yetkilileri, rektörler ve milletvekilleri davet edilmiştir. 

Geçen yıl sağlık sebepleriyle ödülü almak için Ankara'ya gidemeyen Ayda- 
rov, Kazakistan'ın ilk Türkologlarından biridir ve bilhassa Orhon Yazıtları ile il- 
gili çalışmalarıyla tanınmaktadır. 

Törende, Kültür Müşaviri Alâettin Korkmaz'ın kisa açış konuşmasından 
sonra Aydarov'un biyografisi okundu. Daha sonra konuşan Büyük Elçi Kurtuluş 
Taşkent, Türkolojinin Türk dünyası için taşıdığı önemden bahsetti ve sözlerini 
şöyle sürdürdü: 

"Türkoloji biliminin Almanlarla birlikte ilk önemli kurucu ve öncülerinin 
Ruslar olması, Sovyetler Birliği zamanında da bu bilim dalının yaşamasına se- 
bep olmuştur. Hatta, politik sebeplerle, hem tarihi, Türkistan'daki, yani Orta 
Asya'daki Türk budunlarını, kavimlerini birbirlerinden, hem de bunları Türki- 
ye'deki ve başka yerlerdeki soydaşlarından ayırmayı benimseyen Sovyet Yöneti- 
mine rağmen, Türkoloji gelişmeye devam etmiş ve âdeta Türk alanlarında milli 
bir hafıza yaratmıştır. Yetmiş yıllık devrede, pek tabit olarak, Rus Türkologlara 
ilâve olarak Kazak, Özbek, Kırgız, Türkmen, Azeri, Tatar toplumlarından da 
birçok 'Türkolog' yetişmiş, bu yiğit bilim adamları 'Pan-Türkis!' suçlamalarına 
ve bunun getireceği tehlikelere aldırmadan, bu disipline ellerinden gelen katkı- 
ları yapmışlardır. Bu alandaki yayınların halk üzerinde de ciddi tesirleri bulun- 
duğu bilinmektedir. 


Şüphesiz, büyük Kazak Şairi Magcan Jumabay'ın: 
Türkistan, iki dünya eşigi goy 
Türkistan er Türük'tün beşigi goy... 


söyleyişi 'Türkoleji' biliminin bize öğrettiği büyük gerçeklerden bellidir. 
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Değerli Konuklar, 

Bilindiği üzere, Türkolojinin en büyük keşiflerinden biri, bütün Türk kavim- 
lerinin ortak mirası olan Orhon Yazıtları'nın bulunması ve çözülerek okunması- 
dır. 

Bugün, bilhassa bu ölümsüz abidelerle ilgili çalışmaları ile tanınan ve elli 
yıllık ilim hayatında 220'ye yakın neşriyatı bulunan büyük Kazak Türkologu Gu- 
baydulla Aydarov'un her türlü övgünün üstünde olan çalışmalarına teşekkürle- 
rimizi ifade etmek için sizleri buraya davet ettik. 

Büyük Atatürk, eşsiz ön görüsüyle, Türk Dil ve Tarih kurumlarını ortak di- 
limizin, kültürümüzün ve tarihimizin araştırılması için 1930'larda kurmuştur. 

Kendisine takdim edeceğimiz plâket ve berat, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumuna bağlı Türk Dili Kurumu tarafından, aksakal hocamızın Tür- 
kolojiye 30 yılık hizmetlerini anmak ve yüceltmek için verilmektedir. 

Bu ödülü takdim etmekten ben de büyük bir şeref duyuyorum." 

Daha sonra plâket ve berat bilim adamı Aydarov'a takdim edildi ve birlikte 
yemek yenildi. 

Alâettin KORKMAZ 


Anadolu Ağızlarında Isim Çekim Ekleri 
Adlı Esere Ödül 


Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Doç. Dr. Ahmet Buran'ın Anadolu 
Ağızlarında İsim Çekim Ekleri adlı eseri Sosyal Bilimler "Bilim Başatı" ödülü- 
ne lâyık görülmüştür. 

Elazığ 1996 1. Çayda Çıra Bilim, Kültür ve Sanat Ödülleri Töreni 28 Şubat 
- 1 Mart tarihleri arasında Elazığ'da yapıldı. Bu sürede birçok etkinlik ortaya 
kondu. Ödüller "Bilim, Kültür Sanat ve Hizmet" dallarında verildi. 

Anadolu Ağızlarında İsim Çekim Ekleri adlı eseri dolayısıyla "Bilim Başa- 
nı" ödülüne lâyık görülen Doç. Dr. Ahmet Buran, Fırat Üniversitesi, Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünün öğretim üyesidir. Çalış- 
malarını özellikle Doğu Anadolu halk ağzı üzerinde yoğunlaştırmıştır. Doç. Dr. 
A. Buran'ın çeşitli kitapları yanında 25 civarında makalesi vardır. 


TDK 


AĞIZ ARAŞTIRMALARI ALANINDA YAPILMASI 
GEREKEN ÇALIŞMALAR 


Dog. Dr. Leylâ KARAHAN 


Anadolu ve Rumeli ağızlarını konu alan ağız araştırmalarının yaklaşık 150 
yıllık bir geçmişi bulunmaktadır. 19. yüzyıl ortalarından bugüne kadar derleme, 
inceleme, karşılaştırma ve sınıflandırma niteliği taşıyan birçok çalışma yapıl- 
mıştır. Bu çalışmalar, makale, kitap ve basılmamış tezler olarak konuyla ilgili 
bibliyografyalarda yerlerini almışlardır. Bunların her biri, eksiğiyle, fazlasıyla; 
doğrusuyla, yanlışıyla ağız araştırmalarının ulaştığı noktada pay sahibidir. 


Bilimsel çalışmaların hızında ve kalitesinde, ülke şartlarının büyük ölçüde 
etkili olduğu bir gerçektir. Şöyle bir kıyaslama yapacak olursak; ülkemizin eko- 
nomik durumu dünden daha iyidir, ulaşım problemleri azalmıştır, hangi bölge- 
de olursa olsun en küçük yerleşim birimine dahi ulaşmak artık zor değildir. 
Teknoloji gelişmektedir; en hassas kayıt cihazları, çok işlevli bilgisayarlar bi- 
limsel araştırmaların hizmetindedir. Devletin araştırmaya ve araştırıcıya verdiği 
destek, yeterli olmasa da düne göre daha iyidir. Ekip çalışmalarının önemi kav- 
ranmış ve pek çok proje, ekip çalışmalarıyla gerçekleştirilir olmuştur. Değişen 
ve gelişen bu ülke şartlarının bütün disiplinlerde olduğu gibi ağız araştırmaların- 
da da hızın artmasına, kalitenin yükselmesine yardımcı olacağı muhakkaktır. 


Dün ağız araştırmaları alanının gündeminde "derleme, inceleme, karşılaş- 
urma, dil atlası ve gramer hazırlama, sınıflandırma yapma" gibi meseleler vardı. 
Bugüne kadar yapılan çalışmalar gösteriyor ki aynı meseleler gelecekte de bu 
alanın gündemi içinde yerlerini korumaya devam edeceklerdir. 


Bu yazıda uzman yetiştirme, bibliyografya, derleme, inceleme, karşılaştır- 
ma, sınıflandırma çalışmaları yapma, dil âtlası ve gramer hazırlama gibi temel 
meseleler üzerinde durulacaktır: 


1. Uzman yetiştirme 
Her araştırma uzmanlık işidir. Ayrı bir disiplin olan ağız araştırmaları da 
uzmanlık gerektirir. Meselâ, derleme tekniklerini bilmeden yapılan bir derleme- 


de, bu eksiklik esere yansır. Derlemenin nasıl yapılacağını, bantların nasıl çözü- 
leceğini bilmek, sesler arasındaki nüansı fark edebilmek, karşılaştırına ve sınıf- 


292 Ağız Araştırmaları Alanında Yapılması Gereken Çalışmalar 


landırma metotlarını bilmek ve literatüre hâkim olmak bir eğitim işidir. Bugün 
üniversitelerimizin birçoğunda fisans ve lisanş üstü düzeyde ağız araştırmaları 
dersi yoktur ve zaten bu alanda metot ve tekniğe yönelik çalışmalara da önem 
verilmemektedir. Gerekli formasyona sahip olmayan genç araştırıcılar, aldıkları 
genel dil eğitimiyle ağız araştırmalarına başlamakta, önce bilmesi gerekenleri, 
sınama-yanılma yoluyla daha sonra öğrenmektedirler. Zaman kaybını önlemek 
ve araştırma kalitesini yükseltmek için lisans ve lisans üstü düzeyde alana hazır- 
lik olmak üzere bazı derslerin konulması faydalı olacaktır. 


2. Bibliyografya hazırlama 


Ağız araştırmaları alanında bundan sonra neler yapılması gerektiğini tespit 
etmek için, bugüne kadar neler yapıldığını bilmek gerekir. Alanla ilgili son bib- 
liyografyanın baskı tarihi 1981'dir. 


1985 yılında bir kongrede Prof. Dr. Zeynep Korkmaz tarafından sunulan 
"Ağız Araştırmalarına Toplu Bir Bakış" başlıklı bildiride ve aynı araşlırıcının 
1995 yılında yayımlanan Türk Dili Üzerine Araştırmalar adlı kitabında yeni 
araştırmalar üzerinde durulmuştur (Korkmaz, 1985; Korkmaz, 1995). Bu kay- 
naklardan, kişisel bilgilerimizden ve üniversite sayısındaki artışa paralel olarak 
araştırmaların da artmış olabileceği varsayımından hareketle, ağız araştırmaları 
bibliyografyasının bir hayli zenginleştiğini söyleyebiliriz. Ancak bu araştırmala- 
rın, özellikle üniversitelerde hazırlanan tezlerin bir kısmı alan bibliyografyasın- 
da yerini henüz almamıştır. Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un 1981'de yayımlanan 
bibliyografya çalışmasının ilâveli ikinci baskısı yapılmamış (Gülensoy, 1981), 
yeni bir bibliyografya hazırlanmamıştır. Araştırıcılar kendilerini bu konuda yön- 
lendirecek bir kılavuzdan mahrumdurlar. Bu sebeple, titiz bir taramayla meyda- 
na getirilecek ve eklemeler yapmak üzere belli periyotlarla yeni baskıları yapıla- 
cak ayrıntılı ve açıklamalı bir bibliyografyaya veya mevcut bibliyografyanın 
ilâveler yapılmış yeni baskılarına mutlak surette ihtiyaç bulunmaktadır. 

3. Derleme-inceleme çalışmaları 

Şimdiye kadar yapılan çalışmalar gösteriyor ki hâlâ Anadolu ve Rumeli'de 
bazı yerleşim birimlerinin ağız özelliklerini belgeleyecek herhangi bir bant veya 
metin yoktur ve bu yörelerin ağız özellikleri yeterince bilinmemektedir. Bu boş- 
luklar, ağız araştırmalarında verilen genel hükümleri de zayıflatmaktadır. 
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Mesalâ Türk dili tarihine ışık tutacağını zannettiğimiz özelliklere sahip 
Kastamonu -ki bu ilimiz Beylikler döneminde önemli bir kültür merkeziydi- 
işlenmemiş yörelerimizden biridir. Farklı özelliklere sahip birden fazla ağzı 
bünyesinde barındıran Ankara ve yöresi, başkent olmasına rağmen ağız özellik- 
leri bakımından incelenmemiştir. Sinop, Çanakkale, Balıkesir, Konya, Çorum, 
Samsun, üzerinde en az araştırma yapılan illerimizdendir. Toros dağlarını yurt 
tutmuş ve yörük olarak bilinen aşiretler, ilgi çekici ağız özelliklerini ve söz var- 
lıklarını bugüne kadar muhafaza etmişlerdir. Bu ağızlar da değişmeden, kaybol- 
madan işlenmeyi beklemektedir. Van, Hakkâri, Siirt, Ağrı gibi Türkçenin yanın- 
da Kürtçenin de konuşulduğu bölgelerle ilgili dil araştırmaları yeterli değildir. 
Buralarda yaşayan, sadece Türkçe bilen veya hem Türkçe hem de Kürtçe bilen 
insanların ağız özelliklerini incelemek, bu yörelerin etnik yapısını tespitte bize 
bazı ipuçları verebilecektir. Kürtçe bilen bu insanların konuştuğu Türkçe, rad- 
,yodan, televizyondan, okuldan öğrenilebilecek standart Türkçeden farklıdır ve 
bir ağız karakteri taşımaktadır. Yaşadıkları bölgede benzer ağız özellikleri taşı- 
yan Türk toplulukları var mıdır? Eğer yoksa bu ağız karakteri nasıl oluşmuştur? 
Çeşitli sebeplerle Kürtleştiği tarihi vesikalarla sabit olan aşiretlerin bugün ko- 
nuştukları Türkçe, bu tarihi vesikaları destekleyecek dil bulguları olabilir mi? 
Bunlar ve bunlar gibi pek çok soru adı geçen yörelerde dil araştırmaları yapıl- 
madığı için henüz cevapsızdır. 


Bir başka mesele de "göçmen ağızları" meselesidir. Anadolu'nun çeşitli yö- 
relerine değişik zamanlarda Balkanlardan, Kafkasya'dan ve Asya'dan gelen göç 
dalgaları, ağız coğrafyasını da etkilemiş ve yerli ağızların arasında birtakım ağız 
adacıklarının meydana gelmesine sebep olmuştur. 


Bu ağızların yerleşme tarihinden itibaren dil-coğrafya ilişkisinin tabi? sonu- 
cu olarak yerli ağızların etkisiyle bir değişim sürecine girecekleri tabiidir. Göç- 
men ağızlarının coğrafya üzerindeki dağılımı, özellikleri, yerli ağızlarla ilişkile- 
ti hakkında bazı çalışmalar yapılmışsa da bunların sayısı fazla değildir. İşte bun- 
dan dolayı, göçmen ağızları meselesi, ağız araştırıcılarını gelecekte de meşgul 
etmeye devam edecektir. 


Üzerinde daha çok amatör nitelikli çalışmaların yapıldığı bir ağız da Kıbtıs 
ağzıdır. Güney ve kuzeyindeki farklı ağız özellikleriyle en az iki ağız bölgesine 
sahip gibi görünen Kıbrıs ağzıyla ilgili, bilimsel derleme ve incelemeler yapıl- 
mal: ve bu ağzın Anadolu ağızlarıyla bağlantısı üzerinde durulmalıdır. Böyle bir 
araştırma, Kıbrıs'ın yerleşme tarihine de ışık tutacaktır. 
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Ağız coğrafyamızda daha incelenmemiş, burada zikredemediğimiz birçok 
ağız bulunmaktadır. Hızla değişen ve gelişen dünyada, eğitim, iletişim, ekono- 
mik ve sosyal şartlar, ağızları yazı dili doğrultusunda yavaş yavaş değiştirmekte 
ve karakterlerinden uzaklaştırmaktadır. Bugün bir yöredeki ağız özelliklerinden 
bir kısmının, 30-40 yaşının altındakilerde azalması veya yok olması ağızların 
zamana ve şartlara ne kadar dayanıksız olduğunu göstermektedir. 


Kurumların kültürel araştırmalara destek vermeye, hatta bu araştırmaları 
bizzat üstlenmeye başladığı günümüzde, özellikle derleme faaliyetlerini araştırı- 
cının şahsi tercih ve gayretlerine bırakmak, ağız araştırmalarında zaman kaybı- 
na sebep olmaktadır. Bugüne kadar Milli Foiklor Dairesi tarafından halk bilimi; 
Türk Dil Kurumu tarafından da dil çalışmalarına yönelik derlemeler yaptırılmış- 
tır. Derlemede "amaç", birinci derecede önem arz eder. Bu sebeple, Milli Folk- 
lor Dairesi Arşivindeki halk bilimi araştırmaları için yapılan derlemeler, dil 
araştırmalarında dolaylı olarak kullanılabilmektedir. Türk Dil Kurumundaki 
derleme bantlarının sayısı ise fazla değildir. Alanla ilgili inceleme, karşılaştır- 
ma, sınıflandırma, gramer ve atlas hazırlama çalışmalarına hız kazandıracak, da- 
ha da önemlisi bu ağızların tarih içindeki varlığını belgeleyecek bantlardan ve 
yazılı metinlerden oluşan zengin bir arşive şiddetle ihtiyacımız vardır. Bu gö- 
rev, Türkiye'de dil araştırmaları yapan kurumların başında gelen Türk Dil Kuru- 
munun olmalıdır. Teknolojinin sür'atle geliştiği günümüzde, dil malzemelerini 
bozulmadan saklayabilecek zamana dayanıklı bantlar, arşivlerin hizmetine su- 
nulmuştur. 


3. Karşılaştırmalı çalışmalar 


Derleme ve derlemeye dayalı incelemeler, bugüne kadar yapılan ağız çalış- 
maları içinde sayı bakımından önemli bir yer tutar. Erzurum, Erzincan, Kars, 
Rize, Diyarbakır, Urfa, Zonguldak, Kütahya, Nevşehir ve Güney-Batı Anadolu 
ve diğer bazı yöre ağızları bu tür çalışmalarla değerlendirilmiştir. 


Derlemeler ve derleme-inceleme niteliğindeki bu çalışmalar, ağızların bütü- 
nü üzerinde yapılacak karşılaştırmaların da ana malzemesi olacaktır. Karşılaştır- 
mal: çalışmaların, ağız malzemesindeki zenginleşmeye paralel olarak son yıllar- 
da arttığını birçok meseleyle meselâ bazı kip ekleriyle, isim çekim ekleriyle, 
zarf-fiil ve sıfat-fiillerle, birleşik fiillerle, bazı ses değişmeleri ve ses uyumlarıy- 
la ilgili karşılaştırmalı yayınların yapıldığını görüyoruz. Malzeme çoğaldıkça, 
karşılaştırılması, incelenmesi gereken meseleler de gün ışığına çıkmaktadır. Me- 
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selâ ağızlardaki Oğuzca dışı unsurlar bütünüyle ele alınmamıştır. Ağız coğraf- 
yamızda ş'yi s, s'yi h yapan ilgi çekici ağızlar bulunmaktadır ki bu değişmeler, 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun ünsüz değişmeleriyle ilgili makalesinde yoktur 
(Caferoğlu, 1958). Türk lehçelerindeki ses uyumsuzluklarıyla paralellik göste- 
ren Doğu Anadolu ağızlarındaki ses uyumsuzlukları da üzerinde durulması ge- 
reken meselelerdendir. Oğuz grubu lehçelerinden Türkmencenin Anadolu'da 
Türkmen adı verilen toplulukların ağızlarına değil de daha çok güney ve batı 
bölgelerimiz ağızlarına benzemesi, bir başka araştırma konusudur. Orta Anado- 
lu bölgesinde kendilerini Türk ve Türkmen diye birbirlerinden ayıran topluluk- 
ların ağızlar: arasındaki farklar, Eski Anadolu Türkçesinin Anadolu ağızlarıyla 
bağlantısı ele alınması gereken meselelerdendir. Karşılaştırmalı çalışmalarla, bir 
taraftan Türkçenin çözüm bekleyen birçok meselesi çözüme kavuşurken, diğer 
taraftan da dil-etnik yapı bağlantısı çerçevesinde iskân tarihimizle ilgili bazı so- 
.rular da cevabını bulacaktır. 


5. Ağız atlası hazırlama 


Ağızların fonetik, morfolojik ve leksik tercihlerini, söz dizimi özelliklerini, 
bu ağızların sayısını ve coğrafi dağılımını ortaya koyacak bir atlas hazırlamak, 
uzmanlardan oluşan bir ekip ve plânlı bir çalışmayla gerçekleşebilecek, zor, 
Zahmetli fakat her lehçe için gerekli bir iştir. Birçok dilin meselâ Fransızca, İn- 
gilizce, Almanca, İtalyanca, Rusça ve Hintçenin atlasları hazırlanmıştır (Kayra, 
1991). Tatar Türkçesinin ve Azerbeycan Türkçesinin ağız atlasları yayımlan- 
mıştır. Azerbeycari Dilcilik Enstitüsünün 1958'de çok sayıda araştırıcının katılı- 
mıyla hazırlamaya başladığı atlas, tam 17 yılda bitirilebilmiştir. 43'ü ses, 31'i 
yapı, 4'ü söz dizimi, 50'si de söz varlığıyla ilgili toplam 128 haritalık atlas, hem 
muhtevası hem de renkli ve kaliteli baskısıyla örnek bir çalışmadır. Biz ise hâlâ 
Türkiye Türkçesi yazı dilinin kullanıldığı Anadolu, Rumeli, Kıbrıs, Irak ve Su- 
riye gibi coğrafyaları içine alan veya bunları ayrı ayrı inceleyen atlas veya atlas- 
lardan mahrumuz. Ülkü dergisinin Mart 1936 tarihli sayısında, Şakir imzalı, 
“Bir Dil Atlası Hakkında" başlıklı yazıda "Umumi dil faaliyetleri arasında bizim 
için yapılması gereken işlerden biri de Türkiye'nin bir halk dili atlasını meydana 
getirmektedir." deniliyor. A. Caferoğlu Hoca'nın da bu yoldaki temennilerinin 
yer aldığı makalelerini hatırlıyorum (meselâ, Caferoğlu, 1960; s. 65). Aradan 
yaklaşık 60 yıl geçmesine rağmen yine "bir ağız atlası hazırlanmalıdır" demeye 
devam ediyoruz. 
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6. Ağızların sınıflandırılması 


Ağız araştırmalarının bu meselesi, 19. yüzyıl sonlarından itibaren bilim 
adamlarınca ele alınmış ve mevcut malzemenin niteliği ve niceliği ölçüsünde 
daha çok fonetik kriterlerin esas alındığı sınıflandırmalar yapılmıştır. Bazen 
Anadolu ve Rumeli coğrafyasının ilçe, il veya bölge düzeyindeki küçük bir yer- 
Jeşim birimi sınıflandırma konusu olurken, bazen de bu coğrafyanın bütününü 
ilgilendiren sınıflandırma denemeleri yapılmıştır. 


Bilindiği üzere ağız gruplarının sınıfları, idari taksimat sınırları ile paralel- 
lik göstermez. Bir il veya ilçe sınırları içinde birden fazla ağız grubuna rastla- 
mak mümkündür. Genellikle birbirine çok benzeyen bu ağız gruplarını fark ede- 
bilmek, araştırıcının bilgi ve birikimine, dikkatine bağlıdır. Bugüne kadar il ve- 
ya ilçe sınırları esas alınarak yapılan çalışmaların bir kısmında birinci, ikinci, 
üçüncü derecede ağız gruplarının belirlendiğini ve yerleşim biriminin etnik yapı 
ile ilişkilendirildiğini görüyoruz, Bundan sonraki çalışmalarda da ele alınan bi- 
rim ne kadar küçük olursa olsun, farklılıkları tespit ederek ağız gruplarını belir- 
leyecek böyle bir dikkate ihtiyacımız vardır. 


Anadolu coğrafyasının bütününü içine alan son sınıflandırma denemesi, ba- 
sılmış ve basılmamış pek çok yazılı malzeme ve bazı ses bantları yardımıyla ya- 
pılmış ve 1996 yılında yayımlanmıştır (Karahan, 1996). Ancak ağız malzemesi 
tam olmadığı için bazı ağız gruplarının sınırları ihtiyatla çizilmiştir. Malzeme- 
nin sayısı ve kalitesi arttıkça bu çalışmada verilen hükümler de elbette yeniden 
gözden geçirilecektir. Bu tür çalışmalarda bundan sonra leksik ölçülere de yer 
verilmesi araştırmanın sağlamlığı bakımından önem arz etmektedir. 


7. Gramer 


Anadolu ve Rumeli ağızları, en son 1959 yılında Prof. Dr. Ahmet Caferoğ- 
lu tarafından Fundamenta'da uzunca bir makalede değerlendirilmişti (Caferoğ- 
lu, 1959). O günden bugüne başka bir gramer yazılmadı. Ağız atlası ve gramer 
hazırlamak, sınıflandırma yapmak, birbirinin devamı olan çalışmalardır. Öyle 
zannediyorum ki alt grupları tespit edilmiş bir ağız bölgesinin gramerini hazırla- 
mak, hiçbir sınıflandırma yapılmadan hazırlanan gramerlerden daha kolay ve 
anlaşılır olacaktır. Çünkü Anadolu ve Rumeli coğrafyası geniştir, yerleşim bi- 
rimlerinin sayısı fazladır. Bütün yerleşim birimlerini ismen veya kodlarıyla zik- 
retmek, o gramere yük getirecek ve gramer anlaşılır olmaktan uzaklaşacaktır. 
Bugün bu malzemeyle hazırlayacağımız gramer, dünkünden daha kapsamlı ola- 
caktır. Bu çalışmaya da bir an önce başlanmalıdır. 
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Son olarak Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Derleme Sözlüğü'nün 
yeni baskılarla zenginleştirilmesi ve yeni başlayan Kavram dizini çalışmalarının 
tamamlanması gereğine işaret etmek istiyorum. 


Ağız araştırmalarında bundan sonra yapacaklarımız, hem yapılmayanı yap- 
mak, hem de eksik bırakılanı tamamlamak, yanlış yapılanı düzeltmek şeklinde 
devam edecektir. 


KAYNAKLAR 


Azerbaycan Dilinin Dialekteloji Atlası, Bakı 1990, 

Ahmet Caferoğlu, "Anadolu Ağızlarında İçses Ünsüz Benzeşmesi", TDAY, 1958, . 1-11. 

Ahmet Caferoğlu, Die Anatolischen und Rumelischen Dialecte, PNTF, Wiesbaden, 1959, s. 239-260, 

Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli Ağızları Araştırmalarının Bugünkü Durumu, VALL, Türk Dili Kurulla- 
yanda Okunan Bilimsel Bildiriler. 1957, Ankara 1960, 5. 65-70. 

Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1981. 

Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Tütk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1996, 

Erol Kayra, "Lehçe Bilimi ve Dil Haritaları", Yüzrk Dili, $. 479, s. 299-306, 

Zeynep Korkmaz, "Ağız Araştırmalarına Toplu Bir Bakış", Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresi, 23-28 
Eylül 1985. 

Şakir, “Bir Dil Atlası Hakkında", Ülkü, Mart 1936, 5. 41-43. 


Güz Şarkısı 


Sonbaharda mehtap düşer denize, 
Tıpış tıpış yürüyüp gelsenize. 


Feyzi HALICI 
Tuza belenmiş adımlarında ilk güzün, 
İçtenlikle duydum, çağrısını gönlünüzün. 


Yemyeşil çimlere düşse de hatıralar, 
Dalga değil ki, denizde sona ersin hüzün. 


Çıkmaz sokakların ürkekliği uygun değil size, 
Küçümen düğümleri ipek ellerinizle çözün! 


Bir görseniz, göz kesilmiş ıslak çinilerde, 
Şavkıması nasıt da büyür, gecenin, gündüzün. 


Yalın kat-sofalar, terkisinde sonsuz denizlerin, 
Bunlar damarların senin, gizemli yer yüzün... 


N'olur, panjurları kapatma aç, çırıl çırıl, 
İçli bir türküye adak olsun tekmil yüzün. 


Elleriniz gökyüzünde, yakamozlarda burcunuz, 
Birliktelikte bu ıtrı imbiklerden süzün! 


"Eylül'lü bahçelerde bu adımlar kimin'deme, 
Yaşama sevincini duy, bir nice ölümsüzün! 


Artı güzelliğinie bir korcada tek ol, çoğal, 
Kovanı sensin, aşkla yuğrulan sohbetin, sözün. 


Kurtul aynalardan, geçmiş zamanlara bir bak, 
Nasıl da düşer sulara ışkı, ömrümüzün. 


Ve her şey, sen nice arzu edersen öyle olsun hep, 
Görebildiğince yüreğin, duyabildiğince gözün... 


İSİM-FİİLLERİN TÜRKÇE VE İNGİLİZCEDEKİ 
KULLANILIŞ ÖZELLİKLERİ 


Gülrü YÜKSEL - Dr. Nesrin KAYA 


Giriş: 

Türkçe dil bilgisi kitaplarında fiillerin özel şekilleri (fiilimsiler) olarak 
isim-fiil, sıfat-fiil, sıfat-eylem, ortaç, partisip gibi terimlerle karşılanan isim- 
fiiller en genel ifadeyle, fillerin geçici isim şekilleridir (bk. Muharrem Ergin, 
Türk Dilbilgisi, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1984, s. 570; Zeynep Korkmaz, 
Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK. Yayınları, Ankara 1992, 5. 132, Tahir Nejat 
Gencan, Dilbilgisi, TDK Yayınları, İstanbul 1971, s. 314; Tahsin Banguoğlu, 
,Türkçe'nin Grameri, TDK Yayınları, Ankara 1986, s. 422.) 


Dilimizde kelimeler fonksiyonlarına göre, |. isimler, 2. fiiller, 3. edatlar ol- 
mak üzere üç ana grupta incelendiğine ve sıfatlar isim kategorisine dahil olup, 
isim görevli kelimelerin bir çeşidini meydana getirdiğine göre isim-fiil için, te- 
mel fonksiyonu itibarıyla isim-fiil, görev dallanması itibarıyla ise sıfat görevli 
isim-fiil, bu anlamda sıfat-fiil terimini kullanmak mümkündür. Ancak bu sıfat- 
fiilliği, isim-fiil teriminin kapsadığı göz ardı edilmemelidir. 

İsim-fiil, fiil kök veya gövdesine eklenen isim-fiil ekinin fonksiyonuyla 
isim özelliğini kazanan, kök itibarıyla fiil özelliğini de dalma muhafaza eden 
kelirne çeşididir. Bu tanımın ışığında isim-fiillerin özelliklerini sıralarken, bun- 
ların hem isim hem fiil özellikleri olduğu dikkatimizi çeker: 


1. İsim-fiillerin olumlu-olumsuz, etken-edilgen, karşılıklı, ettirgen, dönüşlü 
görünüşleri vardır. Bu özellik, kalıcı isim şekilleri için geçerli değildir. Kökü 
olan isim-fiillere has bir özelliktir. (çalışan-çalışmayan-çalışılan, çalıştırılan vb.) 


2. İsim-fiiller isim, sıfat, zamir olarak kullanılır. Bu özellik, fiillerde görül- 
meyen sadece isimlere has bir özelliktir. (oynayacaklar gelsin, oynayacak çocuk 
vb.) 

3. Hareket, zaman ifadesi taşımalarının bir neticesi olarak isim-fiil eklerinin 
şekil ve zaman eki görevinde kullanılmaları ve isim-fiillerin bazı sahalarda 
(Türkiye Türkçesine kadar) fiil ismi (mastar) yerine geçmeleri bunların hareket 
vasfını her zaman koruduğunu gösterir. 
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Bu çalışmamızda, isim-fiillerin Türkçedeki kullanılış şekilleriyle birlikte, 
Türkçeden farklı bir dil ailesine mensup olan İngilizcenin bu şekilleri hangi yol- 
larla meydana getirdiğini inceleyeceğiz. 


1. İsim Olarak Kullanılışı 
a. Yalın Hâlde 


Yalın hâlde kullanılan bir isim-fiil, bağlı bulunduğu cümlenin öznesini ve- 
ya belirtisiz nesnesini meydana getirir. Türkçede isim hâlinde kullanılan isim- 
fiillerin İngilizce karşılıkları isim-fiil değildir. Bu yapılar ya clause şeklinde ya 
da doğrudan doğruya isim kullanımıyla ifade edilirler. 


Kapanan bizim odamızın kapısıydı. 
The door which was close was ours. 
İyi bir yönlendirici gereklidir. 
A good director is needed for this job. 
b. Çoğul Ekiyle 
Çokluk eki alan isirn-fiiller de bağlı bulunduğu cümlenin öznesi veya nes- 
nesi durumundadır. Türkçede -an/-en ekli geniş zaman isim-fiilleri, yalın hâlde 
ve çokluk ekiyie özne görevinde kulfanılmaya elverişlidir. İngilizcede nom ve- 
ya clause hâlindeki bu yapılar da bağlı bulunduğu cümlenin öznesi yahut nesne- 
sidir: 
Ölenler bu sıkıntıdan kurtulmuş olabilir. 
The deaths veya the ones who died. 
Gelip geçenler yaşlı kadının dikkatini dağıtıyordu. 
The passers by were....... 
Ayrıca çokluk hâlindeki isim-fiiller ilgi hâli eki almadan belirtili isim tam- 
laması görevindeki tamlamaların tamlayan kısmını meydana getirmiştir: 


Çalışanlar arasında başarısız olanlar da vardı. 


There were unsuccesful ones among the workers. 
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c. Durum (Hâl) Ekleriyle 


Türkçede isim-fiillerin hâl ekli kullanılışları, yukarıdaki örneklerde görül 
düğü gibi İngilizcede ya clause ya da isim ile karşılanır: 


Soruyu cevaplayanların tamamı bizim sınıfın öğrencisidir. 

AL of the students who answered the guestion were from our class, 
Söylediklerinin manasi anlaşılmamış. 

The meaning of what he told wasn't understood. 

İyi bir öğrericinin kelimeleri doğru telâffuz etmesi gerekir. 

AA good teacher should know the correct pronunction of the words. 


İngilizcede isim-fiillerle birlikte kullanılan isimler iyelik biçimi alırlar. Bu, 
Türkçede yükleme hâli eki alarak bağlı bulunduğu cümlenin belirli nesne olarak 
kullanılan isim-fiil yapılarına karşılıktır: 


I don't remember nıy mother's complaining about it. 
Annemin ondan yakındığını hatırlamıyorum. 

Idon't remember Ais leaving the door unlocked. 

Kapıyı açık bıraktığını hatırlamıyorum. 

The yellowing of the leaves anounces ie coming of winter. 
Yaprakların sararması kışın geleceğini haber verir. 


Yükleme hâli eki alarak belirtili nesne görevi alan isim-fiillerin bir kısmı 
İngilizcede dolaylı anlatım fiillerinden sonra isim-fül kullanımına karşılıktır: 


Parayı aldığını itiraf etti. 
He admitted taking the money. 
d. Edatlarla Kullanılışı 


Türkçedeki edatlı isim-fiil kullanımlarından sadece zaman bildiren (after) 
ve sebep bildirenlerin İngilizcedeki karşılığı şimdiki zaman sıfat-fiilidir. Bu sı- 
fatfiil, after /as /since /because * özne * fiil'in yerini alır. 


Yolculuğu sırasında yiyecek satın alamayacağını bildiğinden 
(bildiği için) beraberinde bol miktarda yiyecek götürdü. 
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Knowing that he wouldn't be able to buy food on his journey 
he took large supplies with him. 


Dili bilmediğinden (bilmediği için) iş bulmak ona zor geldi. 
Not knowing the language he found it difficult to get work. 
Kahvaltısını ettikten sonta işe koyuldu. 


After having his breakfast, he started working. 


Türkçede edatla kullanılan ifadelerin bir kısmı İngilizcede doğrudan doğru- 


ya zarf ile karşılandığı gibi bunun tam tersi de söz konusudur: 


Başına bir şey dişmüş gibi sersemledi. 7 
He stunned as if something had fallen on his head. 
İçeri girdiğimde o şarkı söylüyordu. 


When 1 entered in he was singing. 


2. Sıfat Olarak Kullanılışı 


a. Şimdiki zaman ifadesi taşıyan sıfat görevli isim-fiiler, İngilizcede biçim 


bakımından mastar köküne-ing eklemekle olur. (present participle) 


akan su -running water 


damlayan musluk-dripping taps. 


b. Geçmiş zaman ve edilgenlik ifade eden sıfat görevli isim-fiilin İngilizce- 


deki karşılığı past participle'dir: 


stolen money-çalınmış para 


mnopened can-açılmamış Konserve. 


c. Gelecek zaman ifade eden sıfat görevli isim-fiil, İngilizcedeki karşılığı 70 


* be * past participle'dir. Ayrıca relative clause yapısı kullanılır. 


yazılacak rapor- the report /o be written veya the report #hat 
İs going to be written. 


yazacak kişi-the person fo write veya the person wlio İs going to write. 


Etken yapılarda infinitive kullanılır. 
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d. İyelikli sıfat kullanımlarının karşılığı İngilizcede c/axse'dur: 
Bizim hiç düşünmediğimiz bir problemdi. 
İt was a problem that we had never hought of. 


e. Sıfat olarak kullanılan yönelme gruplarında isim-fiilin yönelme hâli eki 
almış şekli, bu grubun birinci unsurunu meydana getirir. Bunun İngilizce karşı- 
lığı edilgen isim-fiildir (passive gerund): 


Kasa, dokunulmuş olduğuna ilişkin biçbir belirti göstermiyordu. 
The safe showed no sign of having beon #ouched. 
3. Zarf Olarak Kullanılışı 


Türkçede zarf olarak kullanılan isim-fiillerin İngilizce karşılığı çoğunlukla 
relative clause'dur. 


Bu işi bitmez (bitmeyecek) sanıyorduk. 
We thought #hat his work will not finish, 
Ancak catch-find-leave fiilleri yüklem-ise takip eden isim-fiil present parti- 


ciple'dir. Bu yapının Türkçe karşılığı “-ken" zarf-fiil ekini alan *i-” ek-fiilinin, 
şahıs ifadesi taşımayan çekimli fiille ekleşerek meydana getirdiği zarf-fiil yapı- 
sıdır: 


Onları elma çalarken yakaladım. 
I caught them stealing the apples. 
Sonuç: 
İngilizcede isim-fiiller için kullanılan terim gerund'dur. Bu isim-fiiller, 
1. Bir cümlenin öznesi olarak (Dancing bored him), 
2. Bir fiilin tamamlayıcısı olarak (His hobby is painting), 
3. Edatlardan sonra (He was accused of smuggling), 
4. Bazı füllerden sonra, 
5. Birleşik isimlerle (a diving board) 


kullanılır. Ancak bunların Türkçe karşılığı sak, -ma veya -ş mastar ekleriyle 
yapılır. 
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Türkçede isim görevinde kullanılan isim-fiillerin gerund yada participle 
türünden karşılığı yoktur. Sıfat olarak kullanılan isim-fiiller ise İngilizcede 
present ya da perfect participle şeklinde karşılık bulurlar. Edatlı kullanıtışın bir 
kısmı participle türünden karşılık bulur, zarf görevli isim-fiil ise “i-" ek-fiilinin 
şahıs ifadesi taşımayan çekimli fiille ekleşerek meydana getirdiği zarf-fiilin 
(cümlenin yüklemi catch-find-leave ise) karşılığı present participle'dir. 


Bu kullanılış fonksiyonları dikkate alındığında, “partisip" terimi isim- 
füllerin Türkçedeki bütün kullanılış özelliklerini (özellikle isim görevli kullanı- 
lışları) içine almaz. Dilimizde bu kullanılış özelliğini taşıyan kelimeler için 
isim-fiil terimini kullanmak daha uygun olur, Sadece sıfat görevli isim-fiillere 
sıfat-fiil terimini kullanmak uygun olabilir. Ancak bu da isim-fiilterin kullanılış 
zenginliğini ifade etmek için yeterli bir terim değildir. 


İstanbul Semtlerinden 


Nurettin ÖZDEMİR 


— Kandilli'de — 
I 
Kandilli'den geçtim dün akşam üstü 
Aradım seni hep o eski yerde 
Özlemlerin çiçek açtığı saat 
Bir hüzün, bir telâş yorgun yürekte 
Değişik şarkılar söylenir gibi 
Tenha sokaklarda ve bahçelerde 
Bütün çeşmelerin suyu kesilmiş 
Anladım derman yok artık bu derde 
Perdeler usulca kımıldar yazık 
Sevdiğim görünmez pencerelerde, 


— Emirgân'da — 
ll 
Artık hulyası kalmamış bir zarnandayım 
Yıllardan sonra tek başıma Emirgân'dayım 
Akşamın bu tenha saatinde her kaygıdan uzak 
Geçmiş günlerin özlemini derinden duyarak 
Yorulmuş kalbimle oturdum o eski yerde 
Bir sevgili hayalidir aranan pencerelerde 
Bıraktığım gibi değil, cami, minare, ezan 
Tuğralı kahve, demli çay, mermer şadırvan 
Çınarların gittikçe koyulaşan gölgesi 
Asırlık çeşmenin kurnasında suyun çınlayan sesi 
Bir ilâhi bestenin nağmesiyle söyleşiyor 
Ömrün zaman dalgalarıyla uğraşması çok zor 
Bu sahillerde geçen güzel günlerdir özlediğim 
Tekrarı imkânsız bir eski şarkıdır dinlediğim 
Yazık... her şeyi değiştiriyor zamanın acımasız eli 
Kalbim, dayanmaz artık eski şarkılara, Kalkıp gitmeli, 


— Tarabya'da — 
ni 
Tarabya'da yeşil ve mavi güzelliklerin ortasındayız 
Suların pul pul, pırıl pırıl titreşen noktasındayız 
Yakan güneş altında, durgun, geniş ve derin 
Yekpare akışı bu doyumsuz maviliklerin 
Rıhtım taşlarında ayaklarının yakınlaşan sesi 
Güzel bir kadının sulardan bize gülümsemesi 


Seyrettim bu sihirli aynâda ölümsüz yüzünü 
İçimde senden uzakta olmanın dayanılmaz hüznü 
Deniz, nehir ve gö!, iç içe bütün güzellikler 

Gönül, Tarabya'da, seninle geçecek bir ömür diler. 


SİMYACI 
İnci ENGİNÜN 


Simyacı son günlerin en çok okunün kitabı. Benim elimdeki baskı Temmuz 
1997'de yapılan 27. baskısı. İlk baskısı Mayıs 1996'da yapılmış. Paulo Coel- 
ho'dan Özdemir İnce'nin çevirdiği kitap Can Yayınlarından çıkmış. Günümüz 
reklâmcılığının eriştiği boyut dolayısıyla bir yıl içinde yirmi baskı yapan kitabın 
ne kadar sattığı veya okunduğunu tahmin etmek, hiç değilse benim için müm- 
kün değil. Kitap hakkında verilen bilgiden, Brezilyalı yazarın 1988 yılında yaz- 
dığı üçüncü romanının bütün dünyada çok sattığını, altı yılda yedi milyondan 
fazla okur bulduğunu, kırk iki ülkede yayımlanıp, yirmi altı dile çevtildiğini öğ- 
Teniyoruz. 


Simyacı'nın bu kadar satılmasını “fenomen" olarak nitelemişler. Bu feno- 
men, bence insanın masal ihtiyacıdır. Eseri okurken sık sık başka masalları, baş- 
ka eserleri hatırladım. Yazarın eserinde kullandığı, bence bir sembol olan "pira- 
mit" bütün insanlığın sonsuz özlemini ifade ediyor. İnsanlığın sonsuz özlemleri 
bütün masallarda vardır. Masal kelimesiyle küçümsenmeye çalışan o müthiş bü- 
yü ve gerçek. 

Kendisi de masala inanan Ahmet Hamdi Tanpınar, Val&ry'nin “başlangıçta 
masal vardı" cümlesini sık sık tekrarlar, Masalı seven ve onun işaretlerini izle- 
yenler hiç zararlı çıkmamışlardır. Hiçbir masal kahramanı köşesinde otururken 
mutluluğu bulmaz. Bilinmeze doğru yürür, gitgide tecrübeleri artar, yanlışları 
azalır, doğruları çoğalır ve nihayet istediklerinden fazlasına kavuşmuş olarak 
eyine, yurduna döner ve mutluluğunu başkalarıyla da paylaşır. Paulo Coelho 
Simyacı ile işte neredeyse unutulan bu gerçeği bize bir kere daha hatırlatıyor. 
Eser hakkında verilen bilgide onun Saint-Exupâry'nin Küçük Prens'i, Richard 
Bach'ın Martı Jonathan Livingston'u ile karşılaştırıldığı yer alıyor. Kitabı okur- 
ken başlangıçta ben de Ibsen'in Peer Gytnt'ünü hatırladım. Kendi kendisi olma- 
nın sirrinı bulmak için maceralara atılan ve kendisine çok yakın olan mutlulu- 
ğun evinde olduğunu bilemeyen Peer Gytnt'ü, Sonra Nasrettin Haca'yı, sonra 
Keloğlan'ı, Binbir Gece'yi ve "bir eskiyi çevir yeni yap, işte dahisin" diyen ve 
şiirlerinde sık sık "ruh-ı kâinat'tan söz eden Canap Şahabbettin'i hatırladım. 

Eseri dilimize kendisi de bir şair olan Özdemir İnce aktarmış. Özenli, rahat 
bir ifade, kitabın kolay okunmasını sağlıyor. Kitap kolayca okunuyor ama, in- 
san zaman zaman kapayıp, kendi “menkıbesini" düşünmek istiyor, Böylece kita- 
bın kahramanıyla özdeşleşiyor. Yazar Hristiyanlığa birçok gönderme yapıyor. 
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Kitabın "Öndeyiş"inde de Oscar Wilde'a bir gönderme var. Mitolojinin Narkis- 
sos'unu anlatan bu hikâye gerçekten ürpertici. Herkes Narkissos'un gölde kendi- 
sini seyrettiğini bilir de gölün de Narkissos'un gözlerinde kendisini seyrettiğini 
aklına bile getirmez. Göl Narkissos'tan daha mı kendini beğenmiştir? Herkes ve 
her şey kendini bir başkasında görmez mi? Yahya Kemal "İnsan insanın ufku- 
dur" derken başka bir şey mi söyledi? Mitoslar ne kadar taze. Onlar her gün ye- 
ni yorumlarla bizleri zenginleştiriyorlar. Narkissos'u tanrılar nergis çiçeğine çe- 
virince sadece onu mu cezalandırmış oldular, göl daha da çok cezalandırılmış 
olmuyor mu? 


Santiago koyunlardan çok şey öğrenen ama okumayı, hayal kurmayı seven 
ve düşlerini gerçekleştirmek için harekete geçmekten çekinmeyen bir gençtir. 
"Dünyayı tanımayı hayal" eden, bunu "Tanrıyı ya da insanın günahlarını öğren- 
mekten" daha önemli bulan Santiago, kendisine verilmek istenen ilk eğitimden 
vazgeçer. Rahip olmaktan vazgeçer, seyahat etmek ister. Ama gezmek, dünyayı 
tanımak para işidir. Oralarda sadece çobanlar gezip başka yerleri görürler, San- 
tiago “öyleyse, ben de çoban olacağım” der. Daha bu satırlardan itibaren Santia- 
go, masal kahramanı olmaya hazır veya düşlerini gerçekleştirmekten korkma- 
yan girişimcilerden biri olduğunu gösteriyor. Babası da ona "Üç eski İspanyol 
alun lirası" verir ve der ki: "Bunları bir gün tarlada bulmuştum. Rahipliğe kabul 
edilme töreninde kiliseye vermeyi düşünüyorum. Git, kendine bir sürü al ve en 
iyisinin bizim şatomuz, en güzel kadınların da bizim kadınlarımız olduğunu öğ- 
reninceye kadar dünyayı dolaş". Delikanlı masal kahramanı olacağı için, henüz 
sormayı öğrenmemiştir. Üç eski İspanyol altınının bulunduğu yerde daha fazla- 
sının da bulunacağını düşünmez. Henüz hayatın sunduğu işaretleri yorumlamayı 
öğrenmemiştir, dikkati keskinleşmemiştir. Henüz olgunlaşmamıştır. Bütün ma- 
sallarımızda, halk hikâyelerimizde kahramanlar neden dolaşırlar? Olgunlaşma 
hayatın içinde olur, yaşayarak ailenin sunduğu rahatlıkların dışına çıkarak, yeni 
çevreler içinde yaşayarak öğrenmek. Yine tıpkı halk hikâyelerimizde olduğu gi- 
bi Santiago aynı rüyayı üst üste iki defa görür, bunun peşine düşer ve esrarlı 
yolculuğa çıkar. Hazine "Mısır Piramitlerinin önündedir", Çocuk ne Mısır'ı ne 
de Piramitleri bilir. Ama bunlar ilk uyarıcılardır. Piramitler, insanlığın büyük 
sırlarını gizler, ama onlar aynı zamanda büyük işaretlerdir de. Çevremizi anla- 
mak için insanlığın bütün tecrübesinden yararlanmak lâzımdır. Bu da kişinin 
kendisini merkez olarak görmesi ve kendi hayatını yaşamasıyla olur. Eserde bu- 
na menkıbe deniyor ki, menkıbe, dervişlerin keramet hikâyeleridir. Çoban gez- 
ginci olduğu için her gittiği yerde bir sürü dost edinir: “Her gün birlikte olmak 
gereksinimi duymaksızın, insan her zaman yeni dostlar edinir” (s.29). Bu bir çe- 
şit sorumsuzluğun ifadesi değil midir? 
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İnsanlar ancak hikâyeleriyle ilgi çeker. Tüccarın kızını anlattığı hikâyelerle 
kendisine bağlayan Santiago, Desdemona'nın aşkını kahramanlık hikâyeleriyle 
kazanan Othello'yu andırır. 


“Kim olursa ol, ne yaparsan yap, bütün yüreğinle gerçekten bir şey istedi- 
Bin zaman, Evrenin Ruhunda bu istek oluşur. Bu senin yeryüzündeki özel göre- 
vindir" (s.34). İstemek istenilen şeyin bedelini ödemeyi göze almaktır. Bedeli 
göze alan istediğine kavuşur. Görev ve sorumluluk bunun bir başka türlü ifade- 
sidir. 

İnsanlar gidecekleri yolu seçerler. Seçen insan da seçtiğinden sorumludur. 
Varoluşçuların eserlerinde uzun uzadıya vurguladıktarı seçme sorumluluğu bir 
zainanlar bizleri de derinden etkilemişti. 


Her şeyin bir bedeli vardır, seçen bu bedeli öder ve yeniden seçimi yaparak 
yeni bedeller ödemeye hazırlanır. Eser baştan sona kadar bu yapıyı korur. Dü- 
şünme, seçme, deneme, bedeli ödeme, yeniden yeni durum üzerinde düşünme, 
seçme, deneme, bedeli ödeme. Eserde "işaretler"den söz edilmesi bu bakımdan 
önemli. Tecrübelerin birikimi insanın kendi hikâyesini oluşturur. Çevresini tanı- 
tiyor, mutlu kılıyor. En yakınımızdaki mutluluğun bile tadılması öğrenmeye, 
yorulmaya bağlı. Sinıyacı'yı okurken Hüsi ü Aşk'ın o büyüleyici sembollerini 
hatırlamamak mümkün mü”? Simgeler başlangıçta gerçekten kaynaklanır, sonra 
esrara bürünür ve yeniden yorumlanarak sırları keşfedilir. Bir hikâyeyi, oluşu 
tersinden çözmek gibidir simgelerle uğraşmak, Ve Simyacı'nın hatırlattığı bir 
başka yazar, edebiyatımızın o emsalsiz "harikulâdelikler avcısı" Ahmet Ha- 
şim'in masalı Binbir Gece'nin masalından biraz farklı. O benzetmelerle, hayal- 
lerle, hatta gerçekle gerçeği değiştiriyor. Kendisi bunu "harikulâde"nin tarifinde 
açıklar. İki alâladenin birleşmesi harikulâdedir der. Nurullah Ataç, Haşim'in 
Frankfurt Seyahatnâmesi için yazdığı yazıda der ki: "Bu küçücük kitap, insan 
zekâsının tabiata üstünlüğünü göstererek, sefaletleri, perişanlıkları da inkâr et- 
meden bizi bedbinlikten kurtarıyor. Haşim'in elinde iç sıkıntısı bile yaşamaya 
tat veren bir mucize oluyor" İ. Bu sözleri Simyacı için de söylemek mümkün. 


Simyacı hoş, çok hoş bir masal. Nice kitabı, hikâyeyi yeniden hatırlattı ba- 
na. Ya yazarlar olmasaydı? Ya onları okumaktan mahrum olsaydım? Sinıyacı'yı 
okurken nice kitabı yeni baştan okumak isteğiyle doldum, hatta kendi "kişisel 
menkıbe" mi bile düşünmekten kendimi alamadım. 


İ — Nurullah Ata, "Bir Avcının Getirdikleri", Milliyet, 2625, 3 Haziran 1933. 


Sınama 
Suat ENGÜLLÜ 
- Zeki Müren'e- 


Söz vermiştin hani 

Şeytanın ayağını kırmaya? 

Heyhat bu sefer sözünde durmadın 
bir güzel yanılttın bizi, 

sen ki halkına ömür boyu 

saygıda kusur etmedin. 


Dalga geçmediğin kesin 

belki yalnızca bizi sınamak istedin 
öldüm diye çekilip aradan; 

musiki denen diyarın, 

sultanı canım efendim, 

dönüşüp bengi - sedaya 
ölümsüzlüğe uçtun gittin. 


Tartışmasız ulu bir mertebe ölümsüzlük; 
biz aciz kullarız ama 

alıştık her dem seni aramızda görmeye 
varlığınla, ilâhi sesinle vecde gelmeye, 
kırıldı kanadimiz kolumuz bu ani gidişinle. 


Her şeye rağmen hayat devam ettiğine göre 
alışacağız kuşkusuz hazanla gelen sensizliğe 
sonsuzlayın sürecektir yine de 

seni sensiz dinlemenin 

buruk hüznü yüreklerimizde. 


Hikâye 


Ziyaret 


Hasan KALLİMCİ 


Gıda toptancılığı yapan bir arka- 
daşım iflâs etmişti. Haberi alınca çok 
şaşırdım. Nasıl şaşırmayayım? O, tica- 
reti, gayet bilinçli bir şekilde, bilerek 
yapan, tabiriyle söylersem "ayakları 
yere basan” biriydi. Sonra, varlıklı, ge- 

. niş bir çevresi vardı. Kurdukları o sa- 
mimi çevre içinde, birbirlerinin ödeme- 
lerinde yardımcı olurlar; günlük öde- 
melerde ve mal alımlarında kasaların- 
da ne varsa vererek birbirlerini dar bo- 
ğazlardan kurtarırlardı. 


Konuyu biraz daha araştırdım ve 
gördüm ki arkadaşımı yakan kişi, O gü- 
venerek yardımlaştıkları insanlardan 
biriydi. Önemli miktarda bir rakamın 
altına kefil olarak imza attırmış ve ar- 
kadaşımı yüz üstü bırakmıştı. Yalnız 
arkadaşımı mı? Kendisine güvenen ne 
kadar akrabası ve esnaf arkadaşı var- 
sa hepsini yakmış, iflâsa sürüklemişti. 


Üzüldüm... Çünkü, bir avuç insan, 
kimsenin kimseye itimat etmediği şu 
güvensizlik dünyasında, birbirlerine 
güvenerek ve dayanarak dünyanın gi- 
dişatına ters bir eylemi koymuşlardı 


ortaya. "Alo, sıkıntım var" diyene, "ne 
kadar istediği" sorulmuş; istediği mik- 
tar kadarı veya kasada olan para he- 
men gönderilmişti; senetsiz, sepet- 
siz... Yıllarca bu böyle olmuştu. Yıllar- 
ca daha devam edecek gibiydi... 


Ve o güvenlik, o huzur çemberi 
çat demiş kırılmış; o çemberin içinde 
yaşayan insanlar yıkılmış ve perişan 
olmuşlardı. İşte ben buna üzülmüş- 
tüm. Çünkü ben, yıllarca o insanların 
birbirleriyle olan ekonomik ilişkilerini 
imrenerek, zevkle seyretmiş; onlarla 
birlikte ben de huzur bulmuştum. 


O insanlardan biri olan benim ar- 
kadaşım, çalışıyor, kazanıyor, nerede 
muhtaç bir insan varsa oraya uzani- 
yordu. Maaşım yetmediğinde arada sı- 
rada bana da kredi açıyordu. Böyle 
zamanlarda, maaş gününe üç beş 
gün kala yanına vârır, 


— Bana biraz kredi, derdim. Şöyle 
az faizlisinden... 


"Faiz" kelimesine kızar, bozulur; 
çekmeceyi gösterirdi. 
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Ziyaret 


— Bende faiz yok... Faizle para is- 
tiyorsan tefeciye git, bankalara baş- 
vur. İşte çekmece, istediğin kadar al. 


Çekmeceden ihtiyacım kadar pa- 
rayı alır; müşteriden başını kaldırdığı 
bir anda günlük defterine adımı ve al- 
dığım miktarı yazdırırdım. Tabii maaşı 
aldığım gün gider ve hemen borcumu 
öderdim. Arkadaşım ve onun gibi bir- 
kaç dostum sayesinde, “param yet- 
mezse n'edeceğim" diye kara düşün- 
celere dalmıyordum. 


Arkadaşım, kimine göre yüz mil- 
yar, kimine göre yüz eli milyar liralık 
borcun altına girmişti. Herkes bir baş- 
ka söylüyordu. Doğrusunu kendinden 
öğrenmeli, "geçmiş olsun" diyerek onu 
teselli etmeliydim. Bulup buluşturup 
üç-beş kuruş da ben yardımcı olmalıy- 
dım. Milyarlarca liralık borcun yanında 
benim verebileceğim miktar pek fazla 
sayılmazdı fakat ne demişler, "sıçanın 
sidiği denize katık.." 


Kendine ait milyarlarca liralık bor- 
cun altına sokulmuş, çok güvendiği ar- 
kadaşı tarafından zalimce harcanmış 
birini böyle acı gününde teselli etmek 
ve yanında bulunmak gerekirdi en 
azından... 


Bu duygu ve düşünceler içinde 
arkadaşımın işyerine gittim. Akşam 
üzeriydi, akşam ezanının okunmasına 
yarım saat kadar vardı. Arkadaşımı, iş- 


yerinin önünde, sandalyede, günün 
yorgunluğunu çıkarırken buldum. İşçi- 
leri içerde işleriyle meşguldü, o dışarı- 
da yalnızdı. 


Arkadaşım, beni görünce ayağa 
kalktı. Selâmlaştık. İçerden getirdiği 
bir sandalyeye buyur etti, oturdum. İş- 
yerine, işçilerine şöyle bir göz attim; 
bir değişiklik yoktu. İçerisi yine ürün- 
lerle dolu, işçileri yine vızır vızır çalışı- 
yorlardı. İflâs eden kişinin mağazasına 
benzer bir görüntü yoktu. 


Birbirimizin hâl ve hatırını sorduk- 
tan sonra, kendimi toparlayıp güç belâ 
bir "geçmiş olsun" diyebildim. “Bu eko- 
nomik felaketin nasıl geldiğini" sor- 
dum. Duyduğum ve tahmin ettiğim gi- 
biydi. Çok güvendiği arkadaşlarından 
biri ona "bu oyunu" oynamıştı. Üzük 
müş fakat yıkılmamıştı. Çünkü kaya gi- 
bi bir imanı vardı. 


- Bir defa olsun, "böyle olmaması 
gerekirdi, niçin böyle oldu" gibi soru- 
larla kendimi isyana, huzursuzluğa ve 
paniğe kaptıracak bir muhasebenin 
içine girmedim. Biliyordum ki bu dün- 
yaya, "şu yıl, şu kadar para cebimde 
olacak" diye bir pazarlıkla gelmedim. 
İçinde bulunduğum durumdan en kisa 
zamanda nasıl kurtulabilirim, ne yap- 
mam gerekir, bunların hesabını yaptım 
ve yardımcı olması için Allah'a dualar 
ettim. 


Hasan Kallimci 
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Arkadaşımın kefillikten doğan bor- 
Gu kirk milyar lira civarındaydı. Borcu- 
nun dışarıda söylenenlerden daha az 
olmasına sevindim. Onca parayı nasil 
ödeyecek, nereden temin edecekti? 
Bu yükün altından kalkmak, belini 
doğrultmak için ne gibi tedbirler almış- 
tı? Merak ediyordum. O, durumuyla il- 
gili bilgileri, - derdini bir dostuyla pay- 
laşmanın rahatlığıyla - sormadan anla- 
tıyordu. 


- İlk yardım eli babamdan geldi, 
dedi. Babam, “oğlum, seccadem ve 
Geketim dışında her şeyim senin" dedi. 


Ne ata, ne evlât... İkisi de birbiri- 
ne uygun... Duygulanmamak mümkün 
değildi. Gözlerimin nemlendiğini his- 
settim. Görüyordum, okuyordum, tele- 
vizyonlardan seyrediyordum; ne baba- 
lar ve ne evlâtlar vardı mal ve para di- 
ye birbirini boğazlayan... "Onlar istis- 
na" diye düşündüm o an. "Yoksa, be- 
nim arkadaşım ile babasının davranış- 
ları mıydı istisna olan" diye sormadan 
da edemedim kendi kendime. 


Arkadaşım, 
ediyordu. 


anlatmaya devam 


- Eniştem geldi daha sonra. Kaplı- 
ca işletiyordu. "Kaplıcayı satışa çıkarı- 
yorum" dedi. “Kaç liraya satılırsa hepsi 
senin... 


Arkadaşımın eniştesini de tanıyor- 
dum. Bir emekli memurdu. Memurlu- 


ğunun yanı sıra kaplıca işletmeciliği 
yapan, mazbut bir insandı. 


- Enişten de kendinden bekleneni 
yapmış, dedim. Ona ne cevap verdin? 


- Ona, kaplıcayı benim için satma- 
masını söyledim. Kaplıca işletmeciliği 
onun yaratılışına uygun bir iş değildi, 
bu sebeple huzursuzdu. Satacaksa o 
huzursuzluğunu gidermesi için satma- 
sını söyledim. 


Durdu, soluklandı. Nemli gözle- 
rimden, "Bu kırk milyar nasıl ödene- 
cek" sorusunu okumuş olmalıydı ki sö- 
Zü toparlamak ihtiyacını hissetti, 


- Kırk milyarlık borcumun karşılı- 
ğında bana tam yüz milyar civarında 
yardım teklifi geldi. Çok şükür... 


Ne büyük dostluktu, o, ne güzel 
bir çevreydi arkadaşımın içinde bulun- 
duğu ortam!... Kara gününde, bir dos- 
ta arka çıkmak, onun yanında olmak 
ve elinden tutmak ne güzeldi... Keli- 
meleri seçmeye çalışarak, 


- Kardeşim, dedim, kardeşim... 
Yüz milyarlık desteğin yanında benim- 
ki çok az kalacak ama... Emekli maa- 
şımdan artırdığım birkaç milyonum 
var... İstersen... 


Bunları söylerken iyice duygulan- 
miıştım. Kendimi ağlamamak için zor 
tutuyordum. Nasıl duygulanmayayım? 
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Ziyaret 


Daha dün bana yardımcı olan, muhtaç 
nice kişilere sessizce para, eşya, gi- 
da, yakacak yardımları ulaştıran bu in- 
san, yardım edilecek bir duruma düş- 
müştü. "Düşmez kalkmaz bir Allah..." 


- Sağ ol, dedi arkadaşım. Allah 
razı olsun. Ben gereken yerlerden yar- 
dımları aldım, ödeme plânımı yaptım. 
Para ve ödeme açısından sıkıntım 
yok... Çok şükür... Allah, bizleri, ger- 
çek dostlardan hiçbir zaman mahrum 
etmesin... Para ikinci plânda, önemli 
olan bu... 


Arkadaşımın da gözleri nemlen- 
mişti. Bu arada akşam ezanı okunma- 
ya başlandı. N 


- Şu dar zamanda sana bir dos- 
tumdan daha bahsedeceğim, dedi. Bi- 
liyorsun ben ağaç dikmeye çok önem 
veriyorum. Orman Bölge Müdürlüğü- 
nün ağaçlandırma sahasına giren bir- 
çok yerlere, bugüne kadar çok ağaç 
diktim. Belki on bin ağacım var... Şeh- 
rin kenar semtlerinden birinde, birkaç 
yıl önce yine ağaç dikiyorduk. Sekiz- 
on yaşlarında bir kız çocuğu, bizim ça- 
lışmalarımızı, az ilerden merakla takip 
ediyordu. Yanıma çağırdım. Tanıştık. 
Ona, "ağaç dikmek ister misin" diye 
sordum. "Diktiğin ağaç senin olacak, 
zamanında suyunu verecek, dibini ça- 
palayacaksın" dedim. Sevinerek kabul 
etti. "Bir arkadaşım var, ona da bir 
ağaç verir misir?" dedi. Benden olum- 


lu cevap alınca koştu, hemen yakında- 
ki evlerin birinden bir arkadaşı ile gel- 
di. İkisine de birer ağaç verdim. Ağaç- 
ları birlikte diktik. Sonraki günlerde 
ağaçların bakımı için oraya gittiğimde, 
kısa da olsa sohbetlerimiz devam etti. 
Kızlar ağaçlara gözleri gibi bakıyorlar- 
dı. Kefilikten dolayı bu darlığa düştük- 
ten sonra, bir gün yine o tarafa gitmiş- 
tim. Ağaç verdiğim sevimli kız koşarak 
yanıma geldi. Durumumu öğrenmişti. 
"Amca" dedi... "Başınıza bir kötü iş 
gelmiş. Duydum, çok üzüldüm. Baba- 
mın verdiği harçlıklardan biriktirdiğim 
bir on milyon liram var... Kabul eder- 
sen sana onu vermek istiyorum..” 


Artık kendimizi tutamıyorduk. Ar- 
kadaşım anlatırken ağlıyordu, ben de 
dinlerken. 


Ben, arkadaşımı - "bu kara gü- 
nünde yanındayım” diye - teselli etme- 
ye gitmiştim. Tevekkülüyle, kaya gibi 
imanıyla, sohbetiyle, derviş gönlüyle 
teselli eden o olmuştu. Birlikte olduğu- 
muz o kısacık zaman diliminin sonla- 
nnda, huzurla, mutlulukla, anlatılması 
imkânsız duygularla o dopdoluydum. 
Daha fazlasını alamayacak, kaldıra- 
mayacak durumda olduğumu hissedi- 
yordum. Ayağa kalktım. 


- Bu günlük bu kadar ders yeter, 
dedim... 


Vedalaştık. 


Yaşamak Yine 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Alın götürün düşlerim beni 

Çığlığımı bıraktığım ilk yere 

Bir kez daha öpeyim beyazını ayın 
Çiğ tanelerini saydığım berrak 
Yapraklara kondurun, 

Alın götürün beni sessizlikler 

Ezan seslerinin huzurlu bahçelerinde 
Dedemin alnını koyduğu seccadeye, 
Bir üveyik kanadında serpilip 

Bir kumru gagasında görünen sevgiye. 
Kabukları çatlamamış tohumum daha 
İçimde kaç Yunus saklı 

Hangi yaşamlara ölürüm 

Hangi ölümlere doğarım kim bilir? 
Dağ çaylarının altında uyumalıyım 
Bir peygambercamızı ile sırdaş 
Erimemeliyim rüzgârların önünde 

Ak bulutlar gibi 

Bir yaprak olmalıyım 

Mor tepelerdeki ahlat ağacında, 

Bin güneş olmalıyım 

Kızıl guruplara sevdalı. 

Soluğumda dolanmalı sonsuz gök 

Bir penguen beyazlığında üşümeliyim kutbun 
Ya da çöl fırtınalarında kum tanesi. 


Hikâye: 


Deniz Emekçileri 


Victor HUGO 


“KSefiller) 


O gece, uzun bir geceydi. Derme 
çatma küçük kulübe, denizin kenarın- 
da yapayalnızdı. Dışarıdaki karanlığa 
rağmen, kulübenin içi ışıklı ve aydınlık- 
tı. Bir tarafta bir karyola görülüyordu. 
Diğer tarafta ise duvara asılı bir balıkçı 
ağı duruyordu. Tahtaların üzerindeki 
bir yastıkta beş çocuk uyumuşlardı. 
Ocağın kırmızı titrek ışığı tavana vuru- 
yordu. Balıkçının karısı olan çocukların 
annesi, onların yatağına başını yasla- 
mış, yavaş yavaş dua ediyordu. 


Ürkütücü hayaller, korkunç dü- 
şünceler onun huzurunu alıp gö 
müştü. O yalnız, yapayalnızdı. Büyük 
bir dikkatle dışarıdaki acı uğultuya ku- 
lak verdi. Bekliyordu. Korku ve dehşet 
içinde daralıyor ve kalbi çok şiddetli 
çarpıyordu. 


Dışarıda, kulübenin penceresinin 
ardında öfkeli bir deniz kükrüyor, fırtı- 
na her yeri pençesinde sıkıyordu. De- 
niz feryat ediyor ve beyaz köpüklü dal- 
galar sahile vuruyordu. Denizin sesin- 
deki ıstırap ve korku, fırtınanın uğultu- 
sundaki hüzün ve keder ona ağlama 
hissi veriyordu. Bu kulübenin sahibi 


olan balıkçı, o gün gurup vakti balık 
avlamak için denize açılmış ve henüz 
dönmemişti. Saatler art arda geçiyor; 
o, fırtınayla boğuşuyor ve dalgalarla 
savaşıyordu. 


Geçmişte kalan çocukluk yılların- 
da, hayatın zorluklarına boyun eğrme- 
ye mecbur olmuş, tehlikelerle dolu ba- 
lıkçılığa başlamış ve o gece bu kor- 
kunç hayata ve büyük ıstıraba alıştı- 
ğından bu yana çok zaman geçmişti. 
Bu yaşam biçimini benimsemişti. 

Yağmurlu, fırtınalı, karlı, kısacası, 
çok şiddetli ve denizin en değişken ol- 
duğu saatlerde açık denize doğru çıkı- 
yordu. Onun için ölüm sıradan ve ola- 
ğandı. Hiçbir şeyin önemi yoktu. Dai- 
ma kendi kendine; 


- Çocuklar ekmek bekliyor. Ço- 
cuklara yiyecek yemek lâzım. Bunun 
için fırtınadan korkmadan gitmek ge- 
rek! diyordu. 


Hayatla ve engin dalgalarla mü- 
cadele ediyordu. O daima bu düşün- 
ceyle tek başına kayıkta oturuyor ve 
fırtınanın engin dalgaları içinde ilerli- 
yordu. 


Victor Hugo 
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Ne denli cesaret gerekiyor! Dal- 
galarla savaşabilmek, denizle baş 
edebilmek... İnsanın yaşayabilmesi 
için yetenek lâzım! İnsanın fırtına ve 
coşkun denizle mücadele edebilmesi 
ne güçtür! Bu iş için ömürlük tecrübe 
gerek. Tufan sırasında kayığın üzerine 
inatçı yılanlar gibi gelecek olan korku 
dolu vahşi rüzgâr ve beyaz köpüklü 
dalgalar için güçlü kollar gerekiyor. 


Balıkçının karısı Jenny henüz Uyu- 
mamıştı, uyanıktı, uyumak da istemi- 
yordu. Rahatsızlık ve acı dinlenmesine 
“izin vermiyordu. Bu fırtınalı gecede fer- 
yatlar ve sesler kulağına ulaşıyor ve 
onu dışarıdan gelecek en ulak sese 
bile kulak kabartmaya mecbur ediyor- 
du. Kimi zaman deniz kuşlarının do- 
nuk ve şom sesleri kulağına ulaşıyor- 
du ve bu uğultu kayığında oturmuş 
dalgaların arasında aşağı yukarı gidip 
gelen kocasını gözünün önünde can- 
landırıyordu. Jeriny başını çocukların 
yastığına yaslamış, derin bir sessizlik 
ve hüzne dalmıştı. 


Kendi kendine düşündü. Fakirlik 
ve yoksulluk içinde yaşamak ne kadar 
güçtü, parasızlık ve yoksulluk ne ka- 
dar zordu. 


Katlandığımız tüm bu sıkıntılara 
rağmen elimize daha yeni bir yulaf ek- 
meği geçmişti. Tüm ev halkı yalın 
ayaktı ve böylesi bir hayata dayanma- 
ları, fakirlikle mücadele etmeleri gere- 


kiyordu. Ama ne için? Sonunda ne 
olacaktı? 


Fırtına şiddetlendi. Deniz kükrü- 
yordu. Ve dağlar gibi dalgalar sahilin 
üzerine yıkılıyordu. Denizin üzerindeki 
sis ve bulutlar arasında kimi zaman bir 
yıldız, demirci potasında dumanlar 
arasında parlayıp sönen kıvılcımlar gi- 
bi yanıp sönüyordu. 


Gece yarısı olmuştu. Kuşkusuz o 
anda paralı, zengin ve mesut insanlar 
mutluluk içinde eğlence, dans, içki ve 
şenlik yapmakla meşguldüler. 


Ama bu saatte balıkçı ne hâl- 
deydi? O rengi uçmuş deri pardösüsü- 
nü omzuna almış, çaresiz, MUtSUZ, ka- 
ranlık, sisli ve sonsuz gecede kayığın- 
da tek başına alın yazısını bekliyordu. 
Durmadan ilerliyordu. Ama sahilden 
eser yoktu. 


Jenny'nin kafasında her biri birbi- 
rinden korkunç hayaller ve dehşet 
sahneleri çanlanıyordu. Ve bedbahi 
bir kadın olan Jenny'nin kalbi üzüntü 
ve kederden kabarmış ve daralıyordu. 
Gözyaşları elinde olmadan aktı ve du- 
dakları titreyerek bu cümleyi tekrarla- 
diz © 

- Tanrım! Nice balıkçılar denizin 
dibinde yatıyor. Bu geceki gibi bir ge- 
cede gittiler ve geri dönmediler. 

Jenny feneri aldı. Kocasını karşı- 
lamaya gitme vaktinin geldiğini düşün- 
dü. Acaba deniz hâlâ sakinleşmedi 
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mi? Belki de hava açılmış, fırtınanın 
şiddeti ve öfkesi azalmıştır, gidip bak- 
malıyım. Acaba deniz feneri yanıyor 
mu? diye düşündü. 


Jenny kulübeden dışarı çıktı. Sa- 
bah olmasına daha çok vardı. Kalın 
sis bütün okyanusu örtmüştü. Deniz 
önceki gibi, belki de çok daha şiddetli 
gürlüyordu ve yağmur başlamıştı. 
Jenny zorlukla körler gibi ilerledi. Bir- 
denbire karanlıkta bir kulübeye rastla- 
dı. Kulübe zifiri karanlıkta kaybolmuş- 
tu. Ne kandil yanmakta, ne ışık görül- 
mekteydi. Rüzgâr şiddetle delik deşik 
tavanın içinden giriyor, uğultular nere- 
deyse kulübeyi yerle bir ediyordu. 


Jenny bir an durdu. 'Bu bizim 
hasta komşumuzun kulübesi' diye için- 
den geçirdi. "Böyle talihsiz bir gecede, 
böyle bir kalabalıkta tek başına; gidip 
bakmam gerek acaba bir şeye ihtiyacı 
var mı?" 


Gerçekten de geçim derdi ve $i- 
kıntı onu bana tamamen unutturmuş- 
tu. Kocam dün onun durumunun kötü 
olduğunu söyledi. Muhakkak görmeli- 
yim onu. 


Jenny kapıyı şiddetli bir şekilde 
vurdu. Yanıt gelmedi. Kendi kendine, 
"Onun için üzüldüm. O fakirdi, hem de 
bizden daha fakir. Çocukları kimsesiz 
ve babasızdı. Yiyecek bir şeyleri yok- 
tur mutlaka!' 


Jenny birileri sesini işitip kapıyı 
açıncaya kadar bağırdı ve kapıya vur- 
du. Ancak fırtananın kargaşası ve gü- 
rültüsü içinde sesi kayboldu, cevap 
alamadı. Ansızın güçlü vuruşlar karşı- 
sında kapı kendiliğinden açıldı. Jenny 
elinde olmadan içeriye baktı. Karanlık 
kulübeyi fenerin sarı ışığı aydınlatıyor- 
du. Ama girmek için adım attığında 
korku içinde dona kaldı. Komşu kadın 
köşede hareketsiz duruyordu. Ayakları 
bükülü ve ağzı yarı açıktı. Bedbaht ru- 
hu onu terk etmişti. Tüm hayatından, 
fakirlik ve yoksullukla mücadele ile 
geçen ömründen geriye soğuk bir 
beden kalmıştı. Bu soğuk bedenin 
göğsünde iki çocuk tatlı ve derin bir 
uykudaydı. Anne üşümemeleri için 
parçalanmış bir yorganı üzerlerine ört- 
müştü. 


Bir an sonra Jenny oradan dışarı 
çıktı. Titreyen kollarıyla sarınmış oldu- 
ğu battaniyeyi güçlükle taşıyordu. Ne- 
den kalbi bu kadar acıyla çarpıyordu? 
Neden ayakları titriyordu? Neden kor- 
kuyla çevresine bakınıyordu? 


Eve vardığında sahil ağır ağır sis 
bulutlarının ardından görünmeye baş- 
lamıştı. Jenny rengi uçuk ve ıstırap 
içinde yatağın kenarındaki sandalye- 
nin üzerine oturmuş kocasını bekliyor- 
du. Keder ve acı ona hücum etmiş, 
geriye hiçbir şey kalmamıştı. Üzüntü- 
sünden kalbi duracak gibiydi. 


Victor Hugo 
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Kelimeler ağzından anlaşılmaz bir 
şekilde dökülüyordu. Kendi kendine: 


- Ne yaptım ben böyle? Sanki ko- 
camın yeterince derdi ve sıkıntısı yok- 
muş gibi! Bana ve beş çocuğuma bak- 
mak için yeterince sıkıntı çekiyor. Şim- 
di bunlar da üzerine eklendi. Tanrım, 
galiba kocam geldi! Hayır, hayır kimse 
yok. Kesinlikle eminim, mutlaka kötü 
bir şeyler olmuştur. Asla zamanı değil! 
Kendimize bile yetecek yiyeceğe sa- 
hip değiliz. İyi bir iş yapmadım. Ama 
ne yapabilirdim? Kocam kesinlikle be- 
ni dövecek. Dayağı hak ettiğimi biliyo- 
rum. Sanki, şimdi geldi! Hayır bu 
rüzgârın sesi! Tanrım ben ne kadar 
salağım! Bütün gece sabırsızlıkla bek- 
ledim, şimdi gelmesinden korkuyorum! 


Jenny yorgun ve bitkin ellerini ba- 
şına yasladı ve tedirgin bir uykuya dal- 
dı. Şimdi denizin sesi kaybolmuştu ve 
rüzgârın uğultusu duyulmuyordu. An- 
sızın güçlü bir el kulübenin kapısını aç- 
tt. Loş aydınlık sabahı müjdeleyerek 
aralık kapıdan kulübeye süzüldü ve bu 
aydınlıkla birlikte balıkçı da içeriye gir- 
di, bağırdı; 

- Ben geldim! 

Jenny uyandı ve sevinçten yerin- 
den sıçradı. Dudaklarını onun ıslak 


pardösüsüne ve dudaklarına yapıştır- 
dı. Onu öptü. 


Kocası onu kucağına aldı ve göz- 
lerine baktı. Jenny titreyen bir sesle; 


- Sevgilim, sonunda geldin! İyi mi- 
sin? Av nasıl geçti? 


Balıkçı; 


- Av yoktul Kürek elimden fıriadı! 
Ağ parçalandı! Az kalsın ölüyordum, 
ne çare! Hava ne kadar kötü değil mi? 
Az kalsın boğulacaktım. Kaç defa ölü- 
mün pençesine düştüm. Şirndi söyle 
bakalım çocuklar nasıl? Ben yokken 
sen ne yaptın? dedi. 


Jenny; 


- Seni bekledim. Bir süre dikiş 
diktim. Az kalsın korkudan ölecektim. 
Senin için endişelendim. Deniz bütün 
gece kudurdu. Çocuklar uyudu. Biliyor 
musun, çok kötü bir şeyler oldu. Ben 
sabaha karşı yan komşuya gittim. Za- 
vallı dün gece öldü. Çocukları yalnız 
ve kimsesiz kaldılar. 


Jenny çaresizce bu sözleri söyler- 
ken ıstırap ve acıdan renkten renge 
girdi. Kelimeleri düzenleyemiyordu. 
Dayaktan korkuyordu. Kötü bir iş yap- 
miş gibiydi. 

- Onlar çok küçüktüler, diye konu- 
yu açtı. Kızların büyüğü yeni yürüme- 
ye başlamış. Balıkçı düşünceye daldı 
ve sonunda dedi ki; 


- Zavallılar! Ne kötü bir durum! 
Muhakkak görmeye gitmeli. Orada 
yok olup gidecekler. Onlarla kim ilgile- 
necek! Bu köyün halkı fakir fukara za- 
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ten. Onların kendileri için bile yiyecek 
bir şeyleri yok. Ben içtenlikle onları ka- 
bul ederim. Ama ne yapalım bizim de 
beş çocuğumuz var. 


Balıkçı üzüntüyle ıslak şapkasını 
bir köşeye fırlattı ve mırıldanmaya baş- 
ladı; 


- Hayır düşünmeye gerek yok! Bi- 
zim beş çocuğumuz var, iki tane de 
onlar, yedi olacak. Onların köpek yav- 
ruları gibi ölüp gitmelerine izin vere- 
meyiz. Biz de insanız. 

O anda seşini yükseltip şöyle 
söyledi; 


- Jenny koş onları buraya getir. 
Eminim çok korkacaklar. Anneleri 
ölürken bizim onları yalnız bırakmaya- 
cağımızı düşünmüştür muhakkak. Ben 
onları kabul ediyorum! Belki yüce Tan- 
ri da onların hatırına bize daha iyi bir 
av nasip eder! Büyürler ve bize yar- 
dım ederler, 

Jenny yatağın önünde çökmüş ve 
gözlerinden sevinç gözyaşları dökülür- 
ken battaniyeyi onların üzerinden çekti 
ve dedi ki; 


- Onlar uzun zamandır buradaydı- 
lar. 


Çev. Nilüfer ATAÜNAL 


Beni 


Mehmet İSMAYIL 


Bu yollar bir başadı 
Ömre, güne yaşadı. 
Yaşadıkça yaşadı. 
Kader doyunca beni. 


Tek oğuldum, tek ana 
Möhtaç idim tekana. 
Apardı dört mekâna 
Dört kanat yonca beni. 


Bu açar! kimi açar 
Sözün ilki mi açar? 
Kızilgül gibi açar 

Açılan gönçe beni 


Güneşe sema yetti 
Günüm akşama yetti. 
Hasretim kâma yetti 
Nakâm boyunca beni. 


MESİHİ DİVANI'NI OKURKEN 


Doç. Dr. Nâmık AÇIKGÖZ 


Mesihi, 15. yüzyılın ikinci yarısında ve 16. yüzyılın başında yaşamış bir şa- 
irdir. Aslen Piriştineli olan şairin, bir müddet Edirne ve Saraybosna'da yaşadığı, 
Divan'ındaki bazı kayıtlardan anlaşılmaktadır.! Mesihi'nin bir edebi şahsiyet 
olarak şöhret bulması ise, İstanbul'da gerçekleşmiştir. Kalender-meşrep bir şahıs 
ofan Mesihi'nin, bir gün Şem'i mahlaslı bir arkadaşıyla Galata'da bir kiliseye git- 
tiğini duyan birisi, Mesih kelimesinin Hristiyanlık ile olan ilişkisi ve şem' keli- 
mesinin "mum" anlamına gelmesinden dolayı, 

Galata'da Mesihi deyre varup 

Meğer Şem'i anunla bile gitmiş 

İşidenler galat idüp didiler 

Mesihi keniseye mum iletmiş 
kıt'asını söylemiştir. Manzumenin hiciv tarafı bir yana, Mesihi İstanbul edebi 
muhitlerine o kadar mal olmuştur ki, Galata'ya gitmesi bile büyük bir olay gibi 
kabul edilmiştir. 


İşte, bu Mesihi'nin divanı" yayımlandı. Yeni harflere çevrilip yayımlanan 
her divanda olduğu gibi, Mesihi'nin eserinin yayımlanması da, klâsik Türk ede- 
biyatı çalışmaları açısından önemlidir. Böylece, Âşık Çelebi'ye göre, klâsik 
Türk şiirinin iki direğinden biri olan Mesihi'nin Divan'ı yayımlanmakla, ikinci 
direk de gün ışığına çıkmış oldu.? 

Mesihi, klâsik Türk edebiyatında tartışmalı da olsa, ilk şehrengizi yazma- 
sıyla ünlüdür. Ayrıca, Bilge Kağan'dan beri, Türk milletinin yabancı kültürden 
olanlar karşısındaki durumunu 15. asırda, 


* — Mestişi Divam, (Hizli: Prof. Dr. Mine Mengi), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk 
Kültür Merkezi Yayını, Sayı: 80, Divanlar Dizisi: 1, Ankara 1995, VI#316 sayfa. 

1. 72, 34232. gazelin tamamı (bundan sonraki dipnotlarda, gazel dışındaki manzumelerin türü yazılacak 
gazeller sadece rakamlarla belirtilecektir. İlk rakam manzume numarası bölü işaretinden sonraki rakam 
ise beyit numarasıdır. 

2. Diğer direk Necâli Bey'dir. Bk.: Doç. Dr. Haluk İpeklen ve diğerleri, Yezkirelere Göre Divan Edebiyatı 
İsimler Süzlüğü, Ankara 19BB, s. 285. 
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Mesihi gökden insen sana yer yok 
Yüri var gel Arab'dan ya Acem'den (177/5) 


beytinde dile getirmesiyle de bilinir. 
Divan'da, I münacat, 21 kaside, | terkibibent, 289 gazel, 3 murabba, 32 


kıt'a) ve müfret vardır. Dikkati çeken bir husus, murabbaların ayrı bir bölümde 
değil de, kafiyesine göre, elifba sırasıyla, gazellerin içinde yer almasıdır. 


Mesihi Divanı'nın başında yer alan münacat ve kasidelerde, geleneksel 
muhteva anlayışı çerçevesinde şiir söylemiştir. Yalnız, devletin ileri gelerilerin- 
den bir at rica etmesini konu alan kasidesi (17. kaside) dikkati çeker. Bir de 
"serv" redifli kasidesiyle (18. kaside), alışılmış, "gül, sünbül, nergis..." gibi çi- 
çek adlarıyla yapılan rediflere göre farklılık gösterir. Mesihi sadece iki çiçek 
adıyla, o da gazellerde, redif yapar. Bunlardan birisi "nergis"tir (1 16. gazel), di- 
geri de "gonca" dır (213. gazel). 

Her şair gibi, Mesihi de, şiirde yeni şeyler söyleme amacını gütmüştür. 
Üslüp, eda, tarz gibi klâsik şairlerin iddialı oldukları konularda yenilikler peşin- 
de olmayan Mesihi, şiirde manaya önem verir ve manada yaratıcılığını, 


Gerçi tig-i zebân ile tutmış 

Mülk-i ma'nâyı üstâd-ı selef 

Misr-i ma'nâda ben de eylersem 
Saltanat da'visini sanma salef (11. kıt'a) 


kıt'asında belirtir. Buna göre, her ne kadar, eski usta şairler, mana ülkesini dil 
kılıcı ile fethetmişler, yani, söylenecek bütün manaları söyleyerek yeni şairlere 
bir şey bırakmamış gibi görünüyorsa da, Mesihi, mana şehrinde saltanat davası 
gütmekte ve kendini o ülkenin hükümdarı gibi görmektedir. 


Klâsik şairlerin en önemli problemlerinden birisi de, belirlenmiş şartlar 
içinde, belli malzeme ve sistem çerçevesinde yenilikler yapmaktır. Yoksa, şiir, 
Mesihi'nin de, 

Kimisi tercüme söyler kimisi darb-ı mesel 
Giyürme şi're sakın sen libâs-ı 'âriyeti (261/6) 


dediği gibi, tercümelerle veya atasözleri sıralâamakla yazılmaz; bunlar şiirin iğ- 
reti elbiseleridir. Mesihi, şiirinde bu iğreti elbiselere rağbet etmeyeceğini söyler. 


3. Divan'ın inceleme kısmında 34 kıt'a ve müfret olduğu söylenmekteyse de, 13. ve 17. kılanın; 28 müfret 
ile 177, gazelin 5. beyitinin aynı oldukları görülmüş ve bunun üzerine 34 olan sayı 32 olarak yazılmıştır. 
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Zaten Mesihi, bir başka beytinde de, söylene söylene ağızlarda sakız olmuş ma- 
nayı "ma'nâ-yı hâyide" diye adlandırarak, bunu hiç ağzına almayacağını, çünkü 
bu tür manaların, annesi tarafından çiğnenerek çocuğa verilen lokmaya benzedi- 
gini şöyle ifade eder: 

Alamam ağzuma ben ma'ni-i hâyideyi hiç 

Degülem tifl ki hâyide idinem iftâr (8.k./45) 


Şiirde, manayı öne çıkaran Mesihi, kendi şiirleri konusunda iddialıdır: 
Bikrdür hep hayâlât-ı Meşihi 
Anun yanında gayrun şi'ri bive (227/5) 

Görüldüğü gibi, Mesihi, kendi şiirlerindeki hayallerin hep taze ve yeni söy- 
lenmiş olduğu iddiasındadır; başkalarının şiiri ise "dul" dur. * 

Mesihi bir başka yerde de, yeni bulunmuş "seçkin mana'nın iyi oğul gibi, 
şairini hep hayır dua ile andıracağını, başkalarının kullandığı manayı kullanma- 
nın ise "harâm-zâde: piç" evlât sahibi olmaya benzediğini söyler: 

Ma'ni-i hâs eyü oğul gibidür 
Andurur sâhibin du'âda olur 

Biregü ma'nisini besleme kim 
Ma'nide ol harâm-zâde olur (6. kıt'a) 

Diğer klâsik şairler gibi Mesihi de, en iyiyi ve en güzeli söylediğini, "ocak- 
su koymak-âbdâr" kelimelerinin birbirleriyle münasebetinin şuurunda olarak 
şöyle belirtir: 


Beyti ocağına su koyan cümle şâ'irün 
Cânâ Mesihi'nün gazel-i âb-dârıdur (49/5) 

"Beyit" kelimesinin ev ve manzume birimi manalarını birlikte kasdederek 
kullanan Mesihi, bu beytinde, kendi şiirlerinin ortaya çıkmasıyla, diğer şairlerin 
ocaklarının söndüğünü söyler. 

Şiirlerindeki yeni manalar açısından hayli iddialı görünen Mesihi'nin bu dü- 
şüncesinin doğru olup olmadığını, Divan'ından yapılan tespitlerle gözler önüne 
sermeye çalışalım. 


Mesihi'de Yeni Mana Arayışları 


Klâsik şiirde yaygın benzetmeler vardır: Sevgilinin boyunun serviye; yüzü- 
nün güle, Mushaf'a; saçının sümbüle; zülfünün darağacına, zincire, tuzağa, cim 
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harfine; dudağının lâle, mim harfine, goncaya; kaşının hançere, râ harfine; gö- 
zünün nergise, sad harfine; rakibin dev veya köpeğe benzetilmesinin yanı sıra, 
âşığın boyunun dal harfine, kemiklerinin müsikara, gözyaşlarının kana benzetil- 
mesi gibi... 

Mesihi, iddiasına göre, yaygın olan ve "hâyide" diye nitelediği bu benzet- 
melerden kaçınmıştır. 

Divan'ı gözden geçirildiğinde, Mesihi'nin pek çok beytinde, alışılmış ben- 
zetmeler yaptığı görülür. Fakat zaman zaman alışılmış benzetmeler dışında de- 
Bişik benzetmeler yaptığı veya çok kullanılan benzetmeleri yeni özelliklerle şii- 
rine aldığı görülür, Meselâ, sevgilinin beninin taneye benzetilmesi yaygındır. 
Fakat Mesihi bu benzetmeyi, âşığın sevgilinin benine olan hasretiyle ölüp git- 
mesini, karıncanın yuvasına tane götürmesiyle birleştirerek yapar: 


Kabre iletdüm hayâl-i hâlüni 
Dâneyi iltür nite kim hâke mür (45/4) 

Klâsik şairler rakipten hiç hoşlanmazlar. Onu, en kötü benzetmelerle tavsif 
ederler. Mesihi, şu beytinde, rakibi bahçıvana, (bâğbân) onun sevgilinin dudak- 
ları için söylediği kötü sözleri de olgunlaşmamış meyveye benzetir: 

Bana la'lünçün kılur düşnâm küytunda rakib 
Sâ'ile hâmın virür ekser yemişün bâğbân (180/3) 


Gene, klâsik şiirde, rakibin köpeğe benzetilmesi yaygındır. Mesihi de, aşa- 
Şıdaki beytinde, rakibi köpeğe benzetir. Fakat, köpeğin beyitte yer alışı farklı- 
dır: : 

Her kim görürse gülşen-i küyunda ey sanem 
Kanlu yaşumla itün izin verd-i ter sanur (83/2) 

Mesihi, bu beytinde, rakibi, âşığın akıttığı kanlı gözyaşlarına basarak sevgi- 
linin semtinde dolaşan ve buralarda, kanlı ayak izleri bırakan bir köpeğe, ayak 
izlerini de yeni açmış güllere benzetir. 


Ölüm anında duyulan yalnızlığın ıstırabını, pek çok şair dile getirmiştir. 
Bunların en meşhuru, Necâti ve Fuzüli'nin "gayrı" redifli gazelleridir. Mesihi, 
ise, ağlamaktan göz pınarlarının kurumasından dolayı öldüğü zaman ağzına su 
damlatacak kimsenin bulunmaması endişesini şöyle belirtir: 


Gözümde ağlamakdan kalmadı yaş 
Ölicek ağzuma kim tamzurur su (199/3) 
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Mecnün'un dağınık saçının kuş yuvasına benzetilmesi, klâsik şairler tarafın- 
dan çok kullanılmıştır. Mesihi bu benzetmeyi, pazar yerinde, başında bir tabla 
ile dolaşan bir genci servi ağacına benzeterek yapar: 

Bâğ-ı bâzâr içre tabla gezdürürken bir civân 
Serve benzetdüm ki ola başı üzre âşiyân (181/1) 

Eski şairlerin, sevgilinin kaşını hilâle benzetmelerine sıkça rastlanır. Mesihi 
de aynı benzetmeyi yapar. Fakat onun benzetmesinde kaş, âşığın şafak kızıllığı- 
na benzeyen kanlı gözyaşına akseden hilâl gibidir: 

Kanlu yaşum içinde kaşun aksini sandum 
Ey mâh görindükde şafak içre mâh-i nev (2101/3) 

Pek çok şair, kaşı yaya, kirpiği ise oka benzetir. "Âh" nidasını da oka ben- 
zetme yaygındır. Mesihi, şu beytinde, önce, mihrabın kıvrımını sevgilinin kaşı- 
na, oradan da yaya, minareyi ise oka benzetir: 

Âh okı denlü nişâna İrmeye zâhid eğer 
Ebrü-yı mihrâbı yay idüp menârı tir ide (208/4) 

Mesihi, bir başka beytinde, geleneğe uygun olarak, sevgilinin kaşını râ har- 
fine benzetir; gelenekten ayrılan tarafı ise, sevgilinin kaşının ucundaki beni nok- 
taya benzeterek, râ harfinin ze'ye dönüşmesi ve dolayısıyla "rahmet" beklenen 
sevgilinin "zahmet" çektirmesi hayalidir: ' 

Rahmet itmek istedüğince Mesihi'ye kaşun 
Râ-yı rahmet üzre hâlün nokta kor zahmet düşer (75/5) 

Bir başka beytinde ise Mesihi, sevgilinin yüzündeki ayva tüylerini, pek çok 
şair gibi âyete benzetirken, yenilik olarak, sevgilinin dudağını, âyet sonlarına 
konan noktalara benzetir: 

Hattun meğer ki âyet-i rahmet durur k'anun 
Surh ilef kodı sıfr dehânun durağına (221/4) 

Mesihi sevgilinin yüzünün Kur'an'a benzetilmesi hayalini başka beyitlerde 

de yapar. Benzer teşbihi, başka şairler de yapar. 


4, Metinde "surhıyle", Metinde, bundan başka, değişik okuma tekliflerimiz de bulunmaktadır. Bunlar şu 
kelimelerdiz üp (16. Kaside/19) ; erkek sâz:? (71/5); kemikle: kimünle (87/2); yitürdün: yaturdun 
(100/3); saklık: sıklık (141/2); Ferhâdepür-hâr (2) (156/1); öyüş: öküş (189/1); derilür: diritür (201/4); 
gözün: görün (212/6); dayurldöyer (215/4); bi ma'allâhaz: ti ma'allâh'uz (229/7); Azrâ ile küyme: Azrâ" 
ile küyme (230/1): doyamadı: döyemedi (250/3); yine: niye (16. kıt'/2). 
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Fakat Mesihi, sevgilinin zülfünü, Kur'an'a benzeyen yüzüne ayağını uzat- 
mış bir kişi olarak düşünür: 
Âyet ile küfrine hükm itse hattun vechi var 
Çünki zülfün ayağın uzatdı Kur'ân üstine (226/3) 
Zülfün ayağını uzadur mushaf üstine 
Hükm itse küfrine n'ola hattun kitâb ile (241/3) 

Anlaşılan, Mesihi, bu benzetmeyi çok beğenmiş olacak ki, iki ayrı beytin- 
de, değişik cümle şekliyle kullanmış. 

Klâsik 'Lürk şairlerinin, sevgilinin saçını, kıl ile yapılması dolayısıyla tuza- 
ğa benzetmeleri yaygındır ve güzeller âşıkları bu tuzağa düşürürler. Mesihi'de 
ise, tuzağa düşen âşık değil, güzellerdir ve Mesihi, tuzak olarak da, şiirindeki 
cim harflerini kullanır. Buna göre, Mesihi'nin şiirindeki cim harflerinin halkası, 

, tuzağın ipi, noktası ise tuzağa konan tanedir: 
Ey Mesihi hüblar sayd itmeğe şi'ründeki 
Halka-i cim ile her bir nokta dâm u dânedür (85/5) 

Mesihi bir beytinde, zaten ayrılık acısıyla harap olan bir âşığın, baş ucuna 

gelen ecelle bir hayli mücadele ettiğini söyler: 
Firâk-ı yâr var iken niye geldün diyü sen 
Gice peyk-i ecelle can çekişdük hayli ceng itdi (16. kıt'a) 


Benzer bir tabloyu, daha sonra, Taşlıcalı Yahya Bey de tasvir etmiştir: 


“ Bimâram ey ecel bu gice bekle yanum al 
Rüz-ı firâk-ı dilberi gösterme cânum af 


Mesihi ile Yahya Bey'in farkı, Mesihi'nin, ayrılık derdi üstüne ikinci bir 
dert olarak ölüm derdini eklememek için ecelle mücadele etmesi; Yahyâ Bey'in 
ise, ayrılık derdi çekmemek amacıyla bir an önce ölmek için ecele yalvarması- 
dır. 


Şüphesiz, klâsik Türk şiirinin tamamının muhteva açısından incelenip bir 
dökümünün yapılmasıyla, daha net bir mukayese yapma imkânı doğacaktır. Fa- 
kat divanlar henüz belirlenen unsurlar açısından bütünüyle incelenmediğinden, 
Mesihi de dahil olmak üzere, klâsik şairlerin orijinal, yeni ve kendilerine ait 


5. Yahya Bey, Divan, (Hzl, : Dr. Mehmed Çavuşoğlu). Istanbul 1977, 237. gazel, 1. beyit. (Âşık Çelebi, bu 
beyti Emirek'i ait gösterir. Bk.: A. Çelebi, Mesdirü'y-Şu'arâ. Hzl. : M. Owens, Londra 1971, 49b. 
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buluştarının, mukayese yoluyla belirlenmesi mümkün değildir. Burada nakledi- 
len örnekler, genel kültür çerçevesinde oluşan ve ilim dalı olarak uğraştığımız. 
metinlerden yapılan mukayeselerle tespit ettiğimiz kadarıyladır. 


Mesihi Divanı'nın Bazı Dil Özellikleri 


Mesihi Divanı'nda, şüphesiz, devrinin aydınlarının kullandığı kelime hazi- 
nesini kullanmıştır. Bu dilde, Arapça ve Farsça unsurlar yavaş yavaş ağırlık ka- 
zanmaya başlamıştır. Mesihi'nin şiir dilinde bu unsurlar, ne önceki asırlardaki 
kadar az, ne de sonraki asırlar kadar çoktur. Mesihi'nin şiir dili, eski Anadolu 
Türkçesinden klâsik Osmanlı Türkçesine geçiş devrinin izlerini taşır. Bu izler- 
den bazıları kelime hazinesinde, bazıları da eklerde görülmektedir. 


Kelimeler: 

ağın: pinti, cimri, haydut, zorba (219/5) 

azın azın: azar azar (171/4) 

belik; nişane, iz, belirti, alâmet (133/4,134/4) 
bigi: gibi (264/4) ği 


bizlengeç: yük hayvanlarını sürmek için kullanılan ucu sivri demirden olan 
değnek 


bolay ki: ola ki, belki, inşallah, keşke (166/3, 147/1, 213/2, 246/3) 
burtar-: yüzünü buruşturmak (16. kaside/24) 
üsbütün, tamamıyla (134/5) 


dibelik: | 
döy-: dayanmak, tahammül etmek (215/4, 250/3); (metinde doy-) 
eyegii: kaburga kemiği (103/3) 

gelik: çocuk ayakkabısı, patik (133/5) 

1r(a)-: uzaklaşmak (128/4), 192/4, 195/5) 

kiçi: küçük (45/3), 188/2) 

kotaz; at koşumunun veya eyerinin bir parçası (17. kaside/36) 
küy-; sabretmek, beklemek (56/1, 106/3, 230/1) 

öküş: çok, fazla, pek (189/1); (metinde ögüş) 
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önürdi; önce, ileri (35/1); (Aynı kökten türeme fiiller de bulunmaktadır. 
önürdür-, gibi.) 
söbeki: beyzi, oval (264/6) 


tamu: cehennem (Şehrengiz/29) 


uçmak: cennet (Şehrengiz/173, 236/3) 

yaşın-: gizlenmek, örtünmek, saklanmak (186/1) 

yavu kıl- : kaybetmek (35/4) 

yavu var-: kaybolmak (246/1) 

yoka-: Yoklamak, el sürmek, dokunmak (57/7) 

yören-: dolaşmak, yaklaşmak, hatıra gelmek, gönlünü kaplamak (238/2) 


Ekler 


Mesihi'nin eserinde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaygın olarak kul- 
lanılıp sonraki devirlerde daha az kullanılan bazı ekleri de görmek mümkündür. 
Bunlardan birkaçı şu eklerdir: ” 


-uban/-üben zarf fiil eki: çıkuban (19/3) 

-am/-ven birinci tekil şahıs cevher fiil eki: benven (151/4) 

-vuzi-vüz, birinci çoğul şahıs çekim eki: görseyüz (99/4) 

Mesihi Divanı'nda dikkati çeken bir başka ek de, -yor şimdiki zaman ekidir 
(194, gazelin redifi). Bilindiği gibi bu ek, yormak mastar hâliyle, eski Anadolu 


Türkçesinde, yardımcı fiil olarak kullanılmış, sonraki dönemlerde ekleşmiştir. 
Bu ekleşme hâdisesini Mesihi Divânı'nda görmek mümkündür. 


Divan'da, kelime ve eklerden başka, deyimlerden bazıları da kayda değer, 
Mesihi, şiirlerinde, bugün de kullanılan pek çok deyime yer vermiştir: "Kılı kirk 
yarmak" (125/2); "gökte isterken (ararken) yerde bulmak" (155/3); "ince (iğne) 
ipliğe dönmek" (154/6); "kara yazı" (17/2); "yüzüne tükürmek" (16. kaside/ 
22)... Mesihi'de, günümüzde kullanılmayan ve bazılarının anlamları da bilinme- 
yen deyimlere rastlamak mümkündür: “Küp düşmek" (6. kaside/19, 90/4); 


6. Aynı deyim, Necâti Bey Divanı'nda vardır. Bk.: Ali Nihad Tarlan, Macari Beğ Divanı, İstanbul 1963, 35. 
kıt'a/2, 
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“gölge harâmisi" (50/2); "alacaklıdan evvel kumaş istemek" (107/9); "tahta kak- 
mak" (17. kaside/22,57/2) gibi... Bir de, Mesihi'nin bazı deyimleri, çok kullandı- 
ğı veya sevdiği için olsa gerek, birkaç yerde tekrarladığı görülür. Bunlardan en 
fazla dikkat çekeni, "Sekiz uçmağı dokuz dolaşmak"tır (Şehrengiz/173; 7. kasi- 
de/17;236/3). 

Mesihi'de Kafiye 

Mesihi Divanı'nın dikkati çeken bir özelliği, Türkçe kelimelerle kafiye yap- 
ma endişesidir. O, toplam 289 gazelden 43 tanesinde, Türkçe ağırlıklı kelime- 
lerle kafiye yapmıştır. Çok az gazelde, Türkçe kelimelerle yabancı kelimeleri 
bir arada kullanmıştır.” Tamamıyla Türkçe kelimeler kullanılarak yaptığı kafi- 
yelerden, 224. gazelin kafiyesi dikkat çeker. Mesihi bu gazelinde kafiye olarak 
"yenile"yi kullanmıştır. Bu kelime ile cinas yapan Mesihi, elbise yeni, yenmek, 
yenilemek ve yeni manalarına gelecek şekilde bir kafiye örgüsü kurmuştur. 


Mesihi Divanı'nda Bazı Şahıslar 


Mesihi Divanı'nda, adlarına kaside yazılan Sultan Bâyezid, Sultan Selim, 
Tâcizâde Câfer Çelebi, Defterdar Ahmed Çelebi, Defterdar Bedrüddin Beğ, 
Çâşnigir Üveys Beğ ve Hadım Ali Paşa gibi tarihi şahsiyetlerin isimleri zikredi- 
lir. Ayrıca, İran mitoloji kahramanlarının ve aşk hikâyeleri konu edilen efsanevi 
şahsiyetlerin adları, yerleşik gelenekte olduğu gibi, benzetme ve telmih unsuru 
olarak kullanılır. Aynı özellik, dini-tasavvufi şahsiyetler için de geçerlidir. 


Mesihi, şiirlerinde, iki yerde, örnek aldığı İran şairlerinden Selmân-ı Sâveci 
ve Kemâl-i Hocendi'den söz eder.8 Bu iki İran şairinden başka, Anadolu şairle- 
rinden sadece Necâti Bey'in adını zikreder: 


Necâti hançeri ile Mesihi hançeridür 
Niyâm-ı mâder-i ma'nâda tev'emân hançer (93/9) 


Ölüm tarihleri birbirine yakın olan (Necâfi'nin ölümü 1508, Mesihi'nin ölü- 
mü 1511) bu iki şairin aynı edebi muhitlerde bulundukları söylenebilir. Şiirle- 
rinde, sadece "hançer" redifli gazelinde Necâti Bey'in adını zikreden Mesihi'nin 
bu manzumesinin, Necâti Bey'in aynı redifli kasidesine nazire olduğu görülmek- 


7. Tamamen Türkçe veya çoğu Türkçe alan kelimelerle yapılan kafiyeler şu gazellerde bulunmaktadır: 55, 
56. 57, 66, 6, 70, 94, 98, 104, 105, 106, 118, 126, 133, 134, 13B, 145, 153, 162, 172, 173, 209, 217, 
219, 220, 221, 222, 224, 230, 236, 249, 251, 256, 257, 259, 262, 263, 276, 277, 281, 

8. Mesih Divan, 5.8. 
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tedir. Ayrıca, pek çok şair tarafından nazire söylenen "gayrı" redifli gazeline, 
Mesihi'nin de bir nazire yazdığı anlaşılmaktadır: 


Yâra bir tuhfe kanı medh ü senâdan gayrı 
Ana lâyık nem ola hayr du'âdan gayrı (284/1) 


Her iki naziresinde de, aynı redif, kafiye ve vezni kullanan Mesihi'nin, ya- 
pılacak incelemelerle, Necâti ile olan münasebeti belirlenmelidir. 


Mesihi Divanı'nda yukarıda belirtilen şahıslardan başka, bazı insan isimleri 
de zikredilmektedir: Sâlihüddin Bostan, Hızır, Hasan, İbrahim, Yusuf, Ahmed, 
Mustafa, Hüseyin (23. gazel); Sa'id (39. gazel) ve Şehuengiz'de zikredilen 48 ki- 
şi. İsimleri zikredilen bu kişilerin yakışıklılıklarıyla şöhret buldukları, eğlence 
meclislerinin vazgeçilmez birer üyeleri oldukları tahmin edilmektedir. Bunlar- 
dan bazılarının ortak lâkapları vardır: Memi ve Balı. 15. ve 16. asır şiirinde çok 
rastlanan bu tiplerin hemen hemen hepsinin adı bellidir. Meselâ, 23. gazelde 
zikredilen Balı'ların adları Hızır, Hasan ve Yusuf'tur (5. ve 6. beyitler). Zâti, 
Hayâli ve Necâti Bey'ler ve Taşlıcalı Yahyâ gibi şairlerin divanlarında da çokça 
rastlanan bu tiplerden birisini de Mesihi anlatır; 


Rüşen nazarlar eylemegiçün sana Memi 
Hâk-i rehün gözümüze virür cilâ Memi (253/1) 
Bu gazelin sonraki beyitlerinde de Memi tipiyle anılan şahsın muhtelif 
özellikleri anlatılır. 


Sonuç olarak şu söylenebilir: Mesihi, klâsik Türk şiirinin kuruluşunda, ön 
klâsik dönemden: beslenen bir tavır sergilemiştir. Hayal dünyası, kelime hazine- 
si ve âşıkane-rindâne muhtevasıyla Mesihi klâsik Türk şiirinin öncülerinden of- 
muştur. En önemli özelliği, ön klâsik dönemden klâsik döneme geçişin izlerini 
taşıması ve şiirde yeni manalar bulma endişesidir. Bunda nispeten başarılı da ol- 
muştur. 


Rastladım 


Cafer TAYYAR 


Kendime rastladım bakışlarında 
Yeniden fark ettim gökteki rengi 

Bel kırıp saçları döküşlerinde 

Raks eder zihnimde bir yosma çengi 


Yanak kızılımsı çevresi akça 
Gülünce çukurlar oluşur çokça 
Bir şeyler uçuşur içimde gökçe 
Netleşir sevginin ruhtaki bengi 


Gözler can alıcı yere dikili 
Kurulu yay gibi kaşlar çekili 
Göğsünde tokuşan tombul ikili 
Endam düzeninde en uç nirengi 


Al al beniler sinmiş dudağa 
Meyflim akar tesettürlü odağa 
İçgüdüm depreşir geçer atağa 
Hızlanır nefisle yüreğin cengi 


Kaybolur kaygılar kalır erteye 
Vuslat iştiyakı gelir kerteye 
Parçalar kozayı çıkar ortaya 
Mahrem duyguların ergin hevengi 


Sevip sevilmek hak an'anesinde 
Bin zihni eda var bir tanesinde 
Bu çılgın güzelin risk hanesinde 
Hangi bedel vardır kim bilir harıgi? 


Nazdan vazgeçemez niyeti var da 
Dişi darbeleri vurur art arda 

Ne zaman rastlasam soluğum darda 
Değişir nabzımın birden ahengi 


İNCE BAĞIRSAĞIN ADENOKARSİNOMU 


(Olgu sunumu) 
m 
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Özet 

İnce bağırsağın maliğn tümörleri tüm gastrointestinal neoplâzmalar içinde 
çok düşük orana sahiptir. Bu nedenle tanıda gecikmeler olmakta ve tanı kondu- 
Bu zaman tümör sıklıkla metastaz yapmış bulunmaktadır. Bu hastalarda düşük 
olan sürviyi yükseltmek, erken tanı ile mümkündür. Bu makalede, akut inresti- 
nal obstrüksiyon tablosunda acil olarak ameliyat dilen bir ince bağırsak adeno- 
karsinomu olgusunu sunuyoruz. 


Giriş 

İnce bağırsağın maliğn tümörleri nadir görülen bir klinik antitedir (6,12). 
Tanı genellikle laparotomi ile konduğu ve bu esnada uzak metazfazların sıklıkla 
bulunduğu göz önüne alınırsa izah edilemeyen karın ağrıları veya gastrointesti- 
nal sistem kanamalarında, bu olasılığın akla getirilmesi, hastaların yaşam süre- 
cini artırıcı önemli bir faktör olarak karşımıza çıkar. İnce bağırsak ne- 
oplâzmları, tüm gastrointestinal neoplâzmların sadece Ye 3.6 sını oluşturur (2). 
İnsidansın bu denli düşüklüğü, buradaki transit süresinin kısalığı (3), ince bağır- 
sak içeriğinin sıvı olması (10), ince bağırsak mukoza hücrelerinin hızlı prolife- 
rasyonu (1), karsinojenlerin mikrozomal enzimlerce detoksifiye edilmesi (15) 
ve lokal immun cevapla (9) izah edilebilir. İnce barsak neoplâzmaları, crohn 
hastalığı, villöz adenoma (4) ve gluten enteropatisi ile ilişkilidir. Anaerobik bak- 
terilerce aktive edilen safra tuzlarının, karsinojen etki gösterebileceği düşünül- 
mektedir (12). 


İnce bağırsağın beniğn tümörleri sıklıkla asemptomatik olurken, maliğn tü- 
müörleri kilo kaybı, ağrı intestinal obstrüksiyon, gastrointestinal kanama, perjfo- 
rasyon ve abdominal kitle gibi semptom ve bulgulara yol açmaktadır (17). 
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Olgu Sunumu 


Mİ. 28 yaşında erkek hasta, prot. No: Karın ağrısı, bulantı, kusma yakın- 
maları ile başvurdu. Hastanın öyküsünden 3-4 yıldan beri yemeklerden 1-2 saat 
sonra başlayan karın ağrılarının olduğu, kustuğu zaman rahatladığı, son 6 ayda 
bu yakınmaların sıklaştığı, son 3 gündür de hiç beslenemediği, sürekli karın ağ- 
rasının ve kusmasının olduğu öğrenildi. Son 6 ayda 15 kilo zayıfladığını söyle- 
yen hastanın fizik muayenesinde, genel durumu orta, deri turgor ve tonusu ileri 
derecede azalmış, dehidrate görünümdeydi. Nabız: 100/d TA: 100/80 mmHg. 
Batın hafif distandü, yaygın hassasiyet ve defans mevcuttu, Bağırsak sesleri art- 
mıştı, yer yer tmlayıcı vasıftaydı. Ayakta boş batın grafisinde karın üst bölge- 
sinde hava sıvı seviyeleri gözleniyordu. Hasta akut bafın tanısıyla acil operasyo- 
na alındı. Gözlemde Treitz ligamanından itibaren 30., 40., 45., ve 60. cm. lerde 
dört adet kitle palpe edildi. 30. cm.deki kitlenin pasajı tamamen tıkadığı, sero- 
zayıda tutan tümöral kitle olduğu, diğerlerinin de saplı polipler olduğu tespit 
edildi. ın bağırsaklar ve kolon gözden geçirildi, başka polip ele gelmedi. 30, 
cm deki tümöral kitlenin çıkarılması için barsak rezeksiyonu yapıldı. Diğerleri- 
ne enterotomi yapılıp polipoid kitleler çıkartıldı. Histopatolojik incelemede kit- 
lenin ilkinin tübüler adenomadan köken almış adenokarsinoma olduğu, diğerle- 
rinin de tübüler adenoma olduğu tespit edildi. 


İyileşme dönemi sorunsuz geçen hasta ileri tetkik için onkoloji merkezine 
sevk edildi. İki ay süreyle tetkik ve kemoterapi uygulanan hasta, hastanemizden 
taburcu olduktan 2 ay sonra, 10-12 saat önce başlayan bacak bel ağrısı yakınma- 
larıyla septik şok tablosunda müracaat ettirildi. Sorgulama ve belgelerin ince- 
lenmesinde | hafta önce hastaya rektoskopi yapıldığı, 8. cm ön yüzde 0.3-0.4 
cm boyutlarında hiperplâstik polip eksize edildiği, bu sırada kemoterapi kürü de 
uygulandığı öğrenildi. Hastanın her iki bacak iç yüzüne doğru yayılan siyanoz 
krepitasyon veren cilt altı amfizemi ile hastanemize başvuruşunun 5. saatında 
gazlı gangren tablosunda exitus oldu. 


Tartışma 


İnce bağırsak neoplâzmları, mide ve kolon neoplâzmlarına oranla son dere- 
ce nadir görülürler. İnce bağırsak tümörleri ilenmda daha sık yerleşim gösterir 
ancak duodenum ve proksimal jejunumda da bildirilmiştir (13). Bu tümörlerde 
malignite olasılığı 9660 olduğu için erken tanı son derece önemlidir (7). Karın 
ağrısı, obstrüksiyon, kilo kaybı, rektal kanama gibi semptomların süresi değiş- 
kenlik gösterir. Bir seride, maliğn olguların 9660 ında, beniğn olguların 7250 
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sinde bu semptomlar 6 aydan uzun bir süre tespit edilmiştir (14). Mittal ve ark. 
nın 84 olguluk serilerinde ağrı (92 89.7) ve kilo kaybı (9e 77) başta gelen semp- 
tomlardı. Olguların “e 48.7'si obstrüksiyon ile başvurmuşlardı. Abdominal kitle 
9e23 olguda tespit edildi ve bu bulgu malignite işareti olarak kabul edildi (6). 
Bu seride eni çok görülen maliğn tümör adenokarsinomadır (94 53.8), bunu kar- 
sinoid (e 23), lenfoma (4s 12.8), leiomyosarkoma (9 7.4) ve melanoma (942.5) 
izlemektedir (6). Akdeniz ülkelerinde ise lenfoma oranı daha yüksektir (3). İnce 
bağırsak tümörlerinde adenom ve karsinom bir arada bulunabilir ve distale doğ- 
ru malignite olasılığı artar. Wiban ve ark. nın serisinde malignite ilenmda 
9b48.8, jejunumda 4622.5 olarak bildirilmiştir (17). 


Malign ince bağırsak tümörlerinde tedavi küratif rezeksiyondur. Duodenal 
lezyonlarda pankreatikoduodenektomi, ileal lezyonlarda ise sağ hemikotektomi 
önerilir (5). Küratif rezeksiyon imkânı bulunmayan olgularda, obsirüksiyon ya 
da kanamayı kontrol altına alabilmek için palyatif rezeksiyon yapılmaktadır. 
Adenokarsinom olgularında kemotarapi, lenfomada ise radyoterapi faydalı ola- 
bilir (16). 

Literatürde bildirilen serilerin çoğunda prognoz kötüdür, Bu durum, tanıda 
gecikme ve tanı konduğu zaman metaztazlârın varlığı ile izah edilebilir. Beş yıl- 
lık sürvi ortalama 9630-40'dır (11). 


Duodenal lezyonlarda prognoz daha kötüdür. En iyi prognoza sahip tümör- 
ler karsinoid ve lenfomadır. Prognozun iyileştirilmesinde erken tanı esastır. 


İNCE BAĞIRSAĞIN ADENOKARSİNOMU 
(Olgu sunumu) 
an 
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Özet 


İnce bağırsağın habis urları tüm sindirim sistemi urları içinde çok düşük 
orana sahiptir. Bu nedenle tanıda gecikmeler olmakta ve tant konduğu zaman 
habis ur sıklıkla (sıçramıştır) metastaz yapmış bulunmaktadir. Bu hastalarda kı- 
sa olan yaşam süresini, artırmak erken tanı ile mümkündür. Bu makalede, akut 
bağırsak tıkanması tanısıyla acil olarak ameliyat edilen bir ince bağırsak adeno- 
karsinomu olgusunu sunuyoruz. 


Giriş 

İnce bağırsağın habis urları nadir görülen bir klinik durumdur. (6,12). Tanı 
genellikle laparotomi ile konduğu ve bu esnada uzak sıçramaların (metaztazla- 
rın) sıklıkla bulunduğu göz önüne alınırsa izah edilemeyen karın ağrıları veya 
sindirim sistemi kanamalarına, bu ihtimalin akla getirilmesi, hastaların yaşam 
süresini artırıcı önemli bir faktör olarak karşımıza çıkar. İnce bağırsak urları, 
tüm sindirim sistemi urlarının sadece 963.6'sını oluşturur (2). Görülme sıklığı- 
nın bu denli dü. buradaki mudttevanın geçiş süresinin kısalığı (3), ince 
bağırsak içeriğinin sıvı olması (10), ince bağırsak mukoza hücrelerinin hızlı ço- 
ğalması (1), Karsinojenlerin mikrozomal enzimlerce detoksifiye edilmesi (15) 
ve yerel immun cevapla (9) izah edilebilir. İnce bağırsak urları, crohn hastalığı, 
villöz adenoma (4) ve gluten enteropatisi ile ilişkilidir. Anaerobik bakterilerce 
aktive edilen safra tuzlarının, karsinojen etki gösterebileceği düşünülmektedir 
d3. 

İnce bağırsağın selim urları sıklıkla belirtisiz olurken, habis urları kilo 
kaybı, ağrı, bağırsak tıkanması, sindirim sisteminde kanama, delinme ve karın- 
da Kitle gibi belirti ve bulgulara yol açmaktadır (17). 
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Olgu Sunumu 


Mİİ. 28 yaşında erkek hasta, prot. No: Karın ağrısı, bulantı, kusma yakın- 
maları ile başvurdu. Hastanın öyküsünden 3-4 yıldan beri yemeklerden 1-2 saat 
sonra başlayan karın ağrılarının olduğu, kustuğu zaman rahatladığı, son 6 ayda 
bu yakınmaların sıklaştığı, son 3 gündür de hiç beslenmediği, sürekli karın ağ- 
rısının ve kusmasının olduğu öğrenildi. Son 6 ayda 15 kilo zayıfladığını söyle- 
yen hastanın fizik muayenesinde, genel durumu orta, deri turgor ve tonusu ileri 
derecede azalmış, dehidrate görünümdeydi. Nabız: 100/d. TA: 100/80 mmHg. 
Karın hafif distandü, yaygın hassasiyet ve defans mevcuttu. Bağırsak sesleri 
artmıştı, yer yer tınlayıcı vasıftaydı. Ayakta boş karın grafisinde kamın üst böl- 
gesinde hava sıvı seviyeleri gözleniyordu. Hasta akut karın tanısıyla acil operas- 
yona alındı. Gözlemde Treitz ligamanından itibaren 30., 40,, 45., ve 60. cm. ler- 
de dört adet kitle ele geldi (ellendi). 30. cm. deki kitlenin geçişi tamamen tıkadı- 
ğı, serozayıda tutan tümöral kitle olduğu, diğerlerinin de saptı polipler olduğu 
tespit edildi. Bütün bağırsaklar ve kolon gözden geçitildi, başka polip ele gel- 
medi. 30. cm. deki tümöral kitlenin çıkarılması için bağırsak rezeksiyonu yapıl- 
dı. Diğerlerine enterotomi yapılıp polipoid kitleler çıkartıldı. Histopatolojik in- 
celemede kitlenin ilkinin tübüler adenomadan köken almış adenokarsinoma ol- 
duğu, diğerlerinin de tübüler adenoma olduğu tespit edildi. 


İyileşme dönemi sorunsuz geçen hasta ileri tetkik için onkoloji merkezine 
sevk edildi. İki ay süreyle tetkik ve kemoterapi uygulanan hasta, hastanemizden 
taburcu olduktan 2 ay sonra, 10-12 saat önce başlayan bacak ve bel ağrısı yakın- 
malarıyla septik şok tablosunda müracaat ettirildi. Sorgulama ve belgelerin in- 
celenmesinde I hafta önce hastaya rektoskopi yapıldığı, 8. cm ön yüzde 0.3-04 
cm boyutlarında hiperplâstik polip eksize edildiği, bu sırada kemotarapi kürü de 
uygulandığı öğrenildi. Hastanın her iki bacak iç yüzüne doğru yayılan siyanoz 
krepitasyon veren cilt altı amfizemi ile hastanemize başvuruşunun 5. saatinde 
gazlı gangren tablosunda öldü, kaybedildi. 


Tartışma 


İnce bağırsak urları, mide ve kolon urlarına oranla son derece nadir görü- 
lürler. İnce bağırsak urları ilenmda daha sık yerleşim gösterir ancak duodenum 
ve proksimal jejanumda da bildirilmiştir (13). Bu urların habis olma ihtimali 
9e60 olduğu için erken tanı son derece önemlidir (7). Karın ağrısı, #kanma, kilo 
Kaybı, rektal kanama gibi belirtilerin süresi değişkenlik gösterir. Bir seride, ha- 
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bis olguların 9060 ında, selim olguların 9050 sinde bu belirtilerin 6 aydan uzun 
bir süredir olduğu tespit edilmiştir (14). Mittal ve ark. nın 84 olguluk serilerinde 
ağrı (989.7) ve kilo kaybı (9077) başta gelen belirtiler. Olguların 9648.7'si tı- 
kanma ile başvurmuşlardı. Karında kitle 9b23 olguda tespit edildi ve bu bulgu 
habaset (kötü huy) işareti olarak kabul edildi (6). Bu seride cn çok görülen ha- 
bis ur adenokarsinomadır (9653.8), bunu karsinoid (9623), lenfoma (9012.8), lei- 
omyo-sarkoma (967.4) ve melanoma (942.5) izlemektedir (6). Akdeniz ülkele- 
rinde ise lenfoma oranı daha yüksektir (8). İnce bağırsak tümörlerinde adenom 
ve karsinom bir arada bulunabilir ve distale doğru habaset ihtimali (Kötü hey) 
artar. Wiban ve ark.nın serisinde kötü huy ileumda 948.8, jejunumda 22.55 
olarak bildirilmiştir (17). 

Habis ince bağırsak urlarında tedavi küratif rezeksiyondur. Duodenal lez- 
yonlarda pankreatikoduodenektomi, ileal lezyonlarda ise sağ hemikolektomi 
önerilir (5). Küratif rezeksiyon imkânı bulunmayan olgularda, kanma ya da ka- 
namayı kontrol altına alabilmek için palyatif rezeksiyon yapılmaktadır. Adeno- 
karsinom olgularında kemoterapi, lenfomada ise radyoterapi faydalı olabilir 
10. , 

Literatürde bildirilen serilerin çoğunda akibet kötüdür. Bu durum, tanıda 
gecikme ve tanı konduğu zaman metaztazların varlığı ile izah edilebilir. Beş yıl- 
lık yaşam süresi ortalama 9230-40'dır (11). i 

Duodenal lezyonlarda (akibet) prognoz daha kötüdür. En iyi (akibet) prog- 
noza sahip urlar karsinoid ve lenfomadır. (Akibetin) Prognozun iyileştirilmesin- 
de erken tanı esastır. 


O Akşam 


Mehmet Akif GÜNERİ 


kapıdan girerken içeri 
sisli yolunda mı yürüyordun. 
yalnızlığın 
boşluğunda mı 
bitmiş bir şeylerin o akşam 
seni tanıdığım gün 
sormadım 
soramazdım ki 
bir yağmur sonrası o bakışlar 
estirip rüzgârını boşvermişliğin 
dağıtırken bulutları uzağa 
gün ışığı mi gizliyordu 
yıldızları 
mavisi mi 
yeniden her dakika 
gözlerinde sonsuzluğun... 
haziran güneşi olsaydı 
sıcaklığın 
yansaydı 
kum taneleri gibi 
bir bir 
hücreleri yüreğimin orada 
ne kolay biterdi her şey 
o gece senden sonra 
dolaşırken 
bilmeden nereye gideceğimi 
üşüdüğüm 
ıssız serinliğinde 
kaldırım taşlarının... 
yalandı bunlar 
sevdiğini bekliyordu orada 
bir kadın 
kalkıp gittiler sonra 
sen bilme 
eskimesin güzelliğin 
o yıldızlar ki 
hiç görmediğim 
çivileri gibi çakılı 
öyle kalsın 
yüreğimde bu sevdanın... 


SIRRINI KORUYAN BİR DİL:ETRÜSKÇE 


Doç. Dr. Haluk BERKMEN 


Etrüsk kültürü ve dili üzerine 1927'den beri Floransa'da ciddi ve bilimsel 
çalışmalar yapılmaktadır. LIstituto di Studi Etruschi ed Italici her yıl Studi Ef- 
ruschi adlı bir dergi yayımlamakta en son buluşların tartışıldığı kongreler ve ko- 
Tokyumlar düzenlemektedir. 1985 yılı, örnek olarak, Etrüskolojide bir patlama 
yılı olmuş, Floransa'da düzenlenen uluslar arası kongrede Etrüsk kültürü etraflı 
bir şekilde tartışılmıştır. v 


Etrüskler hakkında bilinen, İtalya'nın şimdiki Toskana bölgesinde milâttan 
önce yaklaşık 1000 ile 100 yılları arasında yaşayıp oldukça derin kültürel izler 
bıraktıktan sonra tarih sahnesinden silinip Romalılara karışmış olduklarıdır. Et- 
rüsk ülkesi olarak tanımlanabilecek ana bölge kuzeyde Arno deresi, batıda Tiran 
denizi, doğu ve güneydoğuda Tiber nehri ve hemen güneylerinde de Roma şehri 
ile sınırlı bulunmakta idi. Etkin oldukları bölgeler ise batıda Elba ve Korsika 
adaları, doğu ve kuzeydoğuda Rimini, Ancona, Bologna ve Adria, güneyde ise, 
Napoli ve Pompei'yi kapsamakta idi.2 


Romalıların “Etrusci" veya "Tursci" diye adlandırdıkları bu halkın İtalya 
yarımadasına ne zaman ve nasıl geldikleri hâlâ kesin bir şekilde bilinememekte- 
dir. Üç olasılık üzerinde durulmakta ancak sadece ikisi, destekleyici kanıtlara 
sahip olmaları itibarıyla, ciddi kabul edilmektedirler. Bunlardan biri; Etrüsklerin 
deniz yoluyla Anadolu yarımadasından gelmiş oldukları, diğeri ise kuzeyden - 
İsviçre Alpleri üzerinden - kuzeydoğu Karadeniz bölgelerinden İtalya'ya göç et- 
miş olduklarıdır. Üçüncü, fakat kabulü en zor ve tartışmaya en açık olan olasılık 
ise Etrüsklerin yerli halk oldukları ve hiçbir yerden gelmedikleridir. 


1. Jean-Paul Thuillier, Les Etrusgies, Gallimard 1990; ISBN : 2-07-0530264, s.41. 
2 Rick Gore “The Eternal Eiruscans', Netional Geographic, Vol, 173, Na. 6, Haziran 1988, 5.696. 
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Birinci görüş ilk olarak tarihçi Herodot tarafından ortaya atılmıştır.) Etrüsk 
alfabesindeki bazı harflerin bir Anadolu kültürü olan Lidya alfabesinde aynen 
bulunması ve son dönem Etrüsk sanatında Iyon sanatına benzer motiflerin gö- 
rülmesi birinci görüşü savunanlara güç vermektedir. 


Etrüsk alfabesi incelendiğinde iki ayrı dönem göze çarpmaktadır. Bunlar- 
dan ilki M.Ö. VEL ile V. yüzyıllar arasında ortaya çıkan "Erken" şekiller - yani 
harfler - diğeri ise M.Ö. IV. yüzyıldan yine M.Ö. 1. yüzyıla kadar görülen "Geç" 
şekillerdir. Bunların arasında pek büyük farklar olmamakla birlikte zaman için- 
de, Lidya ve Tâfin harflerine doğm hir dönüşüm belirmektedir. Bu değişimin 
başlıca nedenleri M.Ö. V. yüzyılda Doğu Akdeniz bölgesinden Etrurya'ya doğru 
yoğun bir göç hareketinin gerçekleşmiş olması ve Roma'nın bu tarihten itibaren 
Etrüsk kültürü üzerindeki etkinliğini arttırmasıdır.* 


İkinci görüşe destek olarak Etrüsk dilinin Indo-Avrupayi dil grubuna ait ol- 
mayışı ve ne Yunancaya ne de Lâtinceye benzemediği gibi Ural-Altay dil gru- 
buna ait pek çok özelliğe sahip olması gösterilebilir. Ayrıca Etrüsklerin erken 
dönemde ölülerini aynen Asya kültürlerinin yaptıkları gibi Kurganlarda (tümü- 
lüslerde) gömmeleri ve yine Asya kültürlerinde olduğu gibi ata bir binek hayva- 
nına verilenden çok daha fazla önem vermeleri dikkate alınması gereken Erken- 
Etrüsk kültürünün özetliklerindendir. Bu özelliklerin Geç Etrüskte (M.Ö. 500- 
100 arası) değişmekte oldukları hatta kayboldukları görülmektedir. 


Etrüsk dilinin Lidya dilinden türemediği Lidya dilinin bir Indo-Avrupayi 
dil oluşundan bellidir. Etrüsk dili birtakım dilcinin inandığı gibi tamamen kök- 
süz ve bağımsız yerel bir dil de değildir. Tüm bilim dünyası tarafından Etrüsko- 
lojinin babası olarak kabul edilen Massimo Pallatino şöyle bir açıklama getir- 
mektedir.” 

“Etrüsk halkının kökeni bronz çağına kadar uzanmaktadır. Belli bir dönem- 
de - belki de M.Ö. 3000 yıllarında - Akdeniz kıyılarında yaşayan insanlar Et- 
rüsk diline benzer bir dil konuşmakta idiler. Etrüsk halkını ve dilini Roma - ön- 
cesi Akdeniz kültürünün parçası olarak görmek ve incelemek mümkündür sanı- 


rum." 


3 Erast Dobihofer, Voices /n Sione, Granada 1973; ISBN : 0-586-08119-4, s.297. 
4 Ellen Macnamam, 7he Etruscuns, British Museum Publications, 5.14. 
5 Ref.2,5.719. 
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Bu ifadeden de anlaşılacağı üzere milâttan binlerce yıl önce Akdeniz kıyıla- 
rına - İtalya dahil olmak üzere en doğudan en batıya kadar - yayılmış olan ve 
Etrüskler gibi Ural - Altay dil grubuna ait bir dile sahip olan ve temelde aynı 
işaretleri damga olarak kabul etmiş olan bir kültür bulunmaktadır. Damgalar ön- 
celeri soy, boy, oba ve oymakların imgeleri olarak hem hayvan hem de insanla- 
rın kol, bacak, alın, yanak gibi yerlerine, aidiyetlerini belirlemek için, dövme 
şeklinde kakılmış, daha sonraları yaşanılan bölgede kayalara ve taşlara kazın- 
mışlardır.9 Çok uzun süren bir gelişimin sonucunda ise damgalar - diğer bir ifa- 
deyle tam-kavramlar- işarete karşılık ses özdeşliğine erişerek harfe dönüşmüşler 
ve bir alfabe oluşturmuşlardır. 


Eski Yunan ve Roma öncesi Akdeniz halklarının, özellikle Finikelilerin, 
geliştirip deniz yoluyla yaydıklarına inanılan alfabenin çok benzeri nasıl oluyor 
da Alp dağlarının öte tarafında - İsviçre'de, Fransa'da, Danimarka'da hatta İs- 
koçya'nın kuzey bölgelerinde - hemen hemen aynı dönemlerde belirmektedir- 
ler? Sadece benzer alfabeler değil aynı zamanda kutlar ve kültler de büyük bir 
benzerlik ve paralellik içinde tüm Avrupa'ya yayılmışlardır. Örnek olarak İsviç- 
Te'nin Chur (okunuşu Kur) şehri müzesinde milâttan öncelere dayanan yazılı taş- 
lar Etrüsk alfabesi ile hemen hemen aynı denilebilecek bir alfabe ile kazılı olup 
taşıdıkları mesajlar hâlen çözüm beklemektedirler. 


Ortaya çıkan ilginç tabloya göre, Ural-Altay dil grubuna ait bir dili konuşan 
bir veya birkaç dalga hâlinde göç eden insanlar - çok eski çağlardan başlayarak 
- uzun bir zaman süresi içinde Akdeniz kıyılarında ve Avrupa'da bağımsız kü- 
çük şehirlerden oluşan gevşek federasyonlar kurmuşlardır. Daha sonraları bu 
bölgeleri ele geçiren Romalılar yıktıkları federasyonlara, Pict veya Etrüsk gibi 
adlar takmayı uygun bulmuşlardır. O dönemlerde insanlar kendilerine ne Pict ne 
de Etrüsk dememekte yalnızca bağlı oldukları boy veya oba adıyla aidiyetlerini 
belirtmekte idiler. 


Bu açıdan bedenlerindeki dövmeleri bugünkü kimlik belgesine veya pasa- 
porta benzetmek pek yanlış olmaz kanısındayım. 


6 Tuncer Gülenşey, Orhun'dan Anadolu'ya Türk Damgaları, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, ISBN ; 
975.498.009.8. 
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Avusturya Aiplerinin Tirol bölgesinde (Ötztal) buzların arasına sıkışmış ve 
hemen hemen hiç bozulmadan günümüze kadar korunmuş bir "buz adamı" be- 
deni 1991 yılında bufunmuştur. Derisi bile aynen duran ve bedeninin ayak bi- 
leklerinde, kalçaları ve sağ dizinin iç tarafında dövmeleri olan bu adamın günü- 
müzden tam 5000 yıl önce yaşamış olduğu bilimsel olarak tespit edilmiştir. Bi- 
lim çevrelerinde büyük ilgi uyandıran "buz adamı" önceleri şüphe ile karşılan- 
mış, ancak yapılan DNA analizleri sonucunda bu bedenin ne kadim Misir mede- 
niyetine, ne de eski Maya veya İnka medeniyetlerine ait bir mumya olmadığı, 
başka bir yerden oraya taşınmadığı ve genetik yapısının orta ile kuzey Avrupa 
insanına yakın olduğu kanıtlanmıştır.7 


Ötztal'da bulunmuş olan bedendeki dövmelere ilgi duyan İsveçli bilim ada- 
mı Torsten Sjövald ise ilginç bir iddia ortaya atmaktadır. M.Ö. 1500 yıllarında 
"Sibirya'nın Altay dağlarında yaşamış ve batıya göç etmiş olan İskitler 
(Skyth'ler) tarihte - bilindiği kadarıyla - ifk olarak bedenlerine tedavi amaçlı 
dövmeler yaptırmışlardır. Bu geleneğin çok eskilere dayandığını ve günümüz- 
den 5000 yıl önce Avusturya Alplerinin civarında yaşayan insanların da tedavi 
amaçlı dövmeler yaptırdıkları görüşünü savunan Sjövald ve bu iddiayı destekle- 
yen çalışmasında dövmelerin bulunduğu eklem yerlerinde artrit hastalığının iz- 
lerirne rastladığını söylemektedir.9 


Bu iddia eğer'doğru ise, en azından; Altay dağlarında yaşamış olan İskitler- 
le aynı genetik potadan çıkmış olan ve aynı tedavi metotlarını uygulayan (bü- 
yük olasılıkla şaman âdetlerine inanan) Avrupalı insanlardan söz edilebilir. Ge- 
nelde bu insanların şimdiki Avrupalı dediğimiz Indo-Avrupayi dillere sahip in- 
san gruplarına ait olmadıkları ve Etrüskçeye benzeyen bir veya birkaç Üral- 
Altay dilini beraberlerinde getirdikleri ancak zamani içinde Indo-Avrupayi gruba 
karışıp kayboldukları kuvvetle olasıdır. Bu görüşe bir diğer destek de Ege ve 
Doğu Akdeniz adalarında ortaya çıkmış olan paralar, damgalar ve taş yazıt- 
lardır. 


7 “Genetic Analyses of the Tyrolean Ice Man", Science, Vol. 264, 17 Haziran 1994, 5. 1775. 
8 © “Toe Mun'Markings Seen As Medical Tattoos, Science, Vol, 268, 7 Nisan 1995, 5. 33. 
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Fransa'nın Beyrut Konsolosluğunda 1850 yılında görevli olan Duc de Luy- 
nes aynı zamanda bir eski para koleksiyoncusu idi. Güney Anadolu sahillerinde 
ve Kıbrıs adasında bulunup eline geçmiş olan paraların üzerinde o güne kadar 
hiç bilinmeyen bir alfabe ile bazı yazıların yazılmış olduğunu fark etti. 1852'de 
yayımladığı bir makale ile artan ilgi sonucunda birçok yazılı taş ortaya çıkmış 
ancak alfabenin kökeni sorusu gene de kesin bir yanıt bulamamıştır. 1876 yılın- 
da Clermont-Ganneau Kıbrıs yazısının kadim Yunan dilinden farklı bir dili yaz- 
mak için geliştirilmiş olduğunu iddia etmiştir. Günümüzde Etokibris yazısı ola- 
rak bilinen bu yazının yerel olmayıp çok daha yaygın bir coğrafi bölgede konu- 
şulan bir dilin fonetiğine uygun bir şekilde geliştirilmiş olduğu, ancak soncaları 
Yunanca yazmakta kullanıldığı görüşü genel olarak bilim çeeleriiğle kabul 
edilmektedir? 


Bu alfabenin ayrıntılarından söz eden Ernst Doblhofer alfabenin amacı dı- 
şında kullanılan bir araç olması itibarıyla Yunan fonetiğini tam aktaramadığına 
ve bu bakımdan hâlâ tam olarak çözümlenmiş olmadığına işaret etmektedir. Ay- 
rıca Yunanlılar tarafından kendilerinden önce Kıbrıs ve Güney Anadolu'da ya- 
şamış bir kültürden ödünç alınmış olduğunu ve Indo-Ayrupayi ne de semitik bir 
kökenden türemediğini söylemektedir.!9 


Bütün bu verilerin ışığı altında Etrüskçenin bugün kaybolmuş eski bir Ural- 
Altay grubu dili olduğu ortaya çıkmaktadır. Her ne kadar sözcüklerin anlamı 
kaybolmuş olsa dahi gramatik yapıdan dilin hangi dil grubuna ait olduğu kolay- 
lıkla tespit edilebilmelidir. Günümüzde yaşayan bir dil olan Türkçe, bir Ural- 
Altay dili olması itibarıyla, en azından gramatik yapısı bakımından Btrüskçeye 
benzerlik göstermelidir. 


İşte Etrüskçenin gramatik yapısı hakkında bulunmuş olanlar 11; 


1. Aglütinatif bir dildir. Yani köklerden başlayarak takılarla yeni sözcük- 
ler üretilebilmektedir. 


Örnek : Zic (yaz) ; zicu (yazı); zicuce (yazdı). 
Larth (özel isim) ; Larthal (Larth'ın). 


9 Maurice Pope, Deciphermeni, Thames and Hudson 1975, ISBN : 0-500-79001-0, 5.134. 
10 Rafa, S.21 
11 The New Encyelepaedin Britannica, . 783. 
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2. İsimlerde cinsiyet yoktur. Fransızcadaki /e, Ja veya Almancadaki der, 
die, das türünden sözcükler yoktur. 


3. Çokluk takılarla oluşur. Kök sözcüklere eklenen er, ar, ur takılarıyla 
çoğul yapılır. Türkçedeki ler, Jar benzerliği dikkat çekicidir. 


Sözcüklere gelince, henüz tam olarak çözülmemiş olduğundan Etrüskçe 
sözcük bilgimiz son derece kısıtlıdır. Bilinenler arasında apa (baba), ati (ana), 
klan (erkek evlât), şek (kız evlât), puia (kadın) gibi birkaç sözcük bulunmakta- 
dır. Kesin olarak bilinmeyip de tahmin yürütmek gerekirse şöyle bir mantıkla 
hareket edilebilir: Madem ki Etrüsklülerle Romalılar iç içe yaşamışlardır ve de 
Etrüsk kültürü Roma kültüründen çok daha eskidir, şu hâlde Etrüskçeden 
Lâtinceye mutlaka birtakım sözcükler geçmiştir. Lâtince iyi bilinen bir dil olma- 
sına rağmen hangi sözcüklerin Etrüskçeden geldiği bilinmemektedir. Ancak Et- 
rüskçenin bir Ural-Altay dili olması ve Türkçe ile aynı köklere sahip olması bizi 
Lâtincede bulunan ve hem anlam hem de telâffuz olarak Türkçeye benzeyen 
sözcükleri taramaya yöneltmiştir. 


İşte birkaç örnek : 


1. Agun (Ak kökünden akarsu——> su) 
2. Actum (Ak kökünden --> harekete geçmek) 
(İngilizcede: To Acı, Fransızcada: Activer) 
3. Subkalt; durgun su) Altta duran, batak 
(Orta Asya Türkçesinde: Suburgan) yeraltı sığınağı. 
4. Atavus (Büyük babanın babası — — > ata) 


(İngilizcede: Atavism, Fransızcada Atavistigue) anlamı : Ataya çeken. 
Ata--> Apa (baba) 


Capax (Kap kökünden geniş, kapsamlı kap - > > kap) 
Capedo (Kap) Kurban kabı. 

Capanne (Kapalı) Etrüsk kulübelerinin adı. 

Tutator (14 kökünden — — > koruyan, tutan tanrı), 


ev gu 


Tutela (Aynı kökten - — > bakıcı, koruyucu) 


346 Sırrın Koruyan Bir Dil : Etrüskçe 


Etrüsk dini de kendi başına incelenmeye değer bir konudur. Çok - tanrılı bir 
inanca sahip olmakla birlikte Etrüsklerin esas Tanrısı Tin'dir. Sonraları, Yunan 
etkisi altında, Tin'in Zeus'a (Roma dininde Jupiter'e) eş değer tutulması bu savı 
kuvvetlendirmektedir. Orhon kitabelerinde Tanrı için Tengri veya Tirgri (E ve İ 
için aynı işaret kullanıldığından) sözünün sık sık geçmekte olması Tin ile Ting- 
ri'nin aynı kökten geldiklerini veya temelde aynı sözcük olduklarını düşündür- 
mektedir. Diğer Etrüsk Tanrı adları arasında en dikkatle değer olanı Turan'dır.!? 
Sonraları Yunan tanrıçası Afrodit (Romalı Venüs) ile eş değer görülen Turan'ın 
bir tanrıça olduğu bilinmektedir. Ayrıca, Turan bölgesi Orta Asya'da çok özel 
bir değer görmekte, medeniyetin beşiği olarak kabul edilmektedir. Turan adının 
hem Orta Asya'da hem de Etrüskte ortaya çıkması her hâlde yalnızca basit bir 
tesadüf olamaz. 


Sonuç 


Günümüzden binlerce yıl önce Ural-Altay dilini konuşan birçok grup insan 
doğudan gelerek Akdeniz havzasına ve tüm Batı Avrupa yarımadasına yerleş- 
mişlerdir. Bu gruplardan Etrüsk adı verilen ve bugünkü İtalya'da iz bırakmış 
olan Roma öncesi medeniyetin dili ve yazısı hâlen tam olarak çözülememiştir. 
Etrüskçe ile Türkçe arasında hiçbir ilgi bulunmadığını ve göze çarpan benzerlik- 
lerin birer tesadüf olduğunu savunanlara karşı artık bilimsel gerçeklerle çıkma- 
nın vakti geldiği kanısındayım. 


Etrüskçenin tam olarak çözülemeyişinin esas nedenlerinden biri de Erken- 
Etrüsk olarak adlandırdığımız kültürün Yunan etkisi altında tanınmayacak dere- 
cede değişmiş olmasıdır. Bu olgu kabul edilmediği sürece, yani asıl olanla 
ödünç alınan birbirinden ayırt edilmediği sürece, Etrüskçenin çözülebileceğine 
dair fazlaca umut beslememek gerekir. Bu ayırımı ise belki de Etrüskçenin dı- 
şında sağlamak gerekecektir. Önce Asya'dan Avrupa'ya ve Anadolu yarımada- 
sından Akdeniz adalarına yayılmış olan yazıtları tam olarak okuyup anlamak ve 
bu kadim Ural-Aitay dili ile Türkçenin (veya proto-Türkçenin) ilişkisini ortaya 
çıkarmak gerekmektedir. Bu amaç gerçekleşince Etrüskçeyi okuyup anlamak 
bir sonun olmaktan çıkacaktır. 


12 Ref 45.82. 


Bak Yine Sonbahar 


Aydın ASIL 


Rüzgâr esiyor sabah serinliklerinde, 
Güneş doğsam mı, doğmasam mı derdinde, 
Buz gibi soğuk suları üşütüyor ellerimi, 


Kalakalıyorum söğüt gölgeliklerinde... 


Yaprak dökümü başlamış besbelli, 

Sarı mı, yeşil mi kalsam düşüncesinde ağaçlar, 
Üzümler şekerlenmiş, elmalar tatlı, 

Bağ bozumu başlamış güzel yurdumda... 


Bostan tarlaları hep sere serpe, 

Kökenler kurumuş, karpuzlar çatak, 
Kavunlar sararmış, bal tutuyor parmaklar, 
Çardak altlarında toplanmış yer yatakları... 


Serçeler yine bizimle kaldı bu yıl da, 
Kırlangıçlar, leylekler uçup gittiler. 


Söğüt altlarında, kavaklıklarda, 
Hayal dünyamızda, yapraklardan dev evler... 


Masal anlatıyor bak ağabeyim, 

İlk sigaralarımızı içiyoruz çocukluğumuzun, 
Göklere savrulan dumanlarıyla, 

Mutlulukla doluyoruz, uçuşuyoruz. 


Masal desem masal değil, 
Gerçeğin ta kendisi... 
Beni sonsuz yaralıyor, 

Bu sonbahar hikâyesi... 


ÇEŞİTLİ ÜLKELERİN HALK EDEBİYATLARINDA 
"KADIN"LA İLGİLİ ATASÖZLERİNİN BİR BAŞKA YÖNÜ 


Hatice BEKTAŞ 


Yüzyıllar boyunca halkın kendi içinde yarattığı, her devirde kullanıp yaşat- 
tığı atasözleri dağarcığının her ulusun halk edebiyatı içinde çok önemli bir yeri 
olduğu şüphesizdir. Halkın sözel hazinelerinden birini oluşturan atasözleri ko- 
nusunu araşlırmaya başlayınca çok zengin, uçsuz bucaksız bir dünyanın içinde 
olduğunuzun farkına varıyorsunuz. Konumuz "atasözlerinde kadın" olarak sınır- 
landığı hâlde yine de oldukça kapsamlı ve derin bir sahada çok boyutlu bir ça- 
lışma yapma zorunluluğu ortaya çıktı. 


Daha önce ele alınan ve tüm dünya uluslarının neredeyse sözleşmiş gibi 
hemfikir oldukları "olumsuz şeytanvari, korkunç kadın" yanında kadından kork- 
mayan, onun vazgeçilmezliğinden, töplum ve aile içerisindeki önemli rolünden 
bahseden atasözleri "ataların kadına yaklaşımının hiç de tek taraflı olmadığını 
göstermektedir. Bu, bence objektif olabilmek, olayı tek taraflı değerlendirme 
yanlışından kurtulmak için mutlaka ele alınıp yazılması gereken bir konudur. 


Yine de genelde "ataerkil" bakış açısıyla kadının ve evliliğin nasıl olması 
gerektiğini öğreten, onları sınıflandırıp değerlendiren bu atasözlerinin bir nokta- 
da toplumun değer yargılarını dile getirdiği görülmektedir. Bunlar, Sezar'ın hak- 
kını Sezar'a veren görece insaflı sözler olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Kadının anne olarak oynadığı önemli rol hemen hemen hiç inkâr edilme- 
miştir; 

“Yuvayı dişi kuş yapar". (Türk) 

"Ana gibi yar, vatan gibi diyar olmaz". (Türk) 

"Cennet annelerin ayağı altındadır". (Hz. Muhammet) 

“Her adam bir Kadının oğludur", (Rus) 

“Kadınları düşündüğün zaman annen aklına gelsin". (İspanya) 

“Beşik sallayan eller dünyayı yönetiyor”. (ABD) 

Kadının çalışkanlığı ve yuva ile bağlantısı da atasözlerinde oldukça olum- 
ludur. 
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Kadının evde yaptığı o hiç bitip tükenmek bilmeyen işler adamların dikka- 
tine mazhar olmuş; 

“Kadınların işi seridir, ama sonu yoktur" (Frauenarbeit ist behende, aber 
nimmt keine Ende). (Almanya) 

"Sabırlı kadın öküzü kandil ışığında pişirir”. (Çin) 

"Taşlı tarla da tahıl verir, mutsuz kadın da ev işi yapar". (Fin) 

"Kadınlar ekmek mayaladıkları ve çamaşır yıkadıkları zaman karınlarında 
şeytan vardır", (Hollanda) 

"Hiçbir şey kadınsız olmaz". (ABD) 

"Kadınsız ne gün olur ne gece", (Japonyâ) 

"Kadınsız evde kötü cinler oturur”. (Nepal) 

"Kadının gözü odayı temizler". (Hollanda) 

"Kadınsız ev bakraçsız çeşmeye benzer", (Bulgar) 

"Bir ev sadece yeryüzüne değil, aynı zamanda kadının sırtına kurulur", 
(Montenegro) 

"Adam ambarı kadın yuvayı yapar”. (Çin) 

"Kadının oturduğu yer gerçek yuvandır". (Bantu) 

"Kadını bulduğun yer ana yurdundur": (Arap) 

"Kadının üç hayatı (kızlık, kadınlık ve annelik) olur, ama kendi evi olmaz. 
(Japonya) 

Kadının #utumluluğu, birleştiriciliği, hatta hatta sıhhat vericiliği üzerine 
atasözleri bulmak mümkündür. 

“Kadının olmadığı yerde hastalar acı çeker". (Wo keine Frau ist, da geschi- 
eht dem Kranken weh). (Almanya.) 

"Kadının dudakları pek çok hastalığı iyileştirmiştir”, (Fransız) 

“Adamlar parayı pul eder, Kadınlar pulu para”. (Mânner machen Taler zu 
Pfennigen, Frauen Pfennige zu Talern). (Almanya) 

"Kadının olduğu yerde maydanoz daha hızlı büyür." (İngiltere) 

"Kadınlar canlı yılandan kemer, canlı .aktepten yaka iğnesi yaparlar". 
(Arap) 

“Kadınsız ev dümensiz tekneye benzer". (Yahudi) 

"Kadınsız adam yularsız at". (Yahudi) 

Kadının yöneticilik yeteneği de ayrı bir konudur. 

“Dünyayı adamlar, adamları kadınlar yönetiyor". (ABD) 

“Adam düşünür, kadın idare eder". (Der Mensch denkt, aber die Menschin 
lenkt). (Almanya) 
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"Adam baş, kadın boğazdır", (Der Mann ist das Haupt, die Frau der Hals). 
(Almanya) 

“Kadın pantolonluysa haklıdır". (Kuzey Amerika) 

"Kadınlar her şeyi yönetirler, çünkü yönetenleri yönetirler". (Fransız) 

"Kadın ne kadar az emrederse, adam ona o kadar çok itaat eder". (Je weni- 
ger die Frau befielt, desto mehr gehorcht ihr der Mann). (Almanya) 


Adamları ilgilendiren yönü ve onların bakış açısından da olsa kadına saygı 
duyulması ve sözünün dinlenmesinin gereği üzerinde de durulur. 


“Karısını döven sağ eliyle sol elini dövüyor demektir". (Danimarka) 
“Kaba kuvvet zayıflık göstergesidir". (Portekiz) 

“Karısına saygı duymayanın kendine saygısı yoktur". (İspanya) 
"Kadına saygı duyulmayan yerde yapılan ibadet boşunadır". (Hino) 
“Annene saygı göster, en önemlisi de karına". (Tamil) 

"Karın kısaysa öğütlerini dinlemek için eğil". (Yahudi) 

“Aptal adam kadının değerini anlamaz”, (Kore) 

“Karıcığının lâfını dinlemeyen kulakçığını çeker". (Sefarad) 
“Karısının sözünü dinleyen pişmân olmaz". (Sefarad) 

"Kadının aklı kıt derler, ama sözünü dinlemeyen de delidir". (Sefarad) 
"Kadın çaldıktan sonra duvara asabileceğin bir Balalaika değildir", (Rus) 


Evlilik konusunda da kadın ve evlilikten yana pek çok atasözü karşımıza 
çıkmakta; 


"Er görmemiş avrete avret görmemiş er gerektir". (Kabusname çev. İran) 

“Pekmezi dipten kadını kökten al", (Türk) 

"Kenarına bak bezini al, anasına bak kızını al", (Türk) 

"Tarlada darı yok evde karı yok", (Türk) 

“Bekârın boynunu bit, malını it yer", (Buydaknın muynın bir ciye, malın it 
ciye) (Altay Türk.) 

“Yüzün güzelliğini görüp alacağına, gönlün güzelliğini duyup al". (Altay 
Türk). 

"At alırsan baş ile renk al, kadın alırsan göz ile kaş al". (At alsan bas-minen 
tüs al, katın alsan köz-minen kas al). (Nogay) 

"Karısı iyi olana herkes hürmet eder, saygısı iyi olana sevgilisi hürmet 
eder", (Katını yahsıdı el sıylar, ta'ati yahsıdı yar sıylar). (Nogay) 

"Deniz evli olsaydı böyle hırçın olmazdı". (İspanya) 
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Bu arada kadınlar ağzıyla söylenmiş birkaç Türk "anasözü"nü de zikretmek 
yerinde olacaktır: 

“Kadına "kocan ne kötü" demişler, o da "eskiden o da yoktu" demiş", 

"İki taştan baca olur, kime varsan koca olur". 

"Varacağım bir koca, yatacağım bir gece". 

"Uyuz köpeğe "nereye" diye sormuşlar, "dul karıya sürünmeye" demiş". 

Sevgi, aşk ve mutluluk kavramları da kadınsız düşünülemez, tabii adamlar 
içir. 

"Kadınlar aşkta doğuştan ustadırlar", (Rus) 

“Kadının dudağı onun gönlüne giden en güzel kapıdır”. (İsveç) 

"Kadının bir gönlü var mı? Hayır, kadının tam 365 gönlü var". (Polonya) 

“Kadınlar duvarın güneşli tarafında yetişirler". (İngiltere) 

“Kadının iyi olduğu evde sevinç dışarı taşar". (Wo eine liebe Frau im Haus, 
da lacht die Freude zum Fenster hinaus). (Almanya) 

"Anlayışlı kadın adamı mutlu eder". (Eine verstündige Frau macht einen 
glücklichen Mann). (Almanya) 

"“Kadınsız mutluluk olmaz”. (Ohne Frauen kein Glück). (Almanya) 

Kadınsız âdam tamam sayılmaz, “balığın suya" mecbur olması gibi kadına 
mecburdurlar. , 

"Kadınsız adam, dalları, meyveleri ve yaprakları olmayan bir ağaca ben- 
zer". (Ein Mann ohne Frau ist ein Baum ohne Zweige Blütter und Früchte). (Al- 
manya) 

"Bir kafa sadece yarım bir kafadır, üç kafa bir buçuk kafadır, iki kafa bir 
tam kafadır". (Rus) 

"Kadın adamın hayatıdır". (Bine Frau ist des Mannes Leben). (Almanya) 

"Kadının olmadığı yerde her şey hiç olur", (Hollanda) 

"Aşksız gönül çiçeksiz bahçeye benzer", (Sefarad) 

Adamlar nedense kadınların fazla okumuş ve bilgili olmalarından tarih bo- 
yunca rahatsızlık duymuşlar ve bunu da atasözlerinde dile getirmişlerdir. 


Aşağıdaki Yahudi atasözü bilgili kadının çekici olmadığını, karşısındakin- 
de sadece saygı uyandırdığını vurguluyor; "Bilgin kadına kocası bacım der" 

“Gürültü yapan tavukla Lâtince bilen kadının sonu iyi değildir”. (İspanya) 

"Okumuş kadın çirkin kadın", (Gebildete Frau höBliche Frau). (Almanya) 

"Okumuş bir kadın ve tuzlu çorbanın tadı yoktur". (Eine gelehrte Frau und 
eine versalzene Suppe; ungenieBbar). (Almanya) 
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"Oğlan için bir öğretmen, kıza da bir kaynana", (Hint) 

“Kızın okumuşu, züppe çakısının ele batması gibidir". (Hint) 

"Kadına akıllı olmak istemesinden daha kötü uyan bir elbise yoktur." (Kein 
Kleid steht einer Frau schlechter, als wenn sie klug sein will). (Almanya) 

Kadının zeki ve kurnaz oluşunu açıklayan atasözleri de vardır. 

"Kadınlar kurnazlar", (Die Frauen sind die schlauen). (Almanya) 

"Kadın şeytandan daha çok şey bilir". (İtalya) 

"Kadınlar her zaman bir buçuk defa haklıdırlar", (Fransız) 


Kadının iyi oluşu insana mutluluk verir, dünyayı cennete çevirir. Huyu kö- 
tü kadınlar -tabii ki adamlar için - tam anlamıyla çekilmezdir. 


"Dargınlık güden kadın Allahın belâsıdır". (Sefarad) 

"Allah insanı cereyandan ve mızmız kadından korusun", (Sefarad) 

“İyi kadın gündüz bayram gece düğün; fena kadın gündüz düşünceli, gece 
dalgın" (Yahsı katın kündüz bayram keşe toy, caman katın küntüz fikir, keşe 
oy). (Nogay) 

"İyi kadın mala bereket, fena kadın erkeğe dargın". (Yahsı katın malga asu, 
caman katın erge aşu). (Nogay) ” 

"İyi bir kadın iyi bir arkadaştan yeğdir". (Eine gute Frau İst besser als ein 
Freund). (Almanya) 

Kadının dış güzelliğine her zaman önem verilmiştir. 

“Tarlanın taşlısı, kadının saçlısı” (Türk) 

"Gökyüzünün süsü yıldızlar, kadının süsü saçlar" (İtalya) 

"Bir kadın saçı bir çan ipinden daha fazla çeker" (Ein Frauenhaar zieht 
mehr als ein Glockenseil). (Almanya) 

“Kadın yumuşak bir havadır" (Lâtin) 

"Kadın reyhan çiçeğinin kokusu gibidir". (Arap) 

“Yemeği gösteren salça, kadını gösteren kalça". (Türk) 

Gerek kadınların lehinde gerekse karşısında olsun ele alınan tüm atasözleri- 
nin adamlar tarafından söylendiği görülmektedir. Burada İspanya Orta Çağında- 
ki "Engizisyon"dan ve korkunç baskılardan kaçarak Osmanlı İmparatorluğu'na 
sığınmış olan İspanyol Yahudileri (Sefaradlar) ve onların konuyla ilgili atasöz- 
lerinden ve kısmen de olsa "anasözleri"nden bahsetmek isabetli olacaktır. 


Osmanlı İmparatorluğu içinde, kendi tarihlerini, kültür ve edebiyatlarını ko- 
Tuyup yaşatan bu insanların atasözleri dört Yahudi kadın tarafından Erensya Se- 
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faradi (Proverbos i Diças) yani Sefarad Atasözleri adıyla bir kitapta toplanmış 
ve kitap İstanbul Gözlem Basın ve Yayın A.Ş. tarafından 1994 yılında basılmış- 
tır. Bu ilginç kaynaktaki atasözleri Sefaradların kadına, aşka ve evliliğe olan 
yaklaşımları hakkında bilgi vetmektedir. 


Tahmin edilebileceği ve tüm erkek egemen toplumların çoğu atasözlerinde 
olduğu gibi kadınların güvenilmez karakterde, olumsuz yapıda oldukları Sefa- 
Tad atasözlerinde de vurgulanmaktadır. 


“Sessiz kadının dilini bağla". 
"Hanımlar tatlıdır, ama evlerinin dışında". 
"Çalgıcı ve kız komşu evine", 

"Kadın tatlı bir derttir", 


ğlarken diğeri güler", 

"Onu uzaktan gören zevk alır, ona sahip olan ağlar". 
“Dünya her gün kendi etrafında döner, kadınsa her dakika". 
"Şurada durun zavallılar, gelin tarafısınız, damadın değil". 


Sefarad atasözlerinin ilginç olan tarafı yukarıda sıralanan, kadını adamın 
baş belâsı olarak gören nahoş tespitler değil, aksine bu araştırma sıtasında şim- 
diye dek hiçbir ulusta rastlanması mümkün olmayan kadın ağzıyla söylenmiş 
atasözleridir. Bu sözler adamları eleştirip onların kötü taraflarını ortaya koyar- 
ken, kadınlara da öğütler verir. 


"Meşgalesi olmayan adam karısının gözünü oymaya bakar". 
"Kız çocuğu anne olmak için doğar, erkek çocuk almak için". 
“Evde kalan koca çene ağrısı gibidir". 

“Hanım seni dövmem, ama duvara sıkıştırırım". 
“Düşünürüm, düşünürüm, gene de karıma çatarım", 

"Kocası olan vaktini uyumaktan çok hizmet etmekle geçirir". 
"Anne evlilik nedir? : 

Doğurmak, iplik eğirmek ve çile çekmek mi?" 

Kadını öyen Sefarad atasözleri; 

"“Kadınsız ev dümensiz tekneye benzer". 

"Kadınsız adam, yularsız at". 

“Tanrı kadının dileklerini yerine getirir", 
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Kadına akıl veren atasözleri; 


"Söküğü yamalama, yaşlı adamı sevme, gençliğini feda etme". 
"İyi koca eve elleri dolu gelen kocadır”, 

"Eli ekmek tutan bir bekâr, omuzu altın yüklü bir duldan yeğdir". 
"Kocanın önünde ne işenir, ne içilir". 

“Kocanı nası! alıştırdınsa, oğlunu nasıl yetiştirdinse", 

"Anne yoksa baba da yoktur". 

"İyi kocaya bir boynuz, kötüsüne üç ya da dört", 

"Yaşlı adamla evlenmek isteyen oturağı ayna gibi kullanmalı", 


Adamlara öğüt veren sözler; 


"Karın kısaysa öğütlerini dinlemek için eğil", 
“Karıcığının lâfını dinlemeyen kulakçığını çeker". 
"Kadın gömlek değiştirilir gibi değiştirilmez". 
"Karınla kedinin köpekle yaşadığı gibi yaşa." 
"Aşkla eğlencenin aşırısı tehlikelidir". 

"Kadının aklı kıt derler, ama dinlemeyen de delidir." 
Hem kadına hem adama yönelik sözler; 
"Darağacına kadar ayak ayağa". 

"Çalımlı kadın, savurgan adam”, 

"Evli çiftlerin yanlışlarını komşular bilmesin", 
"Karı-koca kavgasını yorgan halleder", 


Yüzyılların süzgecinden geçerek günümüze dek yaşatılmış olan atasözleri 


ulusların gelenek göreneklerini, hayata bakış açılarını, değer yargılarını, yaşayış 
tarzlarını en iyi anlatan güvenilir kaynaklardan biridir. Orada her şey açıkça ve 
samimiyetle ifade edilmiştir. İyi ya da kötü oldukları yolunda fikir beyan etmek, 
bir ulusun nasıl yaşayacağını kendi düşünçelerimize göre yargılama yoluna git- 
me gibi bir hakkımız olmadığı için doğru değildir. Ancak onları bilmenin sos- 


yal, 


tarihi ve edebi açıdan büyük faydalarının olduğu da su götürmez bir gerçek- 


tir, Onlar içinde yaşadıkları dilin tartışılmaz zenginliklerindendir. 


Bayrağım 


Seher Keçe TÜRKER 


Ay yıldızlı bayrağım, 

Selâm dururum sana. 
Gökteki dalgatanman, 
Gurur veriyor bana. 


Rengin kanımın rengi, 
Kanım asil Türk kanı 
Dalgalanmanla güler, 
Vatanımın dört yanı. 


Dolunay kadar parlak, 
Yıldızlar kadar yüce 
Bir görüntü saçarsın. 
Gönderde yükselince 


Bayrağım senin için 
Feda olsun canım 
Dalgalan gökyüzünde, 
Mutlu olsun vatanım. 


ABDÜLLATİF RÂZİ VE ANKARA METHİYESİ 


Mustafa ERDOĞAN 


Her edebiyat oluştuğu çağın ve çevrenin aynası mahiyetindedir. En soyut 
ve idealist edebiyatlarda bile çağından ve çevresinden izler bulmak mümkün- 
dür. Yıllarca bu toplumdan kopuk bir edebiyat gibi gösterilmeye çalışılan klâsik 
Türk edebiyatında da biraz dikkatli bir bakışla eski kültür ve toplum hayatımı- 
zın yankısını bulabiliriz. Bu konuda çok şey söylenip yazılabilir. Ancak biz ya- 
zıyı fazla uzatmamak için konunun bir yönünden, toplum hayatımızın merkezle- 
ri olan şehir ve beldelerin klâsik edebiyatımızdaki yansımasından, kısaca bah- 
setmek istiyoruz. 


Edebiyatımızda şehirler hakkında daha çok manzum bazen de mensur bir- 
çok eser kaleme alınmıştır. Bunların en başta gelen ve geniş olanları bilindiği 
üzere, bir şehrin güzelliklerinin ve güzellerinin anlatıldığı şehrengizler'dir. Bun- 
lardan başka, şehir ve belde isimlerinin tevriyeli kullanımı esasına dayanan 
bilâdiyeler, şehir övgüsü diyebileceğimiz şehir methiyeleri ve bir şehrin kaybı 
üzerine duyulan üzüntüyü ifade etmek için yazılmış şehir mersiyeleri bu türler" 
arasında sayılabilir.! 


Şehirler, beldeler hakkında yazıları şiirler, tabii ki bu yerlerin kültürel ve 
idari yapısına ayrıca, yetiştirdiği şairlere bağlıdır. Bu sebeplerle edebiyatımızda, 
hakkında şiir yazılmış yerleşim merkezlerini saymaya kalkarsak ilk sırayı İstan- 
bul'un alacağı şüphesizdir. İstanbul'dan başka, hakkında, Osmanlılar döneminde 
şür yazıldığını bildiğimiz bazı yerleşim merkezleri şunlardır: Bursa, Edirne, 
Kastamonu, Kütahya, Manisa, Yenice, Malatya (Aspozi), Erzurum, Bitlis, Üs- 
küp, Belgrad, Tebriz, Bağdat, Halep, Antakya, Diyarbakır, Hasankale, Ayaş Kı- 
zanlık... Zaman geçtikçe konuyla ilgili daha çok malzemenin ortaya çıkacağına 
inanıyoruz. 


1 Bu konularda bibliyografya için bk. Cemal Kumaz-Mustafa Tatçı, “Seyyid Mehmed Rızâ'nın Kızanlık 
Kasidesi", Türk Dili, S. 528 (Aralık-1995), 5. 1322-1323. 
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Görüldüğü gibi yukarıda saydığımız yerler arasında bugünkü başkentimiz 
Ankara bulunmamaktadır. Bildiğimiz kadarıyla Cumhuriyet'ten önce Ankara 
hakkında yukarıda özetlediğimiz tarzda bir şiir yazılmamış veya yazılmışsa bile 
yayımlanmamıştır. Belki Müştak Baba'nın bir şiirini bu konuda istisna sayabili- 
riz. Müştak Baba (6. 1831), bu şiirinde ebcet hesabıyla ve remizlerle Ankara'nın 
1923 yılında başkent olacağını haber vermektedir.? Ancak Müştak Baba'nın şii- 
rinde de açıkça Ankara veya eski söylenişiyle Engüri ismi geçmemekte ve şehir 
konu edinilmemektedir. 


İşte bu yazımızda biz, araştırmalarımız csnasında rastladığımız ve doğru- 
dan Ankara için yazılmış bir övgü şiiri ve bu şiirin şairi hakkında bilgi vermek, 
daha sonra da şiirin metnini ilgililerin dikkatine sunmak istiyoruz. 


Ankara methiyesinin şairi Abdüllatif Râzi, İstanbul Üsküdar'da dünyaya 
.gelmiştir. Râzi, IV. Mehmet'in dârü's-sade ağası Yusuf Ağa'nın yazıcısı olan 
Abdullah Ağa'nın oğludur. Medrese tahsilini tamamladıktan sonra müderris ve 
kadı olmuş, Yenişehir, Edirne kadılığı, Harameyn müfettişliği ve İstanbul kadı- 
liğı yapmış ve H. 1146/M. 1733'te vefat etmiştir.? Terceme-i Jkdu'l-Cumân, Ah- 
la'l-Haber Min Kelâmı Seyyidi'l-Beşer. EL-Fülkü'-Meşhün Bi'-Lü'lüi'-Meknün, 
Câmiü'l-Hikâyâr, Divân bilinen eserleridir.4 Lâle devrinin önde gelen âlimleri 
arasında sayılan Abdüllatif Râzi, Sadrazam Nevşehirli Damat İbrahim Paşa'nın 
kurduğu ve çeşitli tercümeler yaptırdığı ilim heyetinde de görev yapmıştır.$ 


Abdüllatif Râzi'nin methiyesi Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Man- 
zum Eserler Bölümü, Nu. 147/1'deki yazma Râzi Divânı'nda 7la-71b yaprak- 
raklarında bulunmaktadır, Muhammes nazım şekliyle yazılan "Sitâyiş-i Ankara" 
toplam 5 beniten oluşmaktadır.5 Son bendinde şiirin Sultan Mustafa (11) zama- 
nında ve H. IILI/M. 1699 tarihinde yazıldığı söylenmektedir. Ancak nerede ve 
hangi sebeple yazıldığını bilmiyoruz. Kaynaklar, şairin Ankara'da ikamet edip 


2 Ahmet Doğan, Müştak Baba Hayatı ve Edebi Şahsiyeti, Ankara 1995, 5. 37-38. 

3 Haluk İpekten vd. Tezkirelere Göre Divan Edebiyan İsimler Sözlüğü, Ankara 19BB, 5. 373; Bursalı Meh- 
med Tahir, Osmanlı Müellifleri, Hal, İsmail Özen, İstanbul, 1975, C.3, 5. 119. 

4 Osmanlı Müellifleri, C.3, 5. 120. 

5 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tariki, Ankara 1988, C, IV, 1. Bölüm, 5. 153. 

6 — Başlığında “Der-Gazel-i Tahmis" ibaresi geçmekte ise de şiirde yalnız Râzi mahlâsının geçmesi ayrıca 
konu bütünlüğünün ve baştan sona aynı üslübun hâkim olması sebebiyle bu şiir bize göre bir "muham- 
mesir. 
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etmediği hakkında bize herhangi bir bilgi vermiyorlar, Ama, bu şehirde uzun 
süre yaşamasa bile, en azından Râzi'nin Ankara'yı gördüğü ve bu methiyeyi on- 
dan sonra yazdığı şiirinden anlaşılıyor. Ayrıca şiirin başlığında "kaf" harfiyle 
"Ankara" ismi bulunduğu hâlde içinde "kef" harfiyle Ankara'nın eski söylenişi 
olan "Engüri" adı tekrarlanmaktadır. Bu farkın ve iki ismin de bulunması, Engü- 
ri isminden Ankara'ya bir geçişi ve o dönemde her ikisinin de-belki Ankara'nın 
yeni yeni- kullanıldığını gösterebilir. Ancak başlığın şiire sonradan ilâve edil- 
miş olması da muhtemeldir. 


Şiirin muhtevası da çok ilgi çekicidir. Râzi, Osmanlı döneminde öyle pek 
büyük ve önemli olmayan bir yer olarak bildiğimiz Ankara'yı? Osmanlı mülkü 
içinde bir "şehbâza", bir cins iri ve beyaz doğana benzetmekte, Allah'ın Anka- 
ra'yı her yönüyle mümtaz eylediğini, seçip yükselttiğini belirtmekte ve devlet 
yıldızı Ankara'ya sırdaş olsa buna şaşılmayacağını söylemektedir. Şiirde Râzi, 
Ankara'nın gül bahçelerinin cennet misali olduğunu ifade ederken hâlen üstünde 
Türk bayrağı dalgalanan tarihi Ankara Kalesinden de bahseder. Râzi'ye göre ka- 
le, her taşı cevher gibi süslü ve İskender Seddi gibi sağlam kurulmuştur. Anka- 
Ta'nın güzellerini "hüri-siretli," huri gibi temiz ahlâklı olarak vasıflandıran şair, 
bunların Hz. Yusuf gibi "pâk-dâmen" yani eteği temiz, namuslu olduklarını söy- 
ler. Ankara'nın her köşesinin âlim, ilim ve hakikat mahzeni olduğunu ifade eden 
Abdüllatif Râzi'ye göre şehrin içinde sayısız evliya bulunmaktadır ki bunların 
içinde Ankara'nın hatta bütün Anadolu'nun manevi mimarlarından Hacı 
Bayrâm-ı Veli'nin ayrı bir yeri vardır. Bu sebeplerden dolayı Ankara yükselse 
ve feleğin üstünde uçsa yeridir. Nihayet Ankara'nın sırrına vâkıf olanlar buranın 
sırlar membaı olduğu sözünde karar kılmışlardır. 5. bentte şiirin yazıldığı zama- 
nı bize haber veren şair, son olarak kendisi ve Ankara şehri için dua eder. "Ey 
Kerim olan, ulu ve cömert olan Allah'ım bu Râzi kulunun gönlünü hoş eyle, onu - 
sevindir. Duasını kabul et de Ankara benzerlerinden üstün olsun" der. 


Râzi, bize bu şiirle bir keramet göstermiş, Ankara'nın başına devlet kuşu ve 
yıldızının konacağını, her yönüyle mümtaz ve "ser-efrâz" olacağını haber ver- 
miş, bunun için dua etmiştir. Şiirin yazılışından 224 yıl sonra Râzi'nin duası ka- 
bul edilmiş ve kerameti zahir olmuş yani Cumhuriyet'in ilânıyla Ankara devlet 
merkezi yapılmış ve her yönüyle seçilip yükselmeye başlamıştır. Şimdi, bahset- 
tiğimiz şiirin metnini sunuyoruz. 


77 Ankara hakkında bilgi için bk. TDV İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1991, C.3, 5.201-209. 
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Der-Gazel-i Tahmis Der-Sitâyiş-i Ankara 


Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Ey mülük-i Âl-i Osmân içre şehbâz Engüri 
Eyledi Hak seni her vechile mümtâz Engüri 
Olsa tan mı necm-i devlet sana hem-râz Engüri 
Her seher güyâlarun eyler ser-âgâz Engüri 
Gülşenün cennet misâli oldı demsâz Engüri 


Âferin o şâruna her taşunı gevher gibi 

Zeyn idüp kurmış binânı sedd-i İskender gibi 
Dâ'imâ bir âb-ı sâfi anlayup içer gibi 
Kal'anun dervâzesine yüz sürer kemter gibi 
Hizmete bil bagtamışdur kış eger yaz Engüri 


Hüri-siretdür ser-â-pâ cümle mahbübun senün 
Pâk-dâmen olmada Yüsuf-ı sâni ma'denün 
"Âlim ü'ilm ü hakâyık küşe küşe mahzenün 
Bâ-husüsâ Hacı Bayrâm-ı Veli'dür medfenün 
Var yüri evc-i felekde eyle pervâz Engüri 


Beldenün içinde vardur evliyâtar bi-şümâr 
Taşrasında hem-çünân eyler kerâmet âşikâr 
Münkirinün süretin tebdil idüp Perverdigâr 
Sırruna vâkıf olanlar kıldı bu sözde karâr 
Digiler hakkâ ki sensin menba'-ı râz Engüri 


Devletünle 'asr-ı Sultân Mustafâ'dur hem-demün 
Adi ile hükm ü hükümet oldı her dem mahremün 
Bin yüz on birdedür icâd olması bu güftemün 


Eyle dilşâd ey Kerimâ Râzi'yi kıl hurremün 
Müstecâb it nutkını ola ser-efrâz Engüri 


Duygu Duygu İstanbul 


Muhsin DURUCAN 


Minareler katından geçiyorum 
Gökyüzü mahallesi İstanbulun. 


G, Sıtkı TARANCI 


Pencereden Haliç'i yakaladı gözlerim 
Umut yüklü motorlar denizde düşe kalka 
Bir eylül sabahında İstanbullaştı sevgim 
İstanbul'da İstanbul'u yaşamak bambaşka. 


Türkü tadı geceden upuzun minareler 
Uçuşan martıları sevinçten çığlık çığlık 
Meydan okur yıllara tafih tarih değerler 
Al lâle güzelliği renk renk güler uygarlık. 


Boğazda mavi boncuk anıt anıt yapılar 
Ürkme, titreme gelir düşündükçe şöyle bir 
Görkemini bozmasın fırtınalar, boralar 
Şiirce güzellikler yaşanmıştır kim bilir. 


Şerit şerit yolları gerdanda bir nakıştır 
Soluklu düdük sesi uzaklardan duyulur 
Geçmişten geleceğe muştulu bir bakıştır 
Arayan mevlâsını, belâsını da bulur. 


Acımasız dalgada kırıtır Kız Kulesi 
Kaçışan yağmurları dökülür sicim sicim 
Evrenin sabahları güzel midir böylesi 
Ellere gülümseme ceylan gözlü sevgilim. 


İTALYAN DOĞU BİLİM DERGİLERİNDEN: 
STUDI ORIENTALI E LINGULSTICI 


Oğuz KARAKARTAL 


Günümüz İtalya'sında, Doğu kültürü üzerinde çalışan kurumlar tarafından 
yayımlanan çeşitli periyodikler vardır. Bunların en tanınmışları, Roma Üniversi- 
tesi Doğu Bilimleri Okulunun 1907'den beri çıkardığı Rivista degli Studi Orien- 
tali, Roma'daki Istituto Per L'Oriente (Şarkiyat Enstitüsü)'nin 1921'den beri ya- 
yım faaliyetinde bulunan enstitü dergisi Oriente Moderno ve Napoli'deki ünlü 
Istituto Universitario Orientale di Napoli'nin (Napoli Şarkiyat Enstitüsü) yılda 
dört kez neşrettiği Annali dell'Istituto Orientale di Napoli isimli dergilerdir. 
.Bunların yayında Doğu dünyası üzerine çalışmaları bulunan başka İtalyan üni- 
versitelerinin de kendi yayım organları bulunmaktadır. İşte bu guruba ekleyebi- 
leceğimiz Doğu bilim dergilerinden birisi, Bologna Üniversitesi, Dil Bilim Ens- 
ütüsü (Istituto di Glottologia) tarafından 1990 yılından beri yayımlanan Siudi 
Orientali e Linguistici (Linguistik ve Oryental Çalışmalar)'dir. Aslında dergi 
1956-1965 yılları arasında sekiz cilt kadar varlığını sürdürmüş, sonra kesintiye 
uğramıştır. Bologna Dil Bilim Enstitüsü, 1990'da yeniden faaliyete geçirdiği 
dergiyi altı sayı yayımlamıştır: Studi Orientali e Linguistici C. 1 (1990-1991); 
C. 11 (1991-1992);.C.11 (1992-1993); CV (1993-1994); CV. (1994-1995); C. 
VI (1995-1996). 


Studi Orientali e Linguistici dergisi genellikle lingüistik meselelere, eski 
Orta Doğu'nun büyük kültürel problemlerine, Hint ve İran dünyasına, Çin, Ja- 
pon, eski-yeni Güneydoğu ve Güney Asya dil ve edebiyatlarına dair çalışmaları 
içermektedir. Türkoloji derginin doğrudan çalışma alanı içinde değilse bile za- 
man zaman bizimle de ilgili bir iki yazıya rastlamak mümkündür. Böylece deği- 
şik Şark milletlerinin kültürlerine âit yazılarla çok geniş bir perspektiften doğu 
dünyasının kültürel sorunlarına yaklaşılır. "Yazılar", “Kronikler", "Not ve Tar- 


1 Osmanlı-Türk aydınları Kivista degli Studi Ortentali ve Oriente Moderno dergilerinin varlı- 
ından Türk okuyucu ve ilim adamlarını 1925'te haberdar etmişlerdir: Sâdi, "İslâmiyet'e Ait 
Neşriyât”, Mahfel, C.H, nr. 32, C. Ahır 1341, s. 140-141. 
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tışmalar" ve "Değerlendirmeler" olmak üzere dört bölümden oluşan derginin 
şimdiye kadar çıkan altı sayısından bir seçme yapmak gerekirse, derginin zen- 
ginliğini göstermesi bakımından şu yazılar ilgi çekebilir : 

Studi Orientali e Linguistici, C. (1990-1991) ; 

1.5. 131-162: Arianna Uguzzini, “Aspetti della relazione tra fonetica e fo- 
nologia" (Fonoloji ve Fonetik Arasındaki İlişkiye Bakış) 


2. s. 191-206: Fabio Foresti, "Lessici tecnici tra norma e storia: İesperienza 
di La unita della lingua (1869-1873)", (Tarih ve Kurallar Arasında Teknik Söz- 
cükler: (1869-1873) Dil Birliği Tecrübesi) 

Stnudi Orientali e Linguistici, C.K (1991-1992) : 

1. s. 87-102: Amalia Pezzali, "La legge del Pratityasamutpada nel Buddhis- 
mo indiano." (Hint Budizminde Pratityasamutpada Kanunu) 


2. s. 263-282: Piero Cazzola, “Prevedniki e Jurodivye nella letterature Rus- 
sa deli'800" (XIX. Yüzyıl Rus Edebiyatında Övgü ve Yergi) 


Studi Orientali e Linguistici, C. 1 (4992-1993): 


1. s. 79-98 : Mauruzio Pistoso, "Problemi e prospettive deil'Onomasticon 
della letterature Persiana", (Fars Edebiyatında Yer Adlarının (Onomasticon) 
Görünümü ve Problemleri) 


2. s. 231-244: Claudia Pozzana, "Tre nuove poesie cinesi", (Üç Yeni Çin 
Şiiri) 
Studi Orientali e Linguisitici, C. IV (1993-1994): 


1. s. 61-96: Maurizio Pistoso-Maria Cristina Pudioli, "Le guerre del Golfo 
(Materiali per una storia letteraria della Persia Safavide)", Körfez Savaşları (Sa- 
fevi İran'ın Edebiyat Tarihi Üzerine Materyaller) 


2. s. 181-196: Graziella Tonfoni, "La lingua Swahili nella realta odierna 
nel Kenya", (Kenya'da Günlük Hayatta, Swahili Dili) 


Studi Orientali e Linguistici, CW (1994-1995) 


1. 131-148: Giorgio Rota, "Osservazioni in margine al 'Libro di Dede Kor- 
kut", (Dede Korkut Kitabı Hakkında Sayfa Arası Görüşler) 
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2. s. 181-192: Giorgio R. Franci, "Per una storia della letteratura zingara", 
(Bir Çingene Edebiyat Tarihi Hakkında). 

3. 5. 307-312: Orazgozel Machaeva, "Alcune osservazioni sullo studio della 
cultura Turkmena”, (Türkmen Kültürü Çalışmaları Üzerine Bazı Müşahedeler). 


Siudi Orientali & Linguistici, C.V1 (1995-1996). 


1. s. 245-260: Giorgio Sandri, "La stagione dello strutturalismo", (Strüktü- 
ralizm Zamanı-Mevsimi). 


2. s. 261-268: Giulio Soravia, "Ibn Khaldun e la lingua Araba", (Arap Dili 
ve İbni Haldun). 


3. 5. 315-334: Giuseppe C. Vincenzi, "Sull'orgine del genere grammatica- 
le", (Gramatikal Biçimlerin Kaynağı Hakkında). 


İtalya'da olduğu gibi dünyanın başka köşelerinde, değişik dillerde, Türkolo- 
ji ve Doğu kültürleriyle ilgili muhakkak pek çok bilimsel dergi yayımlanmakta- 
dır. Onlardan az çok haberdar olmak ve bizi Batılılardan daha çok ilgilendiren 
Türk-İslâm, Orta Doğu, Orta Asya, Türk, Çin ve Japon dünyalarının problemle- 
rine yabancı kalmamak gerektiği inancındayım. 


Ağlamayı Unutma Çocuğum 
Burcu'ya 


Mustafa BÜLBÜL 


Hiç unutma çocuğum 

Gülümsemeyi baharlar gibi 

Ayrım yapmadan her yüze içten 

Sarıl yaşamaya 

Tutkuyla sımsıkı 

Sesler sevginle çiçeklensin 

İnançlı parmak uçlarında 

Ezgiden kelebeklerle donat yeryüzünü 
Sakın aldırma yergilere övgülere 
Ağlamayı unutma çocuğum. 


Ağlamak doğuştur 

Atlı karıncalı, lünaparklı dünyasına 
Yalanların dolanların 

Sevgisizliğe ihanete 

Alışmak hazırlanmaktır 

Gerçeğe ilk adımdır ilk damla 

Yine de hoşgör kendini, aldatılmayı 
Sevgi adına erdemle 

Topla gökyüzünden en parlak yıldızları 
Yüreğine ek yılma çocuğum. 


Savun yaşamayı dirençie 

Kavgan kendinle olsun güzele koşarken 
Yaşa kuruyup savrulan yaprağın hüznünü 
En derinlerde ve yoğun 

Çünkü düşen sevgidir belki dalından 
Yüreğindeki bulutlara seslen korkma 
Yağdır umudu çevrene 

Yeşert her an yeniden doğmayı mutluluğa 
Ama ağlamayı unutma çocuğum 

İnsan olduğunu... 


“DEĞERLENDİRMELER 


Alf Grannes, Tzrco-Bulgarica/Articles in English and French concer- 
ning Turkish infiuence on Bulgarian, Turcologica, Band: 30, Herausgege- 
ben von Lars Johanson, Harrassowitz Verlag 1996, Wiesbaden, LX4320 s. 


Türk dilinin yüzyıllar boyu diğer kültür çevreleri ve bu kültür çevrelerinde 
bulunan diller ite olan ilişkileri hakkında değişik ülkelerde, kitaplarda, dergiler- 
de ve diğer bilimsel yayınlarda günümüze kadar birçok görüş ve düşüncenin ile- 
ri sürüldüğünü biliyoruz. Kültür alış verişinin olduğu yerlerde elbette dilden di- 
le birtakım kelime alış verişlerinin de olacağı kaçınılmaz bir sonuçtur. Türkçe, 
özellikle batıya doğru nüfus hareketleri yoğunlaştıkça ve göçler Orta Asya top- 
raklarından Anadolu topraklarına doğru yöneldikçe, en yakınında bulunan 
İran'daki Farsça ve daha sonra da Arap topraklarındaki Arapça ile temasa gel- 
miştir. İslâmiyetin kabul edilip kitleler hâlinde müslümanlığın gerekleri yerine 
getirilirken de Arapça bir din dili olarak sadece din işlerinde değil, diğer dallar- 
da da kendini kabul ettirmeğe başlamıştır. Böylece Türkçenin kendi köklerinden 
kendi ekleriyle yapılmış kelimelerinin yanı sıra birçok Farsça ve Arapça kelime- 
ler de dile yerleşmiştir. Bunların büyük bir bölümü Türkçenin ses uyumuna ve 
kullanılışına uygun bir duruma sokulmuş, bir bakıma Türkçeleştirilmiştir. An- 
cak köken olarak baktığımızda bunların Türkçe olmadığı apaçık bellidir. 

Biraz yukarıda kültür alış verişi veya kelime alış verişi biçiminde ifade etti- 
gimiz sözün içindeki iki kavramdan birisini dilimize giren bu iki dildeki kelime- 
ler olarak belirtirsek, diğeri için de bir gerçek payının olması gerektiğini söyle- 
mek durumundayız. Türkçe sadece kelime mi almıştır, ilişkide olduğu diller- 
den? Hiç kelime vermemiş midir, bu dillere? Tek taraflı bir alış veriş mümkün 
olmadığına göre, gerek Farsçada gerek Arapçada Türkçe kökenli kelimelerin 
varlığını da inkâr edemeyiz. Diğer kültür çevreleri ve dillerle olan gö, i nasıl- 
dır, sorusuna da aynı biçimde cevap verebiliriz. Aynı durum o diller için de söz 
konusudur. 


Türklerin Anadolu'ya 11. yüzyıldan başlayarak yerleşmelerinden birkaç 
yüzyıl içinde kendilerini Balkanlarda, Orta Avrupa topraklarında görüyoruz. 
Osmanlı İmparatorluğu'nun sınırları Viyana önlerine kadar gelip dayanırken hü- 
kümranlığın mevcut bulunduğu yerlerdeki topluluklar veya gruplâr, Türkçe ile 
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çok yakından ilişki kurmak mecburiyetini duymuştur. Kendi dilterine giren 
Türkçe kökenli kelimelerin yıllar içinde giderek artması sonucunda da artık 
Türkçeden veya Türkçe kökenli bu tür kelimelerden vazgeçmenin mümkün ola- 
mayacağını kabuj etmişlerdir. Günümüzde de zaman zaman belirtildiği gibi, 
özellikle Balkan ülkelerinin hemen hepsinin kendi dillerinde Türkçe kökenli 
yüzlerce, hatta binlerce kelimenin bulunduğunu biliyoruz. 


Bu konuda yazılmış olan bazı yazıları ve eserleri şurada hemen belirterek 
Türk dilinin özellikle Balkan dillerindeki etkisi hakkında okuyucularımıza bilgi 
verelim ve böylece bazı ilgisizlere ve sevgisizlere de Türkçe için düşüncelerini, 
yabancı dil mandacılığını kabul edişlerini bir kez daha gözden geçirmelerine fır- 
sat tanıyalım: ; 


Buzin, Louis-Fetllet, J., “L'apposition constatation/nan-constatation en turcet en bulgare", 
Zeitsehrift für Balkanologic, 16, 1980, 5. 9-15 

Berberi, D., Phonogicat and morphological adaption af'Turkish loanwords in contemporary Alba- 
nian Geg dialect of Kruja, A synchroni analysis, Diss. Indiana Üniversity, 1964 

Bernard, R., "Çuinze mots balkanigues d'origine turguc" Linguistiyue Balkanigne, 9, 1965, 5. 81- 
91 

Bernstein, S.R., "Les langues turkes de la pöninsule des Balkans et union des langues balkanigu- 
es", Actes du premier Congrös internatianal des Etudes Balkanigues et Sud-est Buropdennes IV. Lingu- 
istigve, Sofia, 1968, 5. 73-79 

Boretzky, N., “Ein semantischer Turzismus in den Balkansprrcken", Zeitsehrift für Balkanlogi 
7, 1969/70, 5.16-21 

Darasz, Z., "The word-formatian of Serbo-Croatinn substantives of Turkish origin“-İ, Folia Ori- 
entalin, 1974, 15, .. 119-139 ile Tl, aymı yer, 1975, 16, s. 193-213 

Fiedler, W., "Die Pluraibildung bei den türkischen Elementer des Albanischen", Linguistigue 
Balkanigue, 20, 1-2, 1977, s. 125-145 

Friedman, V., “On the semantic and morphological influence of Turkish on Balkan Slavie", Pa- 
pers from the fourtcenth regional meeting, Chicago Linguistic Society, 1978, 5. 108-118 


—, "Turkish infuence in modern Macedonlan the current situation and its general backgro- 
und", Festsehrift für Wolfgang Gesemann, Band: 3, 1986, München, 5. 85-108. 

Georgindis, P., Die lavtlichen Veraenderungen der türkischen Lehnwörter im Grieehisehen, Diss, 
München, 1974 

Golab, Z., “The iniuence of Turkish upon dıe Macedenian Slavanle Dinlects", Falia Orlentalla, 
1959, 1, 5. 26-45 

Hazsi, G., “Remargues sur les rapporis des langues slaves des Balkans avec le ture-osmanli”, Sto- 
dia Slavica Academine Scientinrum Hungaricac, Budapest, 7, 1961, 5. 97-138 

Kazazis, K., “The status of Turkisms in the present-day Balkan languages", The Hague-Paris, 
1972, Aspects of 4he Balkan, 5. 87-116 

Knezeyic, A., Die Turzismen in der Sprache der Kroaten und Serben, Münster, 1962. 

Kragalott, J.J. The turkisli loanwords in Ivo Andric's Na Drini cuprija, Diss. Ohin State Univer- 
sity, 1972 
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Bütün bunlara ek olarak daha eski tarihlerdeki Miklosich'in ve Mefkure 
Mollova'nın, Gyula Nemeth'in, H. Schaller'in, S. Stachowski'nin, H. Wendt'in, 
hatta Türkçe yayımlanan birçok yazının künyesini şöylece hatırlayıp geçerek 
yazımızı uzatmaktan kaçınıyoruz. 


Büyük Önder Mustafa Kemal Atatürk'ün başlattığı alfabe, dil ve hukuk in- 
kılâpları sayesinde Türkçenin de gerek yasal olarak, gerek bilimsel açıdan lâyık 
olduğu yere ulaştığını, kendisinin sağlığında başlatılan çalışmaların giderek da- 
ha da çoğalıp olumlu yönlerde geliştiğini, artık bütün Türkoloji dünyası kabul 
ediyor. Ana dil sevgisi, bilinci ve zevki geliştikçe Türkçe üzerinde yapılan çalış- 
malar da gün geçtikçe artıyor, hem yurt içinde hem yurt dışında... 

Alf Grannes'in değişik yerlerde gün ışığına kavuşturduğu on iki yazısının 
toplü olarak bulunduğu elimizdeki bu önemli kitap Türk dilinin Bulgarca üze- 
rindeki etkisini çok çeşitli yönlerden sergiliyor. Kitaptaki ilk yazı "Turkish in- 
giuence on Bulgarian" (s.1-30) başlığını taşıyor ve bir hayli önemli düşüncelerin 
burada sergilendiğini de görüyoruz. Diğer yazılarda da olduğu gibi, daha önceki 
yıllarda yayımlanmış olan bu yazıların nerede çıkmış bulunduğunu da yazar, 
her yazının sonunda ayrıca göstermiştir. Bu ilk yazının Folia Slavia'da (c.8, 
1988, s. 222-249) yayımlandığını, aradan on yıl kadar geçtiği hâlde, bizim bilim 
dünyamızda da basın yayın organlarında sözünün edilmediğini 
lim. Hep Türk dilinin yabancı kelimelerin istilâsına uğradığını, dilimizin gide- 
rek yoksullaştığını, böylece tarih sahnesinden silineceğini, özellikle İngilizcenin 
etkisi altıda kaldığını ve bunu da kabul etmemiz gerektiğini, hatta Türkçeden ta- 
mamen vazgeçip İngilizce eğitim-öğretime geçmemizin daha doğru olacağını 
savunan birtakım kalemlerin “gafler, dalâlet ve hatta hıyanet içinde" bulunduk- 
larını, ne yazık ki sık sık görüyoruz. Bunların dâ ötesinde Türkçeyi sevdiğini 
söyleyen bazı yazarların, yarı aydınların kaleminden yabancı dil mandacılığına 
karşı çıkılmasının mümkün olmadığını belirten cümleleri de okumak zorunda 
kaldığımızı burada belirtelim. Türkçeyi sevip saymak, gelişmesi yolunda çaba 
harcayıp çalişmalar yapmak varken, zenginliğinin örneklerini geniş kitlelere 
ulaştırmak dururken böylesine bir kabullenmeyi şiddetle kınayıp bu acizliği, za- 
vallılığı ve düşkünlüğü Atatürk Cumhuriyetine bir ihanet saymamak mümkün 
müdür? Bütün dünya Türkologları, yüz yılı aşkın bir süreden beri bu güzellikle- 
ri, bu zenginlikleri, bu birikimi işleyip kendi dillerinde okuyucularına aktarırken 
biz kendi öz dilimizden vazgeçip yabancı dil mandacılığını niçin kabul edelim? 
Ne eksiğimiz var? Kök olarak, ek olarak, pırıl pırıl Türkçe kokan sade, duru, an- 
laşılır bir dili işlemek varken bu yılgınlık niçin? Türk gâzetelerinde herhangi bir 
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biçimde ele geçirilen bir köşede, kendi dilime, dolayısıyla ülkeme niçin ihanet 
ediliyor? Böylece kime, nasıl ve neden hizmet ediliyor? Bu ve buna benzer in- 
sanlar hiç aynaya bakmazlar mı? Kendilerini hiç tanımazlar mı? Ne olduklarını 
bilmezler mi? Akılları sıra bin yıllık yazılı geçmişi olan Türkçeyi sarsacaklarını, 
sallayıp sallayıp tahtından indireceklerini mi düşünürler acaba? Türkçenin bilgi- 
sayar için en uygulanabilir bir dilolduğunu da mı bilmiyorlar? Türk alfabesinin 
bilgisayarlarda bütün dünyada kullanılabilir olma yolundaki çabalardan da mı 
haberleri yok bu gafillerin? Türkiye Bilişim Derneğinin çabalarını niçin göz ar- 
dı ederler? Neden acaba okumazlar bu yolda neler yapıldığını?! 

Söz döndü dolaştı nerelere geldi? Ancak Türkçenin Bulgar diline etkilerini 
okurken hep bu düşünceler gözlerimin önünde uçuştu durdu..Bu arada, abacı 
kelimesinden başlayarak birçok Kelimenin ikinci yazıda yer aldığını, işlendiğini 
kaynaklardaki durumunun gösterildiğini, bibliyografyanın verildiğini de gör- 
mekteyiz. Bu ikinci yazının başlığı “Les turcismes dans 1'oeuvre de Dobri Voj- 
nikov (1833-78), le premier dramaturg bulgare" (s. 31-84) olup ilk önce Uni- 
versitetet i Bergen, Russisk institutt, Skrifter 7, Bergen 1992'de yayımlanmıştır. 
Yazar kelimeleri alfabetik bir sırayla. verdikten sonra Türkçeden alınan kelime- 
lerin lingüistik ve stilistik açıdan da değerlendirmesini yapmıştır. 


Kitabın üçüncü yazısının başlığı “The attitude of the great Bulgarian writer 
Ivan Vazov towards Turkish loanwords in his mother tongue: A balanced view. 
of a delicate matter" olup 85-98. sayfalar arasındadır. Yazının hemen girişinde 
Ivan Vazov'un çağdaş Bulgar edebi dilinin biçimlendirilmesindeki rolü üzerinde 
duran Alf Grannes, daha sonra onun dilindeki Türkçeden alıntıları hem yazım, 
hem anlatım bakımından ele alıp bilgiler aktarmıştır. 


Les turcismes dans le plus cölöbre roman bulgare, Sous le Jong d'ivan Va- 
zov" başlığını taşıyan dördüncü yazıda (s. 99-119) Alf Grannes'in adı geçen ro- 
mandaki Türkçe alıntılar üzerinde durduğunu görüyoruz. 1969'da Ermolen- 
ko'nun 236 Türkçe alıntı olduğunu ileri sürmesinden sonra Çumbalova'nın 1975 
yılında Türkçe orijinli 506 kelime bulunduğunu belirten yazar, bu kelimelerin 
kullanım sıklığı, yani frekansı hakkında da bilgi vermektedir. Çumbalova'nın 
yaptığı çalışmadan alıntılarla bilgi veren Grannes, bizim için de önemli bir alıntı 
olarak gördüğüm şu tabloyu aktarmıştır: “ama- 41, haydi-12, kese-8, ergen-8, 
kkâr-10, torba-12, cep-16, rakı-15, para-23, barut-10, kurşun-54, Türk-78, bey- 
143" vb... Ayrıca askeri terimler, ticari ve sanat terimleri, giysi, din, mimarlık, 


1 Bilişim-Bilişim Kültürü Dergisi, sayı: 67, Yaz-Güz 1997, 5. 24 vd. 
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şya, yeme-içme, aile kelimelerini de veren yazar daha sonra soyut kavramları da 
aktarmıştır. Ağa kelimesinden zülüf kelimesine kadar birçok kelimeyi alfabetik 
olarak sıraya dizen yazat, okuyucuya da kolaylık sağlamıştır. Bu yazının da ilk 
yayımlandığı yer, Norsk Tidsskrift for Sprogvitenskap, 23, 1969, 5. 147-170'tir. 


Kitapta yer alan beşinci yazı yine yazar Ivan Vazov ile ilgili olup “Les 
ölömenis turcs dans la prose &pistolaire d'Ivan Vazov" başlığını taşımaktadır (5. 
120-134). Cahiers balkaniğues, 12, Linguistigue, INALCO, Paris, 1988, 211- 
233. sayfalar arasında ilk olarak çıkan yazıda yine Türkçe kökenli kelimeler 
üzerinde durulduğunu anlıyoruz. 


Türk tarihinde önemli bir yeri olan Şumnu ile ilgili olarak kaleme alınan al- 
tıncı yazının başlığı "Les turcismes dans le parler de la ville de Şumen (Bulga- 
rie de L'Esi) dans les anndes 1920" olup 135-158. sayfalar arasındadır. Burada 
Şumnu ağzından derlenmiş Türkçe kelimelerin alfabetik olarak dizilip anlamla- 

,rının verildiğini görülmektedir. 


"Dil temizliğine büyük bir telâşla kalkışan ruhsuz insanlar: Onlar bir 
sözün değerini bilmeyenler olup, değeri bulunmayan bir yedeği çok kolay- 
lıkla bulurlar ve bu da onlara çok anlamlı gelir" diyen Goethe'nin sözünü 
alt başlık olarak veren Alf Grannes'in yedinci yazısının başlığı "Bulgare bokluk- 
Turcismes du type: base turgue (ou passde par le turc en bulgare) *sujfixe turc 
# lik, #lik, #luk, #lük en bulgare" (s. 159-209) olup sadece bu ekle oluşturu- 
lan kelimeleri tasnif edilmiş bir biçimde görüyoruz. Abacılık ile başlayan liste 
bir hayli uzun olup her kelimenin karşısında anlamı, kullanıldığı yerler, kaynak- 
ça ve örnekler Türkçe kökenli bu kelimelerin ne kadar yaygın bir kullanıma sa- 
hip bulunduklarını ortaya koyan değerli bir çalışmadır. Aynı yazının bir başka 
uzantısını da sekizinci yazı olarak görüyoruz: "Bulgare de Est kahpelik, bul- 
gare de I'Onesi kahpelik? -La rdalisation de Vi turc dans le suffixe #lik dans les 
trcismes bulgares & harmonie vocaligue palatale en i ou e" (s. 210-230). Bura- 
da da değişik kaynaklardan taranan kelimeleri işleyen yazar böylece Türkçe bir 
ekin bile ne kadar önemli bir rol üstlendiğini ortaya koymuşur. Scando-Slavica 
19, 1973, s. 207-215'te çıkan yazı böyle zor ulaşılan kaynaklarda unutulup kal- 
madığı için de ayrı bir biçimde saygıyla karşılanmalı, diğerleri gibi... 

Dokuzuncu yazı yine bu ek ile ilgili: “Bulgare kürealık Formations hybri- 
des: Base non-turgue-suffixe turc, adapt6 et göndralis€ en bulgare sous la forme 
lık” (s. 231-239). Aynı şekilde onuncu yazı da bu konuya ayrılmış olup “Les 
suffixes bulgares -smeo, -şina comme substituis dır suffixe turc * lik, #lik, suk, 
lük dans Tes enprunis turcs” başlığını taşımaktadır (8. 240-250). 
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AJf Grannes kökler ve ekler üzerinde bu tür yazılarla uzun uzun durduktan 
sonra bu kez tamlamalar hakkında bir yazıyla katkılarını sürdürmektedir: “Loan 
compounds in Bulgarian reflecting ihree types of Turkish izafer-constructions" 
(8. 250-258). 


Türkçede çok kullanılan ve ikilemelerde (m) harfinin kelime başına getiril- 
mesiyle yapılan düzenlemelere AJf Grannes son yazısında yer vermiş: “Le redo- 
ublement de type turc & m-initial dans les langues des Balkans et du Caucase" 
(s. 259-286). Burada et-met, çocuk-mocuk gibi ikilemeleri kısaca açıkladıktan 
sonra yazarın sırayla Bulgarca, Makedonca, Sırpça-Hırvatça, Romence, Yunan- 
ca, Amavutça, Bulgaristan'daki Yahudi İspanyolcası, Karaçay-Balkanca, Gürcü- 
ce, Ermenice, Ossetçe, Rusça, Kırım Tatarcası ve Ukrayna dillerindeki durumu- 
nu sergilediğini görüyoruz. Kısaltmalar ve geniş bir bibliyografya son bölümler- 
de yer almakta, sonra da kitapta geçen bütün Türkçe kelimeler alfabetik olarak 
en sonda okuyucunun gözleri önüne serilmektedir. 

Bu önemli ve değerli eser için hem yazarı, hem de bu yazıları bir araya ge- 
trip kolayca ulaşılmasını sağlayan Harrassowitz yayın evini ve Lars Johanson'u 
bir kez daha içten kutluyorum. Onların bu yoldaki çabalarının bizdeki bazı köşe 
yazarlarını, TV yorumcularını, kısaca söylersek aymazları ve gaflet uykusunda 
olanları uyandırması dileğimi burada bir kez daha vurgulamaktan da kendimi 
alamıyorum... 


Vecihi Timuroğlu, Cahi?f Külebi-Hırçın ve Lirik, (Eleştiri-Değerlen- 
dirme), Başak Yayınları, 431 s. 

Cahit Külebi, şiirimizde her zaman anılacak bir ozandır. Kişiliği ve sanatı 
konusunda birçok yazı yayımlanmıştır. Ben, 1991 yılında Altın Kitaplar yayın 
evince yayımlanan Cahit Külebi adlı bir kitap yayımlamıştım. Vecihi Timuroğ- 
lu da Cahit Külebi - Hırçın ve Lirik adlı bir kitap yayımladı. Timuroğlu, bu kita- 
bında, Külebi'nin yaşamına değinmiş ise de daha çok onun şiiri ve görüşleri ko- 
nusuna ağırlık vermiştir. 

Külebi'nin şiirlerinin halk şiirine yakın olduğunu söyleyenler vardır. Ama, 
bu hatalı bir değerlendirmedir. Külebi, daha çok türkülerimizden yola çıktığını 
söylemiştir. Timuroğlu, onun türkü tutkunluğu üzerinde durmuştur. Cahit Küle- 
bi'nin söylemindeki zenginliği belirtmek için konuyu irdeler ve "halk türküleri- 
nin içeriği, kimi zaman, hem bugünle hem geçmişle ilgili olaylara değinir. Cahit 
Külebi, bugünden yarına yönelir. Yarının coşkusu, onun en önemli şiir ögesidir. 
Ancak söylemde yararlanır ondan" yargısinı belirtir. Bu yargı doğru bir yargı- 
dır. 

Timuroğlu, Külebi'nin şiir ortamı üzerinde geniş bir yelpazede durmuştur. 
Şiirlerdeki lirik ögeye de geniş yer ayırmıştır kitapta. Bu arada şiirindeki gele- 
nek konusunu da işlemiştir. Gerçeklik konusunu ele almış, bilgi kuramı açısın- 
dan, toplumcu gerçekçilik yönünden irdelemesini genişletmiş, birçok şiir örneği 
ile görüşlerini sağlamlaştırmıştır. Külebi'nin şiirindeki konu da bu arada geniş 
bir ölçüde örneklerle ortaya konulmuştur. 

Kitapta, Külebi'nin Türk yazınını değerlendirmesi, şiire ve şaire bakışı, şiiri 
ve edebiyatımıza eleştirel yaklaşımının da örneklerle ortaya konulduğunu görü- 
yoruz. Külebi'nin anılarına da yer verilmiştir kitapta. Onun önemli bir çabasının 
da Türkçe savaşımı olduğunu biliyoruz. 


Yıllarca Türk Dil Kurumunda çalışmış, genel sekreterlik de yapmıştır. Ti- 
muroğlu, bu çabalarını da değerlendirmiştir. 
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Timuroğlu'nun kitabı Külebi'yi her yönüyle, kaynaklara ve şiirlerine daya- 
narak değerlendiren bir kitaptır. Timuroğlu, genç yaşta ölen oğlu ile konuşmalar 
biçiminde yazmıştır kitabını, Bu bakımdan dili çok açık, herkesin anlayacağı, 
öyküsel bir biçemdedir. Zaman zaman oğlunu karşı görüşlü gibi ortaya koymuş, 
konuyu böylece irdelemiştir. 


Kitapta Külebi'nin şiirlerinden ve yazılarından seçmeler de var. 


Selmin GÜNEYLİ 


K. Grönbech, Türkçenin Yapısı, (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kuru- 
mu Yayınları : 609, Ankara 1995, 148 s. 


Kaare Grönbech"in Der Türkische Sprachbau adlı eseri yayımlandığı (Ko- 
penhagen 1936) günden itibaren Türkologlar ve Mongolistler arasında büyük 
bir ilgi uyandırmış ve bir el kitabı niteliğini kazanmıştır. Bu sebeple araştırıcılar 
bu eser üzerine çeşitli tanıtma yazıları yazmışlarıdır. (Söz gelimi : A. von Ga- 
bain, K. Grönbech : Der Türkisehe Sprachbau, Orientalistische Literaturzeitung 
(OLz), c. 41 (1938), s. 552) Codex Cumanicus üzerine yaptığı çalışmalardan da 
tanınan Grönbech'in bu eseri maalesef bugüne kadar Türkçeye çevrilmemişti. 
Bu eserin çevrilmesine karar veren Türk Dil Kurumu, böylece çok önemli bir 
eseri daha Almanca bilmeyen araştırıcıların istifadesine sunmuştur, 


Eseri Türkçeye çeviren Prof. Dr. Mehmet Akalın 1991 yılında vefat etmişti. 
Bu çeviri işi Türk Dil Kurumu tarafından Mehmet Akalın'a havale edilmiş ve 
zaman aldığı için bir türlü basılamamıştır. Nihayet 1995 yılında bu çeviri işi so- 
na erdirilmiş ve eser Türk Dil Kurumu yayımları arasından 609 numara ile çık- 
mıştır. : 


Prof. Dr. Mehmet Akalın'ın ölümünden sonra, çevirinin baskıya hazırlama 
işini öğrencileri Dr. Latif Beyreli, Dr. Gülden Sağol ve Dr. Ceval Kaya üsilen- 
miş ve çeviriyi Almanca aslıyla karşılaştıtmışlardır. Çevirinin tashihi ve tran: 
kripsiyon sisteminin, Türk transkripsiyon sistemine çevrilmesi işi de bu üç öğ- 
rencisi tarafından gerçekleştirilmiştir. 


Mehmet Akalın'ın boş bıraktığı ve sonradan geri dönmek üzere soru işareti 
bıraktığı yerler toplam beş cümle ve bir paragraf olup, bu kısımlar da Doç. Dr. 
Hakan Çil ve Doç, Dr. Acar Sevim tarafından kontrol edilip, gerekli düzeltme- 
ler yapılmışltır. 

Eser Türk Dil Kurumunun bir sunuşuyla başlıyor. Ardından "Giriş" bölümü 
vardır. Bu bölümde, bibliyografya ve takip edilen metot verilmiştir. 

Eserin yazılması kadar, Türkçeye çevrilmesi de Türkoloji sahası için büyük 
bir kazançtır. Almanca bilmeyen araştırıcılar için büyük bir nimet olan çevirinin 
hazırlanmasında emeği geçen herkesi kutluyor, Prof. Dr. Mehmet Akalın'ı rah- 
metle anıyoruz. 


Ar. Gör. Erhan AYDIN 


TANITMALAR 


YAYIN TANITIM, TAHLİL, ELEŞTİRİ DERGİSİ BİLGE 


Yard. Doç. Dr. Zeki GÜREL 


“Kurumları şahıslarla kâim halden kurtarmak, faaliyetleri gelenekli bir dü- 
zene kavuşturmak, duygu ve düşünceleri birleştirici, bütünleştirici bir zeminde 
ortak paydanın ayrılmaz unsurlarından yapmak sanıldığından zordur. Türkiye 
Cumhuriyeti devleti milli gücün ortaya çıkmasını sağlayıcı ve milli bütünleşme- 
nin korunmasını gerçekleştirici kurumlar ve kuruluşlar aracılığıyla, siyasi, 
idari, sınai, mali ve askeri yapısını devam ettirmeye çalışmaktadır. Kurumların 
birinin diğeri ile ahenginin sağlanması özlenen ve beklenen bir durum olmakla 
beraber, sadece farklı görev alanlarıyla ilgili olanlar değil benzer görevleri üsi- 
lenmiş kurum ve kuruluşlarda dahi, anlayış ve uygulamada dikkat ve titizliğe 
bağlı benzemezlikler bulunur. 


Türkiye Cumhuriyeti devleti ve milletinin temeli olarak devamını sağlayan 
kurum ve kuruluşlardan biri de varlığı anayasada yer alan Atatürk Yüksek Ku- 
rum ve onun bağlı kuruluşlarıdır. Atatürk Kültür Merkezi, Atatürk Yüksek Kuru- 
mumun bağlı kuruluşlarından biridir. 


Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarının siyasi, idari, sınai, mali ku- 
rum ve kuruluşlarla ilgisi ve benzerliği yoktur. Yüksek Kurum ve bağlı kuruluş- 
lar, Türkiye'nin sosyal ve kültürel meselelerinden bir kısmının, hem tarihi ze- 
mindeki, hem yaşanan zamandaki durumunun tespitini, değerlendirilmesini, hâl 
çarelerini üreten akademik bir kuruluştur. 

Yapılanmasına, sığ bir bürokrat kafa değil, geniş bir bilimsel birikim hâkim 
oldukça, veriminin, işlevinin ve etkisinin artacağına inandığımız Yüksek Kurum. 
ile bağlı kuruluşlarının, bilimsel projeler bakımından, idari ve mali bakımdan 
yeni bir model ile şekillendirilmesi gereğine inanıyoruz". 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Baş- 
kanı Prof. Dr. Sadık Tural'ın Bilge dergisinin 13. sayısında yayımlanan “Türk 
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Kültürü Deryasını Araştıran Bir Kurum: Atatürk Kültür Merkezi" başlıklı yazı- 
sından aldık bu cümleleri. Atatürk Yüksek Kurumunun vazgeçilmez bir parçası 
olan Atatürk Kültür Merkezinin faaliyetlerini bu merkezin başkanı şu şekilde 
gruplandırıyor: 

“I. Milli benlik ve milli kimlik uyanışının sağlanması; milli bütünleşmenin 
hızlandırılması, 

TE. Tarihi şahsiyetlerimizin doğru tanıtılması, 

TI. Bölücü faaliyetlere karşı çıkılması, 

TV. Türk dünyasıyla kültürel ve sosyal etkileşimin bilimsel zeminde temel- 
lendirilmesi, 

V. Ulaslar arası platformda kültürümüzün dünya önünde 'doğru' tanıtılması. 

Bu beş ana başlıkta toplayabileceğimiz faaliyetlerimiz, 

A. Yayınlar (Kitaplar ve Dergiler), 

B. Bilgi Şölenleri (Sempozyumlar ve Kongreler), 

C. Konferans ve Paneller, 
gibi ana kollardan sistemli olarak yürütülmektedir", 

Bizim yazımız ise bu kurumun çıkartmakta olduğu Bilge dergisinin 13. sa- 
yısı üzerine olacak, Atatürk Kültür Merkezi, Erdem, Arış ve Bilge isimli üç der- 
gi yayımlıyor. 1994'te çıkartılmaya başlanan ve bugün 13. sayısına ulaşmış bu- 
lunan Bilge, Türkiye'de tanıtım, tahlil ve eleştiri sahasında devlet eliyle yayım- 
lanan en uzun ömürlü dergi olma özelliğini kazanma yolunda tavizsiz bir şekil- 
de çıkmaya devam ediyor. 

Yayıncılar Birliği'nin periyodik olarak çıkardığı, kitap künyelerini saymak- 
tan öte gidemeyen; bazı kitap evlerinin yayınlarını tanıtmak amacıyla çıkardık- 
ları broşürler bir tarafa; bazı gazetelerimizin ek olarak verdikleri kitap tanıtım 
dergileri ve bir bankamızın çıkardığı kitap tanılım dergisine de işaret ettikten 
sonra Kültür Bakanlığının 1981'de yayınına başladığı ve ancak 15 sayı çıkabilen 
Kitap isimli dergiyi de burada belirtmeden geçemeyiz. 

Bilge dergisinin 13. sayısında yazılar beş değişik başlık altında toplanmış. 
"Makaleler" başlığı altında yer alan beş yazıdan üçü Türk dünyasından ses geti- 
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riyor. Recep Bilginer, "Türkmenistan'da Günümüzden Geçmişe Geçmişten Gü- 
nümüze Bir Yolculuk" başlıklı yazısında Türkmenistan izlenimlerini anlatırken; 
"Özbekistan Notları..." başlıklı yazısında Prof. Dr. Önder Göçkün, Özbekis- 
tan'da hangi amaçla bulunduklarını belirtiyor. Önder Göçkün hocanın Özbekis- 
tan'da gördüklerinden, tanıştığı, görüştüğü insanların ilgisinden ve bilgisinden 
bahsederken kullandığı samimi üslüp ve verdiği örnekler insanda bir heyecan 
yaratıyor ve Türk dünyasının bir ferdi olmakla gurur duymakta ne kadar hakli 
olduğumuzu bir kez daha anlıyoruz. 


“Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Baş- 
kanlığı tarafından 14-17 Mayıs 1997 tarihleri arasında Özbekistan'ın başşehri 
Taşkent'te; Taşkent Devlet Üniversitesi bünyesinde, Türkiye'den ve Türk dünya- 
sından gelen delegasyonların katılımı ile Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural başkanlığında gerçekleştirilen tahminen 13 ciltlik Türk Dünya- 
sı Edebiyat Tarihi' projesi ile ilgili olarak bir hafta boyunca görüş alış verişin- 
de bulunuldu. 


Bu münasebetle, aynı zamanda Proje Başkanı olan Prof Dr. Sadık Tural ta- 
rafından 'Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi" projesinin günümüze kadar ulaştığı 
seviye ve gerçekleştirilen çalışmalar hakkında bilgiler verilerek; hâlen sürdürü- 
enler etrafinda da delegrasyonlarca ayrıntılı raporlar sunuldu” 


Önder Göçkün hocamın Özbekistan'da bulunma sebeplerini özetlerken bah- 
settiği 'Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi' projesi, sadece Atatürk Kültür Merkezi- 
nin değil, bütün Türk dünyasının dev bir projesidir. Bu projenin gerçekleşmesi 
için çalışanları gayretleri için kutluyor ve bu projenin sonuçlanabilmesi için dua 
eden pek çok insan tanıdığımızı da belirtmek istiyoruz. 


1996 Ağustosunda aramızdan ayrılan Ali Kemali, Güney Azerbaycan'da 
yaşıyordu ama o, bütün Türk dünyasının halk edebiyatına, folkloruna âşık ve 
vâkıf bir abide şahsiyet idi. Kuzey Azerbaycan'da hazırlanan Azerbaycan Ansik- 
lopedisi grup rehberi Ali Hüseyinoğlu, "Ali Kemali ile Üç Görüşme" başlıklı 
yazısında, Ali Kemali adı etrafında Türk halk edebiyatıyla ilgili çok kıymetli 
bilgiler aktarıyor. 


Dr. Kerime Üstünova'nın "Dede Korkut Destanlarında Üçlemeler, Dörtle- 
meler, Beşlemeler" başlıklı yazısı, Dede Korkut hikâyelerinin farklı bakış açıla- 
rıyla her an yeni baştan değerlendirilebilecek büyük bir kültür hazinesi olduğu- 
nu göstermesi bakımından mühim bir çalışma. 
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Özel isimler yönünden zengin bir dil olan Türkçede akrabalık isimleri de 
çok yaygındır. Ali Rıza Gönüllü, "Batı Türklerinde Akrabalık İsimleri" başlıklı 
yazısında bu konudaki örnekleri sıralıyor. 


"Kitaplar" başlıklı bölümde ise on üç yazı yer alıyor. "Dii"den "din" e çeşit- 
li konuları ele alan yayınlar ile edebiyatımızın değişik türlerinde; roman, Şiir... 
ortaya konmuş eserler üzerinde kaleme alınmış olan bu yazılar içinde İdris Ka- 
rakuş'un yazısı diğerlerinden farklılık gösteriyor. Karakuş bu yazısında "Lisele- 
rimizde Dil ve Edebiyat Dersleri ve Eğitim-Öğretim Programları" üzerinde du- 
ruyor. Karakuş'un bu yazıda ortaya koyduğu tespiti ve yaptığı teklifi dikkatlere 
bir kere de biz sunmak istiyoruz: 


“Bilim adamları, saha çalışması yaparâk birtakım fikirlere sahip olurlar. 
Sahadaki adamlar olan öğretmenler Edebiyat, Kompozisyon ve Dil Bilgisi ders- 
lerinin ayrı ayrı okutulmasının gerekli olduğunu iddia ediyorlar. Üç müstakil 
ders hâline getirildiği ve her ders ayrı ayrı öğretmen tarafından verildiği tak- 
dirde öğretmen, hazırlık yapmak ihtiyacı duyacak, öğrenci, çalışmak mecburi- 
yetinde kalacak; dersin başarısı için bir adım daha atılmış olacaktır. 


Bütün bunların bir ders içinde yapılamıyacağı bir gerçektir. Türkçe, Edebi- 
yat, Kompozisyon, Dil Bilgisi derslerinin ayrı ayrı fonksiyonları olduğu da dü- 
şünülerek müstakil dersler olarak ve mümkünse başka başka öğretmenler tara- 
fından okutulması zarureti hasıl olmaktadır. Bu hasıl olan zaruret eğilim ve öğ- 
retim programlarında halledilmelidir. Liselerimizdeki dil ve edebiyat öğretimi 
hâlâ programsız yürütülmektedir. Henüz müfredat programları hazırlanmamış- 
tir, 


Yedi yıldır üzerinde çalıştığımız Edebiyat, Türk Dili ve Kompozisyon ders- 
leri eğitim ve öğretim programları tamamlanmıştır. Bu program sahanın otori- 
teleri Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar ve Doç. Dr. Leylâ Karahan ile Doç. Dr. Sema Barutçu Özönder tara- 
fından incelenmiştir”. 


Bilge'nin bu sayısında tanıtımları yapılan dergiler ise şunlar: Arış, Türk 
Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi, Kardeş Edebiyatlar ve Kastamonu Eğitim Der- 
gisi. Bu yazılardaki imzalar ise sırasıyla şöyle: Nevin Korucuoğlu, Erol Barın, 
İbrahim Baştuğ ve Reşide Gürses. 
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Bilge'nin ilk sayılarında bulunmayan bir başlık son birkaç sayıdır dikkati- 
mizi çekiyor; “Yayınlanmamış Tezler". Bilge'nin bu sayısında Doç. Dr. Hasan 
Yüksel, "Tarihçi, Edebiyatçı Bir Tanzimat Aydını, Faik Reşad, Hayatı ve Eser- 
leri" konulu bir tezi tanıtıyor. Doç. Dr. Alemdar Yalçın tarafından yönetildiğine 
işaret edilen bu tezin, yüksek lisans mı yoksa doktora çalışması mı olduğu belir- 
tilmediği gibi bu çalışmanın kim tarafından nerede yapıldığı da yazıdan anlaşıl- 
mamaktadır. 


“Haberler” bölümünde önce İLESAM tarafından düzenlenen ve "Nüzhet 
Erman Şiir Ödülü"nün verildiğini öğreniyoruz. Tayyar Aksoy'un hazırladığı ha- 
ber yazısında, Filiz Erman Örekli'nin babası Nüzhet Erman'ı anlatan konuşma 
metnine yer vermiş olması, bu şairimizle ilgili birinci elden bilgilerin yazılı kay- 
naklara geçmesi açısından faydalı olmuştur. ği 

Şebnem Ercebeci'nin, “Atatürk Kültür Merkezi Şeref ve Haberleşme Üyele- 
rine Berat Takdim Töreni ve Doğumunun 75. Yıldönümünde Recep Bilginer" 
konulu toplantı ardından yazdıkları da Atatürk Kültür Merkezinin hizmet halka- 
larından birini daha tanıtan, dikkatle hazırlanmış bir haber yazısı. 


Ve üzücü bir haber: "Şeref Üyemiz Prof. Dr. Ahmet Edip Uysal'ı Kaybet- 
tik..." Elmas Kılıç bu yazısında, Türk kültürüne unutulmayacak hizmetlerde bu- 
lunmuş olan Ahmet Edip Uysal'ı, yaptıkları ve eserleriyle birlikte tanıtıyor. 


Biz de Prof, Dr. Ahmet Edip Uysal'a Allah'tan rahmet, sevenlerine ve ya- 
kınlarına baş sağlığı diliyoruz. 


Bilge'nin 13. sayısı ile ilgili olarak şu hususu da belirtmeden geçemeyiz. Bu 
Sayının kapağı, Türk tarihi içinde mühim bir zaman dilimi olan “Ağustos 
Ayı"nın ruhuna uygun olarak hazırlanmış ve bir temenni ile bütünleşmiş: “Za- 
Jerlerin Milleti Sen Çok Yaşa!" 

Gönül isterdi ki, bu kapağın içinde Türk milletinin zaferlerini anlatan eser- 
lerden de birkaç tanesinin tanıtım, tahlil ve eleştirisi yer alabilseydi. Meselâ, 
destanlar şairi Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu'nun "Malazgirt Destanı'nın tah- 
lili yapılabilirdi. 

Yıllardır gerçekleşmesini büyük bir sabırsızlıkla beklediğimiz bir tenkit 
dergimiz var artık. Bu derginin adı Bilge ve Bilge'nin aydınlarımızdan özellikle 
beklediği bir şey var: 

"Siz bir aydın olarak okuyorsunuz; okuduklarınız hakkında düşünüyorsu- 
nuz. Bilim ve fikir adına ortaya konulan kitap ve makaleleri beğeniyorsunuz; ek- 
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sik veya fazlalık buluyorsunuz. Bazen konunun sınırlandırılması, bazen ele alış 
tarzı ve metot yanlışları ile, ulaşılan hükümlere hayret ettiğiniz eserlerle karşı- 
laşıyorsunuz. Birçok eserde kendinizi buluyor, başkalarının da okumasını isti- 
yarsunuz. Okuduğunuz kitap ve makalelerin tanıtılmasının veya eleştirilmesinin 
gereğine inanıyorsunuz. Bunu yapabiliyor musunuz? 

Bilim ve düşünce dünyamızdaki kavram ve değer kargaşalarından rahatsız 
olmayana aydın denemez. Aydın düşünen, okuyan, eleştiren insandır. 

Aydın olmanın şartlarından biri, doğrunun, güzelin, faydalının ortaya çık- 
masında, medent cesaret gösterip, düşüncelerini yazmaktır" (Türk Dili dergisi, 
Temmuz 1994, S. 511). 

Türkiye'deki yayınların bir eleştiriden ve tahlilden geçmediğini hemen her- 
kes kabul ediyor. İşte BİLGE bu konuda uygun bir zemin... 


ARIŞ Üç Aylık, Halı, Dokuma ve İşleme Sanatları Dergisi 
İKİNCİ SAYISI ÜZERİNE 


Şebnem ERCEBECİ 


Geçmiş ile günümüz arasındaki bağın kurulmasında büyük rol oynayan, 
yüzyıllardır geçerliliğini sürdüren Türk kültürünün geniş yelpazesi içinde yer 
alan halı sanatımız toplumumuz içindeki değişmez yerini tarih boyunca koru- 
muştur. Bu yüzden, Türk halı sanatı bir yandan bilimsel yönüyle ön plâna çıkar- 
ken diğer yandan ülkemizin tanıtımı ve ekonomisinde yer almıştır. 


Halımız, kilimimiz ve dokumalarımız ile ilgili problemlerin çözümüne bir 
parça da olsa katkıda bulunmak ve bu sanatımıza uluslar arası plâtformda bilim- 
sel yoldan sahip çıkmak amacıyla Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı olarak ül- 
kemizde eksikliğinin hissedildiği süreli bir yayının çıkarılması gönüllü olarak 
üstlenilmiş ve AR/$ adlı Türkçe ve İngilizce olmak üzere iki dilde yayımlanan 
derginin 1. sayısı Mart 1997'de Türk kültürünün hizmetine sunulmuştur. 


ARIŞ'ın birinci sayısına ulaşamayanlar için dergimizin kelime anlamını tek- 
rarlayacak olursak, Arış: (Bazı yörelerde Eriş olarak geçer) Yaygı ve sergi ol- 
mak üzere yapılan dokumalarda istar yahut tezgâh yahut gerik yahut gergeç adı 
verilen özel bir âletin işlevini yerine getirmek üzere boyuna, uzunlamasına geri- 
len iplere verilen addır (bu konuda ayrıntılı bilgi için bk., S. Tural, “Dokumada- 
ki Estetik Duyarlılık”, Arış, sayı 1, Mart 1997, 5. 4-9). 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Baş- 
kanlığı adına Prof. Dr. Sadık Tural'ın sahibi olduğu, yayın kurulunda yurt için- 
den on, yurt dışından yedi temsilcisinin bulunduğu, dergimizin ikinci sayısı 
Ağustos 1997'nin son günlerinde yayımlanmıştır. Bu ikinci sayıda yer alan yazı- 
Tarı burada kısaca tanıtmak istiyoruz. 


Dergide yer alan makale ve diğer yazıları sırasıyla ele alacak olursak; 


İlk yazı olan ve ayrıca da ikinci sayıdaki yazıları tanıtıcı nitelikteki Prof. 
Dr. Sadık Tural'ın kaleme aldığı “Bilimsele Giden Yoldaki Bilinç ve Arış II" 
adlı makale 'Dua' ile başlamaktadır. Burada Türklerin halı ve kilime olan düş- 
künlüğü dile getirilirken bunları dokuyan kişilere iyi duygularını ifade eden Sa- 
yın Tural, diğer alt başlıkların ilki olan 'Sanat ve Zenaat'e Dair' de ise sanat ve 
zenaat kelimelerini kavram ve terim boyutlarıyla tanımlarken Türk sanatının 
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fayda unsurunu da içine alan orijinal ve estetik bir dünya olduğunu vurgulamak- 
tadır. Ayrıca, Türklerin başka kültürlere duyarlı olduğu belirtilerek, kendi varlı- 
Bının şuurundâ olduğu vurgulanarak, halının Türk dünyasındaki yerine ve öne- 
mine değinilmektedir. “Ben güzelin ve güzelliğin Türk kızlarının gönlüne nasıl 
yansıdığını ve oradan nasıl halı ve kilime dönüştüğünü düşünmenin sevdasıyla 
yaşayanlardanım. Amatör olarak kalmanın tadı, heyecanı, sevdası gönlümde bü- 
yüye büyüye yaşadığı için, benlik ve kimlik göstergesi olan her unsurumuza 
koşmaktan yorulmayışım bilimsel olmaktan çok bilinç ifadesidir." diyen Sadık 
Tural'ın bu sözlerinin halı ve kilimimize gerek profesyonelce gerek amatörce 
hizmet eden birçok araştırıcıyı ve bu işin ticaretiyle uğraşanları yüreklendircce- 
gi ve ARIŞ'a hem manevi hem de maddi olarak katkıda bulunacağı inüncındayız. 


Halı sanatımıza yıllardır hizmet vermiş Prof. Dr. Oktay Aslanapa, "Türk 
Halı Sanatında Yeni Keşifler" adlı makalesinde Çagan, Eskenazi ve İnsan Yüz- 
Jü Hayvan Halılarını yeniden ele alarak bir değerlendirmesini yapmış, özellikle 
de bu halılarda görülen hayvan figürleri ile Lâmalar arasında benzerlik kurduğu- 
na dikkatimizi çekmiştir. 

Prof. Dr. Bekir Deniz “Kozak (Bergama) Yöresi Halıları" adlı makalesin- 
de", Anadolu zengin bir dokuma kültürüne sahiptir. Her şehir ve köy birer do- 
kuma merkezidir. Bu merkezlerin her birinin araştırılması gerekmektedir." de- 
mekte ve bunlardan sadece birisi olari Kozak yöresi halıları renk, motif ve şekil- 
lerle gözler önüne serilmektedir. 


Bu konudaki araştırmaları dikkate değer olan Yard. Doç. Dr. Recep Kara- 
dağ, "Türk Halı, Kilim ve Kumaşlarında Kullanılan Doğal Boyar Maddeler", 
adlı makalesinde Türk dokumalarında tabiattan elde edilen boyar maddelerin 
kullanıldığını, halk arasında bunların "kök boya” olarak anıldığını, ancak, bu 
boyaları sadece bitki köklerinden değil, bitkilerin toprak üstünde kalan bölümle- 
rinden hatta böceklerderi elde edildiğini de ifade etmiştir. 


Azerbaycan diyarından Bilimler Akademisi'nin değerli üyelerinden Prof. 
Dr. Rasim Efendi, "Bakü Müzelerinde Dört Mevsim Halıları" adlı yazısında bu 
müzedeki örneklerden bizleri haberdar ederek, bu örneklerin Anadolu'da para- 
lelliklerinin olup, olamayacağını düşünmemize sebep olmaktadır. 


Atatürk Kültür Merkezi uzmanlarından Erol Kalender'in “Anahtar Delikli 


Seccadeler Üzerine İkonografik Bir Deneme" adlı makalesi, özellikle halı motif- 
lerinin ikonografik yorumunun son yıllarda araştırıcıların üzerinde çok durduğu 
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bir konu olmasından hareketle yazılmıştır. Bu yazıda, seccadelerde görülen 
anahtar motifinden yola çıkılarak anahtar kavramının İslâmiyetteki yeri, âyet ve 
surelerin ışığında ele alınarak tartışmaya açılmıştır. 


XVIL. yüzyıl Osmanlı saray kaftanları Ar. Gör, Güray İbrahim Çırakman'ın 
"XVI. Yüzyıldan Beş Adet Osmanlı Saray Kaftanının Desen ve Motif Özellik- 
leri" adlı makalesinde renk, motif ve kompozisyon şemaları ele alınarak ince- 
lenmiştir. 


Söyleşi bölümünde ise, Mayıs ayında halılarını incelemek ve her yıl Mayıs 
ayının son Pazar gününde kutlanan Halı Bayramını izlemek amacıyla Türkme- 
nistan'da da bulunan Atatürk Kültür Merkezi uzmanlarından Serap Leloğlu- 
Ünal'ın Türkmenhalıbirleşik Bakanı olan Sayın Oğulnabat Meredova ile yaptığı 
söyleşinin ilgi çekeceği düşüncesindeyiz. Sayın Ünal'ın da Bibliyografya bölü- 
münde, Doç. Dr. İsmail Öztürk ve Ar. Gör. Gonca Karavar tarafından araştırılan 
ve L. bölümünü ilk sayımızda yayımladığımız halı ve kilim ile ilgili bibliyograf- 
yanın HI. bölümünde bildiriler kitaplarında yer alan konu ile ilgili makalelerin 
künyelerine yer verilmiştir. 

Hikâye bölümünde ise, Karlıgaş Kadaşeva tarafından Yayın Kurulumuza 
gönderilen Sağatbek Medeubekule'nin "Sumağın Sırı" adlı hikâyesi Kazakça- 
dan Türkiye Türkçesine aktarılarak okuyuculara sunulmuştur. Bu efsanenin bir- 
çok araştırıcıda yeni ufuklar açacağını belirtirken, bu yazının Türklerin halı ile 
ilgili işleme ve estetiği konulu araştırmalarda zenginleştirici bir anlamı olacağı 
inancında olduğumuzu da ifade etmeden geçemeyeceğiz. 

Şiir bölümünde ise, Yetik Ozan'ın "Kilim" adlı şiirini yayımlamaktan mut- 
Tayuz. Halı ve kilim ile ilgili böylesi güzel şiirlerin bize ulaştırılmasını da bu ve- 
sileyle belirtmek istiyoruz. 


Yayın Tanıtımı bölümünde ise Atatürk Kültür Merkezi uzmanlarından Dr. 
Azize Aktaş-Yasa'nın Türk kalı sanatı için “Eskimeyen Bir Temel Eser Türk 
Halı Sanatının Bin Yılı" olarak ifade ettiği Prof. Dr. Oktay Aslanapa'nın 
1987'de yayımladığı ancak hâlâ geçerliliğini kaybetmeyen eseri bölüm bölüm 
ele alınarak tanıtılmıştır. "Türk halı sanatının duayeni" olarak kabul ettiğimiz 
Sayın Aslanapa'nın yayınlarının devamını diliyor ve şükranlarımızı sunuyoruz. 


Haberler bölümünde ise, Atatürk Kültür Merkezi uzmanlarından Şebnem 
Ercebeci tarafından yerinde izlenen "Bir Sergi ve Fuarın Ardından" adlı yazıda 
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halı ile ilgili haberler verilmektedir. Dergimize her yörede yapılan konu ile ilgili 
sergi, fuar, seminer, festival gibi faaliyetlerin bize ulaştırılmasını diliyoruz. 
Çünkü, kanımızca sergiler ve fuarlar üreticiden tüketiciye aracı ve köprü vazi- 
fesi gören organizasyonlardır. Bu bölümde, "Şırnak El Sanatları Sergisi" ve 
"Yazlık 97 Fuarı" tanıtılmaktadır. 


İkinci haberimiz ise, Türkmenistan ile ilgilidir. Serap Leloğlu-Ünai tarafı- 
dan bizzat yerinde gözlenerek, içinde yaşanarak ve fotoğraflar ve slâytlarla bel- 
gelenerek tespit edilen Türkmen Halı Bayramı hakkında bilgiler verilmekte ve 
özellikle bu haberin başlığında da dile getirildiği gibi “Su Türkmenin canı, At 
Türkmenin kanadı, Halı ise Türkmenin Kalbidir" denilerek halının Türkmen ha- 
yatının can damarı olduğu ve ne kadar önem taşıdığı konusundaki gözlemler 
ifade edilmektedir. 


Bu sayımızdan itibaren Halıcılarımızdan Yankılar adlı bir bölüme başlamış 
bulunmaktayız. Prof. Dr. S. Tural'ın “Türk halıcılığımızın gerek üreticiler, gerek 
iç pazarda gerekse dış pazarda pazarlayıcılar açısından ciddi sıkıntıları olduğu 
bilinmektedir. Bir kısmı bilgisizlikten, bir kısmı becerisizlikten doğan ve eğer 
biz el ele verirsek, çoğunun halledilebileceğine inandığım bu sıkıntıların alenen 
konuşulması, tartışılıp, çözüm üretilmek üzere kamuoyuna mal edilmesi ARIŞ'- 
ın vazifelerindendir.” şeklindeki ifadelerinden de anlaşılacağı gibi bu köşemiz- 
de Türk halıclığının sorunları, konu ile ilgili kurum ve kuruluşların desteğiyle 
dile getirilmeye çalıştlacaktır. Bu sayıda Emine Aslan tarafından ele alınan 
“Türk Halıcıları Taklit Çin Halılarına Karşı Önlem Almak Üzere Çalışmalarını 
Yoğlaştırdı", başlıklı İTKİB (İstanbul Tekstil ve Konfeksiyon İhracatçıları Bir- 
liği)'nin bir yazısına yer vermekteyiz. 

ARIŞ Din Ardından adlı başlık altında ise, İmran Baba'nın AR/Ş dergisinin 
birinci sayısına maddi ve manevi olarak katkıları bulunanlara ithafen şükranları- 
muzı ifade eden yazısı yer almaktadır. Diğer dergi ve gazetelerde ARİŞ ile ilgili 
çıkan haberlerin alıntıları bu yazıya renk katmıştır. 


Londra'da HALI adlı bu konu ile ilgili bir derginin yıllardır yayımlanmasın- 
dan dolayı niçin böyle bir dergiyi Türkiye'de çıkaramıyoruz? diye sadece sözlü 
olarak ifade ettiğimiz zamanların bir nebze de olsa geride kaldığı ümidindeyiz. 
Gecikmeli de olsa, oldukça güç şartlara maruz kalsak bile bunu fiilen gerçekleş- 
tirmenin hazzını ve mutluluğunu yaşıyoruz. Ayrıca, yürt dışındaki HALI dergi- 
sinin dergimize abone olması da AR/$ ailesini sevindirmiştir. Başarılar ve mut- 
luluklar paylaşıldıkça güzeldir ve insanları daha iyi işler yapmaya güdülendirir. 
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Üçüncü sayımızın çalışmaları tamamlanmıştır. Elbetteki hatalarımız ola- 
caktır. Biz, bunların hepsinin farkında ve bilincindeyiz. Ancak, yapıcı eleştirile- 
Te ve katkılara ihtiyacımız olduğunu itiraf etmek durumundayız. 


Bizleri "kervan hareket etmiş, hayal gerçeğe dönüşmüştür" diyerek yürek- 
Jendiren Sadık Tural'ın da ifade ettiği gibi "Gönül isterse, akıl ısrar ederse, hem 
geçmişe hem de gelecek nesillere sorumluluk duygusu insanı yoğurursa AR/$ 
gibi kompozisyonlar gerçekleşebilir." Arış, artık bizim değil, sizindir, hepimi- 
zindir. Bu dergiye sahip çıktığımız sürece hem Türk kültürüne hem de dolayı- 
sıyla Türk halıcılığına hizmet etmiş olunacağı şündeyiz. 


Bu duygular çerçevesinde ve emeği geçen herkese tekrar teşekkürlerimizi 
kelimelerle ifade etmenin güçlüğü içerisinde LI, sayımızı tanıtan bu yazımızı, 
dergimizde yer alan YETİK OZAN'ın şiirinden alınan dizelerle bitirmek istiyo- 
ruz: 

Yunus Emre tapınanda yüz koymuş, 
Karacaoğlan saz çalanda diz koymuş, 
Köroğlu dört nala geçmiş iz koymuş, 
ARIŞINDA erenlerin yönü var. 


“Dük milinin di Gükçedü. Sürk dili dünyada en gir 
zel, en zengin ve en halay olabilecek büy dildir. nun için hor 
Yük, dilini çek sere. ve onu gözlemek işin çalışı Sü de 
(Yük dik, ük milli için hubral bü hazinedir. Günkü 
Gk milli geşidiği rihayebiz felâkeler içinde ahlâka, 
an aneletirin hâttalahının, menfaailekinin, hsucası bu gün kendi mil 
m öğ Kl ol gk 
(İnk dili Güük milletinin kalbidir, zihnidü.”» 

"Dük denek dil deneki. liliyelin çak batiz varlar 
dan bön dildir. GTink milelindenin diyen, insanla hot gayden evvel 
ve mutlaka Gütkço karışmalıdır.. Gürkço hanaşmayan bü izsan 
(Yük hana, camiasına mensiyetiri idin edoise buna inanmak 


doğu olmaz.” 


Afet İnan, Vatandaş İçin Medeni Bilgiler, İstanbul 1931, s. 7,8; "Milliyetin 
temeli olan dil birliği", Türk Dili, C. 16, S: 192 (1966) s. 90. 

88. Taha Toros, Atatürk'ün Adana Seyahatleri, s. 33, buradan aktarılarak Mus- 
tafa Baydar Atarlirk Diyor ki, İstanbul 1960, s. 44. 
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Atatürk Sevgisi 
Feyzi HALICI 


Ana sütünden gider defne dalına bir yol, 
Tarih sayfalarına sevgiyle atmişız kol. 
Bayrak bayrak &s rüzgâr, durma içimize dol, 
Kalbimizdesin her an; Atatürk, yaşa varol! 


İşte çağdaş uygarlık, bu ülküye katılın, 
En güzel aydınlığa burcu burcu atılın! 
Büyük Türkiye için bilgiyi gerçek kılın, 
Umudu olun gençler, iki bininci yılın! 


Sensin tek tesellisi, şavkı, nice ulusun, 
Yurtta sulh, cihanda sulh ilkesiyle dolusun. 
Örnek devlet adamı, kahramansın, ulusun, 
Düşüncenin kaynağı, yücelişin yolusun... 


Dumlupınar, Sakarya; geldi düşmanlar dize, 
Baş koydun dorukların çizdiği altın ize. 
Bembeyaz rüzgârlarla yürüdün Akdeniz'e, 
Dalgalanan sancaklar seni söylüyor bize. 


Egemenlik coşkusu içimizde yaşıyor, 
Türkiye sevgisi bu, bin mutluluk taşıyor. 
Yalınca gerçeklerle sohsuza yaklaşıyor, 

“ Atatürk gönlümüzde her gün bayraklaşıyor. 


Kanadi seni söyler göklerde uçan kuşun, 
Sen oldun kılavuzu özgürce kurtuluşun. 
Günaydınlı düşlerle gönüllere doluşun, 
İki binli yıllarda sınırsız, varoluşun... 


ATATÜRK VE NUTUK 


Praf. Dr. Zeynep KORKMAZ 


20 Ekim 1997 tarihi, Atatürk'ün kendi kaleminden çıkan Nutuk'un okunuşu- 
nun 770. yıldönümüdür. Afa'nın öteki nutuk söylev ve demeçlerinden ayırt edil - 
mek üzere "Büyük Nuruk" diye de adlandırılan Nuzuk, 15-20 Ekim 1920 tarihleri 
arasında o zamanki Cumhuriyet Halk Partisinin 3 kurultayında sabah ve öğle- 
den sonra oturumları ile 36 saat 33 dakikada doğrudan doğruya Atatürk tarafın- 
dan okunan tarihi ve siyasi bir hitabedir. ufuk adını alışı da bundan dolayıdır. 


Atatürk tarafından okunduktan sonra 1927 yılında biri asil metin diğeri bel- 
geler olmak üzere, Arap harfleriyle büyük boyda iki cilt hâlinde basılmıştır. Ay- 
rıca bir de lüks baskısı yapılmıştır.” ” Vi sir 

Lâtin harfleri temelindeki milli Türk alfabesinin kabulünden sonra Nu- 
tuk'un; 1934, 1938, 1950-1960 arası ve daha sonraki yıllarda tek veya küçük 
boylu üç cilt hâlinde çeşitli-baskıları yapılmıştır. 

Cumhuriyet döneminde dilinizin Türkçeleşürme çalışmaları açısından çok 
huzlı bir tempo ile yol almış olması, zamanla Nutuk'un aslından okunup anlaşıl- 
masını güçleştirdiğinden, 1960 sonrası yıllarda kısaltılmış baskıları yanında, sa- 
deleştirilmiş ve günümüz diline aktarılmış baskılarma da yer verilmiştir. Bunlar 
içinde gerekli incelemeden geçirilmediği için eksik kalan veya yanlışlıklar taşı- 
yanları vardır. 

Günümüz Türkçesine aktarılmış baskılar içinde en güvenli olanı, Ata- 
türk'ün doğumunun 100. yıldönümü dolâyısıyla "100. Yıl Kutlama Koordinas- 
yon Kurulu'nca hazırlatılıp, 1984 yılında ilgili ve yetkili mercilerin titiz değer- 
lendirmesinden geçirilerek bastırılan ve yayınlama hakkı daha sonra Atatürk 
Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Araştırma Merkezi'ne devredilmiş 
bulunan Nutuk çevirisidir. Ayrca eserin Almanca, Fransızca, İngilizce ve Rus- 
ça'ya çevrilerek yapılmış baskıları da vardır. Yanılmıyorsam, kişisel tespitimize 
göre, şimdiye kadar Nutuk ülkemizde 44 defa basılmış bulunmaktadır.! 


1 Nutuf'un çeşitli baskıları için bk. Sami N., Özerdem, "Nutuk'un Çeşitli Baskıları ve Düşündürdükleri", 
“Aratüirk'ün Büyük Söylevi'nin 50. Yılı Semineri, TTK. yay Ankara 1980, s. 235-245, Kemâl Atatürk, Nu- 
tuk (1919-1927) (Bugünkü Dilde Yayına Hazırlayan: Prof Dr. Zeynep Korkmaz, AKDTYK. Atatürk 
Araştırma Merkezi yay., Ankara 1995, s. XXII, XXINI ve 611-b. 
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Yayımlandığı tarihten başlayarak yurt içinde ve yurt dışında derin izler bı- 
Takmış olan Nutxk, niteliği bakımından acaba nasıl bir eserdir? Ne gibi özellik- 
ler taşımaktadır? 


Nutuk, içine aldiği konular itibariyle, 19 Mayıs 1919 ile 20 Ekim 1927 ta- 
rihleri arasında 9 yıllık dönemi kapsayan ve mili tarihimizde hassas dönüm hok- 
taları oluşturan önemli olayların ve-bunlarla ilgili gelişmelerin, o olayların 
de yaşamış, başında bulunmüş ve gelişmeleri bizzat yönetmiş olan Yetkili kişi- 
nin, Mustafa Kemal Atatürk'ün ağzından, çok uzun bir demeç veya hitabe 
hâlinde Türk milletine; Türk gençliğine, ülke ve-dünya Kamuoyuna gerçek yöne 
leriyle yansıtılmasıdır. 


Nutuk, niteliği ve taşıdığı özellikler bakımından çok yönlü bir eserdir. Eser- 
de, Birinci Dünya Savaşı sonlarında, ülkemizin parçalanmış, düşman çizmeleri 
altında çiğnenmiş perişan durumundan başlayarak, İstiklâl Savaşı boyunca veri- 
len mücadele, çekilen çile ve milletçe katlanılan fedakârlıklar, iç politikada 
menfaat çatışmalarına dayanan açmazlar, iç ve dış tahriklerin ortaya çıkardığı 
isyanlar, İtilâf Devletlerinin dümen suyunda giden İstanbul hükümetinin akil al- 
maz davranışları , dış' politikadaki ince hesaplar ve baskılar, bağımsızlık yolun- 
daki inançlı mücadele, sosyal ve kültürel hayatımızın gerekli kıldığı atılımların 
ifadesi olan inkılâplar ile bunlara karşı çıkanlara gösterilen bilinçli direnme gibi: 
pek çok olay ve olgu etkileyici bir anlatım ve müstesna bir üslüpla dile getiril - 
miştir. 

Takdir olunur ki, kısa bir yazi çerçevesi içinde, Nızuk'ta yer alan bütün bu 
olayların özüne işaret etme imkânı yoktur. Bu nedenle, eldeki yazıda, Türk top- 
lumunun siyasi düzeni, sosyal ve kültürel hayatı bakımından dönüm noktası 
oluşturan bazı niteliklerine ve bunların taşıdıkları anlama işarct etmekle yetine- 
ceğiz. - : 


Nutuk'un Siyasi, Sosyal ve Kültürel Yarlığımızda Dönüm 
Noktası Oluşturan Nitelik ve Özellikleri Nelerdir? 

1. Nutuk bir bütün hâlinde Türk inkılâbını temsil eden olaylar açısından: 1. 
İstiklâl Savaşı dönemi, 2. Cumhuriyete yöneliş ve cumhuriyetin ilânı, 3. 
1923'ten 1927'ye kadar gerçekleştirilen inkılâplarla ilgili olaylar ve gelişmeler 
olmak üzere kendi içinde birbirinden farklı üç alt bölüme ayrılabilir. 
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Bu dönemlerin tahlil ve değerlendirmesini yapan Nutuk için: "Atatürkçülü- 
gün savunmasıdır", "Bir stratejidir"; "Bir psikolojidir”, Bir destandır"?, "Bir ta- 
rih kitabıdır", "Bir devrim tarihi kitabıdır"3, "Tarihi değerde siyasi bir vesika- 
dır", "Bir hatıralar bütünüdür", "Türk nesrinin en büyük öreğidir”, "Bir siyaset- 
namedir"# gibi nitelendirmeler yapılmıştır. Bunların her birinde elbette birer 
gerçek payı vardır. Fakat, hemen belirtmek gerekir ki, Nutuk belirli standartlara 
ve klâsik ölçülere göre hazırlanmış bir tarih kitabı, bir tarihi eser değildir5 
Olayların tahlilindeki sağlam mantık, tarih bilincine ve akla dayanan gerçekçi - 
lik, dünya görüşü itibariyle sosyal yapıyı yönlendirecek derinlik ve her devirde 
geçerli olabilecek bazı siyaset inceliklerini ortaya koymuş olması bakımından 
belki bir "siyasetname" diye de vasıflandırılabilir. 


Ancak, Nutuk, her şeyden önce, birbirinden farklı fakat birbirini tamamla- 
yan safhalar hâlinde yol alan inkılâbın birinci elden pek değerli kaynak eseridir. 
Çünkü, kitabın yazarı, tarihi olayları yalnizca belgelerle inceleyerek. objektif 
gerçeğe ulaşmak isteyen: bir tarih yazarı değil, aynı zamanda o tarihi yapanın 
kendisidir, Tarihi yapanla yazanın aynı şahsiyette birleşmiş olması, Mutuk'u 
benzerleri ile karşılaştırılamayacak üstün değerde bir eser durumuna getirmiştir. 


Bu tarih yapıcısı, eserini bazı noktalarda da olsa, muhtemel yanlış yorum- 
lardan koruyabilmek”için gerektikçe mektup, telgraf, bildiri; genelge, rapor, 
kongre tutanağı vb. resmi belgelerin tanıklığına da başvurmuş; o dönemde bu iş- 
lerle sorumlu olan kişilerden bilgi ve notlar almış ve Nutuk daha müsvedde 
hâlinde iken, yazdığı kısımları çevresindeki zeyatın ciddi tartışma ve eleştirileri- 
ne sunmuştur. Bu konuda rahmetli Prof. Dr. Afet İnan ile6 Yakup Kadri Karaos- 
manoğlu'nun verdiği. bilgiler ilgi çekicidir. Bakınız Karaosmanoğlu ne diyor: 
"Atatürk, fikri alanda da cephedeki kadar destani bir adamdı. Biz bunu, ilk defa 
Büyük Nutuk'unu hazırlayıp yazarken gördük. Bunun üstünde bütün bir gün ge- 
ce yarılarına, bazan şafak sökünceye kadar emek sarfettiği olurdu. Ertesi akşam 
hepimizi toplar, yazdıklarıni ve sıraya koyduğu vesikaları hep bir arada okuma- 


2 Engin Tezel,notl'denge., 5.26, 

3 Cihat Akçabayalloğlu,age,5. 174 

4 bk,age,s, 159, 160,161, 163. 

5 age,s 136,179 

6  "Atatiliktün Büyük Nutuk'unun Müsveddeleri Üzennde Arkadaşlarının Eleştirilerini Dinlemesi ve Gençli- 
ge Seslenişi", not I'dea. ğe. 5.33-38, 
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mızı isterdi. Bazı akşamlar kendisi okur, biz dinlerdik. Fakat bu boşuna bir din- 
leme değildi. Daha doğrusu; yalnız dinlemek zevkiyle kalmazdık. Her beş veya 
on dakikada durup okudukları hakkinda fikir ve görüşlerimizi söylemeğe mec- 
bur tutufurduk. Atatürk, mülâhaza ve mütalâalarımızı derin bir dikkatle karşılar 
ve bazan bu mütalâa ve mülâhazalar neticesinde, kimbilir kaç saatlik emek sar- 
İfederek yazıp çizdiklerini baştan aşağıya değiştirirdi."” 


Bu satırlar, Atatürk'ün gerçeğe bağlılık anlayışı ile Nutuk'un kaynak eser 
olarak taşıdığı değerin bir başka tanığıdır. 


2. 19 Mayıs 1919'da Atatürk'ün Samsun'a çıkışıyla başlayan İstiklâl Savaşı 
dönemi, Nutuk'ta ibret verici safhalarla gözlerimizin önüne serilmektedir. Ata- 
türk, ülkenin o. günkü yürekler acısı durumunu şu satırlarla dile getirmiştir: 


"Osmanlı Devleti"nin içinde bulunduğu grup, I, Dünya Savaşı'nda yenil- 
miş, Osmanlı ordusu her tarafta zedelenmiş, şartları ağır bir ateşkes anlaşması 
imzalanmış. Büyük savaşın uzun yılları boyunca millet yorgun ve fakir bir du- 
rumda. Milleti ve memleketi 1. Dünya Savaşı'na sürükleyenler, kendi hayatlarını 
kurtarma kaygısına düşerek memleketten kaçmışlar. Şahsını ve bir de tahtını ko- 
ruyabileceğini hayal ettiği alçakça tedbirler araştırmakta. Damat Ferit Paşa'nın 
başkanlığındaki hükümet âciz, haysiyetsiz ve korkak. Yalnız. padişahın idaresi- 
ne boyun eğmekte ve onunla birlikte kendilerini koruyabilecekleri herhangi bir 
duruma razı.” 


"Ordunun elinden silâhları ve cephanesi alınmış ve alınmakta..."8 Bundan 
sonra açıklamalar yine devam ediyor: "Düşman devletler, Osmanlı devlet ve 
memleketine karşı maddi ve manevi saldırıya geçmişler. Onu yok etmeye ve 
paylaşmaya karar vermişlerdir." Nitekim İstanbul işgal edilmiş; İngilizi, Fransı- 
zı ve İtalyanı; askeriyle, subay ve özel ajanlarıyla memleketin her tarafına yayıl- 
muş; 15 Mayıs 1919'da İtilâf Devletlerince Yunan askeri de İzmir'e çıkartılmış- 
tr. "Bundan başka, memleketin her tarafından Hristiyan azınlıklar gizli veya 
açıktan açığa kendi özel emel ve maksatlarını gerçekleştirmeye, devleti bir an 
önce çökertmeye çalışmakta." Bu acıklı durum karşısında "farkında olmadığı 


7 Y Kadn Karaosmanoğlu, “Hatıralar: Yorulmak bilmez Atatürk”, Ulxs 13 Temmuz 1961; buradan aktan- 
larak İsmail Arar, "Büyük Nutuk'un Kapsamı, Niteliği, Amacı",a.ge,, 5.124. 
8 Nutuk, Prof Dr Zeynep Korkmaz, çev ,s.1 
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halde. başsız kalmış olan millet, karanlıklar ve belirsizlikler içinde olup bitecek- 
leri beklemekte" dir. "Felâketin dehşet ve ağırlığını kavramaya başlayanlar, bu- 
lundukları çevreye. ve alabildikleri etkilere göre, kendilerince kurtuluş çaresi 
saydıkları tedbirlere baş vurmakta..." dır. "Ordu ismi var cismi yok bir durum- 
da. Komutanlar ve subaylar, 1. Dünya Savaşı'nın bunca çile ve güçlükleriyle 
yorgun, vatanın parçalanmakta olduğunu görmekle yürekleri kan ağlıyor, gözle- 
ri önünde derinleşen karanlık felâket uçurumu kenarında beyinleri bir çare, kur- 
tuluş çaresi aramakla meşgul...” 


Düşünülen kurtuluş çareleri ise, ya İngiliz himayesini, ya Amerikan manda- 
sını istemek; yahut da kurulan dernekler yoluyla bölgesel kurtuluş çarelerine 
başvurmaktır ? Bunlara eklenecek bir diğernokta da "Millet ve ordunun Padişah 
ve Halifenin hainliğinden haberdar olmadığı gibi o makama ve o makamda bu- 
Tunana karşı asırların kökleştirdiği din ve gelenek bağları ile içten bağlanması 
ve sadakat göstermesidir."!9 

Bu kararların hiçbirinde isabet görmeyen Atatürk, kendi kararını vermiştir. 
O da "Ya istiklâl ya ölüm" parolası ile dile getirilen ve millet egemenliğine da- 
yanan kayıtsız şartsız, bağımsız. bir Türk devleti kurma kararıdır. Dayandığı ge- 
rekçe: "Türk milletinin haysiyetli ve şerefli bir millet olarak yaşamasıdır. Bu il- 
ke, ancak tam istiklâle sahip olmakla gerçekleştirilebilir. Ne kadar zengin ve 
bolluk içinde olursa olsun, istiklâlden yoksuh-bir millet, medeni insanlık dünya- 
sı karşısında uşak olmak mevkiinden yüksek bir muameleye lâyık görülemez" 
gerçeğidir. 

İşte Nutuk, bu şartlar altında mücadeleye atılan ve tarihin akışını değiştirme 
gücüne sahip olan dâhi bir önderin, varlığı sona ermiş sayılan bir milleti, temel- 
leri çökmüş olan bir imparatorluğun yıkıntıları arasından çekip çıkararak nasıl 
çağdaş ve milli bir devlet kurabildiğinin belgelere dayanan hikâyesidir. 

Bu üstün başarı hiç şüphe yok ki, Atatürk'ün olağanüstü yeteneklere sahip 
bir komutan, bir önder olması dışında, aynı zamanda, mili uyanışın ifadesi olan 
bir milletin maddi, manevi bütün güçlerini harekete geçiren Kuva-yı Milliye ru- 
hunun yaratılması, halkın her tür lüğü göğüsleyebilecek bir özveri göster- 
mesi ile elde edilmiştir. Nufuk'ta bütün bu olaylara ait gelişme safhaları sürükle- 
yici bir anlatımla dile getirilmiştir. Bu bakımdan Nutuk, üstün gayret ve başarı- 


9 Nuluk,s.8-10. 
10 Muruk,s8 
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larla elde edilen rütbe ve.nişanları söküp atmakta en küçük bir kararsızlığa düş- 
meyecek kadar-yurt ve millet sevgisiyle dolmuş bir askerle, tarihi ve milli ka- 
rakterimizin onda şahıslanmış olduğunu gören bir milletin.elele vererek, dayan- 
dığı milli birlik ve beraberlik, katlandığı fedakârlık ve irade gücü sayesinde, 
imkânsızlıklardan nasıl imkânlar ve. mucizeler yaratabildiğini dünyaya anlatan 
bir eserdir. 


3. İstiklâl Savaşının kazanılması ile iş bitmiş sayılamazdı. Atatürk'ün Nu- 
uk'ta "istiklâLi tâm" diye nitelendirdiği "gerçek bağımsızlık" , Türk. toplumunu 
siyasi sosyal ve kültürel yönleri ile ulusal egemenlik temelinde çağdaş bir yapı- 
ya kavuşturabilmek demekti. Ona göre askeri zafer ancak kendisinden daha bü- 
yük olan bir gayeye, bir temel fikre ulaşmak için başvurulan bir vasıtadan iba- 
retti 1! Bu nedenle "uygulamayı bir takım safhalara ayırmak ve olayların akışın- 
dan yararlanarak milletin düygu ve düşüncelerini de hazırlamak" suretiyle ana 
hedefe basamak basamak ilerlemek gerekiyordu. Demek ki; işin bundan sonraki 
safhaları.da Kuva-yı Milliye ve Milli Mücadele safhası kadar çetindi. Ama uy- 
gulanan yöntem de dâhiyane idi. Atatürk, uygulandığı bu dâhiyane yöntemi 
"Ben milletin vicdanında ve geleceğinde hissettiğim büyük gelişme kabiliyetini, 
bir milli sir gibi vicdanımda taşıyarak, yavaş yavaş bütün bir topluma uygulat- 
mak mecburiyetinde idim"!2 sözleriyle dile getirmiştir. İşte. 23 Nisan 1920'de 
Türkiye Büyük Millet Meclisi" 'nin açılması ve 1921 Anayasası'nın 1. maddesin- 
de "egemenliğin bir şahsa değil, kayıtsız şartsız millete ait olduğu" ilkesinin yer 
alması ile yeni devletin demokratik temeli atılmıştır. 29 Ekim 1923'te Cumhuri- 
yetin ilânı ile de bu ilke tam bir açıklık kazanmıştır. Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisi'nin. verdiği kararlar ile 16 Mart 1922'de saltanatın, 30 Mart 1924'te hilâfetin, 
Şer'iye ve Evkaf Bakanlığının kaldırılması ve ikili eğitimin Milli Eğitim Bakan- 
Lığı'na bağlı eğitim birliği hâline getirilmesi inkılâbın "ulusal egemenlik" ve 
“İğiklik" safhalarını perçinlemiştir. Nutuk'ta yeni devletin temel yapısını açıkla- 
yan bü gelişmeler dışında 1923-1927 yılları arasını kaplayan şapka ve kıyafet 
inkılâbı; Türk Medeni Kanunu'nun kabulü; tekke, zaviye ve türbelerin kapatıl- 
ması ile şeyhlik, dervişlik ve müritlik gibi unvanların kaldırılması konusundaki 
açıklama ve değerlendirmeler de geniş yer almıştır. Atatürk, Türk Medeni Ka- 


11 Ruşen Eşref Ünaydın, Afalürk'i Özleyiş, Türkiye İş Bankası yay., Ankara 1957, 5.44. 


12 Nufuk,5. Vi; Milli Sır, 
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munu'nu, "kadın haklarını güvence altına alan ve aileyi sağlamlaştıran bir yasa 
olarak nitelendirmiştir". Hukukçular, yeni medeni hukukun "kişi hak ve ilişkile- 
ri bakımından Türk vatandaşlarının durumunu en ileri ve modem ülkeler düze- 
yine çıkardığını"!13 ifade etmişlerdir. Nuzuk'un ilgi ve ibretle. okunacak sayfala- 
rından bir kısmı da milli ve sosyal gelişmeyi köstekleyen engellerin kaldırılması 
sırasında karşılaşılan güçlüklerin nasıl göğüslendiğini anlatan bölümlerdir. 


Gerçi Nutuk, 1927 Ekimine kadar uzanan gelişmelerin anlatılması ile sona 
ermiş bulunmaktadır. Ama, Atatürk'ün :devlet anlayışı ve Türkiye Cumhuriye- 
ti'ni şekillendiren. temel ilkeler bunları yeterli bulmuyordu: Bundan sonra sıra 
millet ve devlet varlığını dünya durdukça yaşatacak ve onu "çağdaş medeniyet 
düzeyinin ön safında yer alacak" gelişmiş bir toplum hâline getirecek kültürel 
atılımlara gelmişti. Atatürk bu ideali "Türkiye Cumhuriyetinin temeli: kültür- 
dür", "ulusal kültür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir" sözleriyle dile getirmiş- 
tir.(4 Bunlar da 1928 yılında gerçekleştirilen yazı inkılâbından başlayarak dil ve 
tarih alanındaki köklü gelişmeleri içine alıyordu. Böylece, Türk:milleti, kendi 
kişiliğini bulmuş "Türklüğün unutulmuş medeni vasfı ve büyük medeni kabili- 
yeti bundan sonraki gelişmesiyle geleceğin medeniyet ufkunda yeni bir güneş 
gibi doğacaktı."15. 

Görülüyor ki Mruk, sahip olduğu derin kavrayış, geniş kültür ve köklü ta- 
rih bilinci dolayısıyla, toplumun siyasi, sosyal ve kültürel alanlaidaki ihtiyaç ve 
beklentilerine cevap verecek güçte bir inkilâpçının, milletin özünde var olan bü- 
yük gelişme yeteneğine dayanarak gerçekleştirdiği inkılâplarla, Türkiye'yi 1839 
Tanzimat hareketindeh befi süregelen yenileşme mücadelesinde, kesin hedefle- 
rine ve çağdaş bir medeniyet sistemine nasıl kavüşturabilmiş olduğunun hikâ- 
yesidir. 

Nutuk aynı zamanda millet adına yapılan bütün bu işlerin, meşruluk ilkesi- 
ne dayandırılarak yürütüldüğünü, verilen kararların, geçilen uygulamaların, de- 
rinlemesine bir düşüncenin, uzak bir görüşün, ince bir hesaplamanın, yerinde 
bir mantığın ve ihtiyatlı bir davranışın ürünü olduğunu ortaya koyan bir eserdir. 


13 Ahmet Mumcu, Yarih Açısından Türk Devriminin Temelleri ve Gelişimi, Ankara 1971, s.156 
14 Atatürk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannameleri IV, Ankara 1964,s.73. 
15 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C.1l., 2. baskı, Ankara 1989,s. 175. 
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Yapılan her işte Türk milletinin haysiyet ve şerefinin ön plânda tutulduğunun, 
bütün düşünce ve görüşlerde akıl, mantık ve bilim esaslarına uygun bir mill? po- 
litika uygulandığının göstergesi durumundadır.!5 Dolayısıyla, millet adına ya- 
pılmış olan bütün bu işlerin aynı zamanda millete hesabını vermiş olan bir tarih 
belgesidir. ? 

4. Nutuk, Atatürk'ün Milli Mücadeleyi ve Türk inkilâbını asıl hedefine ulaş- 
tarabilmek için "Kuva-yı Milliye ruhu" diye adlandırılan toplum bilincini, nasıl 
bağımsız, demokratik, lâik bir devlet kurma ideali cirafında birleştirebilmiş ve 
halkla bütünleşerek toplum bireylerini nası! milli birlik ve beraberlik duygusu 
ile birbirine kenetlemiş olduğunun da tanıklarını vermektedir. 


5. Nutuk, bir sanat eseri olmadığı hâlde, Türk nesrinin ve hitabet sanatının. 
da doruğuna yükselmiş bir eserdir. O, içeriği bakımından olduğu kadar dış yapı- 
sı, yani dil ve üslüp özellikleri bakımından da mükemmeldir. Atatürk'ün Nu- 
#uk'ta kullandığı dil, yetiştiği devir itibarıyle, Milli Edebiyat akımı ile temsil edi- 
len ve hayli sadeleşmiş olan bir Osmanlı Türkçesidir. Söz dağarcığı bakımından 
da zengindir. Yalnız, o günlerde Arapça ve Farsça sözler ile bunları birbirine 
bağlayan yabancı kurallar Gnenafi-i sahiha-i devlet: devletin gerçek menfaatleri 
vb.) dilden tam olarak atılamadığı için ve resmi yazışmaların gerektirdiği söz 
klişeleri dolayısıyla dili günümüze oranla oldukça ağırdır. Ancak, esere üslüp 
özellikleri ile yaklaşıldığında, açık ve yalın bir dilin hakim olduğu, mükemmel 
bir üslübun yer aldığı görülmektedir. Bu üslüp, tek bir kelimesinden fedakârlık 
edilemeyecek kadar ölçülü ve tabildir. Eserde, ortaya konan düşüncelerin çizi- 
len tarihi tabloların ve aktarılan olayların taşıdığı özelliklere göre, bazan kısa ve 
keskin çizgili, özlü söyleyişlere bazen de düşüncenin akışını kolaylaştıran canlı 
ifadelere yer verilmiştir. Atatürk'ün cumhuriyeti gençliğe emanet ederken söyle- 
diği hitabe, ondaki bütün bir tarihi geçmişi veciz bir şekilde ortaya koyabilecek 
bir düşünce derinliğinin, bir anlatım ve sentez gücünün varlığını ortaya koy- 
maktadır. Böylece, Mutuk, muhtevası yani içeriği kadar dil ve üslübu ile de Türk 
nesrinin mükemmel bir örneğini oluşturmuştur. 


6. Atatürk, Nuzuk'un sonunda "Milli hayatı sona ermiş farzedilen büyük bir 
mitletin bağımsızlığını nasıl kazandığını, bilim ve tekniğin en son esaslarına uy- 


16 Prof Dr Zeynep Korkmaz, Nıruk çevrisi, Ön Söz, s.XX 
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gun çağdaş bir devleti nasıl kurduğunu ifade etmiş; bugün ulaştığımız sonucun 
“Asırlardan beri çekilen milli felâketlerin yarattığı uyanıklığın sonucu ve bu 
aziz vatanın her köşesini sulayan kanların bedeli" olduğuna işaret ederek, cum- 
huriyetin ve ondaki temel ilkelerin korunmasını Türk gençliğine emanet etmiş- 
tir. Böylece, Nutuk, milli tarihimizin dönüm noktası olan bir safhasını, zaman 
silindirinin aşındırıcı etkilerinden kurtararak, gelecek kuşaklar için ölümsüzleş- 
tiren bir kaynak eser olmuştur. 


Rahmetli edebiyat tarihçimiz İsmail Habip (Sevük)'in belirttiği üzere: "Nu- 
tuk her faniye ömrünün sonuna kadar yetecek derslerle doludur."!7 Bizce de Nu- 
tuk, yukarıdan beri belirtmeye çalıştığımız veya belirtme imkânını bulamadığı- 
mız bütün özellikleri ile gençlerimiz, aydınlarımız ve de siyasilerimiz için vaz. 
geçilmez bir başucu kitabı niteliğindedir. Yeter ki ilgi ile okunabilsin ve verilen 
mesajların bilincine varılabilsin! 


17 "Ata Kifab'tan alınacak dersler", Cumhuriyet gazetesi, 10 Kasım 1943. 


Düşüncemde Atatürk 
Muhsin DURUCAN 


Asırlık zincirinden ulusu kurtaran o 
“Özgürlük bayrağını yükseklerde tutan o 
Onunla esenliğe ulaştı güzel vatan 
Sevgisi içimizde, özümüzde yanan 0. 


Şiirlerde, şarkılarda, marşlarda Atatürk 
Yürekte duygu duygu her atışta Atatürk. 


Ülkemiz esintinle dalgalı bayrak bayrak 

Kol oldu, kanat oldu.devrimler yaprak yaprak. 
Gençlik emanetini canı bilip koruyor. 
Yıllarca, asırlarca kutsal görev sayarak. 


Şiirlerde, şarkılarda, marşlarda Atatürk 
Yürekte duygu duygu her atışta Atatürk. 


Sıcacık bakışınla olumsuzluklar erir 
Atatürkçü düşünce toprağında kök verir 
Bilimi, uygarlığı ta yürekten duyarak 
Damarlardaki kanda Kemalizm güçlenir. 


Şiirlerde, şarkılarda, marşlarda Atatürk 
Yürekte duygu duygu her atışta Atatürk. 


DİL BAYRAMINDA TÜRKÇEYE GENEL BİR BAKIŞ 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Dillerin saflığı, öz oluşu kelimelere dayanılarak belirlenir. Kefimelerin yanı 
sıra ekler de öz ve saf oluşta ölçü olarak kullanılır. Bir dil için en olumsuz du- 
rum, yabancılığın cümleye yani söz dizimine inmesidir. Buna göre Osmanlı 
Türkçesi köken olarak yabancı eklerine ve kelimelerine rağmen tabil ki Türkçe- 
dir. Bu tür yabancı ögelerin en sık kullanıldığı nesirde veya nazımda bile Os- 
manlı Türkçesi, cümle kuruluşu ve düşünüş tarzı bakımından Türkçedir. Önce 
toplumumuzda zaman zaman yanlış yorumlanan bu hususa bir açıklık getirmek 
istedim. 


Bugün Türkçeye genel olarak baktığımızda 1910'dan bu yana yabancı un- 
surlarla mücadele edilmektedir. Bu hareket bazılarının belirttiği gibi yalnızca 
bir türetmecilik (neolojizm): değildir. Bu hareket, özellikle işin başlangıcında 
Türkçenin değerlerini, bir tarafa itilmiş sözlerini, eklerini üste çıkarmak, kulla- 
nıma girmesini sağlamaktır. Bu yolda harcanan seksen, doksan yıllık zaman bir 
dil için kısa sayılmakla birlikte ilgi çekici, çeşitli dil olaylarıyla doludur. 

80 bin kelimelik Osmanlı kamuslarından 1940'ta 15 bin kelimelik Türkçe 
Sözlük'e gelindiği bir gerçektir. Birçok Arapça ve Farsça kökenli kelimelere bu 
dönemde Türkçe karşılıklar bulunurken batı kökenli kelimelerin dilde gün geç- 
tikçe ağırlığını hissettirmesi karşısında bir tepki gösterilmemiş hatta bazı köken 
bakımından Arapça veya Farsça olan kelimelerin yerlerine batı dillerindeki kar- 
şılıkları getirilmiştir. Öte yandan eski metinlerde ve halk ağzında kalan binlerce 
Türkçe kökenli kelime sayılı örnekler dışında yazı diline mal edilememiş, can- 
landırılamamıştır. 

Değerli dinleyiciler, 

Balkanlardan Çin'e ve Sibirya'ya; kuzeyde Kazan'dan Ural dağlarından gü- 
neyde Erbil'e Kerkük'e Musul'a ve Şiraz'a uzanan Türk dili kelime kadrosu ba- 
kımından bütünüyle değerlendirilecek olursa, bu geniş coğrafyayada kelime 
kadrosu çeşitli sebeplerle büyük ölçüde başkalaşmış ve ne yazık ki aynı soydan 
gelen ve Türk dilini konuşan toplulukların büyük bir bölümü bugün birbiriyle 
anlaşamaz hâle gelmiştir. 
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Bu durumun sebepleri üzerinde burda durmak çok zaman alır. Bununla bir- 
likte tarihi çizgiyi göstermek bakımından bazı esas noktalara kısaca değinmek 
istiyorum. 

Uygurlar döneminde, XIH. yüzyılda Budizm ve Manihaizm'i kabul ettikten 
sonra yabancı dillerden kelime almaya başlayan Türk dili, X. yüzyılda 
İslâmiyetin kabulünden sonra çok daha kuvvetli bir etkilenme alanına girmiştir. 
Eski dinlere ait birçok yabancı hatta Türkçe kelime yerini İslâmi kelimelere bi- 
rakmıştır. N i 

Türk dilinin etkilenmesine sebep olan yalnızca din değildir. Bir edebiyat di- 
Hi olarak Farsça, ticaret dili olarak İtalyanca Türkçeyi etkileyen dillerdir. Sonra- 
ki yıllarda bilimin, tekniğin felsefenin ve modanın Avrupa'da kaydettiği i 
melere bağlı olarak bize daha çok Fransa'dan pek çok kelime ithal edilmiş ve bu 
alanları ifade eden binlerce kelime bu yolla Türkçeye geçmiştir. ; 

Hatırlatmak gerekir ki Türkler, Anadolu'ya geldikten sonra burada beraber 
yaşadıkları Rumlardan da kelimeler almışlardır. Bazı bitki adları, balık adları 
veya gilbre (kaprio), iskemle, efendi, fener, fırın gibi sözler o dönemlerin birer 
hatırası olarak Türkçede yaşamaktadır. 

Birkaç örmek de İtalyancadan vereyim; iskele, falso, file, ispirto, iskarpin, 
vb. 

Türkçe, Arapça ve Farsçanın ağır baskısı altında kendi dil değerlerinden 
pek çok şey kaybederken XIX. yüzyılda Fransızcadan alınan binlerce kelime bu 
olumsuz durumun tuzu ve biberi olmuştur. 


Yabancı dillerden kelime almak pek tabii ki bir ihtiyaçtan kaynaklanmak- 
taydı, ancak o günün aydını yeterince bilinçli olmadığı için public opinion- 
(efkârı umumiye, rey'i am), /iber16 — (hürriyet) gibi Osmanlıca köklere dayanı- 
larak yapılan birkaç kelime dışında kendi dilinin kurallarına bağlı olarak bunla- 
ra birer karşılık bulamamıştır. Zaman içinde yabancı kelime akını, normal bir 
biçimde kelime alış verişinde bulunma sınırını çok fazla aşmıştır. 

Bugün Türkçeye geçmiş halkımız tarafından kabul görmüş pek çok yabancı 
kökenli kelimeye artık Türkçeleşmiş söz nazarıyla bakıyoruz. İtiraf edelim ki 
bir yandan da bu durumun ezikliğini içimizden atamıyoruz. Asansör, apartman, 
silo, baraj, trafik, anire, salon, tabure, abajur, büfe, şömine, vantilatör, bülten, 
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lise, diyalog, dejenerasyon, pardon, mersi, mâkyaj, garaj, komik gibi sayıları on 
bini aşan ve-çoğuna kolaylıkla Türkçeden bir karşılık gösterilebilen bu olumsuz 
gidişe bir dur diyen olmamıştır. Asıl çaba Arapça ve Farsça kökenli kelimelere 
verilmiş tehlikenin bu boyutuna dikkatler çekilmemiştir. Bu yolda gemin azıya 
alınmış olması geçmişteki ihmalin bir sonucudur. 

Dilin yabancılaşmasına tarik boyunca çeşitli tepkiler olmuştur. Ali Şir Ne- 
val'nin Farsça yazan Türk şairlerini uyarması, Karamanoğlu Mehmet Bey'in is- 
yanı, Gülşehri'nin itirazları, Tebrizli Şehriyar'ın Türkçeyi aşağılamaya çalışan 
şairlere tepki olarak "Türk Dili” adlı şiirini yazması, Ziya Gökalp'ın çabaları ta- 
rih boyunca vaktinde parlayıp daha sonra sönen birer ışık olmaktan öteye gide- 
memiştir. 

Son ve etkili tepki Mustafa Kemal Atatürk'ün liderliğinde gelmiş ve ne ya- 
zık ki bu yolda birkaç yıl metot kavgası yapılmış, dil meselesi özünden, amacın- 
dan uzaklaştırılıp güneş dil teorisiyle epeyce zaman kaybedilmiş, Türkçeye geç- 
miş Arapça ve Farsça kelimelerin aslında Türkçe olduğu iddiaları ortaya atıl- 
mıştır. O günleri anlatan bir hatıradan küçük bir parça aktarayım. 


"Hüküm" Nasil Kurtuldu? 


Hiç unutmam, Dolmabahçe Sarayı'nda toplanmıştı. Sağımda Naim Hazim 
hoca, solumda Yusuf Ziya... Sıra "hüküm" kelimesinde. "Bir karşılığı yoksa alı- 
koyalım." Dedim. Naim hoca da, Yusuf Ziya da: 

- Olamaz dediler. 

Sağıma döndüm. Naim hoca'ya: 

- A hocam, Arapçanun aslı Türkçedir, dersiniz. Kur'an'dan hangi kelimeyi 
göstersek aslı Türkçe olduğunu iddia edersiniz. 

Soluma döndüm: 

- Siz de hocam, bütün diller Türkçeden üremedir, davasını güdersiniz. 
Fransızca Chambre sözünü allem eder kallem eder, "oda"dan çıkarırsınız. Son- 
ra "Hüküm" gibi köye kadar giren kelimeye gelince ikiniz de dayatıyorsunuz. 

Hayli tartıştık. Toplantıdan sonra Asya Türk lehçelerini pek iyi bilen Prof. 
Abdulkadir İnan bana gelerek: 
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- Hiç üzülmeyin, "hüküm" kelimesini yarın Türkçe yaparız Falih Bey dedi. 

Ve ertesi gün usulca elime bir pusula verdi. Radlojf'a göre bazı Türk lehçe- 
lerinde "ök: akil" demekmiş, "ük" şekline girdiğini gösteren örnekler de kâğıtta 
yazılı idi. Bir uzak leliçede “um, üm"le isim yapıldığı üzerine de bilgi edinmiş- 
tim. Alt tarafı kolaydı: tik, üküm kullana kullanıla "hiikün" olmuşın. 


Toplantıda: 

- Hüküm Türkçedir, dedim ve sabahleyin öğrendiklerimi sayıp döktüm. İki 
hoca da susa kalmışlardı. 

"Uydurma" demeyeyim de "yakıştırmacılık" ilminin temelini atmıştık, (Fa- 
lih Rıfkı Atay, Dünya, 16.5.1965) ğ 

Atatürk bu içine düşülen durumdan kısa sürede çıkmasını bilmiş ve onun 
sağlığında yabancı kökenli kelimelere epeyce karşılık bulunmuştur. Artı, eksi, 
bölü bunlardan birkaçıdır. Buarada bankacılık terimi olan cari, senedat, mevdi- 
at gibi kelimelere o günden bugüne herhangi bir karşılığın önerilmemiş olması 
dikkat çekicidir. İxramiye gibi daha pek çok sözü bunlara ekliyebiliriz. 

Bu dönemde halk arasında yaşayan kelimelerin, eski metinlerde kalmış 
Türkçe sözlerin canlandırılması o günün diline kazandırılması işi gereği gibi ya- 
pılamamıştır. Çünkü halk ağzında yaşayan sözleri tarayıp aralarından eski Türk- 
çe kelimeleri seçmek birtakım yayımların yapılmasına bağlı kalmıştı. Yoksa "il- 
tihap" için yangı "panik" için örkü "hamile" için yökli, aylı yabana atılacak'keli- 
meler değildir. 

Bir başka husus kzzey, güney, özge gibi sayılı sözler dışında diğer Türk leb- 
çelerinden yeterince yararlanamadığımızı söyleyebiliriz. 

Atatürk'ün ölümünden sonra mesele gündemden düşmemiş ancak hızını 
kaybetmiştir. Daha sonraki yıllarda Türkçe kurallarına uygun bazı kelimeler di- 
le mal edilmiştir. Ancak Türkçenin yapısına, işleyişine uymayan, gramerine ters 
düşen pek çok da kelime ortaya atılmıştır. 

Bunlardan bazıları tutunmuştur. Biz yapısı bozuk da olsa bunlara toplum ta- 
rafından benimsendiği ve kullanıldığı için olumsuz bakmıyoruz. Türetmeler ara- 
sında vali için önerilen i#/bay, kaymakam için ileri sürülen i/çebay gibi karşılık- 
lar anlaşılan bu yüce makamları ifadeye yeterli bulunmamış. Neden i/bay'ın il 
beyi, ilçe beyi biçimlerinin tercih edilmediğini ara sıra kendime sorarım. 
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Geniş hatlarıyla çizmeye çalıştığım bu manzaranın son bir evresi var ki af- 
fedilecek, hoş görülecek türden değildir. 

Özgün imlâlarıyla Türkçeye sokulmaya çalışılan İngilizce kelimeler: Prime 
time, center, lux, fax, check up vb. 

Çoksatar neden demiyoruz besi-seller diyoruz. Temel, esas , taban varken 
neden baz? Sergi evi, gösteri yeri varken neden show room, mütabakat, uzlaşma 
varken neden konsensüs? Viyadük (köprü yol), jaluzi (şerit perde), jakuzi (sağ- 
lık havuzu) şimdi bizi en çok meşgul eden bu tür kelimeler olmalıdır. Fiesta, 
Guide gibi dergi adlarına bir anlam veremiyoruz. 


Bilinçli insanları, 60 üniversitesinde dil ve kültür hocaları ve Kültür Bakan- 
lığı, Milli Eğitim Bakanlığı, Türk Dil Kurumu ve çeşitli sivil toplum kuruluşla- 
rı, dernekleri olmasına rağmen göz göre göre Türkiye'de bu durum bir akım ola- 
rak Türkçeyi kuvvetli bir biçimde tehdit ediyor. Ne gariptir ki aydınlarımız, bü- 
rokratlarımız bu durumu tebessümle karşılamaktadır. Pek çok kimse bunu dün- 
ya ile bütünleşmeye, küçülen dünyaya bağlıyor. 

Bu konuşmamda sayın dinleyicilerin özellikle günümüzdeki bu olumsuz gi- 
dişe dikkatlerini çekmek istedim. Bu Dil Bayramında devlet adamlarını, yazar- 
ları, gazetecileri, öğretmenleri, din adamlarını bu meseleye eğilmeye davet edi- 
yorum. İngilizcenin bu ağır baskısı karşısında Türk Dit Kurumunca öne süreler 
karşılıklara ilgi gösterilmesini istiyorum. 


Atatürk'e Sesleniş 


Tarık ORHAN 


- Emret, komutanım 

Canım kurban sanal... 
Derman olursa yarana 

Ez beni ayakların altında! 
Paşam, emret... 

Bak gözlerime... 

Yak beni; erit beni... 

Yeşersin, tomurcuklansın içim. 
Yeniden başlasın bahar bende... 

Şimşekler çaksın fikrimde... 

Emret, İşte karşındayım!... 

Bir sapan taşı gibi 

Kaf Dağına fırlat beni dilersen... 

Yaşamam, ölümüm, her şeyim elinde; işte... 
Yalan değil, riya değil... 

Yurt için, senin için... 

İleri fikirlerin için.. 
Tabancanın namlusunu gözlerime daya... 
Atını dört nala üzerime sür... 

Kamçını sırtımda şaklat... 

Öldür beni, öldür! 

Ey... Tek vücutla sayısız adam! 

Ey... Dünyalara hükmeden... 

Gülden nazik... Kayadari sağlam... 
Paşam... Komutanım.. Atam... 

Emret, milletçe karşındayız işte! 

Hazır ol vaziyetinde... 

Selâm duruyoruz sana... 


Ey... Gün geçtikçe daha büyüyen... 
Ey... Topraklara, denizlere, ufuklara... 
Ey... Zamanlara sığmayan... 

Haindir, vatansızdır, imansızdır 
Sözüne... Yazına... İzine uymayan!... 


TÜRK DİLİ VE LÂTİN ALFABESİ KONUSUNDA 
ALMANYA BÜYÜK ELÇİLİĞİ BELGELERİ -V 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkiye Cumhuriyeti kurulmadan önce ve kurulduktan sonra Almanya ile 
hep olumlu ilişkiler içinde bulunmuş, karşılıklı olarak saygı, sempati ve anlayış 
içerisinde değişik çalışmaların düzenlendiği görülmüştür. Buna bağlı olarak da 
daha Osmanlı İmparatorluğu döneminde başlayan ilişkilerin her iki ülke toprak- 
larında farklı tepkilere yol açmadığını da biliyoruz. Ancak aradaki dil, din ve 
kültür farklılığı dolayısıyla zaman zaman yanlış anlaşılmaların olumsuz sonuç- 
lara zemin hazırladığını da biliyoruz. Özellikle Birinci Dünya Savaşından itiba- 
ren başlayan sıkı ilişkiler sonunda Türk toplumunda Almanya görüntüsü ve Al- 
manlar hakkındaki düşünceler çok daha iyi ve sağlıklı özellikler ortaya koymuş- 
tur. Atatürk ile başlayan İstiklâl Savaşı ve hemen arkasından gelen Türkiye 
Cumhuriyetinin inkılâpları Almanya'nın yakından ilgilendiği konular olmuştur. 
Almanya Büyük Elçiliğinin bu konularla ilgili açık veya gizli yazışmalarının şu 
anda Bonn'daki Dışişleri Bakanlığı arşivinde bulunduğunu, daha önce Türk Dili 
sayfalarında söylemiş ve bazı belgelerin de çevirilerini aktararak açıklamalarda 
bulunmuştum! Bu sayımızda da diğer bazı belgelerin, ele aldığımız konulara 
daha da değişik bir ışık tutacağını sanıyorum. Aşağıda özelliklerini ve çevirileri- 
ni aktaracağım belgelerin binlercesinin bu arşivde beklediğini bir kez daha vur- 
gulayıp resmi makamlarımızın daha fazla zaman kaybetmeden belgeleri Türk 
kamu oyuna kazandırmasının gerekli olduğunu belirtmek istiyorum. 


1 "Türk Dili ve Lâun Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı Üzerine", Türk Dili, Sayı. 515, 
Kasım 1994, s. 380-385 
"Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atatürk'e Bakışı Üzerine-li", Türk Dili, Sayı: 527, 
Kasım 1995,s 1196-1209 
*Türk Dili ve Lâtin Alfabesi Konusunda Almanya'nın Atâtürk'e Bakışı Üzerine-ll", Zir£ Dili, Sayı: 539, 


Kasım 1996, 5. 524-528. 
"Almanya'nın Türkiye Üzere Bazı Belgeleri", Türk Dili, Sayı. 543, Mart 1997,s 272-283 
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Belge nu. :10 

Telgraf 
Ankara 25 Mart 1929, saat 12.10 
Varış: 25 Mart 1929, saat 16.50 


23 Mart ve sayı: 56 N 
Türk Dil Komisyonu yeni alfabe dolayısıyla Türk dilinin belirlenmesi ve 
imlâsı için şu sıralarda diğer ansiklopedilerin eksikliği yüzünden, sadece Fran- 
sızca Larousse ile çalışmaktadır. Eğer Almanca ansiklopedi bulunması imkânı 
varsa, lütfen ilk gelecek posta ile Brockhaus'un veya Meyer'in büyük ansiklope- 
disinden bir örneğinin gönderilmesi. 
(İmza) Nadolny 


Açıklamalar: 

Bu telgrafın altında 26 Mart tarihi ile bir el yazısı notu bulunmaktadır. Bu- 
rada yer alan (derhal) kelimesinin altının kırmızı kalemle iki defa çizilmiş oldu- 
ğunu görüyoruz. Yine 26 Mart tarihli, ama başka birinin el yazısıyla yazılan 
notta da Meyer ansiklopedisinin 7. baskısının 80 Reichs Mark, Brockhaus an- 
siklopedisinin 15. baskısının ise 25 Reichs Mark olduğu belirtilmiştir. Ayrıca bu 
belgeye yine el yazısı ile 111-0-1608/29 numarası verilmiş olup deşifre edileme- 
yen bazı kısaltmalar ve paraflar da yer almaktadır. 

Ayrica Brockhaus ansiklopedisinin 14. baskısının 1901-1910, Meyer ansik- 
lopedisinin 6. baskısının ise 1902-1903 tarihlerini taşıdığı yine el yazısı ile bu 
açıklamalara ilâve edilmiştir. 

(Derhal) kelimesini çizip bazı notlar ekleyenin de Dr. Ziemke olduğu ka- 
ligrafisi ile 26/3 tarihi koyduktan sonra imzasından anlaşılabilmektedir. 

Bu telgrafın Ankara'dan Almanya'ya çekilmesi ve oraya ulaşmasından he- 
men bir gün sonra Almanya Dışişleri Bakanlığı Ankara'daki Büyük Elçiliklerine 
bir telgraf çekerek bazı sorulara hemen cevap verilmesini istemiştir. Şimdi bu 
telgrafı görelim: 
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Belge nu.: 11 

11.0.1608 numaralı belge için 

Berlin, 27 Marı 1929 

Alman diplomatlarına -Ankara 

No:42 

Telgraf 
(Gizli şifre kullanılmıştır.) 

56 sayılı yazı için. 

1. Ansiklopediler satılacak mı, ödünç mü verilecek veya hediye mi edilecek- 
tir? 

2. Brockhans ile Meyer ansiklopedileri daha çok dil biliminden ziyade, baş- 
ka konulara ait bilgiler vermektedir. Komisyon ağırlığı nereye kaydırmaktadır? 

3. Brockhaus ile Meyer görünüşte tükenmiştir. Birincisinde 18. cilt ile son 


üç cilt hentiz yayımlanmamıştır. Daha az tavsiye olunan eski baskılar, şimdilik 
hizmete sunulabilir. Tel ile cevap. 


(İmza) Dehaas 


Açıklamalar: 

Bu belgenin üstünde el ile yazılmış 111-0-1772 numarasını görüyoruz. Bel- 
genin hemen alt tarafında ise gönderiliş tarihi olarak 27 Mart, saat 17.15 ibaresi 
yine elle kaydedilmiştir. Ayrıca deşifre edilemeyen bazı paraflar yer almaktadır. 
Sadece Dr. Ziemke'nin kaligrafisinden bir parafın ona ait olduğu belirlenebil- 
mektedir. 

Aradan geçen birkaç gün içinde bazı çalışmaların yapıldığını, Ankara'da 
birtakım bilgilerin toplanmasından sonra Büyük Elçiliğin Almanya'ya yine telg- 
raf ile haber ve bazı cevapları aktardığını görüyoruz: 
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Belge nu. : 17 
N X Telgraf 
(Gizli şifre ile yazılmıştır ) 

Pera, 4 Nisan 1929, saat 17.30 

Varış: 4 Nisan 1929, saat 20.00 

4 Nisan ve sayı 37 ile 42 

x) 11.0.1608 

I numaralı (soru) için: Aracı kişi eliyle hediye. 

2 numaralı (soru) için: Konularla ilgili bilgilerin yaygınlaştırılması için ta- 
lep ediliyor. 3 

3 numaralı (soru) için: Brockhaus ile Meyer'in daha eski baskıları rica edi- 
lir. 

(İmza) Nadolny 


Açıklamalar; 

Bu belgenin altında da hepsi el yazısı ile olmak üzere bazı notlar ve paraf- 
lar bulunmaktadır. Burada Dışişleri Bakanlığının kütüphane görevlisinin 8 Ni- 
san 29 tarihli notunda şunları okuyabiliyoruz: 


H1-0'dan bir talep yazısı girişi olursa Kütüphane, Brockhaus ansiklopedisi- 
hin 17 ciltlik 14. baskısını hizmete sunar ve gönderilmeye hazır kılar. 


Bu belgenin üst tarafında ayrıca Dışişleri Bakanlığına ait dört köşeli bir 
resmi damga içinde 5 Nisan 1929 tarihi ile 11.0.1772 sayısı görülmektedir. Ay- 
rıca Dr. Ziemke'nin VLR Sass'a kısa bir notu ve Sass'ın da 6/4 tarihi ile parafı 
okunabilmektedir. 

Görüldüğü gibi, İstanbul'dan çekilen bu telgraf sahibinin hem İstanbul'daki 
çalışmalardan, hem de hükümetin Ankara'daki durumundan yakından haberi 
vardır ve gelişmeleri her iki şehirde yakından izlemektedir. Daha önce yayımla- 
dığımız belgelerde de belirttiğimiz gibi, Nadolny'nin ve yakın mesai arkadaşla- 
rının Türkler arasında yer alan haber kaynakları sağlam bilgiler ve haberler ak- 
tarmaktadır. Bu sağlam kaynakların kimler olduğunu başka arşiv dosyalarında, 
diğer bazı ilişkiler söz konusu olduğunda görmemiz mümkün oluyor. Şimdilik 
bu konuları ve bu yakın ilişkilerin ne gibi sonuçlara ve değişikliklere yol açtığı- 
nı başka yazılarımıza bırakarak, konumuzla ilgili bir diğer belgeye geçip sonuca 
doğru yol alalım. 
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Konu acil olduğu için devamlı olarak telgraf ile haberleşilmişse de arada 
normal yolla yazışma yapıldığını da görüyoruz. Bu telgraflardan sonraki tarihi 
taşıyan belge, normal yazışma ile ulaştırılmıştır. Şimdi bu belgeye bakalım: 

Belge nu.: 13 

Berlin, 10 Nisan 1929 

11.0.1772 ekidir. 

Almanya Büyükelçiliğine, 

, Ankara 
Ankara'dan 56 ve Pera'dan 37 sayı ile çekilen tel bilgileriyle ilişkilidir. 


Talep edilen amaç doğrultusunda Brockhaus ansiklopedisinin: 14: baskısı 
17 cilt olarak hizmete sunulmuştur. Gönderme ilk posta ile olacaktır. 


Açıklamalar: 


Bu belge altında herhangi bir isim açık olarak yer almamakta, sadece yetki- 
li adına (Dg.) kısaltması bulunmaktadır. Ayrıca celle yazılmış kısa notlar ve yine 
diğer belgelerde de rastladığımız Sass'ın parafı bulunmaktadır. Kendisinin Tür- 
kiye ile ilgili masanın başında olduğu belge altlarında bulunan sunuş ve onay 
kelimelerinden anlaşılmaktadır. 


Ayrıca bu belgeye yine el yazısı ile 11.0.1930/29 sayısı kaydedilmiştir. Dr. 
Ziemke'nin de belgeyi 11/4 tarihinde gördüğü parafından anlaşılmaktadır. 


Belge nu.: 14 
Telgraf 
(Gizli şifre ile yazılmıştır.) 
Pera, 3 Mayıs 1929, saat 13.30 
Varış: 3 Mayıs 1929, saat 15.15 
İlgi: 3 Mayıs; 54 sayılı yazı ve 10 Nisan tarih ve 11.0.1772 sayılı yazı. 
Brockhaus heniz buraya gelmemiştir. i 
(İmza) Nadolny 


Prof: Dr. Nevzat Gözaydın alı 


Açıklamalar: 

Bu belgenin altında el yazısı ile "Kütüphane 6 Mayıs 29 Almanya Büyükel- 
çiliğine-Ankara" ibaresi ile birlikte bir başkasının el yazısıyla da "Ankara'ya an- 
siklopediler ne zaman gitti," cümlesi 4 Mayıs tarihi de konularak kaydedilmiş- 
tir. Almanya Dışişleri Bakanlığının bu iç yazışma notunun altında ve diğer yer- 
lerde deşifre edilemeyen bazı paraflar bulunmaktadır. 

Ayrıca yine resmi damga içinde 4 Mayıs 1929 tarihini ve 111.0.2301 tarihini 
okuyabilmekteyiz. 

Dr. Ziemke'nin el yazısı ile kısa notunda da 4/3 tarihinde gönderişin ne za- 
man olacağıni sorduğunu görebilmekteyiz. 

Belge nu. : 15 

11.0.2301 eki. 

Berlin, 8 Mayıs 1929 

Alman diplomatlarına-İstanbul 

No:33 

Rakamlarla telgraf 

(Gizli şifre ile yazılmıştır.) 

54 nolu yazı üzerine. 

Brockhaus 13 Mayıs'ta Ankara'ya gönderilecektir. 

(İmza) Richthofen 


Belge Gönderiş: 8 Mayıs saat 13.10 


Açıklama: 

Bu belgenin elle yazılan ilk tarihi 3 Mayıs 1929 iken daha sonra bu 8 Ma- 
yıs 1929 olarak değiştirilmiştir. Yan tarafta danışman Dr. Ziemke adına rastlan- 
makta ve en altta belgenin gönderilişini belirten yazı yine el ile 85. 13.10 şek- 
linde yazıldıktan sonra KW2 Türkiye ibaresi görülmektedir. Üstte 2301 numara- 
sında daktilo hatası hemen üzerine elle 2301 numarası yazılarak düzeltilmiştir. 
Paraflandıktan sonra kırmızı kalemle bir tamam veya O.K. işareti yapılmıştır. 


Burada aktaracağım son belge, harflerin değişmesi sonunda kimlerin, nasıl 
etkilendiklerini göstermek bakımından küçük ama önemli bir belgedir. Şimdi bu 
belgeyi okuyalım: 
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Belge nu.: 16 
İstanbul, LI .Nisan 1929 , 
11.0.1074 holu ve I Mart tarihli yazıya ek. 


Özü: Eski Türk harfleri ile olan ticari defterlerin ısmarlayanlar tarafından 
teslim alınmasının reddedilmesi. 

-3 kopye- 

Yeni harflerin kabulünden sonra yürürlüğe giren kanundan sonra, daha ön- 
ceden ısmarlanmış yazılı belgelerin kanunda belirtilen süreye kadar kullanılabi- 
lir olması yönündeki bir hükümet açıklamasının ortaya konması yolunda sarfe- 
dilen Büyükelçilik çabaları, maalesef bir sonuç vermedi. Türk hükümeti yeni 
harflerin mümkün olduğu kadar çabuk kullanılmasına ve buna bağlı olarak da 
kanunda en son olarak verilen tarihin (1.6.1930) münkün olduğunca daha az 
sözü edilmesine çok değer vermektedir. 


Buradaki üst düzeydekilerin (toptancıların), eski harflerle basılmış defterle- 
ri buradaki tüccarın artık satın almayacağını hesap etmesi lâzımdır. Bundan 
dolayı toptancılar her türlü şartlar altında gönderilerin teslim alınmasını red- 
dedecekler ve bir dava açılmasını da sağlayacaklardır Ancak dava yollarının 
kullanılmasını Alman göndericilerine tavsiye etmek istemiyorum, çünkü bu yol, 
kendi çıkarları bakımından daha çok sorun çıkaracak gibi görünmektedir. 


Dışişleri Bakanlığına (İmza) Nadelny 
Berlin 


Açıklamalar: 

Bu yazının c. 113 numara ile İstanbul'daki Büyük Elçiliğin başlıklı kâğı- 
dına yazıldığını, Almanya Dışişleri Bakanlığı giriş damgasının 15 Nisan 1929 
olduğunu görüyoruz. Dört köşeli resmi damga içinde ise, 11.0.1971 numarasını 
ve girişin 16 Nisan 1929 tarihinde yapıldığını okuyoruz. Yazıda kırmızı kalemle 
diğ yürürlüğe giren kanundan sonra........ belirtilen süreye kadar kullanılabilir 
olması" satırları ile "Buradaki üst düzeydekiler (toptancılar) anlamında kullanı- 
lıyor olması gerek. -NG)" kelimelerinin altı çizilmiştir. 

Belgenin en altında el yazısı ile Richthofen ile Ziçmke adlarının yazılmış 
bulunduğunu da görmekteyiz. Böylece bu Kişilerin belge ile ilgili işlem yapma- 
ları gerektiğini de öğrenmiş oluyoruz. 


Toprak, Ter ve Ekin 
R. Sami HAMAMCI 


Ve toprak, 
terini yeniyle silen 
Hasan'ın ellerinde un ufarak. 


Ekin boylu, başak iri 
matbaa karası Yakup'un tırak içleri. 


Erik dalları çiçek açtı: bahar 
Zeynep papatya kokar. 


Sevim çoğaltkan soyu 
sabahtan ilk iş, 
bezin yur çocukların ırmak boyu. 


Baharı muştular yaprak 

ve toprak, 

terini yeniyle silen 

Hasan'ın ellerinde un ufarak... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Yabancı kelimelere karşılık bulma çalışmaları sürüyor. Bu işle görevli olan 
komisyonumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere 
bulduğu karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması diteğiyle bulunan karşılıkları 
tanıtalım. 


sanitasyon: Fransızcadan dilimize giren bu söz bir tıp terimi olarak "halk 
sağlığını korumak ve hastalığı önlemek için tasarlanan önlemler ve bunların uy- 
gulanması" anlamında kullanılmaktadır. Kurulumuz, bu sözün sağlık koruma 
kelimesiyle karşılanacağı görüşündedir. Örnek: Gökdemir, yaptığı yazılı açıkla- 
mada, UNICEF'in ödüle lâyık görülmesinin nedenini şöyle açıkladı: Dünya ço- 
cuklarının sağlıklı büyümelerini hedef alması ve Türkiye'de de çocukların sağ- 
lık, beslenme ve eğitim konularından başka nilfus kontrali, çevre ve sağlık ko- 
ruması konularında da etkin faaliyetlerde bulunması ve bu faaliyetleriyle ulu 
önder Atatürk'ün çocuklara verdiği önemi pekiştirmesi.» ; 

hijyen: Sağlık ilgili olarak Fransızcadan dilimize girmiş olan bu söz "sağ- 
lık bilgisi ve sağlık koruma" anlamında kullanılmaktadır. Kurulumuz, bu sözün 
sağlık bilgisi ve sağlığa uygunluk kelimeleriyle karşılanabileceği görüşünde 
birleşmiştir. Ayrıca "hijyenik" kelimesine karşılık olarak da yerine göre sağlığa 
uygun, sağlıkh, sıhhi sözlerini uygun bulmuşlardır. 

otoprodüktör: Yunanca autos "kendi kendine" ve İngilizce producer "üre- 
tici, yapımcı" biçiminde kurulan bu birleşik kefime "kendi kendine üreten" anla- 
mında kullanılmaktadır. Kurulumuz bu kelimeye karşılık olarak kendiüretir sö- 
zünü önermektedir. Örnek: Enerji Bakanlığına başvurüda bulunup kendiüretir 
olmak isteyenlere 1999 yılının sonuna kadar gaz verilemeyecek. 


market maker: İngilizceden dilimize giren ve borsa alanında kullanılan bu 
terim "piyasa oluşturan, pazar hazırlayan" anlamındadır. Bu söz için Kurulumuz 
piyasa kurucu karşılığının kullanılmasını önermektedir. Örnek: Vadeli işlemler 
piyasasında, piyasa kurucuları da bulunacaktır. 
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grado: İtalyancadan dilimize giren bu kelime için Türkçe Sözlük şu tanımı 
vermektedir: 1. Zin. Bir sıvının içindeki alkol derecesi. 2. mec. Derece. 


Kurulumuz bü kelimenin kimya alanındaki kullanımı için derece; mecazi 
anlamdaki kullanımı için de düzey, seviye karşılıklarının uygun olacağı görü- 
şünde birleşmişlerdir. Örnek: Slogan, başkenitteki eylemin anlamını da vurgulu- 
yor. Ancak bu slogan sekiz yıllık temel eğitime karşı çıkan kafanın düzeyini vur- 
guluyor. 


fizyoterapi, fizyoterapist: Komisyonumuzun yabancı kökenli kelimelere 
bulduğu karşılıklar, daha önce bir kitap hâlinde yayımlanmıştı. Bu kitapta, /era- 
pi sözüne karşılık tedavi karşılığı önerilmişti. Fransızcadan dilimize giren, "has- 
talıkları su, ışık, ısı, hava ve elektrik gibi fiziksel yöntemlerle tedavi" anlamın- 
daki "fizyoterapi" için Komisyonumuz fizik tedavi; "terapisi" kelimesi için te- 
davi uzmanı ve "fizyoterapist" sözü için de fizik tedavi uzmanı karşılıklarının 
kullanılmasını uygun bulmaktadır. 


radyoterapi, kemoterapi: Tıp alanında kullanılmakta olan bu iki. terim 
Fransızcadan dilimize girmiştir. Türkçe Sözlük'te."X ışınlarının biyolojik etkisi- 
ne dayanan tedavi. yöntemi" tanımı verilen radyoterapi kelimesine önerilen kar- 
şılık ışın tedavisi; "radyoterapist" kelimesi için de ışın tedavi uzmanı'dır. Tıp 
alanında kullanılan ve "kimya ile tedavi" anlamındaki bir diğer terim de kemote- 
rapi'dir. Kurulumuz bu kelimeye karşılık olarak kimyasal (kimyevi) tedavi sö- 
zünün uygun olacağı görüşündedir: Örnek: Uzmanlar şimdi içerik ve etki açısın- 
dan kafeine benzeyen, ancak sinir sistemi üzerinde etkili olmayacak, yapay bir 
madde üzerinde çalışıyorlar. Söz konusu maddenin bulunması hâlinde item ışın 
tedavisi, hem de kimyasal tedavi süreci.daha etkili hâle getirilebilecek. 


destinasyon: Fransızcadan dilimize geçen, "gidilecek yer; gönderilen yer, 
hedef" anlamındaki bu kelimenin iki ayri kullanımı için kurulumuz (biletlerde) 
varış yeri (ticarette) veya hedef karşılıklarının kullanılmasını uygun bulmuştur. 

€ekspedisyon: Fransızcadan dilimize giren ve "gezi, gezinti; sefer" anlamın- 
daki bu kelimeye Kuruluniuz, dilimizde var olan sefer kelimesinin bu sözü kar- 
şıladığını belirtmiştir. Örnek: Balıkesir-İstanbul Dağcılık Kulübü tarafından di- 
zenlenen Kazdağı seferi, geçtimiğiz hafta sonu yapıldı. 
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formel-enformel: Fransızcadan dilimize giren ve genellikle eğitim alanın- 
da kullanılan bu kelimeler "formel", "resmi, usule uygun; biçimsel, şekli" anla- 
mını taşımaktadır. Komisyonumuz. bu söz için biçimsel veya şekli karşılığının 
uygun olacağı görüşündedir. Ön ek olan "en-" ile kurulmuş olan "enformel" 
içinse biçimsel (veya şekli) olmayan ve eğitim alanındaki kullanımı için de 
resmi olmayan eğitim karşılıklarında ortak görüş birliğine varmışlardır. Örnek: 
1. Bilim Merkezi bir müze değil, biçimsel anlamda okul da değil; ama gerçek 
anlamda bir öğrenme merkezi. 2. Günümüzde okul dışı resmi olmayan eğitim 
giderek daha fazla önem kazanıyor. 


kulvar: Fransızcadan dilimize giren bu'söz, Türkçe Sözlük'te "bazı yarışlar- 
da koşucu veya yüzücünün koştuğu, yüzdüğü yarış şeridi" anlamındadır. Kuru- 
lumuz bu kelimenin spordaki kullanımı için şerit, mecaz anlamındaki kullanım- 
ları için de yol ve çizgi karşılıklarının uygun olacağı görüşündedir. Örmek: Sir 
Paul Me Cartney, artık klâsik müzik yolunda koşuyor: 

klon, klonlamak: İngilizceden dilimize girmiş olan ve bitki bilimi ile hay- 
van bilimi alanlarında kullanılmakta olan bu kelime, "bölünen bir &bitkiden 
meydana geler bitkiler; özel bir işlem ile nüvesi faal duruma getirilmiş hücre- 
lerden meydana gelen ve birbirine benzeyen canlılar grubu"-anlamını taşımakta- 
dır. Kurulumuz bu kelimeye kopyalama, kopyalamak karşılıklarının uygun ol- 
duğu görüşündedir: Örnek: Enstirinün deneylerinde dünyaya gelen hayvanla- 
run, normalden neredeyse iki misli büyük olduğunu söyleyen yetkili, kopyalanan 
koyunların 4.5 yerine 9 kilo geldiğini açıkladı. 

snop: İngilizceden dilimize giren bu kelimeyi Türkçe Sözlük "seçkin görün- 
mek için, bazı çeyrelerdeki düşünceleri benimseyen, hayranlık duyan ve onlar 
gibi davranmaya özenen (kimse), züppe" diye tanımlanmaktadır. Kurulumuz, 
snop kelimesi için dilimizde kullanılmakta olan züppe; smobizm için de züppe- 
lik karşılığının uygun olduğu görüşündedir. , 

kripto: Yunanca 4ryptos "saklı" kelimesinden diğer dillere ve dilimize gi- 
ren bu söz "gizli, kapalı, muammalı" anlamını taşımaktadır. Komisyonumuz, 
Türkçedeki kullanımı için şifreli yazı, saklı yazı karşılıklarının uygun olacağı 
görüşünde birleşmiştir. Örnek: AB ülkelerindeki çok sayıdaki büyük elçi, Anka- 
ra'ya değişiklik beklemedikleri konusunda uyarı mektupları ve saklı yazılar gön- 
derdiler. 


Anadolulu Gelin 


Göktürk Mehmet UYTUN 


Bilge ERCİLASUN'a 

derin saygılarımla 
Ben, Sivaslı gelinim, 
Arkamda bölük bölük saçlarım. 
Palandöken dağlarına karşı oturup, * 
Yanık türküler çağıracağım. 


Ben, Toros.dağlarının süsü, 

Yeşil umutlarla kaynıyor içim. 
Ben, Adana'nın beyaz örtüsü, 
Duman duman olup savrulacağım. 


Ben, Kars yaylasının zümrüt yeşili, 
Ben, Ağrı dağındaki kar. 

Ben, Isparta'nın halısı, Eğridir'in gülü, 
İçimden Muratlar, Dicleler akar. 


Garipsi garipsi tütse de ocağım, 
Nasırlı ellerimie kınalar yakacağım. 
Ben, Anadolu'nun yanık gelini, 
Bağrıma taş basıp kavrulacağım. 


SELÂM SANA ÖĞRETMENİM! 


Necdet EKİCİ 


“Elimizde meş'ale gibi taşımaktayız, 
Gökte yanan güneşi koparıp tan yerinden. 
Bütün varlığımızla bugün biz ayaktayız, 
Biz aldık bu ateşi Gazi'nin gözlerinden!" 


Bugün, Türk öğretmeninin şeref günüdür. Ona olan saygıyı yenileme, onun 
yüceliğini anma günüdür. 


Bilginin verdiği güçten mahrum elli; çorak e gibidir. O top- 
lumda hiçbir düşünce ve soylu fikir yeşermez. Maddi gıdadan yoksun insan 
güçsüz, bilgiden uzak insan ışıksızdır. En büyük servet, en büyük sermaye, en 
büyük rütbe bilgidir. Bilginler, geceleri aydınlatan kutup yıldızları gibidir. Ta- 
rihte çağı doğru okuyan atalarımiz, bilgiye ve ilim zihniyetine hiçbir zaman me- 
safeli durmamışlardır. Bu yüzden: 


Alpaslan'ın yanında Ebu Cafer Muhammed, Osman Gazin'in yanında Şeyh 
Edebali, 11. Murat'ın yanında Hacı Bayram: Veli, Fatih'in yanında Akşemseddin, 
Sultan Melikşah'ın yanında Nizam-til Mülk, Yavuz'un yanında İbn-i Kemal kül- 
türümüzde ne güzel bir sentezdir. Bu tecrübe içinde Türkün büyük geleceği, kı- 
sacası "bilgi toplumu" öğretmenin zihin dokusunda şekillenecektir. 


Biz öğretmenler “sevgi elçileri"yiz. Sınıfta yaşama sevinci, toplumda hu- 
zur, ülkede barış, meslektaşları arasında demokratlığın simgesiyiz. "Büyükleri- 
mizi saymayı", "küçüklerimizi korumayı" bir "ant" olarak bilir, her sabah taze 
bir heyecanla yeniden söyleriz, Bunu lâfla değil, görevimizle belirleriz. 

Her şifa bulan hastada bizden bir iz vardır; bilir anlarız. Her yer buluşun 
mucidi eserimizdir; sevinir, onurlanırız. Her kazanılan zaferle taçlanır, "kalem, 
kılıçtan üstündür." der, her barışla gül mevsimini özleriz. Ve Türkün büyük öğ- 
retmeni Yunus'ta kendimizi buluruz: 
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"Ben gelmedim kavga için; 
Benim işim sevgi için, 
Dostun evi gönüllerdir, 
Gönüller yapmaya geldim. 


Gelin tanış olalım, . 

İşi kolay kılalım, 
Sevelim, sevilelim, 
Dünya kimseye kalmaz." 


Gün olur, "Hepimiz bir inciyiz; topumuz tek bir yüreğiz" diyerek umutsuz 
insanların gönlünde bir yaşama sevinci olarak doğan Mevlâna ile coşarız. 

"Öğretmenim" diyen her sesle övünürüz. Her el öpenimiz olanda yeniden 
doğarız. Her düşünen kafada bir vefa ararız. Selâm vermeyen Ahmet ve Fatma 
ile emeğimize yanarız. Öyle geniştir ki gönül coğrafyamız, mutsuz olan Ayşe- 
lerde, Alilerde bir derin hüznü yaşarız. 

Memleketimin gül yüzlü, gül gönüllü çocukları! 


“Gelin, 

Tüm yurt çocuklarının 
Gözlerini öpeyim 
Gözlerinizden... 


Ben bir köprüyüm 
Dünden yarına, 
Basıp geçin üstüme 
Hiç.çekinmeden... 


Bugün dünden, 
Yarın bugünden 

Daha zordur. 

Zorlu yarınlarda 

Siz köprü olun 

İyiye, güzele, doğruya... 
Geşilsin üstünüzden. 
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Siz bizden, 

Sonra gelenler sizden 

Daha güçlü olduğu gün 
Yaşamak başka güzel olacak... 


Gelin çocuklar. 
Tüm yurt çocuklarının 
Gözlerini öpeyim 
Gözlerinizden... 
(A. Dede, Mil, Eğ. Der.) 


Aziz öğretmenim! 

Sen efsaneydin Ağrı Dağı'nda, Toroslar misali uzanırdın vatanın batısından 
doğusuna. Akdehiz'de çağlardın Manavgat gibi. Ege'yi tanıtırken bir "Sarı Zey- 
bek" kesilirdin sınıfta, "Vatan-bayrak” diye 'başlardın Söze. İstanbul Boğa- 
zı'ndan yükselirdi sesin Anadolu Hisarları gibi. Çanakkale Boğazı'ndan geçer- 
din Rumeli'ye. İç Anadolu'nun ekmeğini yer, Karadeniz'in çayını içer ve Çuku- 
Tova'da ağarırdı saçların. 

Tarihte çağlar değiştiren Fatih'in önünde İstanbul'a giren öğretmenim Ak 
Şemseddin! 

Sen Mustafa öğretmenim! Mustafa'yı kemâle erdiren, onu yücelten öğret- 
menim! 

“Siz kara göklerin yıldızları, 

Işıtın yurdumuzu sabaha kadar! 

Ama düşe kalka, ama yiğit, ama umutlu... 
Alın benim gönlümden de o kadar. 


Ve onlar, yıldızlar gibi 
Gözleri ışıl ışıl yananlar! 
Oyuncak için değil, kâğıt kalem, 
Kitap için gizlice ağlayanlar!" 
(Cahit Külebi) 
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Biz geliyoruz! 

Namlulara çiçek sürdük. Kalemlerimizi çoktan Kuşandık ve bağrımızı yur- 
dumun kara gözlü çocukları için kahpe kurşunlara siper ettik. Aydınlığa koşar- 
ken şehit düştük. Tam 154 öğretmenimizi şehit verdik. 

Hâyatının baharında “gök ekin gibi biçilen" öğretmenlerime "yanar içim, 
köynür özüm." Ama korkmadık, yılmadık! Her şehidimiz olanda bir ölür, bin 
diriliriz. 

"Ey Şehitler tepesi, andımız olsun; 

Bu gömülen şehitler üstüne. 

Seni elden bırakmayacağız, haşre dek, 
Düşmedikçe birer birer üstüne, 


Sen karanlık, sen yarının nazlı gündüzü, 
Al vaktimizi, hemen götür seher üstüne; 
Yeniden yaşayalım, 

Uğruna ölünen değer üstüne. 


Allah'ım, bu seferlik izin ver, 
Yazamadık tunca, mermer üstüne; 
Nakşolunsun andımız, 

Yerler, gökler üstüne." 


(F. Hüsnü Dağlarca) 


Millet olma tecrübesi yüksek her toplum, ayakta kalmaya çalışan her dev- 
let, öğretmenlerini yücelerde tutmalıdır. Öğretmeni geçim derdine düşen top- 
Iumlar çözülmeye mahkümdur. Öğretmen, düşüncelerde sevgi çiçekleri açtıran, 
farklılıkları hoş gören, demokrasiyi bir "terbiye" olarak bilen; Atatürk'ün ifade- 
siyle "fikri hür, vicdanı hür" nesiller yetiştirendir. Öğretmen, Mevlâna'nın söz- 
leriyle "Bir ayağı kendi milli köklerinde, diğer ayağı dünyada bir pergel misali 
dönen"; bir başka ifadeyle yabancılaşmadan çağdaşlaşan, kökten kopmadan ço- 
Şa ulaşan insan tipini kurmaya çalışandır. 

Öğretmen, Yalıya Kemal'in "Bx dil ağzımda annemin ak sütüdür" dediği 
güzel Türkçemiz üzerine titreyen; öğrencilerine kütüphane sevgisi, lâboratuvar 
aşkı ve ilim zihniyeti aşılayandır. 
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Öğretmen, büyük Türk mutasavvıf Hacı Bektaş-ı Veli'nin nefesiyle "Eline, 
beline, diline; aşına, eşine, işine; özüne, sözüne gözüne sahip olan" dır. Ve 
Akif'te en kısa fakat en çarpıcı tarifine kavuşur: "Öğretmenim diyen olmak ge- 
rektir imanlı, terbiyeli ve sonra liyakatlı." 


Öğretmen, kutsallığı öğretendir: Din kutsalını, valan ve bayrak kutsalını, 
elindeki insan gergefine işleyendir. 

Öğretmen, öğrencilerinin üzerine titreyendir. Gömleğimizin düğmesi açı- 
lınca eliyle kapatan, alnımız terleyinci mendiliyle kurulayan, ayağımıza taş do- 
kunsa bizden önce üzülendir. 

Öğretmen, Allah'a inanmayı, insanları sevmeyi, devlete itaati, çalışmayı, 
disiplini öğretendir. 

Tüten bacada, yükselen fabrikada, çözülen formülde onun zihin dokusu, 
onun göz nuru, vardır. Fabrika onunla çalışır, toprak onunla yeşerir, istikbal 
onunla aydınlanır. Kıscası öğretmen, Yunus'ta "gönül", Karacaoğlan'da "sev- 
da"dır. Hacı Bektaş-ı Veli'de "sabır", Mevlâna'da "hoşgörü"dür. Öğretmen, 
Akif'te "yürek", Köroğlu'nda "mertlik"tir. Dadaloğlu'nda "cesaret", Atatürk'te 
“bilimsel düşünme"dir. Ve Âşık Veysel'de tüm "Anadolu"dur. Ve onlarla birlik- 
te söylüyoruz: 


"Yol göster de bize gidelim önde, 
Gözümüz yok bizim kavgada, kinde, 
Fatih'ler biter mi Türkün içinde? 

Ne olur ara da bul öğretmenimi" 


(A. Osman Güzel Mil, Kül. Der.) 


Onlar Öğretmendiler 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Onlar, 
Öğretmendiler. 
Kalemdi silâhları, 
Tebeşirdi. 
Ellerinde meş'ale, 
Yüreklerinde sevgi, 
Gittiler, 
Dönmediler... 


"Vatan!" diyorlardı, 
"Bayrak!" diyorlardı, 
Yürüyorlardı, 

Güneşin doğduğu yere. 


Onlar, 

Öğretmendiler. 

Onurlu ve namuslu. 

Gittiler, 

Gözlerini kıpmadan, 

Bayrağın dalgalandığı her yere. 


Şimdi, 

Acı rüzgârlar esiyor, 

O dağ köylerinde. 

Okullar yakılmış, 

Çocuklar yetim, 

Atatürk düşünceli, 

Düşünceli duvardaki o resim. 


Onlar, 

Öğretmendiler. 

Gencecik tidandılar. 

Can verdiler kollarında kadınlarının. 
Kanlı sayfalar kaldı kitaplarından, 
Gözyaşı kaldı, 

Arkalarında. 


Şimdi, 

Bayraklara sarılı, 
Tabutları geldi, 
Doğdukları yerlere. 
Ağıtlar yaktı analar, 
Bacılar dövündü. 


Sığmadılar türkülere... 


ŞİİR ÜZERİNE ÇEŞİTLEMELER 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Şiir Gerç. 

Gerçek sözüyle şiirde neyi anlatmak istiyoruz? Şiirin ve sanatın gerçeği ile 
toplumsal ve doğal gerçekler arasındaki ayrım nedir? Bunu kısaca: Balıkla Pi- 
casso'nun balık resmi arasındaki ayrım olarak tanımlayabiliriz. Gerçek anlayışı 
daha çok zamanla koşuludur. Divan şiirinin gerçekleri ile daha sonraki şiirlerin 
ve günümüz şiirinin gerçek anlayışı oldukça değişiktir. Blaise Cendrars'ın beliri- 
tiği gibi zamanla Her şey açı, görüş, oran değiştiriyor". Evet, sanatçı günlük 
gerçeklere değişik açılardan bakar. Nesneleri ve olayları derinden kucaklayan 
yoğun bir bakıştır bu. Bilincin ve bilinç dışının ışıklı ve karanlık bölgelerinde 
de gezinir. Kavramların ve çağrışımların gizemli yönlerini yakalamaya çalışır. 
Luis Aragon, 'şür, ayakları üstüne oturtulmuş bir gizemcilik gibi ortaya çıkar; 
yani gizemcilik gücünü şiirde bulur. diyor. Bu tavrı besleyen ve destekleyen 
araçlar: imge, düş ve fizik ötesi gibi duyumlardır. Burada sözlerin, renklerin, 
seslerin çağrışımları da araya girer. Böylece nesnenin ve kavramların iz düşüm- 
leri de saptanmış olur. Artık katı ve göründüğü gibi sanılan gerçek yumuşayıp 
yeni bir biçim kazanmış, tekdüzelikten çok boyutlu sanat evrenine geçiş yap- 
mıştır. Oysa düz yazıda ve günlük konuşmalarda nesnelerin ve olayların yalın 
kat görüntüleri vardır. Alışkın olduğumuz bir şeydir bu. Bir kez söylendikten 
sonra, anlaşılmış ve işlemi bitmiş olur. İşlemi biten şey, kendiliğinden unutulup 
gider. Oysa sanatta, böyle bir tükeniş yoktur. En azından uzunca bir süre geçer- 
lilik vardır. Bu geçerlilik, bir çeşit aydınlatmayı, yansıtmayı, eğitmeyi de özün- 
de taşır. Kısaca söylenilen şey bitmiş olmaz. Kovanda daima geriye bir parça 
bal kalmıştır. 

Sanatın gerçeği, onu algılayarı kişiyle bir bütünleşme süreci de göslerir. 
Her kişilik ayrı bir birimdir, bir şiiri, bir şarkıyı kendi kişisel duyarlığına ve geç- 
miş yaşantısına göre özümler. Ahmet Haşim'in "Merdiven" şiirini delikanlılarla 
olgun yaşta olanlar aynı duyarlıkla algılayamaz. Genç adam için 'Eteklerinde 
güneş rengi bir yığın yaprak' da ne oluyormuş? Onu coşturacak olan daha çok 
"Ahmet Muhip"in "Seranad"ı, Orhan Veli'nin "Sereserpe"si, Cahit Külebi'nin 
"Hikâye"si cinsinden şiirler olacaktır. 
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Sanat düşüncesi, duyumlar, düşler ve imgelerle düşünme işidir. Sanat yapıt- 
larının getirdiği zevk, ancak tadılır. İnanç gibidir. Matematik ölçülerle saptana- 
maz. İlk Çağ şiirleri ve şarkıları, bir dua, bir tapınma, bir iç arınma gereksini- 
minden doğmuş olabilir. Sanatı yürekten seven ve bağlanan kişi, kötülüklerden 
çirkinliklerden de uzak durur. Çünkü güzellik, çirkinliğin karşıtıdır. Sanatta, iyi 
olan güzelle özdeşip onun kılığına girer. Bu yüzden, sanat, yalana, haksızlıkla- 
ra, bağnazlıklara, çirkinliklere ve kine kaışı bir baş kaldırıdır. 

Şiir Dili 

Şürin aracı dildir. Dil, insan bilincinin dış yansımasıdır. Şiirle dil arasında 
karşılıklı bir iletişim vardır. Dil, şiire yapı taşları sünarken şiir de dile gelişme, 
boyutlar kazanma ve güzelleşme olanakları sağlar. Gerçek şair, bir dil büyücüsü 
bir dil ustasıdır. Max Jacob'a göre "sözcüğün çevresinde bir cümle, bir dize, bir 
beyit, bir düşünce pıhtılaşır. Ah içinizdekileri anlatmak, içinizi dışlamak için 
her şeyini başı budur.' Doğaldır ki, sözcüklerin düşsel ve imgesel boyutlarını ya- 
kalama ve yaratma çabası da söz konusudur burada. Bu, bir uyum, bir birikim 
ve yetenek işidir. Aynı şey, musikide ses birimleriyle, resimde çizgiler ve renk- 
lerle sağlanır. ği 

Biçim, bir özle, bir toplumsal coşku damlasıyla iç içedir. Öz esas olmakla 
birlikte, burada da karşılıklı bir iletişim vardır. Biçim sözünden ölçü, uyak gibi 
belli kalıplara bağlılık anlaşılmamalı. Sanat, özgür bir oluşumdur, bu özgürlük, 
şaire biçim ve öz bakımından geniş ufuklar açar. L. Aragon, bir yazısında 'bir 
zamanlar içinde bulunduğum sanat çevresinde tek bir uyak kullananlar bile çağ 
dışı olmakla suçlanırdı,'diyor. Elden ne gelir, her zaman, her konunun dar kafa- 
lı bağnazları vardır. Bir kuralı, bir aracı kaldırırken yeni kurallar ve yasaklar 
koymak gerekirmiş gibi... Esasen biçim yapıtın bedenine uymuş bir giysidir. 
Çeşitlilik ve her çeşidin tekliği, yapıtın özelliğini ve zaman-üstülüğünü sağlar. 
Büyük sanat yapıtları, tarihsel bir değer taşıdıkları gibi geniş zaman boyutlarını 
da kapsarlar. Her çağın soylu sanat yapıtlarında, tüm çağların insan değerlerin- 
den izlere rastlamamuız bundandır. Sanat, her çağ, güneşe karşı açılmış bir pen- 
ceredir, zamanla değişen pencerelerin biçimi ve camların rengidir. Kimi zaman, 
güneşle pencere arasına bulutlar, sisler girebilir. Genellikle kışın havâ yağışlı 
olur. Sanatın dili bir kıyıdır. Bu kıyıda, oltamıza değişik balıklar takılabilir. Ki- 
mi zaman oltanın ucundan balık yerine acayip bir kuş da çıkabilir. Şaşacak ne 
var bunda, tarih boyunca insanlık denizinin derinlikleri ve enginleri çeşitleme- 
lerle dolup taşmıştır. Yunus Emre'nin 'erik dalında üzüm yemesi' anlamsız de- 
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gildir. Bostancının ne yersin kozumu' diye sormasının altında da bir şeyler var- 
dır. Sanatta, çelişkiler ve saçma görülen şeylerle bile bir uyum sağlanabilir kimi 
zaman. İki öldürücü ağıdan bir umar, bir ilâç ortaya çıkabilir. Fizik de, fizik öte- 
si de, bilinç de, bilinç dışı da hamurumuza katılabilir. Şiir, bir dil kimyasıdır. 
Her şeyi potasında eritip yepyeni bir birleşim.ortaya çıkarır. İnsanı Tanrı'ya yak- 
laştıran bir oluştur bu. Tanrı da, yaratılış anında '0/' buyruğunu verebilmek için 
ilkin sözü yaratmıştır. Sonra sesler olsun dedi, sesler oldu, renkler olsun dedi, 
renkler oldu. Ve insanın alın yazısıyla yazı yaratıldı. Ve ilk buyruk Y&ra > Oku' 
diye indi. Böylece söz kutsallık kazanmış oldu. Sözcüğün iyisi, kötüsü yoktur. 
Varlıkların ve kullanım biçimlerinin iyisi kötüsü vardır. Ve şiir iyinin de, kötü- 
nün de üstünde, dilde güzel anlam ve duyumlar yaratma olanaklarını arama sa- 
natıdır. 


Şimdi Yunus Emre'nin bir başka ünlü dizesini anabiliriz: 
Bir ben vardır bende bönden içeru. 


İşte şiir dediğimiz şey de dilde, dilden içeru bir dildir. Ahmet Hamdi Tanpı- 
nar'ın belirttiği gibi... 'Yaluz yazıldığı dilin malıdır. O dilde bile başka surette 
tekrar edilemez." 

Oktay Rifat, Perçemli Sokak adlı şiir kitabının giriş yazısında, konuya baş- 
ka bir açıdan bakar: 'Bir kelime sanan, bu yüzden bir görüntü sanatı olan şiirin 
sadece olabilecek görüntülere bağlanması istenemeyeceğinden anlanıla da bağ- 
lı kalması istenemez....... 'Hâlbuki kelimeleri kullanmak, göz önüne birtakım gö- 
rüntüler getirmek, gerçekle oynamak, gerçeği kurcalamakla birdir. Kelime bu 
bakımdan bizi resmin çizgisinden, renginden, musikinin sesinden daha çök ger- 
çeğe yaklaştırır." Burada da gerçek üstü bir duruma yaklaşıyoruz. 

Evet, şiirin gerçeği öyle bir gerçek ki: her bireyle-onun kişiliğine, geçmiş 
yaşantısına bağlı olarak -ayrı bir duygusallık ve çağrışımlarla bütünleşir. Her bi- 
rey özel bir kişilik olduğuna göre, bu bütünleşmede, anlam hiçbir zaman iki ke- 
re iki dört eder kesinliğinde değildir. İşte birkaç örnek: 


Dolu rüzgârla çıkıp ufka giden yelkenli! 
Gidişin seçtiğin akşam saatinden belli. 


Yahya Kemal 
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Yarin dudağından getirilmiş 
Bir katre alevdir bu karanfil. 
Ahmet Haşim 


Sesin.nerde kaldı, her günkü sesin, 
Unutulmuş güzel şarkılar için 
Ahmet Muhip 


Büyük denizlerin bir ucundan 


Sessiz, 

Kimsesiz çok, 
Serinliğinde 

Lezzetle dağılır nefesim. 
Binlerce hüznü var, 


Bu Japon gecesidir belli, 
Nasıl sevmeyebilirim? 
Fazıl Hüsnü 


Nasıl olsa yine bir gün 
Döneriz bu yollardan geri 
Senin bir elinde mendil 
Öbüründe kuş sesleri 

” Cemal Sureya 


Şiirde Aşk 

Şiir, doğal ve toplumsal kaynaklardan beslenir. Sanatçı yalnız kendini, ken- 
di duyarlığını yansıtmaz. Toplumsal durumlardan da geniş zamanlı olarak esin- 
lenir. Her sanatçı özgürdür. İstediği konuyu işleyebilir. Önemli olan konu değil 
ortaya çıkan yapıttır. Bir de her çağ, sanata kaynaklık etmiş değişmez konular 
vardır. Bunların başında aşk gelir. Aşk insanın en ince yanlarından biridir. Şiir- 
de ve musikide lirizmin sürekli kaynağı olmuştur. Bu güzel tutku, birçok, konu- 
ları kapsar ve çeşitlemeler gösterir. Sanatın, -özellikle şiirin- harcı aşkla yoğrul- 
muştur. Yaratılışın ve varlığın temelinde de aşk olduğu söylenir, Derler ki: ruh- 
lar, Bezm-i Elest'te, Tanrı'nın mutlak güzelliği karşısında kendilerinden geçip 
aşkla esrikleşmişler. İnsan, hâlâ bir güzellik görünce yüreğinde, o esriklikten iz- 
ler taşırmış. Ruhi Bağdadi, coşkuyla: 
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Biz ehl-i harabattanız mest-i Elestiz 
der. Efsane bile olsa, her efsane, birtakım gerçekleri 'de yansıtır. 
Aşk insana yaşamı sevdirir. Göklere sığmayan bir can ışığıdır o. Ne demiş 
Şeyh Galip: 
Bir şulesi var ki canın 
Fanusuna sığmaz asumanın 


Kişi, sanatçı olabilmek için önce bu ışığıiçinde duymalı ve bu çeşmeden içme- 


lidir. Şiire gelince; sözün canlanıp uçabilmesi aşksız olası değildir. Bunu Kara- 
caoğlan söylüyor: 


Aşıkız can bulur söz ağzımızda 


Bu dizeden şiirin bir çeşit tanımını bile çıkarabiliriz. Yunus Emre: 
Aşkın aldı benden beni 
diyor. Bir başka şiirinde: 


Nice yüksek yürür isem 
Aşk başımdan aşagelir 


dizelerini sıralıyor. Fuzili, daha kestirmeden gidiyor: 


Işk imiş her ne âlemde 
İlm bir kıyl-ü kal imiş 


Evrende sürekliliğin güvencesidir aşk. Bütün yürekler bir yerde ona bağla- 
nır. 5 
Ferman-ı aşka can iledir ınkiyadımız. 


Baki 


Divan şiirinde, gazel aşkın pınarıdır. Özlemler, ayrılıklar, güzellikler imge- 
lerle soyutlanır onda. Halk şiirimizde de en güzel, en dokunaklı şiirler, aşk üze- 
rine söylenmiştir. Öyle ki; halk şairinin bir adı da âşıktır. Her güzellik, aşkla bir 
anlam ve değer kazanır. Eskilerin deyişiyle aşksız meşk olmaz. Âşık Veysel , bo- 
şuna: 
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Güzelliğin. on par' etmez 
, Bu bendeki aşk olmasa 


dememiş... Aşk, sihirli bir değnek gibidir. Dokunduğu çirkinlikleri bile güzel- 
leştirir. Her çağda, her yerde, her dilde söylenen bir şarkıdır o. Yahya Kemal'le 
birlikte: 5 


Aşkın yüzlerce şarkısı yüzlerce dildedir 


diyebiliriz. Ölümleri, ancak aşkla ve doğumlarla yenebilir, yanlışları ve mutsuz- 
lukları aşkla düzeltebiliriz. Aşk Ferhad'a dağları delecek. güç kazandırır. Uzun 
ve evrensel bir konudur bu. Nice sanat yapıtlarının hamuruna girip onları ölüm- 
süz kılmıştır. Konuyu Cahit Sıtkı Tarancı'nın dizeleriyle kapatmak istiyorum: 


Baktım ki o musibet gün gelip çatmış 
Yolcusunda tayfasında şafak atmış 
Ne yelken kâr eder ne kürek ne istim 
Dayandım aşk ile yürüttüm gemiyi 
Aşk ile koca dağları düz ettim 
Avladım sonunda o civan kekliği 


Şiirde Yenilikler 

Neru'da 'şiir insanla doğdu diyor. İnsan ve toplum, çağlar boyunca sürekli 
değişimler geçirmiş; eskileri yeniler izlemiş hep, zamanla yeniler de eskimiş. 
Bu değişimin özünde bir evrim süreci vardır. Büyük toplumsal birikimlerden ve 
dengesiz gerilimlerden sonra devrimler de ortaya çıkmıştır. Zaman dilimleri 
içinde tutuculuk ve ileri atılımcılık iç içedir. Çağlardan çağlara geçişler, değerli 
kalıtların da geçmişten geleceğe akmasinı sağlamıştır. Geçmişin can çekişen de- 
gerleri bile, tarihin karanlıklarına karışmadan önce, uzun direnişler gösterip gel - 
mekte olanın karşısına dikilmişlerdir. Nemrut'la İbrahim, Galileo ile kilise ara- 
sındaki savaş, hâlâ değişik alanlarda sürmektedir. 


Her devrim, her tarihsel olay, değişik görüntüler ve kavramlar getirir. Ev- 
rende ve zamanda sürekli devinim ve oluşum vardır. Hiçbir şey son biçimi: 
alıp taşlaşmış değildir. Tek değişmeyen yasa, değişme yasasıdır. Her zaman di- 
limi, yeniliklerin tohumlarıyla doludur. Bütün bunlara karşın, aşk gibi, ölüm gi- 
bi, insan doğasına bağlı, özü pek değişmeyen konular da vardır. İnsana ve toplu- 
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ma:dayanan sanat da günlerin getirdiği yenilik ve değişikliklerden etkilendiği 
gibi, bir yerde yeniliklerin öncülüğünü de üstlenir. Burada etki ve tepki karşılık- 
lı bir oluşum içindedir. Bilim, teknoloji ve sanat kollarındaki gelişmeler, her 
şeyden önce, insanı ve toplumu da değiştirip yeni atılımlar doğurur. Sararıp dü- 
şecek her yaprağın dibinde, açılmak üzere bekleyen yeni bir tomurcuk vardır. 
1243 yılında, Anadolu Selçuklu ordusu, Kösedağ'da Moğollara karşı büyük bir 
bozguna uğrar, Moğollar, Anadolu'ya girip ağır vergiler koyarlar. Karışıklıklar 
çıkar. 1256 yılında Moğollarla ikinci bir savaşa girişilir. Bu kurtuluş savaşı da 
yenilgiyle sonuçlanır. Yarı tutsak ve yoksullüklarla dolu bir dönem başlar. Dev- 
let beyliklere bölünür. Acılar ve umutsuz karamsarlıklar çoğalır. Büyük bir dep- 
rem yaşanmaktadır. Toplum, acılarını dindirecek bir ışık ve yenilik gereksinimi 
içinde çırpınmaktadır. Yeni bir şair sesi yükselir: Yunus Emre. Yunus Emre, 
halk için bir umut ve teselli kaynağı olur. Yeni bir dilin ve ulusun hamurunu 
mayalar. Tarihsel koşulların yarattığı bir yeniliğin doğumudur bu. 

Günü için yeni bir sanat, yeni bir şiir getiren öncü sanatçıların bir kısmı da 
çevreyle, günün inançları ve değerleriyle çatışıp bir çile doldurmuşlardır. Bu gi- 
bi sanatçıların önemleri, ancak o sanatçılar, bin bir yoksulluk içinde dünyamız- 
dan göçtükten sonra anlaşılmıştır. Onlar, yaşadıkları sürece bunalımlar geçir- 
mişlerdir. Bu bunalımlar hem iç ateşten kaynaklanmış, hem toplumun yadırga- 
yışından doğmuştur. Necip Fazıl, "Çile" adlı şiirinin bir yerinde, bu ürpermeyi, 
şöyle dile getirir: 

Gördüm ki, ateşte, cımbızda yokmuş 
Fikir çilesinden büyük işkence. 


Her yenilik, bir doğumdur, sancısız ve sıkıntısız olmaz. Evet, sorular, ara- 
yışlar, aradığını bulamayışlar, yanlış anlaşılmalar ve düzensiz yaşam koşulları 
kimi zaman, büyük bunalımlara neden olur. Sanat tatihi bunun örnekleriyle do- 
ludur. Ama bu bunalımlar genellikle ocağın ateşini söndürememiş aksine tutuş- 
turmuşlardır. © 

Değişimin ve yeniliğin biçim etkisine dayandığı da olur. Nazım Hikmet'in 
yeni öze en uygun şekil bulma araştırmalarında o devir Sovyet şiirinin bir veya 
birkaç kolunun tesiri ortadadır. Kendi söylediğine göre: 'Bunlardan en önemlisi, 
Mayakovski'nin önderlik ettiği filtürizmdir.' Oysa Nazım; fütürist bir şair değil- 
dir, biçim bakımından fütürizmin etkisinde kalmıştır. Ama -Orhan Veli'den 
farklı olarak- öteki biçimlere karşı da saygılıdır. Şöyle der: 'Evyelâ hiçbir şekil 
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imkânını, tarzını inkâr etmiyorum. Şiir kafiyeli de, kafiyesiz de, vezinli de vezin- 
siz de, bol resimli, hiç resimsiz de, bağırarak da, fısıldayarak da yazılabilir, ye- 
ter ki yazılacak şey olsun ve bu yazılacak şey en uygun şekli, bazen belirli bir 
tarihi merhaleye göre enuygun şeklini en ustaca bulmuş olsun." 


Eskiye baş kaldırip yıkıcılıkla işe başlayan yenilik akımları da vardır. Ga- 
ripçilerin 'yaptığı gibi. Düşünüyorum: Orhan Veli Fransızca bilmeyip sürrea- 
limzle karşılaşmasa bugünkü Orhan Veli olabilir miydi? Gene güzel şiirler, ye- 
ni şiirler yazabilirdi belki, ama bugünkü Orhan Veli olamazdı. Garip'in ön sö- 
zünde, değişim gerekliliği ve yenilik konusu yetersiz bir biçimde açıklanır. Tüm 
kusurlar uyak ve ölçünün sırtına yüklenir. 'Şiiri şir yapan, sadece edasındaki 
hussusiyettir; o da manaya aittir,' diye biçim dışlanır. Oysa şiirde biçim de öz 
kadar önemlidir. Biçimin mutlaka ölçü ve uyakla sağlanması da gerekmez. 
Charles Baudelaire, romantiklere yakın bir şairdir, Romantiklerin kullandıkları 
ölçüleri kullanmıştır. Ama şiiri zamanına göre yeni bir şiirdir. Sembolist şairler 
üzerinde büyük cikisi olmuştur. Arthur Rimbaud, onun için şairlerin tanrısı' sö- 
zünü kullanmıştır. Aslında, sanatta, yenilikler için kurallar, ölçüler koymanın, 
kesin savlar ileri sürmenin bir dereceye kadar eskiyi yıkmaktan başka. bir yararı 
olmaz. Oysa yıkılanın yerine yeniyi kurmak da o kadar önemlidir. İlginç olan şu 
ki: Garipçilerden Oktay Rıfat ve Melih Cevdet, daha sonra ölçülü, uyaklı çok 
güzel şiirler yazmışlardır. Hem de pırıl pırıl yeni şiirler... 

Amaç Nedir? 

Sanatın - dolayısıyla şiirin- amacı, insana, doğâda bulunmayan yeni güzel- 
likler getirme tavrıdır. Her güzellik, bir çağrıdır, sanatçı, çağına ve kişiliğine gö- 
re yeni kavramlar, yeni ışıklar getirir. Bu bir nöbet işidir ve zamanla koşulludur. 
İnsanın görülmemiş derecede küçümsendiği ve çaptan düşürüldüğü çağımızda 
diyor Aragon, “kişinin en ivedi ve en soylu görevi olayları şarkılaştırmak olma- 
1ı.' Bir başka yazısında da ekliyor: Sana? denen uğraş dünya çapında bir uğraş- 
tir ve geleceği de içer'. Önce belirttiğimiz gibi: insan ve evren sürekli bir deği- 
şim içindedir. Bu değişimin, insanı ve onun ilişkilerini-bakış açılarını, sevinçle- 
rini, aşklarını, umut ve özlemlerini, vb. -konu edinen sanata da yansıması doğal- 
dır. İleri görüşlü ve yetenekli bilim ve sanat adamları, çağlarına yenilikler aşıla- 
yan habercilerdir. Bunda, bir çeşit toplumsal iç-itinin de rolü vardır. Yine, daha 
önce belirttiğimiz gibi; gününü doldurup tarihsel işlemini tamamlamış olan her 
eski, bir yenilik özlemi yaratır. Bir yandan da, yerini kaptırmamak için yeniye 
karşı direnir. Ve yenilik aşıcıları çıkar ortaya. Çağı ve geride kalanları ayıklayıp 
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yeniden değerlendiren bu öncüler, ilkin bir direnişle karşılaşırlar. Olaylara de- 
rinliğine bakıldığında, insanların çağları, çağların da insanları değiştirip yenile- 
diği görülür. Bu noktada, sanata iki önemli görev düşer: Değişmek ve değiştir- 
mek. Öncü sanatçıları, öncü olmayan sanatçılar izlemeye başlar. Teknolojideki 
değişimi. bilimsel buluşlar, insanın ruhunun değişmesini de daha çok sanat sağ- 
lar. Burada, her çağın geçmiş ve gelecekle iletişim durumunda olduğunu unut- 
mamalıyız. N 


Sanatçıların özgür ve yaratıcı kişiliklerini hesaba katınca, aynı zaman dili- 
mi içinde çeşitli sanat anlayış ve görüşlerinin doğması şaşılacak bir şey değildir. 
Bunun'bizim edebiyatımızdaki en açık örneği ; aynı yıllarda, aynı koşullarda 'ya- 
şamış olan Necip Fazıl ve Nazım Hikmet'tir. Birincisi, mistik bir lirizm yaratâ- 
rak 'Bizce şiir, mutlak hakikatı arama işidir. i 


Anladım işi, sanat Allahı aramakmış; 
Marifet bu, gerisi yalnız çelik çomakmış. 


diye amacını belirtirken, ikinci , "Sanat Telâkkisi" adlı şiirinde şöyle seslenecek- 
tir. il 
benim 
şiirimle ilham veren perinin 
Omuzlarında açılan kanat 
asma köprülerimin 
demir putrelleridir. 


Sanatçıların kendi acunlarında alabildiğine özgür olduklarını bir kez daha 
anımsayalım. Usumuza hemen şöyle bir soru takılacaktır: Peki ne kadar sanatçı 
varsa o kadar da ayrı amaç mı var? Hem evet hem hayır. Oklar ayrı hedeflere 
atılıyor gibi görünse de buluştukları ortak noktalar vardır. Onun için hayır diyo- 
ruz. Evet karşılığımız ise her sanat yapıtının tek ve özgün oluşundan kaynakla- 
nıyor, 

G. Apoltinaire'in varmak istediği yer, 'İmge sınırları içinde bir gerçeği ge- 
liştirmek ve aramaktır. A. Rimbaud'yu şiir, 'Bilici olamaya , bilinmeyeni bilme- 
nin' kıyılarına götürür. Duyumlar-renk, koku, ses- düşüncelerin işaretidir onda. 
Düşünceye duyularla varılabilir ancak. Bilinmeze ulaşmak için tüm duyuların 
düzenini bozmak ister. Sesli harflerin renklerini bulur. Her şey kendine özgüdür 
onda. Kimi sanat tarihçilerine göre: Sanat insanım dünyayı tanıyıp değiştirebil- 
mesine yarar. Bu, bir yandan gerçeklere gömülme, öte yandan onlara düzen ver- 
me coşkusunu yaratır. Örnekleri alabildiğine çoğaltabiliriz: Sanat kurumlarına 
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göre de amaçları sınıflandırmamız olası. Kimine göre 'Sanat görüş dünyasını 
yansıtan bir aynadır, kimine göre 'dış dünyaya ve topluma dönük bir eleştiridir, 
bir tanıklıktır.' Romantikler, şiiri 'şairin duygularını dile getirmesi" olarak alırlar. 
Tolstoy, 'sanatı sanatçının duygularını dile getirerek bir duygu aktarması' olarak 
görür. Sanat sanat içindir; sanat toplum içindir sözlerini çok duymuşsunuzdur. 
Sanatta her doğru görüşün aksi.de doğru olabilir. Çeşitlilik, özgür yaratma gi- 
cünden doğar. Sanat bayrağını yücelere çeken özelliklerden biri de budur. Gene 
de oklar ortak hedef tahtalarında birleşir. Sanatın geometrisi küreseldir. Peki, 
öyleyse nedir ortak amaçlar, birleşilen noktalar nelerdir? Bu sorunun karşılığını 
bütün çağları ve akımları kapsayacak biçimde vermek güç. Genel olarak şöyle 
diyebiliriz; 

1. Sanat doğaya yeni güzellikler ekler. 

2. Sanat, sevgiyle ve toplumsal bir güzellik coşkusuyla insanı yüceltir. 

3. Kişiyi hoşgörülü kılar, onur görüş ufuklarını genişletir. 

4. Karanlıkları aydınlıklara çevirir, umut ve özlemlerimizi besler. 

5. Sanat barışçıdır, ancak insanın insanı ezmesine karşı çikar. 

6. A. Camus'nun deyişiyle sanat yaşamdan yanadır, ölümden yana değil. 

7. Yalanla, vurgunla, kölelikle, nefretle uzlaşamaz. vb. vb. 

Rimbaud, şairi bir ateş hırsızı gibi görür. Tanrılardan ateşi çalıp ölümlülere 
veren bir Prometheys'tur o. İnsana verdiği bu ateş, insanlık var olduğu sürece 
yanacaktır. ü z 


Çanakkale Yollarında 


A, Kadir ANGIN 
A 


Uygun adımlarda uyandırdık yolları: 
İpek yapraklar düzünüp süzülen dallara nispet, 
Selâmladık; rüzgârlara peşrev çeken başakları. 


Sisli doruklarla bir, bulutları deliyorken başımız; 
Başka yanık gelsede kağnı iniltileri, 

Çığlıkları acı kara trenlerin; £ 
Zonklayan şakaklarımızda kamçılâşari anilarımız 
Ve kırpmayan büyük gözler altında 

Çıkıyorduk en uzun ve kutsal yolculuğumuza: 


Yürüyorduk, mahpus sabahlara karşı; 
Sökecektik, ay yıldız şafağını 
Gelibolu ufkundal.. 


> 


Geçip giderken aralarından köylerin, kentlerin: 
Açılır gül yaprağı yürekleri, dopdolu! 

Su, ekmek sunar taptaze, 

Uzanır ince, narin, öpülesi ellerin 

Anadolul... 


Okunup üflenen dualarla beraber 
Türküler yakılır üstümüze 

Ağıtlar dökülür yollarımıza, 

Irları kekre burgulu!... 


Kondurmuyorduk üstümüze 
Ne türküleri, ne ağıtları! 

Ne adını anmıyorduk!... 
Yürüyorduk hep, yürüyorduk 
Ve biliyorduk: 


“Yer yoktu ölüme içimizde, 
Yollanmıştık; düğünlerle, âyinlerle biz, 
Yeminlerle adanmıştık!" 


-3- 


Gördüler bizi doğan gün batan yıldızlar. 
Tanıktır yolculuğumuza mavi sema: 

Düşer gibi dai uçtarından, damla, damla; 
Sızar gibi ince ince, damar damar topraktan, 
Derlenip trmaklarca, köpürüp akan. 


Ne savrulan tipilerde yol arayan ayaklarımız. 
Bilmedi yorulmak nedir?... 

Yılmadık şamarlaşan karlardan, ayazlardan; 
-Yol vardı, yürünecek; iş vardı, görülecek! 
Durmadık, durmadık, durmadık aslat.... 
Sorun bizi: "Büyük Gözlerle Bakanlardan. 


(Geçip gidenler vardı -bakamayan yüzümüze- 
kırık dökük arabalar, cılız öküzler peşinde 
sırtlayıp dünyalarını pılı pırtı. 


Yol veren, büküp boyunlarını 
bekleyen ve usulen selâm: 
-yere girercesine!- 


Gidenler, gidenler, gidenler, 

sürüyüp kahırlarını, "meçhule!" 
-Bakamıyorduk onlara, biz de!-) 

Aştık inip çıkan sırtları, kuru yatakları; 

Diz boyu çayırlarından yeşil vadilerin 
Yükseldik mor, eflâtun gölgelenen tepelere, 
Bir beyaz bulut açıyorken üstümüzde, 
Gördük: 

Ulu dal misali gerinen efsane Boğaz'ı! 


4 


... "Bakın!" dedi bir ses semavattan, kutsi 
Başka soluklarla bir büken algıları kızı 


Mekânın ve zamanın ötesinden, ulvi: 
-Sihriyle kaynayarak yadigâr suların 
eriyen ruhlarımız heykel kestiğinde bizi- 


Kalırdık, o saran duygularda, nice zaman; 
Duymasaydık, silkeleyip uyandıran o sesi; 
"Bakın!" diyor, komutan haykırarak, 


"Haşmetle dalgalanıyor, işter” 
“Sonsuzluğu dokuyor ay yıldızı!" 


“Bakın!" diyor komutan; 
Avazına coşkusunu doldurarak! 


Nasıl sıyrılırsa buluttan güneş 
Nasıl iner ise kutsallığa'nur. 
Sönen sabahlara inat, ufuktan: 
Çakıverdi selâmlarla, al bayrak!... 


Bırakıp anılarda yolları, vedaları: 

Aştık, uygun adımlarda tabyalarını; 
Geçtik, toprak rengi çadırlar arasından 
Girdik, gölgesinde görkömli kârargâhlara: 
Birler yüz binler olduk, i 


Tekmile durduk! 
- 

Titreme!... 

Ey ay yıldızın şafağı! 

Andımiz var: 


"Sökeceğiz güneşi!” z 
"Bin yılların. burçlarına yeniden, 
Dikeceğiz güneşi!" 


SÖZ DİZİMİNİN SIRRI 


Dr. Behçet DEDE 


Bir dilin yapısının temelini "söz dizimi" (cümle bilgisi) oluşturur. Dilin ke- 
limeleri söz dizimi içerisinde anlam kazanır. Dildeki her kelimenin bir sözlük 
anlamı olmakla beraber biz tek tek kelimelerle düşünmez, konuşmaz ve yazma- 
yız. Duygu ve düşüncelerimizi ifade etmek için kelimeler arasında birtakım an- 
lam ilişkileri kurmaya çalışırız. Bu ilişkiyi en iyi, en güzel şekilde kuran insan- 
lar duygu ve düşüncelerini en iyi ve etkili şekilde anlatan kimselerdir. 

Bilindiği gibi insanın düşünme merkezi birtakım iç ve dış etkiler ve uyarıcı- 
lar yardımıyla düşünmeye başlar. Bu etki ve uyarıcıların yaptırdığı çağrışımlar 
ve algılamalarla kelimeler zihnimizde belirmeye, düşünce atmosferimize birbi- 
riyle ilişkili olarak girmeye başlar. Bunun sonucunda bir dil birimi oluşur ki bu- 
na "cümle" diyoruz. Dilin yapısı içerisinde yer alan tüm dil bilgisi olayları; ses 
türemeleri , ses düşmeleri; ek almalar, ses uyumu olayları; kelimelerin doğru ya- 
zılıp yazılmadığı, yerinde kullanılıp kullanılmadıkları, anlamca birbirlerine uy- 
gun olup olmadıkları bu birim içerisinde Kendisini gösterir. Usta yazarların şiir 
ve yazılarında anlatımın kusursuzluğuna dikkat ettiğimizde bu özelliklerin ek- 
siksiz ve kusursuz uygulandığını görürüz. 


Bugün ne yazık ki okullarımızda dil öğretimine yeterince önem verilmiyor, 
söz dizimi öğretilmiyor. Üniversiteye gelen gençlerimizin büyük bir kısmı bir 
metni kusursuz ve anlaşılır bir şekilde okuyamıyor, okuduğunu anlayamıyor, 
anladığını sözlü veya yazılı olarak anlatamıyor. Hatta kendi isimlerini bile yan- 
iş yazanlar, taşıdıkları isimlerin anlamını bilmiyenler bulunmaktadır. Mezun ol- 
dukları okullardan diploma almak için dilekçelerini başkalarına yazdıranlar bile 
vardır. Bunun sebebi ilk ve ortaöğretimde, öğrenim kurumları birer yarış alanı 
hâline getirilerek öğrencilerin o özel kurstan, bu özel kursa, o özel öğretmenden 
bu özel öğretmene koşturulmaları; çocukların kendilerini ifade etme ortamı bu- 
lamamalarıdır. Ders kitaplarındaki kuru bilgileri şöyle veya böyle öğrenip dört 
ve beş seçenekli testlerle bilgilerini değerlendirmeleridir. Öğrenciler derslerinde 
öğrendikleri bilgileri kendilerine mal edememekte, kendi kelimeleri, kendi cüm- 
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leleri ile ifade etme imkânı bulamamaktadırlar. Böylece gençler, bildiklerini, 
öğrendiklerini, duygu ve düşüncelerini yazılı veya sözlü olarak ifade etmekten 
yoksun yetişiyorlar. Hayata atıldıkları zaman da güçlük çekiyorlar. 


Hele son zamanlarda meydanlarda, salonlarda, radyo ve televizyonlardaki 
serbest konuşmaları dinlediğimiz zaman yüzümüz kızarıyor, tüylerimiz diken 
diken oluyor. Konuşmacıların çoğunun ağzından çıkanı kulağı duymuyor; söy- 
lediği sözün ne başı belli ne sonu. Söylediği her kelimeden sonra "uı"lar, 
"eee"ler "yani" ler insanı çileden çıkarıyor. Şöyle pürüzsüz konuşan, ne söyledi- 
Bini bilen, söylediği sözün ucu nereye varıyor diye düşünenlerin sayısı yok de- 
necek kadar az. İnsanlarımız sanki konuşurken "1" lama, "eee"leme hastalığına 
tutulmuşlar. 


Bu hastalıktan kurtulmanın yolu okullarımızda -hangi derecede olursa ol- 
sun- okuma-anlama, okuma-anlama-anlatma, okuma-anlama-anlatma-yazma 
derslerine acilen yer verilmesinden geçiyor. Nice ünlü kimselerin, kendilerini 
yazar sayanların yazılarında cümle bozuklukları, anlatım yanlışlıkları artık ola- 
gan karşılanmaya başladı. Artık bu gidişe bir dur demek gerekiyor. Buna dur di- 
yecek de eğitimdir. Onun için en kısa zamanda tüm eğitim kurumlarında yukarı- 
da sıraladığımız derslerin Türkçe, edebiyat-kompozisyon dersleri içerisinde 
ağırlıklı olarak yer alması ve en kısa süre içerisinde bu derslerden test tekniği- 
nin kaldırılması gerekiyor. Ayrıca bu işi sadece Türkçe ve edebiyat öğretmenle- 
rinin sırtlarına da yüklememeliyiz. 


Kutup Yıldızı : 


İsa CEBECİ 
(Öğretmenlere sevgilerle) 


Merhaba öğretmenim! 

Merhaba ışık yumağım benim! 

Saygı ile eğilirim huzurunda. 

Nice uykusuz geceler geçirdin, bilirim 
Karanlığın aydınlığa dönmesi uğrunda... 


Nice sıcak ellerin vardı senin 

Başlarımızı okşayan. 

Ne büyük kalbin vardı senin 
“Dertlerimizle yaşayan. 

Hete sevgin, hele-sevgin 

O değil miydi kusurumuzu bağışlayan?... 


Kutup yıldızını gösterirdin bize 
Itır kokan bahar gecelerinde. 
O anılar yaşar hâlâ 
İnsanlığımızın hecelerinde... 


Kutup yıldızı gibi parlıyorsun 

Yüksek kubbesinde düşünce dünyamızın 
Parlaklığın yıllar sonra da 

Aydınlatıyor yanımızı, yönümüzü. 

Seni anlatmaya sözümüz yetmiyor 

Sana borçluyuz öğretmenim 

Nice aydın günümüzü. 


ŞEMSEDDİN SAMİ'NİN 
BİLİNMEYEN BİR TERCÜMESİ 


“Prof. Dr. Zeynep KERMAN 


Değerli' araştırıcı merhum Seyfeddin Özege'nin Eski Harflerle Basılmış 
Türkçe Eserler Kütaloğu'nu karıştırırken rastladığım şu künye dikkatimi çekti: 


Taaşşuk-ı Tereze ve Cozeb 

Liyonar dan $ (emseddin) Sami 
İstanbul Hadika matbaası 1290 (1873) 
S. 25x17 22.5x14 


Şemseddin Sami hakkında yapılari çalışmalarda ve Prof. Dr. Ömer Faruk 
Akün'ün İslâm Ansiklopedisi'nde yer alan "Şemseddin Sami" maddesinde bu 
tercüme, muhtemelen İstanbul kütüphanelerinde bulunmadığı ve Hadika'nın ta- 
radığımız 64 nüshasında ilân edilmediğinden, zikredilmemiştir. Nitekim, tercü- 
menin bir forması ancak Seyfeddin Özege'nin Atatürk Üniversitesine bağışladı- 
Bı kitaplar içinde bulunabildi.! , 

Tercümenin Şemseddin Sami'ye ait olduğu, kapağındaki "İtaiyancadan ter- 
cüme olunmuştur. Hadika muharriri Ş. Sami” ibaresinden açıkça anlaşılmakta- 
dır. ğ ie 

Şemseddin Sami "ifade-i meram" da tercümeye başladığı eseri şöyle tak- 
dim eder: 

“İşbu eser İtalyan lisanında Löonard nâm müellifin telifi olup meâli 
Aşıkane yazılmış rikkat-âmiz mektupların içinde mahfi gayetle garib ve feci bir 
hikâyeden ibaret olarak âlâm-i aşk ve tesir-i muhabbetin bir tarifesi ve ismet ve 
hüsn-i ahlâkın bir mizanı makamında olmağla elsine-i ecnebiyyede manzür-ı 
âcizânemiz olan birçok hikâyelerden bit-tercih Hadika gazetesine tefrika sure- 
tiyle derci münasib görülmüş ise de şimdilik Hadika'nın kırası müsaid olmadı- 
ından ibtidâlarını mütalâa buyuranlar hikâyenin mabadinden mahrum kalma- 
mak için cüz cilz olarak ayrıca tab'ına karar verilmiştir". 


1 Tercilmenin fotokopisini göndermek lütfunda bulunan Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi De- 
kanı sayın Prof. Dr Ahmet Çakır'a yardımlarından dolayı teşekkür ederim, 


4 Şemseddin Sami'nin Bilinmeyen Bir Tercümesi 


Seyfeddin Özege'nin "Liyonar" şeklinde kaydettiği Nicolas Germain 
L&onard hakkında başvurduğum kaynaklar arasında Grand Larousse, Meydan- 
Larousse, J.M. Gu&rard'ın La France Littdraire ou Dictionnaire Bibliografigue 
ve Dictionnaire Encyclopddigue Owillet'de bazı bilgi kırıntıları buldum. Birbiri- 
ni tamamlayan bu bilgileri birleştirmek suretiyle Löonard'ın hayatı hakkında bil- 
gi sahibi olabiliriz. 

1774'te Guadeloupe'da doğan şair ve romancı Löonard, bir süre Fransa'yı 
Liğge'de maslahatgüzar ve Guadeloupe'da tümgeneral rütbesiyle temsil etmiş 
bir diplomattır ve 6 Ocak 1793'te Nantes'da ölmüştür. 

Yukarıda belli-başlılarını vetdiğim kaynaklarda zikredilen eserlerini krono- 
lojik olarak sıralayacak olursak, L&onard'ın çok sayıda eser sahibi olduğu görü- 
lecektir: 

idyiles morales (Ahlâki idiller, 1766); Epitre & un jeune homme sur la 
ndcessitd d'ötre wile et sur İ'usage des talenis (Genç bir adama faydalı olmanın 
gerekliliği ve yeteneklerini kullanma tarzı hakkında mektup, 1768); La Nouvelle 
Cidmentine ou Lettres d'Henriette de Berville (Nouvelle Clömentine yahut Hen- 
riette de Bervilte'in mektupları, 1774); Lefires'des deux amanis habitants de 
Lyon (Lyon'da oturan iki âşığın mektupları, 1783); Ses oevres (Eserleri, 1787); 
Essai de littörature (Edebiyat denemesi, 1789); Poğsies (Şürler, 1826). Çuillet 
ise, neşir tarihi vermeden Ldonard'ın başka kaynaklarda zikredilmeyen Un Vo- 
yage aux Antilles (Antil'lere seyahat) ve Les Saisons (Mevsimler) adlı iki eserini 
kaydeder. 

Gu&rard'ın verdiği bilgiye göre, Lâonard'ın yeğeni ve mirasçısı F. Campe- 
non, vasiyeti mucibince, bütün eserlerini Zes Mâmes adı altında külliyat olarak 
yayımlamıştır (1798). 

Şemseddin Sami'nin bu tercümesi, Löonard'ın Leftres des dewx amanis ha- 
bitants de Lyon (1783) adlı mektüp tarzında yazılmış romanının İtalyanca tercü- 
mesinden yapılmıştır. 

Grand-Larousse ve ondan tercüme Meydan-Larousse'da "Richardson'u ör- 
nek alan bu eserde, şairin toplumsal ön yargılar yüzünden ayrılmak zorunda 
kaldığı bir kızın ölümü karşısında duyduğu derin acının izleri vardır" ifadesiyle, 
eserle yazarın hayatı arasında bir bağlanti kurulmaktadır. 
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Daniel Mornet, Le Romantisme en France au XVillöme siğcle adlı araştır- 
masında, L&onard, sanatı ve bu eser hakkında genel edebiyat tarihlerine nazaran 
daha geniş bilgi vermektedir. 

L&onard'ın eser verdiği dönemde mektup tarzında roman son derece moda- 
dir ve özellikle Jean Jacgues Rousseau'nun Julie.ou La Nowvelle Heloise roma- 
nını, "ayrıntılarda olduğu kadar, başlığında bile örnek almıştır: Yetim ve orta 
sınıftan bir âşık, sert ve menfaat evliliğine önem veren bir baba, kızının sırları 
ha vâlaf bir anne, bu aşkın bütün safhalarını bilen sırdaş bir yeğen, köy ve kasa- 
ba eğlenceleri ve kır hayatına duyulan samimi özlem" (. 11 1. 


Romantizm öncesi yazarları arasında Dorat, Loaisel de Tr€ogate, Bacu- 
lard'ın yanı sıra LLdonard'ın eserleri, bugünün pembe ve beyaz dizileri gibi, sa- 
mimf ve sadık geniş bir okuyucu zümresine hitap ediyor, dolayısıyla defalarca 
basılıyordu. Giimm'e göre, çoğunluğunu terzi kızlarla tezgâhtarların oluşturdu- 
ğu bu okuyucular, kendilerine benzeyen, kendileri gibi basit ve tabii bir hayat 
süren kahramanları çok seviyorlar ve onlar vasıtasıyla özledikleri serüvenleri 
âdeta yaşıyorlardı. 

Bir dönemde çok sevilen, geniş bir okuyucu kitlesine hitap eden L6onard'ın 
eserlerini maalesef hiçbir kütüphanede bulamadığım için, bu bir formalık tercü- 
meyi aslıyla karşılaştırmak imkânı olmadı. Elimizdeki eksik tercüme, Tere- 
ze'deri Kostanza'ya yazılmış sekiz, Cozeb'ten Tereze'ye yazılmış iki mektup ile 
Tereze'den Cozeb'e yazilmış mektubun baş kısmından ibarettir ve bunlarin dili, 
devrine göre oldukça sadedir. Toplam on altı sayfa yani bir formalık bir tercü- 
menin eserin bütünü hakkında bir hüküm verebilmemizi imkânsız kılmakla be- 
raber, bundan bir yıl önce yayımladığı Taaşşuk-ı Talat ve Funat'a gerek isim, 
gerek konu, gerekse bir anlatım vasıtası olarak mektuplardan istifade imkânını 
verdiğini söylemek yerinde olacaktır. Şemseddin Sami'nin Tereze'nin adını ay- 
nen vermesine rağmen, erkek kahraman Faldoni'nin adını Cozeb olarak değiştir- 
mesi de dikkati çekicidir. Belki de kendi roman kahramanlarının adlarının da 
(Talat ve Fıtnat) aynı harflerle başlaması, okuyucuda bir adaple izlenimi uyan- 
dıracağı endişesiyle bu yola başvurmuş olabilir. 

Tercümenin üslübu hakkında bir fikir edinilmesi amacıyla ilk mektubun 
metnini veriyorum: 


daa Şemseddin Sami'nin Bilinmeyen Bir Tercümesi 


Birinci mektup 
(Tereze'den Kostanza'ya) 


Ah hemşirem! Bu nasıl yol! Bu ne meşakkatli sefer! Saatler tükenmez! 
Âlemde bu kadar uzun gün görmedim! Sanki dünyanın bu köşesinden öbür köşe- 
sine gideceğim. Arabanın: içinde oturup. gözlerimi beygirlerin o kadar sür'atle 
yürüyüşüne dikmiş ve tekerleklerin yuvarlanmasından hâsıl olan gürültüye ku- 
lak vermiş kendi kendime: Ah bu gürültü, bu sarsılma ne vakte kadar sürecek!... 
der idim. Eğer yalnız ola idim ağlayarak ve etrafıma hiç bakmayarak gidecek 
idim. Ve Lyon'a gidinceye kadar gözlerim hiçbir şey. görmeyerek ve zihnim se- 
nin ile meşgul olarak âlem-i hulyada hep senin hayalin ile görüşecektim ve 
Lyon'a vâsıl olup arabadan dışarı ayak bastığımda o vakit senin mufarakatını 
anlayacaktım!... Lâkin sabır! Bir validenin âgüş-i şefkatine gidiyorum! Onun 
murafakati zihnimin perişanlığına bir deva olabilir. Şayet ki... unutayım... Ah! 
Şu sözü bırakalım. i MN 

Bir sır ijşa edeceğim. Evet söyleyeceğim çünkü söylediğim gibi bir büyük 
yükten kurtulacağım gibi geliyor. Hiçbir vakit inanamam ki dostum daha çok 
müddet beni hatırından çıkarmasın. Ah! Onu beni unutmaya mecbur eden şey- 
ler çoktur. Ben ise... Hiçbir vakit visale nâil olamayacağımızı ve hiçbir zaman 
görüşemeyeceğimizi yakinen bildiğimden şayet ki ben de onun hayalini zihnim- 
den çıkarayım. Bununla beraber bir defa görsem burada olsa, önüme çıksa... 
Ahi Korkarım ki sevincimden ölürüm. İşte ne sayıklamalarda bulunduğumu gö- 
rürsün. i : li 

Ah! Bu kadar yazmak istemiyordum. Lâkin bilâ-ihtiyar bütün esrarımı yaz- 
dım. Sanaolan emniyetim derece-i kemalde olmakla beraber bu mektubumu bi- 
#irdikten sonra bir defa gözümden geçirsem ateşe yakıp gönderemeyeceğimi pek 
âlâ bildiğimden bir defa okumaksızın ben sana gönderiyorum. 


Kimlik Üstüne 
Aysen AKDEMİR 


Yüce dağlar kimliğimi bilirler 

Güneş benim, yildiz benim, ay benim. 
Çöle aksam, çöller vahaya döner; 
Kaynak benim, pınar benim, çay benim. 


Pervam yoktur bana düşman kin varsa; 
Asena'yım, eyvallahım yok parsa. 
Hangi hain toprağıma basarsa 

Kılıç benim, kalkan benim, yay benim. 


Dostluk peteğimdir, sevgi balımdır. 
Bastığım her toprak benim malımdır. 
Uygur, Kazak, Kırgız birer dalımdır, 
Oğuz Kayi, Kıpçak ve Nogay benim. 


İki cihan kutsanmış bir soyum-var 
Benimdir tarihte altın sayfalar. 
Fatihlerim çağ kapayıp, çağ açar 
Helâl sofralarda büyük pay bönim. 


Türk olmanın şerefiyle yaşarım 
Kıblem Kâbe, bilmeyene şaşarım. 
Hazar gibi çalkalanır, coşarım 

Ülkü benim, ülke benim, sây benim. 


Ufuklarda savaş yeli esince 
Ayağımı üzengiye basınca 
Bayrağımı bulutlara asınca 
Bayram benim, seyran benim, toy benim. 


Tanrı Dağları'nca hayal kurmuşum 
Çin Seddi'nden üç kıt'ayı görmüşüm. 
Çağlar boyu dört yana at sürmüşüm 
Uygarlıkta yarışılmaz tay benim. 


YENİ TÜRK EDEBİYATINDA "HÂN-I YAĞMA" MOTİFİ 
Yard. Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


"Ahaliye çekilen ziyafet"! anlamına gelen "hân-ı yağmâ" sözü, hem İran 
edebiyatında hem de Türk edebiyatında kullanılan ve kültürel anlamda tarihi 
arka plânı olan bir tören ismidir . Kaşgarlı Mahmut, buna “kençliyü" adını ver- 
mekte ve şöyle açıklamaktadır : "Hanların düğünlerinde veya bayramlarda otuz 
arşın yüksekliğinde ve minare gibi, yağma edilmek için yapılmış bir sofradır."? 

Ziya Gökalp (1876-1924)'e göre bu tören, eski Türklerde kamu velâyetinin 
ve otoritenin toteme ve reise ait olduğunu belgelemek ve vurgulamak için dü- 
zenlenen bir potlaç âdetidir. Bu, âdete Kuzey Amerikanın batısında yaşayan 
Tlingit, Haida ve Kwakiuti kavimlerinde rastlanmaktadır. Potlaç (Türklerde “şö- 
len" ve "yağma şöleni") âdetinin esasını bir Ziyafetle karşıdaki tarafa meydan 
okuma oluşturur. Ziyafeti çeken adam, birçok mal toplar. Önce kendi oymağı- 
nın önüne yiyecek, içecek topladığı gibi, meydana fazla miktarda kazanlar da 
yığar. Davetli olan oymağını yedirip içirip: giydirdikten sonra davetlilerden 
meydandaki yiyecekleri, giyecekleri, kazanları, yorganları ne varsa toplayıp gö- 
türmelerini ister . Karşıki taraf ya bu ziyafete karşılık verir ya da toteminin ziya- 
fet sahibi tarafından gasp edilerek ferdileştirilmesine razı olur. Böylece kabilesi - 
ne mensup oymakların totemlerini kendi tekeline alan reis, topluma kendi 
hâkimiyetini perçinleştirir . Aynı yolla aşiretine mensup tüm kabile ve oymakla- 
rın totemlerini de ele geçirir ve bu anlayış, saltanatla sonuçlanır 3 

Ziya Gökalp, eski Oğuzlarda İranlıların "Hân-i yağmâ" dedikleri potlaçı an- 
dıran törenin "yağma toyu" olduğunu Dede Korku! Kitabı'ndan getirdiği örnekle 
ortaya koymaktadır. Buraya Dede Korkut Kitabı'nın 12. hikâyesinden bu konuy- 
la ilgili kısmı alıyoruz : 


Ziya Şükün, Farsça Türkçe Lugat, C:2. İstanbul 1984, 5.818. 

2 Divanü LugutitTürk, Cil, Çeviren; Besim Atalay, Ankara 1992, 5438. 

3 Ziya Gökalp “Totem ve Potlaç', Türk Medeniyeti Tarihi, Hazırlayanlar: İsmail Aka, Kazım Yaşar Kop- 
raman, Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1976, 5.261 
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İç Oğuza Taş Oğuz asi olup Beyrek'in öldüğü destan : Kazan yılda bir defa evi- 
ni yağmalatmaktadır. Yağma sırasında kendisi karısını alarak dışarı çıkmakla 
ve Üç Ok ile Boz Ok evini yağma etmektedirler . 

Yine böyle bir yağma günüdür. Fakat bu sefer Taş Oğuz beyleri bulunmaz- 
lar, yağmaya yalnız İç Oğuz katılır. Buna kızan Taş Oğuz beyleri Aruz, Emen ve 
diğer beyler Kazan ile ilgiyi keserler ." 

“Eski Oğuzlarda hâkimiyeti ferdileştiren yağma toyis idi. Bir taife yağma 
soyuna dahil bulundukça, ferdi bir hâkimiyeti kabul etmiş demekti . Bunun delili 
şudur ki Salur Kazan tarafından yağma toyuna yalnız İç Oğuzlar davet edilince, 
Dış Oğuzlar kendilerini, Kazan'a ait ferdi hâkimiyetten kurtulmuş addettiler "5 


Abdülkadir İnan da bir makalesinde Şemsü'/-Lugat ve Burhân-ı Kâtı'dan şu 
anlamları âktarıyor : "Hân-ı yağmâ deyimi, Şemsü'-Lugat'ın açıkladığına göre 
(5.304) bütün halk için hazırlanmış sofradır ki halk onu çekmekten aciz olur. 
Türkler bir defa "hoy" diyerek bütün sofrayı yağma ederler . Hâfız-ı Şirazi'nin 
beytinde de anlaşılıyor ki İranlılar “hân-i yağma" törenini Türk göreneği say- 
mışlardır. Mütercim Asım Efendi Burhân-ı Kâtı' çevirmesinde (5.340) hân-ı 
yağmâ deyimini şöyle açıklıyor : "Hân-ı yağmâ ... ol ta'âma denir ki selâtin dü- 
Zünlerinde ve sair bazı kibâr ve küremâ pişirdüp cümleye sılayı ederler, her kim 
olursa gelip tenâvül ederler. Selâlin-i hakâniye-i Osmâniyye... âdârı 
sâdâtlarından ulüfe günlerinde ocaklı tâifesinin serây-ı hümâyunda târâc eyle- 
dikleri ta'âma ulâkı begâyet mülâyimdir ."© 

İnan'ın makalesinden hân-ı yağmâ töreninin Osmanlılar zamanında da de- 
vam ettiğini İsmail Hakkı Uzunçarşılı'dan yaptığı bir alıntıdan öğreniyoruz . 


Hakkında tarihi bilgiler sunduğumuz "hân-ı yağmâ" motifine İranlı büyük 
şair Sadi bir şiirinde şöyle yer verir : 


4 — Dede Korkut Kitabı, Hazırlayan : Muharrem Ergin, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1989'5.21-22. 

5 — Ziya Gökalp,"Totem ve Potlaç", Zürk Medeniyeti Tarihı, Hazırlayanlar : İsmail Aka, Kazım Yaşar Kop- 
raman Kültür Bakanlığı Yayınları İstanbul 1976, s 263-267. 

6 © Abdülkadir İnan, "Hân Yağmâ Deyiminin Kökeni", Zür£ Dili, 7.1957,5.543-546. 
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“Yeryüzü umümi sofrası anın 
Farkı yok orada dostla düşmanın 


Öyle geniştir ki bu hân-: yağmâ 
Herkes nasib alır bilâistisnâ "7 


Hâfız (ölm. 1389-1390) da bu motife bir şiirinde şöyle değinir : 


"Feryat, feryat... bu şâh, bu cilveli, bu şehri birbirine katan.kara kaşlı, kara 
gözlü güzeller, sabrımızı öyle bir yağmaladılar ki Türkler de hân-ı yağmâyı an- 
cak öyle kapışır, öyle yağmalarlar ."8 

Gölpınarlı, *Açılama" bölümünde bu tabir hakkında şu bilgileri veriyor : 

“Hanıyağma, yağma yemeği, yağma ziyafeti demektir . Çok eski zamanlar- 
dan beri, bayramlarda ve düğünlerde ziyafet verilir, gayet değerli kaplar ve ka- 
caklarda yemekler dağıtılır; ziyafetin sonunda yaygılarla, kapları, kacakları, zi- 
yafette bulunanlar kapışırlardı . Sudi(ölm.1598'den sonra), "Bayramlarda ve dü- 
günlerde yağma için dizilen çanaklardır" diyor ve padişalın düğününde bu ha- 
nıyağmayı gördüğünü kaydediyor(C.1,$.54) Osmanoğulları devrinde, yahut da- 
ha önce hanıyağmanın bu şekli aldığı anlaşılıyor ."? 

Bizim edebiyatımızda XVIL yüzyil Divan şairlerinden Nef'i (1572-1635), 
bir kasidesinde veziriazam Merhum İlyas Paşa'yı överken onun cömertliğini 
hân-i yağmâya benzetir : 

“Veliyy-i ni'met-i âlem desem haktır sözüm zirâ 
Simât-i cüdu dünyâya çekilmiş hân-i yağmâdır."19 


Tanzimat döneminin önemli şairlerinden Ziya Paşa (1829-1880), "Harâ- 
bât" mukaddimesinin "Ahvâl-i Şuarâ-yı İran" başlıklı bölümünde Firdevsi'den 
bahsederken kasidelerinin halefleri tarafından yağmalandığını ifade eder : 


Şirazlı Şeyh Sadi, Büstân Tercilmesi, Çeviren : Niğdeli Hakkı Eroğlu,Niğde 19455 16. 
Hafız Divanı, Çeviren ; Abdülbaki Gölpmarlı, İstanbul 198859 

age ,s670 

Nefi Divanı, Hazırlayan : Metin Akkuş, Akçağ Yayınları, Ankara 1993, 5.203 


Seva 


Yard. Doç. Dr. Nurullah Çetin 449 


Yazdığı kasâ'id-i dil-ârâ 
Ahlâfına oldu hân-ı yağmâ "11 
Servet-i Fünün şairlerinden Tevfik Fikret (1867-1915), "Han-ı Yağma"? 

şiirinde bu motifi siyasi ve sosyal eleştiri bağlamında yoğun bir biçimde kullan- 
mış ve deyimin tarihi arka plânına dolaylı olarak göndermelerde bulunmuştur. 
O, bu şiirinde İttihat ve Terakki Fırkasının iktidara geldikten sonra verdikleri 
"özgürlük, adalet, eşitlik, kardeşlik" gibi sözleri çiğneyerek çıkarcılığa düşmele- 
ri, millete hizmet yerine devlet ve millet malını yağmalamaya kalkışmalarını 
ağır bir'dille eleştirmiştir . Bunu yaparken tariz sanatından etkili bir biçimde ya- 
rarlanma'yolunâ gitmiştir i 

"Yiyin efendiler yiyin ; bu hân-i iştihâ sizin; 

Doyunca, tıksırınca, çatlayıncaya kadar yiyin!" 


beyti ile vurguladığı, iktidarı ele geçirir geçirmez, “devletin malı deniz, yeme- 
yen domuz" sözünün ifade ettiği anlam üzere yağmacılığı, talanı ve haksız yere 
gaspı alaylı bir üslüpla yerden yere vurmaktadır . 


Fikret, eski hân-i yağmâ törenlerindeki unsurları çağrıştırarak kendi döne- 
mindeki devlet malı yağmacılığı arasında analoji. yapmaktadır : 


“Bütün bu nâzlı beylerin ne varsa ortalıkta say; 

Haseb, neseb, şeref, şataf, oyun, düğün, konak, saray, 
Bütün sizin, efendiler, konak, saray, gelin, alay; 

Bütün sizin, bütün sizin, hazır hazır, kolay kolay..." 


Eski Türklerde hân-: yağmâ ziyafetine katılan tebaa, ziyafeti veren reisin 
hâkimiyetini kabul ediyor, ona intisap etmiş oluyordu. Ayrıca reis, böyle bir zi- 
yafetle insanlara himayesini kabul ettirmiş oluyordu. Fikret'in "Hân-ı Yağmâ" 
şürinde vurguladığı biçimiyle İttihat Terakki iktidarı da hâkimiyetini, toplum 
geneline adilâne bir yönetim biçimini sergileyerek sağlamak yerine, kendi bağlı- 
larına devlet malını yağımalattırarak pekiştirme yoluna gidiyordu. Ulüfecilik, 
devlete kapılanma gibi çarpık gelenek, maalesef günümüze kadar devam etmek- 


11 Ziya Paşa'nın Hayatı, Eserleri, Edebi Şahsiyeti ve Bütün Şiirleri, Hazırlayan. Önder Göçgün, Ankar 
1987.93 
12. Düşünce, 1334/1918. 
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tedir . Dolayısıyla tarihi süreç içerisinde "hân-ı. yağmâ" anlayışı, "hâkimiyet- 
tebaa" ilişkisinin nirengi noktasını oluşturmuştur . 

Yahya Kemal: Beyatlı: (1884-1958) da "Hazan Gazeli" şiirinde "bân-ı 
yağmâ" motifine sosyal ve siyas? muhtevasından çok benzetme amacıyla yer 
vermiştir : 

"Ne inkırâz-ı bahârân ki hân-ı yağmâda 
Şerâb rnahzeni Cem'den sebü sebü dökülür"! 

Yahya Kemal, “hân-ı yağmâ" motifinin Fikret'in aksine olumsuz değil, 
bilâkis olumlu çağrışımlarını almıştır . "Hazan Gazeli'nde senenin, yaz mevsi- 
minin ölümünü yani sona erişini vurguladığı gibi yılın hasat mevsimi olması do- 
layısıyla bolluk ve bereketi de çarpıcı bir üslüpla dile getirmiştir . İşte bu nokta- 
da "hân-ı yağınâ " bolluğun ve cömertliğin bir simgesi olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. 

Burada biz ayrıca Fikret'in karamsar ve kötümser ruh hâliyle Yahya Ke- 
mal'in iyimser dünya görüşünün bir kez daha karşı karşıya geldiğini görüyoruz . 
Nitekim Tevfik Fikret. "Sis"l4 şiiriyle İstanbul ve tarihi kötümser bir bakış açı- 
sıyla yorumlamış ; buna karşın Yahya Kemal, "Siste Söyleniş"!5 şiiriyle İstan- 
bul'u olumlu bir yaklaşımla ele almıştı . 


13 Eski Şirin Rüzgârıyla, 2. baskı, İstanbul 1974, 5.91. 
14 Tanin, 1324/1908,s.1 
15 Kendi Gök Kubemiz, İstanbul 1983, 5.26. 


Ayasofya'nın Çanları 


Orhan ÜLKÜLÜ 


Boğaz'ın derin sularına demirli düşman zırhlılarının 
Çevriliyken topları padişah saraylârına, i 
Onların dev bacalarından yükselen kapkara dumanlar 
Kaplarken İstanbul'un ufkunu, 
Sarayının duvarlarına kadar küçülmüş İmparatorlüğunün 
Görüyordu son sokaklarını 
Penceresinden Osmanlı'nın son sultanı!... 
Tıkadı kulaklarını ve daldı her zamanki uykusuna, 
Şehrin Hristiyan mahallelerinden dalga dalga gelen 
Kilise çanlarının zafer çığlıklarına. 
işgalcilerin şımarık askerlerini karşılıyordu 
Kendinden geçmiş Rum kadınlarının çılgın ve davetkâr 
bakışları... 

Palikaryaların azgınlığı, 
Sokakta rastladıkları her Türkün fesini, kalpağıni 

Yırtıp atıyordu yerlerel... 
İşte o acı günlerde, ği 

Yükseldi bir umut sesi 

Anafartaların o yenilmez askerinden, 
Görünce demir atmış çağın en büyük donanmasını Boğaz'da. 
“Geldikleri gibi giderler" dedi bütün dünyaya. 
Oysa bu düşman tekneleri, 
Ne bir gösteri ne bir dastlük ziyareti için 
gelmemişlerdi buraya. 

Koca gövdelerini, kalın zırhlarını 

Boğaz'ın soğuk sularında yıkayan bu gemiler, 


Uzak ülkelerinden bin yıllık bir saltanatı yıkmak için gelen 
Zenginliklerinin gücü, güvencesi, gururu, 
Bu ölüm makinaları, 
Gittiler geldikleri gibi en sonunda birer birer; 
Arkalarında bir yığın gözyaşı, 
Bir yığın acıyı bırakarak topraklarımıza... 
Ama gittiler işte. 
O'nun söylediği, düşündüğü gibi... 
Toplayıp Boğaz'ın sularına vuran karanlık gölgelerini 
Toplayıp düşman görüntülerini Türk yurdundan i 
Marmara ufkunda kaybolup gittiler bir gün gözden; 
Korkunç umutlarını gerçekleştiremeden, 
Kışkırtıp Anadolu'ya saldıkları Yunan hayallerini 
i yüzüstü bırakarakl... 
Gittiler geldikleri gibi. 


Evet siz büyük Fatih'in büyük soyu, 
Bu yurdun gerçek çocukları bilin, unutmayın, 
Bilin kimdir İstanbul şehrinin ikinci Fatih'i; 
O'dur size kişiliğinizi yeniden kazandıran, 
O'dur ulusuna vatanı yeniden vatan yapan! 
Sabah akşam ve her zaman, 
O'nu kötüleyen zehirli dil, kara vicdan! 
O'na borçludur dinini, bugünkü yaşamını ve her şeyini! 
Ancak O'nun zaferiyle İstanbul'un ve Anadolu'nun ufkunda, 
Bir daha uyanmadı 
Ve uyanmayacak Ayasofya'nın SUSMUŞ çanları!... 


Anadolu Notları: 
NİKSAR'A DOĞRU 


H.Rıdvan ÇONGUR 


Doğusundan batısına, kuzeyinden güneyine bizim olan, bizden sorular 
Anadolu, bu satırların yazarı için bir sevda türküsüdür. Dünyanın hiçbir coğraf- 
yası ile karşılaştırılması mümkün olmayan bir vatana sahibiz. Akdeniz, Ege de- 
nizinden, kuzeyde Karadeniz, doğuda Van denizine; aşağıda Toroslar, Anado- 
lu'nun ortasında Erciyes'e, doğu sınırımıza yaslanan Ağrı'ya kadar yaylasıyla, 
ovasıyla, irmağıyla bin bir güzelliğin mieşheri olan bu toprâklar bizim, bü, bizim 
memleketimiz! 


Haziran (1997) ortasında sıcak mı sıcak bir günün sabahı Ankara'dan başla- 
yan yolculuğumuz, arada küçük duraklamalarla ve çevremizi seyrede seyrede, 
akşama doğru yemyeşil bir vadide son buldu. Yol boyunca sararan ekinlerin, 
ağaçlarda kızıla çalan yaprakların yavaş yavaş yeşile dönüştüğünü fark ettik. 
Sonra arabamız ve biz, uzaktan Niksar görününce yeşilin bin bir tonuyla 
selâmlaştık... O güne kadar, böyle tek rengin cümbüşüne, bir defa da Karadeniz 
kıyılarını gezerken karşılaşmıştık. Niksar'da yeşilin bu zenginliğini, bir de tarih- 
le kasabanın kucaklaşması tamamlıyor. 

Bizi Niksar'a ulaştıran arabada, şair ve yazarlardan oluşan topluluğun tabii 
başkanı, yirmi yıl kadar önce bu ilçenin kaymakamı olan bir şair dostumuz var- 
dı (Riza Akdemir). Yolun bir tepeye ulaştığı noktada, karşıdan görünen Niksar'ı 
önce o haber verdi; sonra şoföre, bir süre Dönekse'de durmasını söyledi. Araba- 
mızın mola verdiği bu yerin sağ yanımızı örten yamaçları bir çam ormanıydı. 


Tam karşımızda, sırtını zümrüt gibi bir dağ yamacına yaslamış Niksar... 
Önümüzde, hem kasabayı hem bizi selâmlayan yeşil, upuzun bir vadi. Bu ağaç 
denizini Kalkit çayı, ona karışan kolları besliyor. Sağ yanımızda sularından çok 
azı ayakta kalabilmiş Niksar Kalesi; hem bizi, bakakalmış bu şaşkın seyircileri - 
ni, hem de insanın içini üperten vadiyi gözetlemekte. 

Gün batımı sularında ilçenin Öğretmenevi'nde bir araya geldiğimiz zaman, 
Niksar'ın genç Belediye Reisi ile Niksarlıların "Hoşgeldiniz" karşılaması, gör- 
düğümüz güzellikleri ikiye katladı. Bu tarihi kasaba da, kasaba halkı da tarihle, 
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gelenek, görenek ve törelerle kucaklaşmasını bilen insanlar. Tabii kucaklaşma, 
ister istemez karşılamaya da yansıyor. 


Biz memleketimizi, Anadolu'yu karış kariş dolaşmış, bundan da övünç payı 
çıkaran biriyiz. Biliriz köyde, kasabada misafir karşılamasının coşkusunu. Dağ 
başındaki çoban, yaylada konaklamış göçer aşireti, eski çarşıda iş tutan esnaf, 
bozkırla kucaklaşan ovaları alın teriyle yeşerten çiftçisine kadar tanış olmanın 
gönül sevinci tüter içimizde. 

Bu, ihsanı "kucaklama havası" yalnız Türke, Anadolu medeniyetine dam- 
gasını vuran yüce milletimize mahsustur; dünyanın herhangi bir köşesinde pek 
kolay göremezsiniz. 


Yazın oldukça sıcak günlerinde bizim Niksar yolculuğumuza, çocukluğu- 
muzdan beri duyup zeyk aldığımız bir türkü, daha doğrusu türküde geçen iki ke- 
lime sebep oldu: "Niksar'ın fidanları" Yalan değil, bu iki kelimede saklıydı bu 
uzun yolculuğun sırrı. Hadi buna damak zevkimizi de ekleyelim: Bu kasabanın 
ünü dört bir yanda duyulan Ayvaz Suyu... Görüp beraber olduktan, tanıdıktan 
sohra şimdi bunlara Niksar'ın konuksever, güzel insanlarını da ekleyebiliriz. 


Türküden, sudan, vadi ve insandan bahsettik ama, söz etmeden geçemiye- 
ceğimiz bir de havası var Niksar'ın. Birkaç il ve ilçeyle bir o kadar büyük yerle- 
şim merkezini görmeyen, ama bütün Anadolu'yu baştan başa gezmiş biri olarak, 
bu eski Türk başkentinin havası, suyu kadar dikkat çekici. İnsan Niksar'da ken- 
disini deniz kıyısında gibi hissediyordu. Buna sebep de coğrafi konumu olmalı: 
Hem deniz, hem de kara iklimi hâkim. Ve keramet Kelkit Çayında; çayın bir 
kolu da kasabanın tanı ortasından geçi yordu. ği 

Tarihten söz etmemiz boşuna değil, Orta Asya'dan kopup. gelen Türkü ilk 
selâmlayan beldelerden biri Niksar'dır. 1015'te başlayan akınlar sırasında, akıncı 
cetlerimiz Niksar Kalesi'nin burçlarıyla, ayaklarının altına serilen yeşil vadisiyle 
tanışırlar; terden köpük köpük olmuş atlarını bu vadiyi kıvrım kıvrım işleyen 
sularında serinletirler. Bundan tam sekiz yüzyıl önce Niksar, Selçuklu Türkleri- 
nin uç beyi Dânişmend Gâzi'nin başkentidir. 

Tarih şöyle kaydeder: 

Anadolu Fatihi Süleyman Şah'ın annesi Melik Dânişmend Gâzi'nin kız kar- 
deşidir. Anadolu'nun fethinde, bugün üzerinde yaşadığımız Türkiye Devleti'nin 
kurulmasında bu Türkmen gazisinin büyük yeri var. Menkıbelere göre, Seyyit 
Battal Gazi soyu ile yakınlığı bulunan Dânişmend Ahmet Gâzi, Artukluların 
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ilişkiyi kesip kenara durmaları üzerine Yeşilırmak yöresinin yönetimini üstlen- 
di; zaman içinde de kendisi Melik olarak tayin edildi. Dânişmendiilerin 
hâkimiyeti Sivas, Çankırı, Çorum, Kastamonu, Amasya, Tokat, Yozgat, Kayse- 
ri, Malatya ve Niksar'ı içine alır ve tam seksen yıl devam eder, Dânişmendiilerin 
ilk başkenti, 1095 yılından itibaren 32 yıl boyunca Niksar olur, Kurucunun 1104 
yılında Hak'ka yürüdüğü, hayata veda ettiği yer de Niksar'dır. 

İlhanlılar, Eretna, Kadı Bürhaneddin derken, 1 175'te Yıldırım Bayezıt Han 
Niksar'ı Osmanlı topraklarına katar. Timur orduları bir rüzgâr gibi esip geçer 
ama uzun. sürmez, Çelebi: Mehmet geri almayı başarır. Bütün görünümüyle bir 
Türk şehri olarak bugünlere gelen kasabada, geçmiş asırlardan Perslerden, İs- 
kender'den, Roma ve Bizans'tan birtakım mimari kalıntıların bulunduğunu da 
dile getirmeliyiz. i 

Türklüğün en ulu yapılarından Melek Gazi Camii 1145 yılında Hasan Bey 
tarafından yaptırılmış Anadolu'daki varlığımızın tapu senedi: olan bu Ulu Ca- 
mii, ondan beş on yıl sonra yapılan Yağıbasan Medresesi tamamlıyor. Bu Med- 
rese, ilçenin bağlı bulunduğu Tokat'ta Cumhuriyet döneminde kurulan Gazi Os- 
man Paşa Üniversitesinin büyük babası sayılır. 

Eski Niksar evlerinin, bir mahalle hâlinde koruma altına alındığı dar sokak- 
larda gezdik. Hep birlikte halk şairi Emrah'ın mezarını ziyaret ettik; mezarını 
süsleyen çiçeklerin önünde sıra sıra durduk resim çektirdik, ruhuna fatihalar 
okuyup gönderdik. Yine, gittiğimiz günün sabahı, Çamiçi Yaylası'nda düzenle- 
nen şenliklerden önce, sabah erkenden bütün tarihi eserleri gezdik, Arasta Köp- 
rüsü'nden geçtik, eski kahvenin peykelerinde çaylarımızı yudumlayıp içtik. 

'Niksar'a davet edilmemizin sebebi, tertip edilen 1997 Çamiçi Yayla Şenlik- 
ileri çerçevesinde "Şiirlerle Niksar Geceleri"ne katılmamızdı. (Bizde hemen bir 
çağrışımı oldu; uzun yıllardır Struga'da düzenlenen "Şiir Akşamları"nın bu ta- 
rihi kentte bir benzeri olarak düşündük... Bu gecelerin uzun ömürlü olmasını, 
ber yıl gelişerek, zenginleşerek sürdürülmesini dileriz.) 

Anlaşılıyor ki, merkezde bir üniversitenin kurulması Niksar'da da bazı kül- 
tür hareketlerinin başlamasına vesile olmuş. Gazi Osman Paşa Üniversitesi'nin 
açılmasının üzerinden ancak birkaç yıl geçti. Bu hareketlilikte, Rektör dostu- 
muz Prof. Mümtaz Topbaş'ın payı olduğuna inanıyoruz. 

"Şiirlerle Niksar Geceleri"nin ilki 1995 yılında, yine aynı yaz aylarında ger- 
çekleştirilmiş. Biz bu yılkine katılmak üzere Ankara'dan yola düştük, bize ma- 
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halli şairler de katılınca Ayvaz Parkı'nda bir araya gelen kalabalık ve renkli bir 
dinleyici kitlesi, şiirli, sohbetli uzun bir gece yaşadı. Düşünebiliyor musunuz, 
şiirin baş tacı edildiğini, yaşlı genç ve çocuk herkesin kürsüdeki şairi dinlemek 
için kulak kesildiğini? Bu, unutamayacağımız bir şeydi. 

Unutâmayacağımız bir durum daha yaşadık. Akdemir, şair dostumuz yirmi 
yıl kadar önce burada kaymakamlık yaparken, şimdi bir mahalle hâlini alan bir 
ev yaptırma kooperatifi kurmuş. Evler yapılıp, sokaklar ortaya çıkınca, en hare- 
ketli olanına eski kaymakamlarının adını vermişler. Biz şair dostları, Niksar'ın 
ileri gelenleriyle birlikte "Rıza Akdemir Sokağı" tabelâsının atında birer hatıra 
fotoğrafı çektirdik. Bu da Niksarlıların kadirbilir oluşlarının, ye iyi bir ha- 
reketi unutmadıklarının göstergesi . 


İlk defa bizim bu yazımızda yayımlanacağımız iki kıt'alık bir şiir var eli- 
mizde: Bu gezide şair dostumuz Halil Soyuer içinden kaynaşıp coşan duyguları 
bu Niksar güzellemesine aktarmış; sözümüzü onunla bağlayalım: 


Bir devrin, beş devrin dillendiği yer 
Devirleri kimler açmış, kim bilir? 

Dar sokaklarından Kale'ye doğru 
Kimler gelmiş, kimler geçmiş, kim bilir? 


Kale bölük bölük susuyor, neden? 
Kale bir baş ise, Niksar da beden. 
Şu çatılarla taşan çeşmeden 

Kimler gelmiş, kimler içmiş, kim bilir? 


Çocuklarıma Öğütler 


Zühtü ÇATIK 


İsa'dan öncesini araştırmana gerek yok 

İsa'dan yirmi yüzyıl sonra da Bürütüs'ler çok 
Sona erdi mi senden sağladıkları çıkarlar 
Hançerden değil, yanından uzaklaşanlardan kork! 


Büyüğüne saygı duyacaksın 
Küçüğünden saygı göreceksin 
Yoksunlarsa saygının sırrından 
Mesafeyi, tez sen koyacaksın! 


Yaşam boyunca doğru olacaksın 
Yalana, dolana sapmayacaksın 
Dünyada keyif etseler de onlar 
Doğrularla hep sen anılacaksın. 


Birbirinize haset gözlerle bakmayın 
İyiliği ve güzelliği kıskanmayın 
Kıskançlık acı çektiren bir hastalıktır 
Çocuklarım! Bu hastalığa bulaşmayın! 


Çocuklarınıza iyi duygular aşılayın 

“O çiçeklere kötülükleri yaklaştırmayın 
Koklamaya dahi kıyamadığımız onlara 
Deva bulmaz hastalığınızı bulaştırmayın. 


Hikâye: 


Tufan 


Necmi DEMİR 


Tufan'ın sesi yaylanın serinliğini 
ve yeşilliğini titretmeye başladı. Bu tit- 
reyişle hareketlenen davar da bir ara- 
ya toplanarak köyün yolunu tuttu. Tu- 
fan bir o yana bir bu yana koşarak ko- 
yunları bir araya getiriyor, onlar da 
ona itaat ediyorlardı. Güneş yaylayr 
terk etmeye başlayınca, bu düzen 
başlardı. 

Karnımda meydana gelen kıpır- 
danmalar içimden "açımı... açım! 
der gibi sesler çıkartıyordu. Etrafı yok- 
layıp, davarın iyice derlenip topatrlandı- 
ğını ve patika yolu tuttuğunu görünce 
bastım ıslığı. Tufanın da kulaği ıslıkta 
olacak ki kuyruğunu sallaya. sallaya 
yanıma geldi. Ağzını olanca gücüyle 
açarak, dilini dışarı çıkartıp geri çekti. 
Susuz olduğu zaman, hep böyle ya- 
pardı. Demek ki, Tufan da benim gibi 
hem aç, hem de susuzdu. Üstelik ben- 
den çok o ekmeği ve suyu hak etmişti. 


Arkaya dönerek yürümeye başla- 
dım. Az ötede eskilerin "yürek suyu" 
dedikleri çeşme vardı. Yayladan ayrıl- 
madan önce muhakkak ondan içer- 
dim. Geri dönüp baktığımda, Tufan'in 
bir davara bir de bana baktiğinı gör- 
düm. Yürek suyu da karşımda idi. Su 
içmek için ağaçtan bir oluk yapmışlar- 
dı. Ellerimi oluğun önüne tas yaparak 


kana .kana içtim. Karnım hemen bir 
deniz durgunluğuna döndü. Sanki 
yaylanın derinlikleriyle bu su arasında 
anlayamadığım bir ilgi var. Ne zaman 
bu sudan içsem bunu düşünür duru- 
rum. 

Tufan'ın yanına geldiğimde, karı- 
nı dizlerime sürtmeye başladı. Elimle 
suyu işaret ettim. Kuyruğunu sallaya 
sallaya gitti. Ne var şu suda sanki; bir 
köpek nefsini bile kendine bağlamış. 
Tövbe...... Tövbe. Dedem derdi: 
“Yüce Mevlâ her şeyi birbirine bağla- 
mış oğul, ipini de insanın eline ver- 
miş". Anlayamadığım da bu idi. Birbiri- 
ne bağlı olanlar ne idi? Bu suyun ipi 
kimin elinde idi? 

Davarı önüme katıp da köyün yo- 
lunu tuttuğumda, Tufan da koşarak 
yanıma geldi. Eksiksiz olarak köye dö- 
nemenin sevincini, yüreğimde hisset- 
tim. Kocakayaya yaklaşmıştık ki, Tu- 
fan koşarak gitti ve Kocakaya'ya tır- 
mandı. Sahi eskiler öyle derler. Birbiri- 


buradan görmek mümkündür. Tufan 
önce köyü, sonra davarı süzdü, başını 
göğe kaldırdı. Sanki bir şeyler olacak 
gibi bir hâli vardır. Daha da yaklaştı- 
ğımda titrediğini gördüm. Koşarak ya- 
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nına vardım. Tüyleri diken dikeni ol- 
muştu. Sanki gök üstüne çökecek bili- 
yordu. Yelesini. okşadım. Allahım ne 
oluyordu? Bir kurt gibi, hafif hafif ulu- 
maya başladı. Dedemi hatırladım yine. 
Tufan'ı karlı bir günde yavru iken bul- 
muştu. Rahmetlik, "Bunda anlayama- 
dığım bir şey var" derdi. Sonra da 
"Kurt soyundan desem değil" diye ek- 
lerdi. Rahmetlinin mevlidi okunurken 
de buraya gelmiş, kurt gibi ulumuş. 
Ben askerdim o zaman. Hey gidi gün- 
ler hey....... Ay-yıldızlı bayrağın altında 
nöbet tutarken hep anamı, babamı, Af- 
şini ve Tufanı düşünürdüm. Ya yavuk- 
lum; onunla ayrılığımız ayla yıldızın 
arası kadardı. Onun verdiği işlemeli 
mendil, evin hasreti ve yaptığım vazi- 
fenin büyüklüğü, soğuk kış nöbetlerin- 
de içimi ıstırdı. 

Daldığım © günlerin hayaliyle 
uyandığımda, Tufan da yüzünü yanak- 
larıma sürtmeye başladı. Sürü de bir 
hayli yol almıştı. Olsun... Nasıl olsa yo- 
tunu biliyordu. Onlardan üstün olduk- 
tarını iddia eden bazı insanlar gibi yol 
larını şaşırmıyorlardı. Tufan başını yine 
göğe kaldırdı. Güler gibi bir hâli vardı. 
Gök, kabarmaya hazır bir denizi andi- 
rıyordu. Havayı mavinin en koyusuyla, 
siyahın en açığına yakın bir renk kap- 
lamıştı. Allah Allah... Böylesini hiç 
görmemiştim. Sanki bir yerinden pat- 
layacaktı gök... Tufan başını indirdi ve 
Kocakaya'dan üç sıçramada indi. Hav- 
layarak uzaklaştı. Hayret köye döner- 
ken hiç beden ayrılmazdı. 

Köye vardığımda son koyun da 
ağıla giriyordu. Tufan da onlar ağıla gi- 


rerken, havlaya havlaya ağılın etrafını 
dolaşıyordu. Ağılın kapısını örtmeye 
yanaştığımda, babamın tok sesi ense- 
mi yaladı. 

-Evlât, koyunları ahıra koy! Ne bu 
havayı, ne de bu itin havlamalarını be- 
ğendim.... İlk koyunu, tuttuğum gibi at- 
tüm dışarı. Diğer koyunlar da peşinden 
çıktılar. Sanki onlarda bile bir aceleci- 
lik vardı. Hepsini ahıra doldurup da 
ahırın sürgüsünü sürdüğümde, hafif 
bir solumayı hissettim. Dönüp baktı- 
ğımda, Tufan'la karşı karşıyaydım. 
Kollarıma atılacak gibi bir hâli vardı. 
Göz bebekleri donmuş bir nokta, bir 
de ben... Anlamıyorum... Anlayamıyo- 
rum... Niçin dedem gibi, babam gibi 
bazı şeyleri önceden sezemiyorum? 
Tufan'ın bu hâline ne demeli? Yavaş- 
ça eve doğru yürümeye başladım. Tu- 
fan önüme geçti, durdu ve bana bak- 
maya başladı. Allah... Allah.. Ben gi- 
derken hiç beni geçmezdi. Hep beni 
takip ederdi. Aldırmadım. Yürümeye 
devam ettim. Bir şeyler olacak. diyor- 
dum, babam gibi; fakat rie olacaktı?... 
Her hâlde bunu bilmek, büyümek de- 
mekti. 

Eve girdiğimde, anam sofrayı kur- 
muştu. Sıcacık çorbaya sanki yıllardır 
hasret gibiydim. Askerden geldiğim 
gün koca tasla iki tas çorbayı içince 
babam da "Evlât bu ne hâl... Dininden 
mi döndün, çorbacı mı oldun? demişti. 
Sadece gülmüştüm; fakat içimden bir 
ses: "Türk ne dininden döner, ne de 
dilinden". Bölük komutanımız hep böy- 
le söylerdi. Babamın sofraya oturması- 
nı bekledim. O oturunca da, hemen 
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çöktüm sofraya. Babam, “Afşin nere- 
de?" diye sordu. Anamisa "pınara .gön- 
derdim; taze: su alsın diye" dedi. Ba- 
bam yavaşça kaşığı eline aldı ve aynı 
yavaşlıkta Bismillah. dedi. Kaşığı çor- 
baya daldıracağını anlayınca baba be 
dedim. 

- Tufan... 

- Ne olmuş Tufan'a? 

- Bilmiyorum.. Acaip bir hâli var. 
Böön Kocakayada uludu. Hem de ne 
uluma babam... Kurt gibi, Bozkurt gi- 
bi... Hep beni süzdü. Sanki bana bir 
şeyler söylemek istiyor gibiydi. Sanki 
benden ayrılacakmış da ona üzülüyor 
gibi hâli var. Hele az önce ahırın önün- 
'de görecektin baba gözleri donmuştu 
sanki... ği 

- Hah.. hah.. ha.. 

- Ne oldu baba? 

“Haydi iç çorbanı acıkmışsındır. 

Kaşıklar çorba tasına gidip gelme- 
ye başladı. Anam da turşu tasını koy- 
du sofraya, kendi de oturdu. Oturma- 
sıyla bir gürültü koptu. Sanki dağlar 
yerinden oynuyordu. Sanki bizim as- 
kerdeki topların bini birden patlıyordu. 
Babam kaşığı bıraktı ve kalktı sofra- 
dan, pencereye doğru yürürken; -"Af- 
şin nerede kâldı?" dedi. Çok severdi 
Afşin'i. Saçlarını okşarken adın gibi yi- 
ğit ol derdi. Bir keresinde sormuştum 
babama "Kim bu Afşin?" diye... O da. 
“Evlât, Afşin büyük ecdadımız Alpars- 
lan Gazi'nin can yoldaşıdir. Onun yiğit 
bir beyidir. Onun için senin adını Al- 
parslan koydum. Afşin gardaşın da 
can yoldaşındır. İstedim ki geçmişimiz- 
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deki kutlu birlik sizde de devam etsin" 
demişti. 

Kapıya doğru yürümeye başladı 
ki; kapı da açıldı. Hele Şükür. 

Afşin idi gelen. 

- Baba... Babam.. Bu ne rüzgâr 
babam! Hem donduruyor hem de uçu- 
ruyor. Beni .bir vurdu ki yere, öldüm 
sandım. Allaha şükür sağ salim -gel- 
dim babam... Hem suyum da döküldü. 

- İçtik saydık oğul... Su gibi aziz 
ol. Haydi sofra başına... Hep bu ana- 
nın olmaz işleri, durur durur gece ola- 
cağı zaman seni suya salar zaten... 


- Baba, Tufan ayvana uzanmış 
yatıyor. Bunca gürültüyü duymuyor gi- 
bi. Sanki dünyayla ilişkisini kesmiş ba- 
bam. Afşin'in bu sözleri babamda bü- 
yük bir merak uyandırmış olacak ki, 
"Deme yahu... Az önce âğabeyin söy- 
lemişti de onâ gülmüştük. Fakat gül- 
memiz kötüye değildi. Gelin bakalım" 
dedi. Ayvana koşarak çıktım. Tufan'ın 
yanına geldiğimde ağzında köpüklü bir 
ıslaklık fark ettim. Allahım... Kan... 
Evet... Evet.. Kan gelmişti Tufan'ın ağ- 
Zından. 


- Baba... Baba... Kan gelmiş Tu- 
tan'ın ağzından. Nasıl duysun kapıdaki 
gürültüyü. Gürültü bunun içinde ba- 
bam. R 

Afşin ağlamaya başlamıştı. Göz- 
lerimden iki damla yaşın süzüldüğünü 
hissettim. İnsanların insanlar için ağla- 
mayı unuttuğu bir zamanda ben bir 
hayvan için ağlıyordum. Babam omuz- 
larımdan tutarak kalkmamı işaret etti. 
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Afşine ise biraz öfkelice "Sen sus" de- 
di. Tufan'ın yanına çökerek ensesini 
okşadı. Parmaklarının ucunu karnında. 
gezdirdi. Tufan ise bütün bunlara ilgi- 
siz yatıyordu. Karının inip kalkmasın- 
dan nefes alıp verdiği belli idi. İster is- 
temez yine çöktüm yanına. Ellerim 
boynunda gezmeye başlamıştı ki göz- 
lerini açtı. Yine o bakışlar. Seven; üz- 
gün ve ayrilik kokan bakışlar. Birden 
ellerimizin altından kalktı, iyice bir ge- 
rildi ve kuyruğunu sallamaya başladı. 
Sanki az önce yerde ölü gibi yatan o 
değildi. Hiçbir şey olmamış gibi dav- 
ranmasına hiçbir anlam verememiş- 
tim. Babamın sesi yırttı: düşünceleri- 
mi “Haydi içeri köpek işte ne olmuş" 
dedi. 

Köpek demesi kolaydı babam 
için. Ya dedeml... O öyle demezdi. 
Onda anlayamadığım bir duygu vardı. 
Onun için en ufacık bir olay bile derin 
izler bırakırdı. Hemi de derinden düşü- 
nürdü. Hiç unutmam bir koyunumuzu 
kurt yemişti. Kemikleriyle karşılaştığı- 
mız zamanda onlara bakarak gülmüş- 
tü. Niçin güldüğünü anlayamadığım 
için sordum. 

- Dedem niçin gülersin? 

Ellerimi o sımsıcak elleri arasına 
almıştı. Biraz bu şekilde yürüdükten 
sonra Yürek Suyuna gelmiştik. Çeş- 
menin bir yanına o, bir yanına ben 
oturmuştum. Aynı güzellikte konuşma- 
ya başlamıştı. 

- Dinle hay oğul, denle.. Bir gün 
âlemlerin Rabbi olan Yüce Mevlâ'nın 


sevgili Peygamberi, bizim efendimiz 
Hz. Muhammed (S.a.s) gezmeye çık- 
mışlar. Yanında da sahabeleri varmış. 
Bir köpek ölüsüyle karşılaşmışlar. On- 
lar burunlarını kapatıp bir an önce ol 
dan uzaklaşmak istemişler. Kendi gi 
adı da güzel Peygamberimiz ne yap- 
miş biliyor musun? Nereden bilecek- 
sin oğul, nereden. Yanaşmış iyice kö- 
peğin ölüsüne "Bakınız!... Köpeğin diş- 
leri ne güzel" demiş; hay oğul, senin 
anlayacağın oğul bu dünyada kötü 
yoktur. Yüce “Allah'ın -yarattıkları- nasıl 
kötü ve çirkin olur... Olur mu be? 

- "Olmaz dedem" demiştim. Son- 
ra da bütün çocukluk saflığımla devam 
etmiştim. 


- Olmaz; çünkü her şey güzel. 
Kocakaya, Yüreksuyu ve yeşil yayla- 
mız dedem. O da.. 

- "Sen de güzelsin hay oğul... 
Mevlâm seni hep böyle güzel etsin 
demişti. 

Üzgündüm, çok sevdiğim çorbayı 
da yemek içimden gelmedi. Babamsa 
kızmış olacak ki bana bakarak, 


- "Somurima da iç çorbanı. Alla- 
hın dediği olur. Götürür baktırırız bay- 
tara" sesi yumuşak fakat kesindi. 


Ben bu keskinliğin dinmesini bek- 
lerken dışarıdan gelen bağırmaları işi- 
ten Afşin oldu. "Birileri bağırıyor galiba 
baba" dedi. Rüzgâr şiddetli olmasına 
rağmen insan sesleri de seçiliyordu. 
“Yetişin!" diye bir sesi net olarak duy- 
duk. Fakat kadın mi erkek mi belli de- 
ğildi. Belki ikisi birden... Babam ben 
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bakarım diye. çıktı kapıya, ben de pe- 
şinden. Anamın sen gitme diyen sesini 
duymadıni bile. Kapıya çıktığımda Tu- 
fan da peşimden fırladı. Birlikte köyün 
içine doğru koşmaya başladık. Deli 
Hasan'ın sesi geliyordu: 


- Yetişin... Yetişin be... Yetişin 
ölecek karım. 

Karısı: hamileydi doğum yapamı- 
yordu herhal. Deli Hasan'ın bağırmala- 
rını duyanlar da koşa koşa geliyordu. 
Kapıları açıldı ve ebe ana çıktı dışarı. 
Oldukça da telâştıydı. 

-"Baba çıksın be... Ne bağırırsın 
kadın gibi, sen mi doğuracaksın?" diye 
bastı azarı Deli Hasan'a, Sonra da. ay- 
nı hiddet içinde, 


-"Kasabaya ebeye gitmesi gerek, 
ben bir şey yapamıyorum, Tanrı yar- 
dımcısı ola" dedi. Babam çekine çeki- 
ne ebe ananın yanına yanaştı, 

- Ebe anam bu havada nasıl gider 
o kadıncağız. Havaya baksana kudu- 
ruk taylar gibi. Kar da serpmeye başla- 
dı. Ata, eşeğe binemez, araba da yok. 
Nasıl gider ebe anam söylesene? 
Orun her zaman cevabı hazırdı: 


- Nasıl gidermiş, lâfa bak... Koca 
Kadı Bey'in oğlunun lâfına bak. Akılsız 
herifler çabuk olun şu cereklerden kı- 
zak yapın çabuk... 

Ebe ananın bu azarını işiten ba- 
bam ve diğer erkekler hemen kızak 
yapmaya koyuldular. Evden kadın ba- 
ğırtıları geliyordu. Ben ne yapmalıy- 
dım, eve gitmeye varar verdim. Geri 


döndüm ki Tufan da bana doğru koşa- 
rak geliyor. Rüzgârı ve karı umursamı- 
yor bile. Tam karşımda durdu. Hızlı 
hızlı soluyordu. Sanki Deli Hasan'ın 
karısı gibi doğum sancısı çekiyordu. 
Ensesini okşadım bir şey yok güzelim 
dedim. Demez olsaydım. Başını kaldır- 
dı yine göğe doğru. Başladı ulamaya. 
Sanki rüzgâra ve bir hayli ağırlaşan 
kara isyan ediyordu. Havlaya havlaya 
başladı ulamaya. Sanki rüzgâra ve bir 
hayli ağırlaşan kara isyan ediyordu. 
Havlaya havlaya kızak yapanların ya- 
nına koştu. Aynı şekilde onların yanın- 
da da havlıyordu. Muhtar emmim, 


- Allah hayra yora... Var bu Tu- 
fanda bir şeyler. Benim torunum vefat 
ettiği gece de uluduydu böyle. Sahi 
Kadı Beyin mevlidinde de ulumuştu. 


Kadı Bay, dedemin adıydı. Köyde 
ne derse yapılırdı. Onun sözlerinin 
doğruluğu veya yanlışlığı tartışılamaz- 
dı. Ona danışmadan edemezlerdi. Kö- 
yün öğretmeni ona "Dede Korkut" der- 
di, sevdiğini alamayan gençler ona 
gelirdi. Evlenmek isteyen kızlar nere- 
de görseler ellerini öperlerdi. Sonra 
namaz, abdest hep ondan sorulurdu. 


Hava da iyice azgınlaştı. Anamın 
ördüğü kazak üşütmüyordu' beni. Fa- 
kat hava üşütücü, uçurucu ve kor- 
kunçtu. Sanki bir tufan. Dedem bizim 
Tufan'ı böyle bir havada bulmuştu. 
Ebe ana koşarak geldi. Kızağın bitiril- 
miş olduğunu görünce, 

-*Çabuk, çabuk evin önüne çekin" 
dedi; omuzunda atkısı da olduğuna 
göre o da gidecekti kasabaya. Deli 
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Hasan'ın kapısında yine bağırma. 
Onun azarları havanın şiddetini uriuttu- 
ruyordu. ii 


- Ne durur bu kızanlar be... Düğün 
mü yapıyoruz sanırlar. Kuz ölmiyesi- 
Geler, Çabuk kadını yatırın kızağa. Üs- 
tüne de yorgan sarın çabuk olun. 


Anşa kadını kızağa yatırdılar. Yor- 
ganla da bebek beler gibi belediler. Kı- 
Zağin arkasından babamla Deli Ha- 
san, önünden ise muhtar emmimle 
Beyali tuttular. Anşa kadınsa durma- 
dan bağırıyordu. Kar göz açtırmıyor, 
rüzgâr yere bastırmıyordu. Kızağın ar- 
kasından yapışan Deli Hasan da aklı 
sıra karısını teskin etmeye çalışıyordu: 


“Ağlama... Sikma kendini -hatu- 
num. Kasabaya gidiyoruz kasaba- 
ya..." Sanki bir çocuktu konuştuğu ve- 
ya düğüne gider gibi söylüyordu. Bo- 
şuna Deli Hasan dememişler ki bi.... 

Düştük yola. Yedi kişi bir de Tu- 
fan... Babamın aklı başında olsa beni 
doğru eve gönderirdi. Telâştan beni 
düşünecek hâl mı kaldı onda. Tayfun 
bir hızlanıyor bir yavaşlıyor, hafif hafif 
havliyordu. Deli dalgalar gibiydi. Bir 
kendini vurmadığı kalmıştı yerden ye- 
re. Muhtar emmim "sustur ulan şunu" 
diye bağırdı. Tufan da ona inat başladı 
avazı çıktığınca havlamaya. Koştum 
yanına. Ensesinden tuttum. 


-“Sus. yavrum, sus canım. Bak 
muhtar emmim kiziyor. Sus hadi sus!" 
Evet, sustu ama ne susma. Bir acaip- 
lik vardı bu susmasında. Ağlar gibi in- 
lemeye başladı. Rüzgâra ve kara.karşı 


direne direne yürürken içimi bir de ür- 
perme -kapladı. Yumak gibi ördü beni 
Tufan'ın inlemeleri. 

-Ahhhhh.............. Anşa kadının 
korkunç: bağırtısı kesti rüzgârın sesini. 
Ebe ana durdurdu onları. Anşa kadı- 
nın yorganın altında karını yokladı. 

-Şurayal.. Şu ağacın dibine ça- 
buk. 

Emre itâat eden babamlar kızağı: 
Ebe Ananın söylediği yere bıraktılar. 
Ebe ana da onlara dönerek, 


-Siz ilerleyin biraz ölmiyesiceler. 
Çabuk olun be... Deli Hasan'a döndü.. 


-Sen şurada bekle lan karı kılıklı. 


Az yanlarında dona kaldı Deli Ha- 
san. i 

Ebe Ana koştu Anşa kadının yanı-. 
na. Nice doğumlara koştu kimbilir böy- 
le. Bana da dünyaya geldiğimde ilk 
defa hoşgeldin diyen o. 

Bâbamların yanına geldim. Anşa 
kadının bağırmaları rüzgâra rağmen 
duyuluyordu. Babam bana bağırarak: 

-"Tufan nerede diye?" sordu. Ben 
de etrafıma bakınarak: 

-“Az önce yanımdaydı" dedim. 
Babamla beraber bağırmaya başladık. 

-Tufan! 

-Tufaaaaaaaan! 

Bağırmalarımızı duymuştu. Yine O 
Kocakaya'daki gibi Bozkurtça uluma- 
ya başladı. Bu seferki daha bir baş- 
kaydı. Hem üzgün hem de heybetli. 
Sesi kalın ve toktu. Yine de kulağa 
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Tufan 


hoş geliyordu. İnsan bunu yıllarca din- 
lese bıkmazdı herhal.. Sanki yıllar ön- 
cesinden ses alıp ses veriyordu. İçini 
boşaltıyordu anlaşılan birden sesi ke- 
sildi. Koştum sesinin yere doğ- 
ru. Bu arada yere düşüp kalkmam 
bende hiçbir tesir yaratmadı. Aha... 
Karşımdaydı. Arka ayaklarını bükmüş, 
ön ayakları ise dikilmiş bir vaziyette 
idi. Kurt gibi... Bozkurt gibi. Görmeliy- 
diniz ne kadar asil bir duruşu vardı. 
Beni görünce yine ulumaya başladı. 
Hemen yanına çöktüm. 

- Yavrum... Uluma, kes artık. Bak 
yanındayım. 


Birden kesildi sesi. Gözleri çak- 
mak çakmaktı, parıl parıl parlıyordu. 
Sanki geceyi gündüz etmek istermiş- 
çesine. Bana yanaşmayı denedi ne- 
dense vazgeçti. 'Ensesini okşadığımı 
fark ettim. O da bu sevgiyi fark etmiş 
olacak ki, başını kolumun üstüne koy- 
du. İnlemeye başlamıştı. İyice yakın- 
dan baktığımda o güzel gözlerin ipis- 
lak olduğunu gördüm. Evet ağlıyordu. 
Önümde rüzgârın biriktirdiği kar deme- 
tinde bir kızıllık parlıyordu. Tufan'ın tit- 
reinelerini içimde hissettim. Titremeleri 
dindiğinde ağzından iplik iplik kan gel- 
di. Sağ gözünü açıp kapattığını gör- 
düm. Demek ki, gözleri de kapalıydı. 
Elveda der gibi bir hâli vardı. 


Sonra yığıldı kaldı oraya. Ağzı 
açık dişleri bembeyazdı. Donmuştum 
sanki. Evet evet zaman durmuştu... 
Kar yağmıyordu, rüzgâr esmiyordu. 
Dinmişti rüzgârın o korkunç şarkısı. 
Yoksa... Yoksa ben de mi?... Alla- 
hım... Allahım!... Ne kadar büyüksüni... 


Aklım başıma gelmişti. Yerimden 
kalkıp koşmaya başladım. Sanki aynı 
ölümden kaçıyordum. Birden aklıma 
bağırmak geldi. 

- Babaaaaaaaaaa.... 

- Babagaaaaaaa.... 

Babamın "Ne var.oğlum ne oldu?" 
dediğini duymadım bile. Yanlarına yı- 
ğılmışım. Aklımda Tufan'dan başka 
her şey silinmişt. Babam telâşlâ 
omuzlarıma sarılmış. 

- Alparslan... 

-Alparslan.... 

Tarihin içinde yankılanan bu sese 
gözlerimi açtım. Bir şeyler söylemek 
için kendimi toparlamaya başladım ki, 
ebe kadının da koşarak bize doğru 
geldiğini hem de: 


-Tufaaaaaan: 

-Tufaaaaaaan... diye bağırarak. 
Fakat nasıl olur 6 Tufan'ın öldüğünü 
nasıl bilir? Babamın kollarından kurtul- 
dum. Ebe Anaya doğru koşmaya baş- 
ladım. 

- Öldü o.. Tufan öldü... Öldü Tu- 
fan. 

Ebe Ana, 

- Sus ulan adı batasıca böylesine 
zorlu doğan hemencek ölmez.. Tekrar 
yığıldım yere. Benim için her şey bir 
daha anlamını yitiriyordu. Benim için 
tek gerçek vardı. O da Tufan'ın ölmüş 
olması. Ya Ebe Ana içinl.. Tam ter- 
siydi bell... Kendime (geldiğimde 
onun okucağındaydım. e Soluyordu... 
Kendime gelmemi beklediği belli. Öyle 
de oldu. 
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- Ne ulan!.. Sevdalık mı çekersin. 
Ne bu hâlin. Bir de askerlik yaptırdılar 
sana haaa.. Yazıkl.. Yazık ki yazık.. 
Benim koca devletim senin gibi bağrı 
yuhalara askerlik yaptırır. 

Babam çöktü usulca yanıma. Di- 
ğerleri de çöktüler. Babamın üzüldüğü 
yüzündeki kırışıklıklardan belli oluyor- 
du. Anşa kadınsa zavallı hepten unu- 
tulmuştu. 

“Babam... Tufan... Tufan... öldü 
babam. Hem de ağlaya ağlaya. Sanki 
gitmek istemiyordu... Bana birşeyler 
söylemek istedi babam. Fakat anlaya- 
madım. Kadıbey dedem olsaydı anlar- 
dı. O bakışların ne demek istediğini 
anlardı babam. Sen anlamadın, sen 
anlamadın babam. 

Gözlerimden yaşlar Tufan için sü- 
zülüyordu. Ebe kadınsa: 

- Kaldırın şu soyhayı... dedi. Son- 
ra da sessizce devam etti. 

-Birisi giderken ağladı, birisi gelir- 
ken. Hey koca Tanrım nelere kadirsin. 
Ben de doğan yavrunun adını Tufan 
koymuştum; onun adını bağırırdım. 

- Ölen için... bir şeyler söyliyecek- 
ti. Vazgeçti. Ölen köpek olduğu için 
birşeyler denmez miydi yani? 

- Ömrü uzun ola... Tufan yavru- 
muzun. Ad vermek bizden, baht ver- 
mek Tanrıdan... Haydin Anşa kadını 
alın köye dönüyoruz. 

Sonra döndü Deli Hasan'a, hüzü- 
nü dağıtmak için söyledi herhal: 

- Ulan Hasani... Delisin deli... İn- 
şallah senin gibi olmaz Tufan. Hem 
benim elimle doğan deli mi olurmuş. 


Sevinmek ve üzülmek arasınday- 
dım. Tufan az ötede yatıyordu. Eski 
gücünü kaybeden rüzgâr tüylerini ya- 
layarak geçip gidiyordu. Rüzgâr uğur- 
luyordu onu son yolculuğunda. Rüz- 
gâr ve kar ona ölüm, öbürüne ise do- 
ğum oldu. Vardımi yanına tekrar. Yıllar- 
ca yaninda kalabilirdim. Diğerleri de 
yanıma geldiler: Anşa kadın kızakta 
üstü örtülü yatıyordu. Yalnız örtüsü bi- 
raz kabarmıştı. Benim yanımın boşal- 
masına inat onun yanı şişmişti. Ebe 
Ana yanıma yanaştı: 

-Bilirim oğul çok severdin onu. 
Tanrının takdiri ilâhisi böyle. O Tufan 
nefesini vermeseydi belki bu Tufan 
doğmayacaktı. Kuran böyle kurmuş. 
Gidenler hep sevdiklerimiz ama unut- 
ma kalanlar da sevdiklerimiz. Sevile- 
cek daha çok şey var bu dünyada 
oğul. Her şey Yaratanın eseri. Onları 
seversek Yaratan'ı severiz he mi oğul. 
Haydi bakalım erkek. kısmı ağlar mı 
heç... Şimdi tepemi attıracaksın ha.. 


Dedemce konuşan Ebe Ana gayri 
diyeceğini demişti. Bir adım daha at- 
tım Tufan'a. Babam elini omuzuma ko- 
yarâk: 

- Haydi evlât yarın gelir gömeriz 
Kadıncağız hasta olmasın gidelim. 

Tufari'ın dişlerine baktım. Bembe- 
yaz dişlerine... Dedemin Yüreksuyu 
başında anlattıklarını hatırladım. Son 
defa ensesini okşamak istedim. Yanı- 
na doğru eğilirken Ebe Ana mırıldanır 
gibi konuştu: 

- Dişleri de pek güzelmiş. 


Son Güneş 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Istak bir yeşildi yeryüzü 

Yağan bahar gözlerinde. 

Hep sana kurulu yüreğimde 

Sevinç gelişti, hüzün dönüştü. 

Yaşam mi erir kaldırımlarda 

Şiir mi eskir kitap aralarında? 

Hiç yüzüme gülmeyen zaman 

Su perilerinin altın saçlarına düğümlü. 


Saat kaç bu şehirde? 

Ne üç, ne beş ne de yedi 

Hava ne aydınlık, ne karanlık ne de tan 
Dolup dolup da boşalan kalabalıklar içinde beklerim. 
Çocuk günlerimden beri özlediğim 
Sıcak sevecen bir yüz 

Okşasın ruhumu bakışlarıyla 

Yeşil pencerelerden. 

Beklerim gözlerim yolda 

Şiirler yazarım sanâ 

Ömrümün yarısını tüketen bu kent 
Ankara'da. i 


Son türküsünü söylerim ömrümün. 
Bitmez özlemlerin peşi sıra 

Mısır püskülü kokusudur yayılan 
Uzak yolların şafağında 

Sevginin, umudun, gençliğin özlemi. 
Son güneşin ateşi tenimi yakmadan 
Tutmak isterim ellerini. 


Bu son ayrılışım değil belki 

Belki yeniden dönerim bulutlarla 
Tek yudumuyla sararan dudağımın 
Şarabını sunarsın belki yeniden 
Tatlı kekre iz kalır sevgimizden 
Bakışımı ufuklara çevirmeden. 


CEHALET VE EĞİTİM . 
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“Hayatta insana en pahalıya 
mâl olan şey cehâlettir."İ 

Türkiye'nin büyük Türkiye olması, çağı yakalaması, sorun ve sıkıntılardan 
kurtulmasının çaresi: Eğitim ve kültür seferberliği içinde cehaleti yenmesi; birli- 
Bi, güvenliği pekiştirmesiyle mümkün gözükmektedir. 

Genç bir nüfusa sahip Türkiye'nin önemli bir kesimi; bu sene de okul hazır- 
lığı içindedir. İlkokula hazırlanan minik yavrularımız, üniversiteye giren ve gir- 
meye çalışan yüz binler, ara sınıflarda okuyan milyonlarca öğrenci, hep bir telâş 
ve heyacan içinde; okul, okuma, kitap arayışı, okumanın, velilerin bütçelerini 
sarsan faturası içinde, yarınlara hazırlanmaktadır. 

Bu okul hazırlığı ve okumaya Verilen genel önem boşuna değil. Yarınlara 
hazırlanmak, geleceğin mutlu ve huzurlu Türkiyesini oluşturacak bir uğraş için- 
de bulunmak; cehalet ve gerilikten kurtulmak, mutlu ve huzurlu yaşamak için; 
bilgili olma yarışı... 

Çağımıza bilgi çağı denmektedir. Bilgi, her alanda kullanılan bir vasıta: 
Gelişme, kalkınma, mutluluk, refah ve zenginlik, hastalık ve kötülüklerden sa- 
kınmanın çaresi, çağdaş olmanın göstergesi okumuş olmak, sürekli okuma uğ- 
raşısı içinde bulunmak. ş 

Günümüzde insan pek çok sıkıntı ve problemle uğraşmak zorundadır. Mo- 
dern insanın önündeki mutluluk engelleri çoğalmıştır. Pek çok şeye sahip olma, 
pek çok şeyi yapma İsteği içinde bulunan, arzu ve heveslerin çoğaldığı zamanı- 
mızda; kişinin istek ve arzularına ulaşması, doğru ve gerçeği bulup yaşaması es- 
kiye göre daha da zorlaşmıştır. Kişi ve milletler için, içinde bulundukları pek 
çok sıkıntı ve sorunu çözmenin, yeni problemlerle baş etmenin çaresi , bilgilen- 
mekten geçmektedir. Günümüz dünyasında, kişi ve toplumlar arası yarış, bilgi 
ve bilgilenmede sürüp giden yarıştır. 


1 Berberi N. Casson, İlerle ve İlerlet, İstanbul 1975, 5.63. 
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Bilgide üstün kişiler, diğer kişilere göre daha üstün ve avantajlıdır. Bilgide 
ileri toplumlar, her alanda, diğer toplumlara üstünlük kurmakta, teknolojik ve 
kalkınmışlık yarışı da önde götürmektedirler. 

Bilgi ve bilgilenmenin öneminin arttığı devrimizde, bilgiye ulaşma, bilgiyi 
kullanma ve bilgiden çok yönlü yararlanmanın vasıtaları da artmıştır. Uydular, 
bilgisayarlar ve dünyayı ağ gibi saran iletişim vasıtaları, ilk bakışta, kitabı dev- 
reden çıkarmış gibi gözükmektedir. Bilim ve teknikteki gelişmeler, geleneksel 
okul anlayışını yıkmış, gelişmekte olan, geri kalmış ülkelerde göz boyama, al- 
datma vasıtalarına dönüşmüşür. Bunun neticesi günümüzde, yeni bir sömürge 
anlayışı oluşmuştur. Buna medya sömürüsü veya cehalet sömürüsü denebilir, 

Günümüz insan ve toplumlarının çağa ayak uydurması, adı konmamış köle- 
likten kurtulmaları için çok yoğun bir çalışma ve uyanıklık içinde bulunmaları 
gerekmektedir. 

Türkiye milyonlarca insanı eğitirken eğitim, kitap, öğretmen anlayışını ye- 
niden gözden geçirmek nasırlaşmış sorunları, geleneklerin dışında, yeni bir an- 
layışla çözmek zorundadır. Türk eğitim sisteminin çözmesi gereken sorunlardan 
bazıları şunlardır: , 

1. İlkokutdan-üniversiteye Kadar ve okul dışı hayatta, ders kitabı dışında, 
kitap okumama veya az kitap okuma anlayışını değiştirmek. 

2. Ezberci eğitim terk edilerek araştırma, okuma, düşünmeye, yaratıcılığa 
gereken önemi verecek, yaşam boyu eğitimi yerleştirememe sorunu. 

3. Eğitimin her seviyesinde azırilık gruplar, ve çıkar çevrelerinin hâkimiye- 
tinin kırılarak, Anayasa ve Milli Eğitim Temel Kanununda belirtilen esasların, 
eşitlik ilkeleri içinde hayata geçirilmemesi. 

4. Öğretmen ve eğiticilerin seçim ve yetiştirilmelerinde gereken titizliğin 
gösterilmemesi. Eğitici kesimlerin maddi sıkıntılarının giderilmemesi. 

5. Toplumu ayakta tutan kurumlar: Okul, cami ve YÖK'ün sürekli bir ge- 
lişme ve otokontrol içinde bulunmaması. Bilgi ve inanç eğitimindeki yetersiz- 
likler. 

6. Demokrasi ve hukuk kuralları içinde, ferdin ve kamunun haklarını göze- 
ten, bencil olmayan toplumcu bir eğitim anlayışını verememek. 

77. Eğitim, ferdin maddi ve manevi yönünü geliştirirken, onun yaşama uyum 
sağlamasını, karşılaşacağı ekonomik, sosyal sorunlarını çözücü, sağlık, hukuk, 
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güvenlik ve diğer problemlerle baş etmede gerekli bilgi ve becerilerini istenen 
seviyede artırması gerekirken, bu alanda eksik eğitim verilmesi veya hiç veril- 
memesi. 

Toplum olarak yaşadığımız pek çok sıkıntı, istatistikler ve kamuoyu araştır- 
maları, Türkiye'deki eğitim seviyesinin düşük ve yetersiz olduğunu, kitap, kitap 
okuma ve araştırmaya gereken önemin verilmediğini belgelemektedir. 

Türkiye'de, her alanda iş ve mesleğe kredi ve destek verildiği hâlde, fikir ve 
bilgi üreten, kitap yazan, kitap bastırmak isteyenlere destek olunmamakta, kredi 
açılmamaktadır. Devlet, kitap olayına daha ciddi yaklaşmak zorundadır. Dergi, 
gazete ve medya kurumları olumlu eğitici yayınlara, kitap tanılım ve duyuruları- 
na destek olmalıdırlar. 


BASINDAN 


INTERNET'E TÜRKÇE KARAKTERLER 


Türkiye Bilişim Derneği (TBD), harf devriminin 70. yılına girerken "Inter- 
net'te Türkçe devrimi" kampanyasını başlattı. 

TBD harf devriminin gerçekleşmesinden tam 70 yıl sonra bu kez de Inter- 
net'te Türkçe karakter kullanımını sağlamak amacıyla "Harf devrimi- 
YENİDEN" kampanyasını başlattı. Prof. Dr. Ümit Karakaş, yaplığı konuşmada 
elektronik posta iletişiminde (ç, ş, $, i) gibi Türkçe karakterler yerine garip şe- 
killerin çıkmasının sorunlara yol açtığını belirterek, Internet üzerinde Türkçe 
kullanım için aslında teknik olarak bir engel bulunmadığını bildirdi. 1985-89 
yıllarında oluşturulup uluslar arası tescili yapılan ISO 88 59 Tablo 9 ve bütün 
Avrupa ile birlikte Türkiye'yi de içine alan RFC 1428 (1993) ile kendi dilimizde 
elektronik mektup yazma yolunun açık olduğunu bildiren Karakaş, tüm kullanı- 
cilar ve servis sağlayıcıların iş birliğiyle sorunun çözüleceğini vurguladı. 


8 Ağustos günü başlatılan "Internet'te harf devrimi" kampanyası süresince 
yapılacak olan etkinlikler kapsamında bir de yarışma düzenlenecek, TBD'nin 
düzenlemekte olduğu "Genç Bilişimciler" yarışması 1998 yılında, elektironik 
mektup dağıtımında Türkçenin diğer Avrupa dillerinde olduğu gibi tüm özellik- 
leriyle kullanılmasına olanak sağlayan "elektronik mektup dağıtım" programı 
geliştiren genç yazılımcılara verilecek. TBD, bu tür bir programı gerçekleştiren 
ekiplerden 1, 2 ve 3'üncüyü toplam 525 milyon nakil parayla ödüllendirecek. 
Bilgi toplumunda ilerleyen yolda önemli araçlardan biri olan Hnternet kullanımı- 
nın her geçen gün biraz daha yaygınlaştığı 80 bin civarında Internet kullanıcısı- 
nın bulunduğu ülkemizde, Internet'te Türkçe karakter sorunu yaşanmasını, kul- 
lanıcıların yeterli bilgi sahibi olmayışlarına ve teknoloji sağlayıcıların gerekli 
özeni göstermemesine bağlayan Prof. Karakaş, tüm kullanıcıları ve servis sağla- 
yıcıları kampanya için iş birliğine davet etti. 


Yeniyüzyıl, 16.9.1997, s. 12 


DEĞERLENDİRMELER 


Şâhidi İbrahim Dede, Gülşen-i Vahdet, (hzl. Yard. Doç. Dr. Numan 
Külekçi), Ankara 1996, Akçağ Yayınları, 145425 sayfa tıpkıbasım. 


Edebiyatımızda tasavvufi yaklaşımla kaleme alınmış eserler oldukça fazla- 
dır. Bu eserlerden biri de, 15. yy.'ın ikinci yarısı ile 16. yy.'ın ilk yarısında yaşa- 
mış Mevlevi Şeyhi Muğlalı Şâhidi İbrahim Dede'nin Gülşen-i Vahdet adlı mes- 
nevisidir. 

Muğla'da Mevlevi geleneğini sürdüren Şâhidi, H. 875-957/M.1470-1550 
yılları arasında yaşamıştır. O, Tuhfe-i Şâhidi adlı eserinde; 

Gedâyam Şâhidi-i Mevleviyem 

Diyâr-ı Menteşede Muğlaviyem 
diyerek, Muğlalı olduğunu belirtmektedir. Çocukken babası Hudâyi'den eğitim 
gören Şâhidi, İstanbul Fatih Medresesinde ve Bursa Yıldırım Han Medresesinde 
ilim tahsil etmiştir. Medrese öğreniminden sonra, Muğla'da Şeyh Bedreddin'e 
intisap etmiş ve ondan tefsir öğrenmiştir. Daha sonra Denizli (Lazkiye)'li Mev- 
levi Şeyhi Fâni Dede'ye bağlanmış, Hz. Mevlânâ soyundan Paşa Çelebi'ye mürit 
olmuştur. Bir süre sonra, kendi isteği ile Afyon ve Kütahya dolaylarında Mev- 
levi tarikatının yayılmasında büyük hizmetleri olan Divâni Muhammed Çele- 
bi'ye bağlanmıştır. Şâhidi, yaşadığı sürece Mevlânâ'ya derin bir sevgi ve bağlılık 
duymuştur. O, şeyhi Divâni Muhammed Çelebi ölünce, Muğla'ya gelerek baba- 
sının tekkesine post-nişin olmüş ve ölünceye kâdar Muğla halkını irşat etmiştir. 

Şâhidi İbrahim Dede, Farsça ve Türkçe eserler yâzmıştır. Şâhidi'nin eserle- 
rini Türkçe Divan, Farsça Divan, Gülşen-i Tevhid, Gülşen-i Esrâr, Tuhfe-i 
Şahidi, Gülistan Şerhi, Sohbet-nâine, Gülşen-i Vahdet ve Mevlid olmak üzere 
sıralayabiriliriz.! i i 


Mustafa Çıpan, Muğlalı Şâhidi Dede, Hayan-Şahsiyeti- Eserleri, Konya 1986, 5.33. Çıpan, Şahidi ile ilgili 
olarak yüksek lisans tezi de hazırlamıştır: Muğlalı İbrahim Şâhidi, Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri; Di- 
yan ve Gülşen-i Vahdel'in Tenkitli Metni, Yayımlanmantış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Ankara 1985, Mevlid için bakınız. Necla Pekolcay, Mevlid, Ankara 1993, 5. 45; Hasi- 
be Mazıoğlu, Ankara Üniversitesi, Dil Tarih Coğrafya Fakültesi, Türtolaji Dergisi, 4 cilt, 1 sayı, 62 
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Şâhidi'nin Türkçe Divan'ında, 2 kaside, 1 terciibent, 3 muhammes, Zâti'ye 
yazılan iki tahmis, | müstezat, 80'i aşkın gazel, 4 kıt'a, 1 rubal ve7 beyit bulun- 
maktadır.2 Farsça Divanı, mürettep bir divandır. 

Şâhidi, Muğla tekkesinde "post-nişin" olduğu esnada Farsça olarak Gülşen- 
i Tevhid ve Gülşen-i Esrâr'ı yazmıştır. Gülşen-i Esrâr, Şâhidi ve Mevlevilik 
hakkında önemli bilgiler içermektedir. Tuh/e-i Şâhid8 ise Farsça- Türkçe yazıl- 
mış manzum bir sözlüktür. 452 beyitten oluşan bu sözlükte, 1400 kelimenin 
Türkçe karşılıkları, hatta bazen de, Arapça karşılıkları verilmiştir. Eser, birçok 
yazarı etkilemiş, Sünbül-zâde Vehbi başta olmak üzere pek çok yazar Tultfe-i 
Şâhidt'yi örnek alarak, bu geleneği devam ettirmiş ve ona şerh yazmışlardır. Gif- 
listan Şerhi, Şeyh Sadi'nin eseri Gillistan'a yazılmış şerhtir. Şâhidi, Arapça kale- 
me almış olduğu So/hber-nâme adlı eserinde ise, mürşit ile mürit arasındaki soh- 
bet âdâbını anlatmıştır. 


Gülşen-i Vahdet, Şâhidi'nin H.943/M.1536 yılında kaleme almış olduğu 
457 beyitlik bir mesnevidir. Bu yazıda, Şâhidi'nin Gölşen-i Vahdet adlı bu mes- 
nevisi üzerine, Yard. Doç Dr. Numan Külekçi'nin yaptığı çalışma tanıtılacaktır. 

Kitap, Külekçi'nin, eserin yazılış gayesini belirttiği bir "Ön söz" ile başlar. 
Bunu Şâhidi'nin hayatı, onun çeşitli tezkirelerle ele alınışı ve eserlerinin tanıtıl- 
dığı bölüm izler. Daha sonra Şâhidi'nin diğer eserleri kısaca tanıtılır. “Gülşen-i 
Vahdet" adlı bölümde metnin, kısa bir özeti verilmiştir. Bundan sonra "Üzerin- 
de Çalışılan Nüshaların Tavsifi" adlı bölüm getir. Bu bölümde kısaca Süleyma- 
niye Kütüphanesi , Esad Efendi 2725/2 numaralı nüsha ile Erzurum Atatürk Üni- 
versitesi Kütüphanesi, Agah Sırrı Levend kitapları 447 nu'da kayıtlı nüsha tanı- 
tlır 4 Bunu izleyen bölümde yeni Türk harfleri ile Esad Efendi nüshasının metni 
bulunmaktadır. “Özel Adlar Dizini" adlı kısımda, metinde geçen özel adların 
geniş açıklamaları mevcuttur. "Lügatçe" bölümü de, metnin anlaşılmasına yar- 
dımcı olmak üzere verilmiştir. Daha sonra "Bibliyografya" bölümü ve en sonda 
da metnin Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 2725/2 nu'da kayıtlı tıpkıbası- 
mu bulunmaktadır. 


2 Numan Küllekçi, Şâhidi İbrahtm Dede Gülşeni Yahdet, Ankara 1996, 5.28. 

3 Ahmet Hilmi İmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ve Şâhidi'nin Sözlüğü (Yayımlanmamış Dok- 
tara Tezi), Atatürk Üniversitesi, Brzarum 1993 

4 Gülşen-i Vahder'in bu iki yazma nüshasından başka, H 1298 /M. 1882-1883 yılında, İstanbul'da neşredi- 
Jen bir matbu nüshası vardır. 


Nilgün Açık 4B 


Eserin metin kısmı, klâsik bir mesnevi tertibine uygun olarak “İftitâh- 
nâme-i ismullâhla" şeklinde besmele ile başlar. "Birlik Gülbahçesi" anlamına 
gelen Gülşen-i Vahdet adlı bu eserde insan yüzünde bulunan azaların konuştu- 
rulmaları ile tasavvufi hakikatler belirtilerek vahdet-i vücut ile ilâhi aşk işlen- 
mektedir. Eserde tasavvufi terimler, klâsik şiirin mazmunları sağlam bir vezin- 
kafiye örgüsü ile ele alınmıştır. Eseri, tasavvufi yaklaşımla ele alınan diğer eser- 
lerden ayıran özellik, yüzde bir araya gelen Allah'ın birliğine inanmış azaların 
temsili anlatma tekniğine göre konuşmalarıdır ve bu konuşmalar, eserin temeli- 
ni teşkil etmektedir. Diyaloglarla kurulan metinde, her diyaloğun başında 
*Cevâb dâdeh-i Hatt zülf-râ" gibi, Farsça başlıklar vardır. 

Eserde rüy (yüz), klâsik edebiyatta mecliste mum gibi ışık veren güzeldir, 
maşuktur, zülf (saç), kendisinde vahdet sırları belli olan âşıktır; hat (yüzdeki ay- 
va tüyleri), zahittir; hâl(ben), abdaldır; çeşm (göz), inanmış olan mest bir insan- 
dır; ebrü (Kaş), inançlı bir hükümdardır;dehen (ağız), velilerin derecelerini aldı- 
ğı kutuptur. Bütün bu niteliklerle herbiri temsili birer varlık olan maşuk, âşık, 
abdal, mest, hükümdar, kutup işret için sevgiliyi müşahede ederken, zahit bir- 
denbire ortaya çıkıp sevgilinin güzelliğine perde olur, âşık buna sinirlenir ve Za- 
hitle münakaşaya başlar. Şâhidi burada rint ve zahit arasındaki klâsik müna- 
kaşayı5 anlatır. Bu münakaşa neticesinde görürler ki; zahit, abdat, hükümdar, 
kutup hepsi birlikte vahdet deryasında birleşmişlerdir. Eserin temaşı, güzellerin 
yüzünün, Allah'ın güzelliğinin tecellisi, aynası olduğu inancıdır. 

Eserin.son kısmında aşk şu şekilde anlatılmıştır: 


450 “Işkdur câna hayât-ı sermedi 
*Işksuz ma 'şüka kimse ermedi 

451 'Işk imiş heb cümle vücüd 'Işk imiş 
“Işk imiş heb cümle maksüd 'Işk imiş 

454 'Işkmış peydâ iden bu 'âlemi 
“Işkmış şeydâ iden hem âdemi 

455 'Işkmış tekvin idüb icâd iden 
"Işkmış bünyâd idüb âbâd iden 

456 'Işkmış anı yine kılan harâb 
'Işkmış iden tebeddül inkılâb 

457 İbtidâ'ışk ile oldı bu kelâm 
'Işkla hatm oldı yine ve'sselâm 


5 Hüseyin Ayan, Fuzuli Rind ile Zâhid. İstanbul 1993, Kemal Edip Kürkçüoğlu, Kind 4 Zâhid, Ankara 
1956 
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Gülşen-i Vahdet; konu, temsili anlatma ve amaç itibarıyla Feridüddin-i At- 
tar'ın Manfıku'i-Tayr adlı eserine benzemektedir. Feridüddin-i Attar'ın bu ese- 
rindeki salik konumunda bulunan kuşların yerini, Gülşen-i Vahdet'te insan yü- 
zündeki unsurlar almaktadır. Buna göre bu unsurların her biri Allah'ın birliğine 
inanan birer sembol olarak, yüzde bir araya gelmişlerdir. 


Gülşen-i Vahdet gibi, edebiyat ve tasavvuf tarihi açılarından önemli olan 
bir eserin, günümüz okuyucularına kazandırılması tebrike şayandır. Ancak eser- 
deki okuma problemlerinin halledilerek, yeni baskılarında düzeltilmesi gerekir. 
Bizim tespit ettiğimiz yanlış okumaları şöylece sıralamak mümkündür: meb- 
demübdi' (2. beyit); âleyna; âline (6 beyit); Mevlevidir: Mevlevidür (18. be- 
yit); magzdan: magz -dân-ı (25. beyit); nâzla: nâz İle (vezin gereği, 72. beyit); 
röz u sâl: rüz-ı visâl/sâhib cemal: sâhib-cemâl (76. beyit); sürersün: sürersen 
(90. beyit); sürersün:sürersen/düşersün: düşersen (113. beyit); zâhirde sen: 
zâhirdesen/sâtırda sen: sâtirdesen (133. beyit); ölem: olanı (138a) /olam:ölem 
(138b); cânı: cân.(140. beyit); kavâidâd: ko i'tidâdı (150, beyit);-acib: aceb (171. 
beyit); lâlı: leâli (182. beyit); ruhum; rüham (212.beyit); şeşdür; şeş-der (213. 
beyit); hâk-rehi: hâk-i rehi (229. beyit); öğredir. öğredür (260. beyit); müstağ- 
rık: müstağrak (264. beyit); kâle: kâl ile /hâlle: hâl ile (vezin gereği, 331. be- 
yi0; zü'l-menân:zü'İ-minen (357. beyit); âhretde: âhiretde/yârini: yarını (398. 
beyit). Ayrıca "Lügatçe"de, xücâvir kelimesinin anlamı &oşma olarak verilmiş- 
tir. Bilindiği gibi bu kelime &ormışu manasına gelir ve metinde (87. beyit) "yur- 
dunu ve diyarını terk ederek zamanını Harçmeyn-i Şerifeyn'de ibadetle geçiren" 
anlamında kullanılmıştır. 


Gülşen-i Vahder'in ilerde yapılacak olan baskılarında, yukarıda bazılarına 
işaret edilen problemlerin halledilmiş olmasına edebiyat tarihi açısından katkıda 
bulunmuş olmak, bizi mutlu edecektir. 


Nilgün AÇIK 


HABERLER 


“ DİL BAYRAMI BİLKENT ÜNİVERSİTESİNDE KUTLANDI 


Her yıl geleneksel olarak Türk Dil Kurumunca düzenlenen Dil Bayramı bu 
yıl Bilkent Üniversitesiyle birlikte kutlandı. Açış konuşmaları ve bir açık otu- 
rumdan oluşan toplantı, Bilkent Üniversitesinin Güzel Sanatlar Tasarım ve Mi- 
marlık Fakültesinin konferans salonunda gerçekleştirildi. 

Bilkent Üniversitesi Bölge Ülkeleri Kurs Programı Şefi Öğretim Görevlisi 
Rasim Özyürek'in yönettiği bu toplantıda Prof. Dr. İhsan Doğramacı, Rektör 
Prof, Dr. Ali Doğramacı, Prof. Dr. Reşat Genç günün anlam ve önemine ilişkin 
görüşlerini belirttiler. Bu açılış konuşmalarından sonra Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Ahat Andican söz aldı. Hükümet olarak Türk dilinin ülkemizdeki ve ie dünyadaki 
durumunu değerlendirdi. 

Konuşmacılar ise Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Prof. Dr. Sema Barutçu 
Özönder, Prof. Dr. Tovik Hacıyev (Bakü'den) ve Prof. Dr. Hamza Zülfikar'dan 
oluşuyordu. Bilgi şöleninin konusu ise "Dünyada ve Yurdumuzda Türk Dilinin 
Sorunları"idi. 

Daha sonra Azerbaycan Bakü Devlet Üniversitesi Türk Dili Bölüm Başkanı 
Tovik Hacıyev söz aldı. Tatlı Azerbaycan şivesiyle Sovyetler Birliği döneminde 
ve günümüzde Türkçenin Azerbaycandaki durumunu değerlendirdi. 

Son konuşmacı Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un, 
günün önemini ve yaşanan sorunları içine alan son konuşmasından sonra toplan- 
tının Bilkent Üniversitesinde yapılmasından dolayı duygulanan Prof. Dr. İhsan 
Doğramacı tekrar söz aldı, dilin önemiyle ilgili yaşadığı tecrübelerden örnekler 
verdi. 

Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


TÜRK DİL KURUMU ÖDÜLLERİ BELİRLENDİ 


25 Eylül 1997 tarihinde toplanan Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu, 1997 yılı 
ödüllerini belirledi. 
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Köşe yazarlığı dalında, basın yayın organlarımızdaki dil yanlışlarını güzel 
bir Türkçe ile ortaya koyan ve dil konusunda bir duyarlığın oluşmasını sağlayan 
Yeni Yüzyıl yazarı ŞİAR YALÇIN ödüle lâyık görüldü. 

Güzel ve doğru telâffuzuyla dikkati çeken TRT spikeri NERMİN 
TTUĞUŞLU, radyo ve televizyon spikerliği ve sunuculuğu dalında Türk Dil Ku- 
rumu ödülünü almaya hak kazandı. , 

Üçüncü ödülün, ÇAĞRI adlı süreli: yayınlarıyla Türk dilini devamlı olarak 
gündemde tutan Robett Lisesi Yayıncılık Koluna verilmesi uygun bulundu. 

Türk Dil Kurumunun bu yılki ödülleri ALTIN ANIT şeklinde olacak. Kap- 
lumbağa kaide üzerindeki Köl Tigin bengü taşının bir yüzünde Atatürk'ün dil 
hakkındaki görüşleri, üç üzünde Köktürk yazısıyla Bilge Kağan'ın sözleri yer 
alıyor. Ödüller, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun kuruluş günü 
olarak kutlanan 18 Ekim 1997 Cumartesi günü saat 10.00'da Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda verilecek. 


TDK 


BİLİŞİM '97'NİN ARDINDAN 


Çağımızın adı yıllar öncesinden 'bilgi çağı", olarak konulmuştu. Bilginin in- 
sanlar ve toplumlar arasında akışını ve paylaşımını sağlayan iletişim, bu çağda 
önem kazanan bir başka unsur oldu. Tarim toplumundan sanayi toplumuna ge- 
çen insanoğlu artık bilgi ve iletişim toplumuna geçiş aşamasında. Bilgi ve ileti- 
şim, şimdiden insanoğlunun geleceğine damgasını vurdu. Bilişim; bilgi ve ileti- 
şimin iç içeliğini anlatan bir kavram. Türkçe Sözlük "bilişim" i; insanların tek- 
nik, ekonomik ve toplumsal alanlardaki iletişiminde kullandığı ve bilimin daya- 
nağı olan bilginin, özellikle elektronik makineler aracılığıyla, düzenli ve akılcı 
biçimde işlenmesi bilimi' olarak tanımlıyor.! i 

Gerek bir bilim dalı olarak, gerek teknoloji olarak Türkiye'de bilişim ala- 
nında önemli gelişmeler kaydedildi. Bilgisayar bilimi ve Kutlanımı açısından ül- 
kemiz pek çok ülkenin önünde bulunuyor. Kurguculuk (montaj) aşamasında ol- 
masına rağmen bilgisiyar teknolojisi gelecek için umut veriyor. Telefon sistemi- 
mizin 1980'li yıllarda moderleştirilmesi günümüzde gittikçe yaygınlaşan inter- 
netin alt yapısını oluşturdu. 800'lü hatların olmadığı, şehirler arası bağlantıların 
santral memureleri aracılığıyla yapıldığı ve üç dakika sonra memurenin "Üç da- 
kikanız doldu, devani etmek istiyor musunuz?" diyerek araya girdiği telefon sis- 
teminde bir sunucuya bağlanmanın ne kadar Zor olduğunu anlatmaya gerek yok. 
Evet, internette erişim arzu edilen hızda olmasa da Türkiye'de pek çok kişi artık 
internet üzerinden bilgiye ulaşabiliyor, elektronik posta ile haberleşebiliyor. 
Günlük gazetelerimizin çoğu ağ (web) sayfalarını oluşturarak elektronik gazete- 
ciliğe geçti. Kurum ve kuruluşlarımızın büyük bir bölümü de ağ sayfalarıyla in- 
ternette yerini aldı... Kısacası Türkiye'de bilişim alanında sevindirici ve umut 
verici gelişmeler yaşanıyor. 

Ülkemizdeki bilişimcileri bir araya getiren, bu alanda yapılan çalışmaların 
duyurulmasına ve tartışılmasına imkân sağlayan 14. Ulusal Bilişim Kurultayı ile 
6 Bilgi ve İletişim Teknolojileri Fuarı 1-6 Eylül 1997 tarihleri arasında İstan- 
bul'da düzenlendi. Kısaca Bilişim '97 otarak adlandırılan etkinlikler Türkiye Bi- 
lişim Derneği (TBD), Türkiye Bilişim Sanayicileri Demeği (TÜBİSAD) ve İn- 
terpro'nun öncülüğünde 26 kuruluşun desteğiyle gerçekleştirildi. Açılışmı Baş- 
bakan Mesut Yılmaz'ın yaptığı Bilgi ve İletişim Teknolojileri Fuarı TÜYAP'ın 
Beylikdüzü'ndeki Fuar Merkezinde düzenlenmişti. Fuara yaklaşık 200 firma 


1 TDK, Türkçe Sözlük, Yeni Baskı, Türk Dil Kurumu Yayını, Ankara 1988,C, 1,8. 189 


478 Haberler 


1100'ün üzerinde ürünle katıldı. Henüz kesin bir sayı verilmemiş olmasına rağ- 
men fuarı yaklaşık 50.000 kişinin ziyaret ettiği tahmin ediliyor. Yeni ürünlerin 
veya geliştirilmiş ürünlerin Amerikan usulü tanıtımlarının yapıldığı toplantılar- 
da ziyaretçiler bu ürünler hakkında bilgi sahibi oldular. 

Türkiye Bilişim Demeğinin düzenlediği 14. Ulusal Bilişim Kurultayı ise 3 
Eylül 1997 tarihinde Lülfi Kırdar Uluslar Arası Kongre ve Sergi Sarayında baş- 
ladı. Kurultay "Bilgi Toplumunun Politikacısı" konulu açık oturumla açıldı. Or- 
han Erinç'in yönettiği açık oturuma Prof, Dr. Aydın Köksal, Ali Talip Özdemir, 
Şeref Oğuz, Emrehan Halıcı, Nezihi Kuleyin ve Uğur Yüce tartışmacı olarak 
kaltıldi. 

Kurultaya 21'i akademik bildiri olmak üzere toplam 49 bildiri sunuldu. Bu 
bildirilerden bazıları şunlardır: 

M. Tınaz Titiz, "Eğitimde Bilişim Teknolojileri", 

Öğr, Gör. Rafet Akdeniz, "Azaltılmış Bir ve İkili Hecelerde Konuşma İşa- 
retlerinin Elde Edilmesi", 

Doç. Dr. Alp Kut, "Okuma Öğretimi İçin Çokluortamlı Bir Uygulama Ger- 
çekleştirimi", 

Yard. Doç. Dr. N. Yasemin Topaloğlu, "Yazılım Sektöründe Yeniden Kul- 
lanım", 

Mustafa Akgül, Attila Özgit ve Ufuk Çağlayan, "Akademik Bilgi İşlem", 

Doç. Dr. Asaf Varol, “Eğitim Amaçlı Robotların Logo ile Programlanma- 
sı", 

Muhsin Doğrular, "Türk Kültüründe Değişimde Vizyon". 

Bilişim teknolojisinin eğitimdeki yeri üzerine ilgi çekici bir bildiri sunan 
M. Tınaz Titiz, gittikçe yaygınlaşan internetten yararlanmak için İngilizce bil- 
menin şart olduğu şeklindeki bir düşüncenin yayılmaya, çalışıldığına dikkatleri 
çekti. İntemetten herkesin yararlanabileceğini , İngilizcenin yanı sıra farklı dil- 
lerden ağ sayfalarının olduğunu, bunlar arasında Türkçe ağ sayfalarının da bu- 
lunduğu gerçeğini dile getirdi. Ülkemizde internetin yaygınlaşması için daha 
fazla Türkçe ağın kurulması gerektiğini söyleyen M. Tınaz Titiz, Türkçe ağ say- 
falarının hazırlanması için herkese görev düştüğünü belirtti. Eski bakanlarımız- 
dan M. Tımat Titiz'in dilimiz konusundaki bu hassasiyeti dinleyicilerin takdiri 
ve alkışlarıyla karşılandı. 
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Trakya Üniversitesi öğretim görevlisi Rafet Akdeniz, "Azaltılmış Bir ve 
İkili Hecelerle Konuşma İşaretlerinin Elde Edilmesi" başlıklı bildirisinde Türk- 
çe konuşma işaretlerinin elde edilmesi ile ilgili çalışmasını sundu. Türkçenin 
bir, iki, üç veya dört heceli kelimelerden oluşmuş bir dil olduğundan yola çıka- 
rak, yalnızca bir veya iki sesli heceleri alıp, bunlar arasında 7210 toleransla ben- 
zer olanların seçilmesiyle hece sayısında 9630 azaltım sağlanacağını belirten 
Akdeniz, bu hece kümesinin kullanılarak, bilgisayarda Türkçe konuşma işaretle- 
rinin elde edilebileceğini ortaya koydu. 

Doç. Dr. Alp Kut ise "Okuma Öğretimi İçin Çokluortamlı Bir Uygulama 
Gerçekleştirimi" başlıklı bildirisinde ilkokul birinci sınıf öğrencilerinin okuma- 
yı öğrenmelerini hızlandırmakta kullanılmak üzere gerçekleştirdiği yazılımı ta- 
nıttı. Doç Dr. Kut'un hazırladığı bu yazılım, uygulanan eğitim programına para- 
lel olarak okuma öğretimi sürecini destekleyecek niteliktedir. 

Kurultay süresince çalışma grupları, açık oturumlar, mesleki yenileme se- 
minerleri, tanıtım seminerleri de düzenlendi. Çalışma gruplarında ele alınan ko- 
nular: Sanatçı Gözüyle Bilişim Toplumu, Üniversite Sanayi İş Birliği, Türkiye'de 
İnternet, Türkiye 2002, Bilişim Teknolojileri Işığında Eğitim, Uygulama Geliş- 
tirme Hizmetlerinde Danışmanlık Kurumu ve Dış Kaynak, Bilgisayar Mühendis- 
liği Eğitimi, Bilişim Etiği, Uygulama Geliştirme Hizmetlerinde Danışma Kuru- 
mu ve Dış Kaynak Kullanımı, Ulusal Veri Tabanları Bilgi Paylaşımı ve Elektro- 
nik Veri Değerlendirmesi, Kamu Bilişim Projeleri idi. 

A'dan Z'ye İnternet, Sektörel İnternet Uygulamaları, Yazılım Mühendisliği 
Standartları, Yeniden Yapılanma İnsan Kaynakları ve Bilgi Teknolojisi, Kişisel 
Bilgisayar Mimarisi ve Başarımı, Çokluortam İçin Uygulama Geliştirme, İstem- 
ci/Sunucu Yapılarda İşletim Sistemleri konuları ise mesleki yenileme seminerle- 
rinde ele alındı. 

Bilişim Teknolojisi Toplumsal Kurumları Nasıl Etkiliyor?, Ulaknet Dünü- 
Bugünü-Yarını, Yazılım İhracatının Koşulları, Yazılımevlerine Yönelik Teşvik- 
ler, Yasalardaki Bilişim Suçları ve Uygulamaları konuları ise açık oturumlarda 
tartışıldı. 

5 Eylül 1997 Çarşamba günü ise Microsoft Türkiye'nin "Explorer 4.0," 
“Ofis '97 Türkçe", Windows '98" programlarının tanıtımı vardı. "Ofis '97 Türk- 
çe" ile Türkiye'deki kullanıcılara sunulan özelliklerin başında "Word" kelime 
işlemci programındaki Türkçe imlâ kılavuzunun çok geliştirilmiş bir şeklinin 
bulunması gelmekteydi. "Word 6.0"da bulunan imlâ kılavuzu Türkçe için yeter- 
li değildi. Tanıtım sırasında Türkçe imlâ kılavuzunun mükemmel bir duruma 
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getirildiği özellikle belirtildi, ancak bu programdaki imlâ kurallarının hangi 
imlâ kılavuzu esas alınarak hazırlandığı belirölmedi. Bir sunum programı olan 
“Powerpoint", “Ofis 97 Türkçe'de" Türkçeleştirilmiş -sürümüyle yer- alıyor. 
Programların Türkçeleştirilmesi, bilgisayarcılar arasında çok tartışılan bir ko- 
nu? Bu konuda iki görüş var. Bilgisayarcıfarın bir-bölümü, programların Türk- 
çeleştirilmesinderi yana. Diğer bölümü ise programların İngilizce orijinallerinin 
kullanılmasını savunuyor. Hâlbuki bilgisayarı sadece bilgisiyarcılar kullanmı- 
yor. Her meslekten, her yaştan insan bilgisayarı kullanıyor. İngilizce bilmeyen 
kişilere İngilizce programları dayatmak, bilgisayarın bütün imkânlarından yarar- 
lanmalarına sınırlama getirmekten başka bir şey değildir. Bunun bilincinde olan 
üreticiler, programları çeşitli dillerde hazırlayıp her ülkedeki kullanıcıya ulaş- 
maya çalışıyorlar. Bilgisayarın yurt sathına yayılmasını, yediden yetmişe herke- 
sin bilgisayar kullanmasını istiyorsak, terimlerin ve yazılımların Türkçe olması- 
nı sağlamalıyız. Bilgisayar ve internet terimleri ile yazılımların dili konusunu 
bir başka yazımızda ele alacağız. 

6 Eylül 1997 Cuma günü saat 12.00 itibarıyla 14. Ulusal Bilişim Kurultayı- 
na dinleyici-tartışmacı olarak 1958 kişinin kayıt yaptırdığı belirtildi. Bilişim '97 
süresince çeşitli sosyal etkinlikler de vardı. 3 Eylül 1997 tarihinde Kurultay açı- 
lış konseri, 4 Eylül 1997 tarihinde Halıcı-Midi '97 bilgisayarla beste yarışması, 
6 Eylül 1997 tarihinde ise Bilişim '97 kapanış konseri bilişimcilere güzel anlar 
yaşattı. 

Bilişim 98, 7. Bilgi ve İletişim Teknolojileri Fuarı ile 15. Ulusal Bilişim 
Kurultayını kapsayacak şekilde 2-6 Eylül 1998 tarihleri arasında yapılacak. Bili- 
şim alanında ve teknolojisinde hızlı gelişmeler yaşandığı düşünülecek olursa ge- 
lecek fuar ve kurultayda pek çok yenilikle karşılacağımızı tahmin etmek hiç de 
güç değil. 

Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


2 Bu konuda yakın zamanda yayımlanan birkaç yazı var: Serdar Büyüközer, "Türkçe mi Yoksa 'Engjish' 
mi9", PC World Türkiye, İstanbul, Şubat 1997; Sina Hakman, Prof. Dr. Şükrü Haluk AKALIN "Aman 
Kompüter Türkçesini Seyv Edelim”, PC World Türkiye, İstanbul, Mart 1997, Sina Hakman, "Bilgisayar- 
ca Türkçeye Karşı", PC World Türkiye, İstanbul, Nisan 1997, Serdar Büyüközer, "Türkçe mi 'Englisl" 
mi? Anket Sonuçları", PC World Türkiye, İstanbul, Mayıs 1997; Serdar Büyüközer, "Türkçe mi 'English' 
mi? Anket Sonuçları-Yorum", PC World Türkiye, İstanbul, Haziran 1997. 


ATATÜRK'ÜN TÜRK DİLİNE VERDİĞİ ÖNEM VE 
TÜRK DİLİNİN KORUNMASI ÇABALARI" 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


Atatürk'ü, sadece milletimizin ve ülkemizin istiklâlini sağlayan askeri bir 
önder olarak değil, Türkiye Cumhuriyetini kuran siyasi bir önder olarak da de- 
gerlendiriyoruz. O, hiç şüphesiz askeri ve siyasi bir deha idi. Ancak bu üstün ni- 
telikleri de onu anlatmaya yetmiyor. Tanzimattan, hatta 3. Selim ve 2. Mah- 
mut'tan beri çağdaşlaşmaya çalışan Türk toplumuna, kesin olarak çağdaş değer- 
leri benimsetme yolunu açan inkılâpçı bir önder olarak da onu anmamız, gereki- 
yor. Bence Atatürk düşüncesinin iki temel direği milliyetçilik ve çağdaşlaşma- 
dır. O, bir yandan cumhuriyetçilik, devletçilik, lâiklik, inkılâpçılık gibi ilkelerle 
çağdaşlaşma, kendi ifadesiyle "muasır medeniyet seviyesinin üstüne çıkma" ül- 
küsünü gerçekleştirmeye çalışıyor; bir yandan da milliyetçilik ve halkçılık gibi 
ilkelerle Türklüğün öz değerlerini araştırmaya ve yükseltmeye uğraşıyordu. 

Bugün için ısrarla belirtmemiz gereken nokta şudur: Atatürk devletin adını 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti olarak belirlemiştir. Bu devletin dayandığı kitle- 
nin adı Türk ve dili Türkçedir. El yazılarının yer aldığı Medeni Bilgiler kita- 
bında Atatürk açıkça ifade ediyor: “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türkiye halkı- 
na Türk milleti denir." Devletin, ülkenin, milletin ve dilin adını “Türkiye, Türk, 
Türkçe" olarak belirlemiş olmak, Atatürk'ün en temel ve en büyük inkılâbı sa- 
yılmalıdır. Nitekim kendisi de, "Az zamanda çok büyük işler yaptık. Bu işlerin 
en büyüğü, temeli Türk kahramanlığı ve yüksek Türk kültürü olan Türkiye Cum- 
huriyetidir." demiştir. Cumhuriyetin temelinde "Türk kültürünü görmesi de ko- 
numuz bakımından üzerinde önemle durulması gereken bir husustur. Atatürk'ün 
dil ve tarih konularına çok önem vermesinin arkasında bu düşünce vardır. "Bile- 
lim ki milli benliğini bilmeyen milletler, başka milletlerin şikârı olurlar." derken 
de milli kültürün yarattığı milli benliğin, toplum için bir varlık şartı olduğunu 
veciz bir şekilde ifade ediyor. Henüz milli mücadele sırasında söylediği şu söz- 
ler, aynı düşüncenin çok daha açık ve uygulamaya dönük bir ifadesidir. "Yetişe- 
cek çocuklarımıza ve gençlerimize görecekleri tahsilin hududu ne olursa olsun, 


#12 Kasım 1997'de verilmiş konferans. 
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en evvel ve her şeyden evvel, Türkiye'nin istiklâline, kendi benliğine, milli 
an'anelerine düşman olan bütün unsurlarla mücadele etmek lüzumu öğretilmeli- 
dir." Milk varlığı korumanın temel şartının eğitimde olduğunu, Atatürk, bun- 
dan daha açık biz şekilde nasıl anlatsın! 

Atatürk'ün milliyet ve milliyetçilik ülküsüne yaklaşımı, uzun araştırma ve 
düşünmelerin sonucudur. Şu sözleriyle âdeta, tarihin yürütücü gücünün ekono- 
mik. ilişkiler olduğunu ileri süren Marksist teoriye cevap veriyor: “Milliyet 
mefküre ve nazariyesini yani milliyetçiliği ortadan kaldıracak bir tatbikat bulu- 
namamıştır. Çünkü tarih, vukuat, hadisat ve müşahedat hep insanlar ve miller- 
ler arasında milliyetin hâkim olduğunu göstermiştir. Di 

Atatürk'ün Türklüğe, Türk milliyetçiliğine dair daha pek çok sözünü kay- 
detmek mümkündür. Fakat bunu yapmak yerine sözü, Atatürk'ü çok yakından 
tanıyan ve Türk Dil Kurumunun kurucuları arasına bizzat Atatürk tarafından ka- 
tılan büyük romancımız Yakup Kadri Karaosmanoğlu'na bırakalım: “Atatürk'ün 
çeşitli yönlerinden birini, diğerlerine bağlayarak bir sentezini yapmak istediği- 
miz vakit, bulabileceğimiz en hâkim vasfı Türkçülüğü ve milliyetçiliğidir. Millet, 
gene miller, daima millet, milli mücadele, milli kurtuluş savaşı, milli irade, mil- 
let egemenliği ve nihayet milli eğitim ve milli kültür davranışı. İşte Atatürk'ün 
dilinden hiç düşmeyen ve ölümünden beş yıl önce onu, "Ne mutlu Türküm diye- 
ne!" diye sesi kısılırcasına haykırtan slogan hep bu."3 

Yakup Kadri böyle diyor. Bana da öyle geliyor ki Atatürk'ün bütün konuş- 
malarında geçen kelimelerin tam bir dökümünü yapsak, Türk ve Türklükle, mil- 
etle ilgili kelimeler ilk sırada yer alır. İşte Atatürk'ün dile verdiği önem de bura- 
dan kaynaklanıyor. O biliyordu ki Türklüğü meydana getiren en önemli unsur- 
lardan biri Türk dilidir. Bunun bilincinde olan Atatürk 12 Temmuz 1932'de 
Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurdurmuş ve kurucularını bizzat tespit etmiştir. 

Atatürk'ün Türk diliyle ilgilenmesi tabii ki bu tarihten çok önceye uzanır. 
Daha Suriye cephesinde iken 1917 yılında, Macar Türkolog Nemeth'in Türkise- 
he Grammatik adlı esetiyle ilgilendiğini biliyoruz? 1922 Ekiminin 27'sinde ha- 


Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, cilt 1, Ankara 1959, 5. 230. 

Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili, Sisav Türk Dili Semineri, İstanbul 1980, s. 22. 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Atatürk ve “Atatürkçülük, Atatürk Devrimleri 1 Milletlerarası Sempozyumu. 
Bildirileri, 1975, s. 100 

4 A, Dilâçar, Atatürk ve Türkçe, Atatürk ve Türk Dili, TDK, Ankara 1963, s. 41. 
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nım öğretmenlere "muallim hanımlar" diye hitap etmiş ve dilimizde Arapçanın 
dişilik t'sine ihtiyaç bulunmadığını belirtmişti. Bu, onun dil üzerinde daha o yıl- 
larda düşündüğünü ve Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin gibi Türkçülerin başlattığı 
"Yeni Lisan" hareketinin temel ilkelerinden biri olan "Arapça -Farsça kurallara 
dilimizde ihtiyaç yoktur." ilkesinden haberdar olduğunu gösteriyor. 


Atatürk'ün dil ile yakından ve yoğun bir şekilde ilgilenmeye başlaması 
1927 yılına tesadüf eder. O yıl harf inkılâbı yapılmasına karar verilmiş, 1927-28 
kışı bu inkılâbın fikri hazırlıklarıyla geçmişti. 1928 yazında ise Dolmabahçe Sa- 
rayı, "yapılışından beri görmeye alışmadığı bir faaliyete sahne idi. Burası, için- 
de geceli gündüzlü hararetle çalışılan bir ilim akademisi hâline gelmişti. Lisan- 
cilar, tarihçiler, şairler, edipler, meb'uslar, vekiller her gün salonlarda toplanı- 
yorlar; büyük rehberin reisliği altında münakaşalar yapıyorlardı; bunlardan 
her biri ve sarayda her yeni görünen, reisin masası önünde oturarak kabulüne 
hazırlanılan harf şekillerinden imlâ imtihanı geçiriyordu. Muvaffak olanların, 
reisin mesai odasından mektep çocukları gibi sevinerek çıktıkları görülüyordu. 
Kara yazı tahtalari yerleştirilmiş büyük salonlardaki toplanışlar sırasında çetin 
urnumi imtihan geçirenler de oluyordu.”5 


9 Ağustos 1928'de, Sarayburnu'nda yapılan bir müsamerede Atatürk Lâtin 
harflerine geçileceğini ilk defa şöyle açıklıyordu: “Arkadaşlar, güzel dilimizi 
ifade etmek için yeni Türk harflerini kabul ediyoruz. Bizim ahenktar, zengin li- 
sanımız yeni Türk harfleriyle kendini gösterecektir. *“ Bundan sonra Atatürk bir 
başöğretmen sıfatıyla Tekirdağ, Mudanya, Bursa, Çanakkale, Eceabat, Gelibolu, 
Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Şarkışla ve Kayseri'yi dolaşarak yeni 
Türk harflerini halka bizzat anlatıyordu. Nihayet İ Kasım 1928'de 1333 sayılı 
kanunla yeni Türk harfleri Türkiye Büyük Millet Meclisinde kabul edildi. O 
gün mecliste yaptığı konuşmada Atatürk şöyle diyordu: “Her vasıtadan evvel 
büyük Türk milletine, onun bütün emeklerini kısır yapan çorak yol haricinde ko- 
lay bir okuma yazma anahtarı vermek lâzımdır. Büyük Türk milleti cehaletten 
az emekle, kısa yoldan, ancak kendi güzel ve asil diline kolay uyan böyle bir va- 
sıta ile sıyrılabilir. Bu okuma yazma anahtarı ancak Lâtin esasından alınan 
Türk alfabesidir.”? 11 Kasım 1928'de Millet Mektebi Teşkilâtı Talimatnamesi 


5 Zeynep Korkmaz, Atatiirk ve Türk Dili-Belgeler, Ankara 1992, s. 30 
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7 ages 7 


486 Atatürk'ün Türk Diline Verdiği Önem ve Türk Dilinin Korunması Çabaları 


yayımlanmış: ve kanun hemen uygulamaya konulmuştu. Talimatnameye göre 
her Türk vatandaşı, Millet Mektebi teşkilâtının üyesiydi. İki veya dört aylık 
kurslar köylere, vatandaşların evlerine ve iş. yerlerine kadar götürülmüştü; bütün 
devlet memurları kurslarda öğretmenlik yapıyordu ve talimatnamenin 4. madde- 
sine göre teşkilâtın umumi reisi ve başmuallimi bizzat Atatürk idi. 

Tatar Türklerinden ve Türkiye'de Türk hukuk tarihi kürsüsünün kurucusu 
olan Sadri Maksudi Arsal 1930 yılında Türk Dili İçin adlı bir kitap yazmıştı. 
Atatürk, Türk Ocakları tarafından yayımlanacak olan kitabı daha basılmadan 
okur. Sadti Maksudi kitabında, "dilin şuurla işlenmesi" fikri üzerinde ısrarla du- 
ruyor, çeşitli milletlerin dil çalışmalarından ömekler veriyordu. Atatürk kitabı 
ve kitaptaki düşünceleri çok beğenmiş ve el yazısıyla kitaba şöyle yazmıştı: 
"Dilin milli ve zengin olması, millt hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin... Ülkesini, yük- 
sek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduru- 
Şundan kurtarmalıdır." 2 Eylül 1930'da yazilan bu cümleler, Atatürk'ün iki yıl 
sonra girişeceği dil inkılâbının ilk işareti sayılabilir. 1931 yılında Atatürk Türk 
Tarih Kurumunun kuruluşu ve Türk tarih kongresiyle meşgul olmuş, tarih kong- 
resi bittikten sonra, 11 Temmuz 1932 akşamı Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ku- 
rulmasıni emretmiştir. 12 Temmuz'da cemiyet kuruldu ve çalışmalarına hemen 
başladı. Atatürk 26 Eylül'de Dolmabahçe Sarayı'nda bir kurultay toplanmasını 
istedi ve kurultay hazırlıklarıyla ilgili olarak bizzat çalışmaya başladı. Kurumun 
genel sekreteri Ruşen Eşref'in hatıralarına göre yaz tatilini geçirmek üzere Yalo- 
va'ya giden Atatürk, "eski, yeni, yerli, yabancı kamuslardan öztürkçe sözler ara- 
makla, filoloji ve lengüistik münasebetleri ortaya koymakla" meşguldür. Hep 
bunları konuşmakta, bunları anlatmaktadır.8 


Atatürk'ün bizzat ilgilendiği ve delegelerini bizzat tespit edip davet ettiği 
kurultay 26 Eylil 1932'de Dolmabahçe Sarayı'nda başlar. O günü, bir gün son- 
raki Cumhuriyet gazetesinden takip edelim: 

"Saat tam iki... Sarayın büyük salonu hıncahınç... Hükümet erkânı, ecnebi 
memleketler mümessilleri, gazeteciler, kurultay azası ve diğer dinleyiciler için 
ayrı ayrı yerler ayrılmış. Herkes yerinde. Salonun içinde en asgari bir tahminle 
2000 kişi var... Hükümet erkânına ait yerde Maarif Vekili Reşit Galip Bey bulu- 


8 Ruşen Eşref, Türk Dil Tetkik Cemiyeri Kurulduğunda İlk Kurultaya Kadar Hatıralar. Ankara 1933, 5.10- 
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nuyor. Gazi Hz.nin oturdukları yer daha geride, solda ve kenarda. Reisicumhur 
Hz. büyük salonun mermer sütunlarında birinin yanında oturmuşlar. Yanların- 
da meclis reisi Kâzım Paşa Hazretleri, Fethi Bey yaverleri var."9 


On gün süren kurultay yalnız saraydan değil şehrin büyük maydanlarından 
da izlenebiliyor. Çünkü meydanlara oparlörler asılmış. 


Bundan sonra Atatürk'ün Türk dili çalışmalarına ilgisi aynı şekilde devam 
eder. 1934'te ve 1936'da toplanan ikinci ve üçüncü kurultayları da aynı şekilde 
başından sonuna kadar izler. Hatta Sadece kurultay" süresince değil, haftalarca 
önce kurultay çalışmalarına bizzat nezaret ederek ilgisini sürd 


Üçüncü kurultaya katılan Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türkoloji Bölü- 
mü 1, sınıf öğrencilerinden Vecihe Kılıcoğlu'nun (daha sonra Türk dili profesö- 
rü Vecihe Hatipoğlu) hatırası, Atatürk'ün ilgisini göstermesi bakımından son de- 
reçe ilgi çekicidir. 

"16-17 Ağustos gecesi (kurultayın başlamasına daha sekiz gün varken) 
Dolmabahçe Sarayı'nın ikinci katında, denize bakan ön salonlardan birinde, üç 
sınıf arkadaşımla birlikte, büyük, uzun, yeşil masa üstündeki sözlükleri karıştırı- 
yor, tezimizi hazırlamaya çalışıyorduk. Saat 17'ye doğru "Atatürk geliyor' dedi- 
ler, hepimiz ayağa fırladık, kapıya yöneldik, Atatürk önde olmak üzere birçok 
devlet adamı, yazarlar, dilciler salona doldu... Atatürk salonun ortasındaki 
uzun, yeşil masanın başına oturdu... Dilciler, yazarlar yeşil masanın iki yanına 
dizildiler... Atatürk bizlere bakarak, masanın kapı tarafındaki başına oturmam 
söyledi. Kalkıp gösterilen yere oturdum, önüme kâğıt kalem getirdiler, konuşu- 
lanları yazacaktım... Bir aralık tahtaya kalkmamı ve gecenin başlıca konusu 
olan philosophie kelimesini yazmamı istedi... "10 Gerek Dolmabahçe Sarayı'nda, 
gerek Yalova'da, gerek Çankaya Köşkü'nde Atatürk'ün dil bilginleriyle dil ko- 
nularını kara tahta üzerinde tartıştığına dair daha pek çok hatıra vardır. Ben sa- 
dece birkaçını buraya kaydettim. Ancak Atatürk'ün ilgisi dil işleriyle sadece 
akademik anlamda bir ilgiden ibaret değildir. Türk Dil Kurumunun maddi işle- 
riyle de bizzat ilgilenir. Kurumun kuruluşundan hemen sonra maddi ihtiyaçların 
karşılanması için ilgililere talimat verir. El yâzısından şunları okuyoruz: "Maa- 
rif vekili beyefendi bunlar için lâzım gelen parayı size temin buyururlar. Ben de 
kendisi ile görüşürüm. 2. Şimdiki Anadolu Klübü binası ayın 21'inci gününe ka- 


9 Zeynep Korkmaz, a.g.e, 5 485. 
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dar T.D.T.C. merkez heyetine devir ve teslim olunacaktır...” Görüldüğü gibi 
Türk Dil Kurumunun maddi ihtiyaçları. Atatürk'ün emriyle devlet tarafından 
karşılanmış ve bilindiği üzere Atatürk maddi mirasını da Türk Dil ve Tarih Ku- 
rumlarına bırakmıştır. 


Atatürk'ün dile verdiği önemi bu şekilde somut örneklerle gösterdikten son- 
Ta onun dil konusundaki tutumuna geçebiliriz. 


Atatürk başlangıçta Türk dilinin bütün yabancı kökenli kelimelerden temiz- 
lenmesi taraftarı idi. Dolmabahçe Sarayı'ndaki kurultaydan sonra seçilen Türk 
Dil Kurumu Merkez Heyetinin, 17 Ekim 1932'de yayımladığı çalışma programı- 
nın ikinci maddesinde bu nokta şöyle ifade edilir: ”.. yazı dilinde Türkçeye ya- 
bancı kalmış unsurları atmak, halkçr bir idarenin istediği şekilde halk ile mü- 
nevverler arasında birbirinden mahiyetçe ayrı iki dil varlığını ortadan kaldır- 
mak, temel unsurları öztürkçe olan bir dil meydana getirmek."2 


Öztürkçe kelimeler; eski eserlerin taranması, geniş bir derleme faaliyetine 
girişilmesi, Türk lehçelerini de içine alacak bir lâgat meydana getirilmesi, Türk- 
çenin yapısının araştırılarak bu yapıya uygun kelimeler türetilmesi yoluyla buhu- 
nacaktı. Atatürk 1 Kasım 1932'de meclisi açarken "Türk dilinin, kendi benliği- 
ne, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın, 
dikkatli, alâkalı olmasını isteriz." diyerek. bütün devlet teşkilâtını konuyla ilgi- 
lendiriyor ve bu istek kuvveden fiile çıkarılarak 21 Kasım 1932'de yayımlanan 
Söz Derleme Talimainamesiyle her vilâyette bir derleme heyeti, her kazada bir 
derleme şubesi kuruluyordu. Derleme heyet ve şubeleri, Türkiye'nin bütün şe- 
hir, kasaba ve köylerinden İstanbul Türkçesinde bulunmayan kelimeleri derle- 
yip merkeze gönderirler. Alt ayda 100.000'den fazla fiş merkeze ulaşır. Derle- 
me faaliyeti bir yandan sürerken 12 Mart 1933'te dil anketi başlar. 3,5 ay boyun- 
ca her gün, Türkçe kökenli olmayan "afet, ahenk, alet" gibi kelimelerden 15 ta- 
nesi gazete ve radyolarda yayımlanarak halktan bunlara Türkçe karşılıklar bul- 
ması istenir. Üçüncü bir faaliyet olarak da eski eser ve sözlükler taranır. Bir kıs- 
mına Atatürk'ün bizzat katıldığı bu çalışmaların sonunda "Osmanlıcadan Türk- 
çeye Söz Karşılıkları-Tarama Dergisi” adıyla bir dergi parça parça yayımlanır. 
1934'te tamamlanan derginin birinci cildinde 8.000 kadar kelimeye 25.000 ka- 
dar öztürkçe karşılık verilir. Meselâ "akıl" kelimesinin karşısında yer alan 30'a 
yakın öztürkçe karşılıktan bir kısmı şunlardı: an, arga, bilik, böğüş, es, kapar, 
on, oy, ök, sağ, uğak, us, uz... "Kalem'in karşısında şu öztürkçe sözler bulunu- 
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yordu: çizgiç, kamış, kavrı, sızgıç, yağuş, yazgaç, yuvuş. 1933 ve 1934 yılların- 
da gazetelerde bu kelimelerin kullanıldığı pek çok yazı çıkmıştır. Atatürk de ba- 
zı konuşmalarını bu sözlerle yapmıştır. 


1935 yılı ortalarında Atatürk'ün düşüncesi değişir. Halkın diline yerleşmiş 
kelimelerin atılmaması gerektiğini düşünür. Bu düşüncesini, esaslarını bizzat 
tespit ettiği Güneş-Dil Teorisiyle ortaya koymaya çalışır. ği 

Atatürk'çe ortaya konan Güneş-Dil Teorisine göre ilk defa "güneş'e isim 
verilmiştir ve bu isim "ağ" dır. İlk kelimenin güneş için kullanılmasının sebebi 
güneşin, hayat veren ve hayatın devamını sağlayan varlık olmasıdır. Bu nitelik- 
leriyle güneş, ilk insana en çok tesir eden varlıkur. İlk kelimenin "ağ" olmasının 
sebebi de bu seslerin insan hançeresinin en kolay çıkarabildiği sesler olmasıdır. 
Teoriye göre bu isimlendirmeyi yapan Türklerdir ve bütün diğer kelimeler 
“ağ"dan çıkmıştır. Atatürk teoriyi bir etimoloji sistemi hâline getirerek Arap, 
Fars ve Avrupa dillerine ait pek çok kelimenin Türkçe kökenli olduğunu ispat 
etmeye çalışır. Bu maksatla 2 Kasım 1935'ten 21 Kasım 1935'e kadar Ulus ga- 
zetesine imzasız yazılar yazar. O sırada Cenevre'de bulunan Afet İnan'a yazdığı 
mektuplarda Atatürk'ün “Ulus'a yazdığım yazılar" demesinden bu yazıların ona 
ait olduğunu kesin olarak anlıyoruz.!? İşte bu yazılarda Atatürk; "millet, ulus, 
devir, zaman, hâdise, ehemiyet, düstur, hatıra, ihtar, hakikat, defa, ümit, kuv- 
vet..." gibi kelimeleri Güneş-Dil Teorisine göre tahlil eder ve onların Türkçe ol- 
duklarını ispat etmeye çalışır. "Sabah" kelimesi için yazdığı yazıdaki şu not son 
derece dikkat çekicidir: "ihtar: Güneşin ışıklarına beşik olan bizim (sa- 
bah)ımızın ince, temiz, lojik, asil manası görülüyor. Bizim senelerden beri Türk 
(sabah)nı, kendi dil hazinemizden matrut bir hâlde bırakışımız, dikkate değer 
bir noktadır. Acaba (sabah)ın büyük kusuru mu oldu? Bunu bilmiyoruz. Öyle de 
olsa artık Türk dil inkılâbı şerefine onun affolunarak yabancılık isnadından kur- 
tarılması gerekir, sanırız." 

Atatürk'ün dille ilgisi bundan sonra da devam etmiş, Türkçenin bilimsel 
yoldan araştırılması üzerinde ısrarla durmuştur. Halk dilinden ayrı bir alan olan 
terimlerin Türkçeleştirilmesi konusundaki çalışmaların devamını istemiş, hatta 
1937'de bizzat yazdığı Geometri kitabıyla "alan, çap, çember, kiriş, açı, üçgen, 
dörtgen, ikizkenar, eşkenar, artı, eksi" gibi terimleri dilimize kazandırmıştır. 


13 Ahmet B Ercilasun, "Atatürk'ün Kaleminden Çıkan Yazılar", Türk Dili, sayı 513 (Ağustos 1994), 5. 87 
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1 Kasım 1938'de, yani ölümünden on gün önce, meclisin açılışında Celâl 
Bayar tarafından okunan Atatürk'ün şu sözleri, onun terim konusundaki duyarlı- 
Bını açıkça gösteriyor: "Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimle- 
re ait Türkçe terimleri tespit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirin- 
den kurtulma yolunda esasli adımını atmıştır. Bu yıl okullarımızda tedrisatın 
Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için 
mühim bir hâdise olarak kaydetmek isterim.”!5 

Atatürk'ün Türk diliyle ne kadar yakından ilgili olduğunu, Türk diline ne 
kadar önem verdiğini çeşitli örneklerle göstermeye çalıştım. Onun dilindeki ge- 
lişmeyi de, 1932'den önce, 1932-1935 arası ve 1935'ten sonraki dönemlere ait 
üç örnek üzerinde göstermek istiyorum. 

Nutuk'tan (1927): 

"Esas, Türk milletinin haysiyetli ve şerefli bir millet olarak yaşamasıdır. Bu 
esas ancak istiklâl-i tâmma malikiyetle temin olunabilir. Ne kadar zengin ve 
müreffeh olursa olsun istiklâlden mahrum bir millet, beşeriyet-i mütemeddine 
muvacehesinde uşak olmak mevkiinden yüksek bir muameleye kesb-i liyakat 


edemez."l5 


İsveç veliahdının şerefine verilen yemekte (3.9.1934): 


“Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o denli yaltırıklı yön- 
demle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten daha'az özen- 
çe değer değildir. Avrupa'nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, 
ataç özlüklerinin tüm ıssıları olarak baysak, önürme, uygunluk kıldacıları ol- 
muş bulunuyorlar; onlar bugün en güzel utkuyu kazanmaya anıklanıyorlar: 
baysal utkusu."1? 

TBMM'nin açılış konuşmasından (1 Kasım 1936): 

"Birçok Avrupalı âlimlerin iştirakiyle toplanan, son dil kurultayının ışıklı 
neticelerini bizzat görmüş olmakla çok mutluyum. Bu ulusal kurumların az za- 
man içinde ulusal akademiler hâlini almasını temenni ederim. Bunun için, çalış- 
kan tarih ve dil âlimlerimizin, dünya ilim âlemince tanınacak, orijinal eserlerini 
görmekle bahtiyar olmamızı dilerim."3 


15 Zeynep Korkmaz, Atatlrk ve Türk Dili-Belgeler, Ankara 1992, s. 244. 
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Atatürk'ten sonra dil işleri devlet katında eski önemini yitirmiş ve maalesef 
ideolojik tartışmaların konusu olmuştur. Atatürk zamanında Türk Dil Kurumu- 
nun amacı "Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak ve 
onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek" şeklinde be- 
lirlenmişken 1951 yılında yapılan olağanüstü bir kurultayla amaç, "dilimizin öz- 
leşmesini ve bütün bilim, teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda geliş- 
mesini devrimci bir anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak sağlamaya ça- 
lişmak” şeklinde değiştirilmiştir. Atatürk'ün mirasını bıraktığı kurum Milli Eği- 
üm Bakanlığının başkanlığında çalışırken aynı kurultayda alınan bir kararla 
Milli Eğitim Bakanı kurum başkanlığından uzaklaştırılmıştır. Böylece kurum 
bir yandan devletle bağını tamamen koparmış, bir yandan da "devrimci bir anla- 
Yış"ı amaç edinerek kamuoyunun bir kısmını karşısına almıştır. Bunun sonunda 
dil tartışmaları tamamen ideolojik boyutlara sürüklenmiş; öztürkçe kelimelere 
ağırlık verenler solcu ve sosyalist, onların karşısında bulunanlar sağcı ve faşist 
şeklinde nitelenir olmuştur. Bu dil kavgaları. içinde, asıl yapılması gereken bi- 
Himsel çalışmalar ihmal edilmiş; batıdan hızla girmekte olan kelimeler ve çeşitli 
bilim dallarına âit terimler henüz dile yerleşmeden onlara karşılık aranacağına, 
Atatürk'ün 1935'te vazgeçmiş bulunduğu yola tekrar dönülerek halkın diline 
yerleşmiş kelimelerle uğraşılmıştır. 

Kısaca anlattığım bu tartışmaların da katkısı olmakla birlikte dilimizde bu- 
gün görülen sıkıntının asıl sebebi başkadır. Atatürk döneminde dil, tarih, kültür 
ve eğitim konuları bir bütün olarak ele alınıyor, bizzat Atatürk'ün sürekli ilgisi 
âltında öğrenim. gençliği, milli duygu ve heycanlarla dopdolu olarak yetişiyor- 
du. Özellikle orta öğretimdeki tarih ve edebiyat dersleri, gençleri, Atatürk'ün 
cumhuriyetin temeli olarak gördüğü "milli kültürle besliyor; liselerimizden 
Türk tarih ve edebiyatını iyi öğrenmiş aydınlar yetişiyordu. Edebiyatı iyi öğre- 
nen, edebi eserleri okuma alışkarilığı kazanmış geriçlerin dili doğru kullanmada 
sıkıntı çekmeyeceği ve Türkçe konusunda hassasiyet içinde olacağı muhakkak- 
tır. Ancak 1940'tan sonra tarih ve edebiyat müfredatlarında önemli değişiklikler 
yapılarak milli kültürde gedikler açılmış; 1950'den sonra ise köylerden şehirlere 
göçün hızlanması ve okul sayılarındaki ani artış eğitimin kalitesini düşürmüştür. 
İster "popülist politikalar" olarak, ister "halka hizmet götürmek" olarak niteleye- 
lim, okul sayısının hızla artması karşısında “kaliteyi koruyucu" tedbirlerin alın- 
mamış olması bence bugünkü bütün sıkıntılarımızı ve tabii dil konusunda gö- 
rülen sıkıntının ana sebebidir. Artık okullarımızdan edebiyatını, tarihini, ana di- 
lini öğrenmeyen nesiller yetişiyor. Üniversite diploması taşıdığı hâlde ömründe 
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bir roman okumamış insanlar çoğunlukta. Bu insanlar ana dillerini doğru dürüst 
kullanamadıkları gibi; onlardan ana dillerine karşı bir duyarlık da bekleyemezsi- 
niz. Dili bilenler, dilin yanlış kullanılması karşısında irkilirler; ana dillerinin ta- 
dına varmış olanlar, zevksiz ve yabancı kullanımlar karşısında tepki gösterirler. 
Bugün bir yandan, her seviyede ve her alanda dil yalan yanlış kullanılırken; bir 
yandan da batıdan hızla giren kelimeler gazeteleri, televizyonları, iş yerlerinin 
levhalarını istilâ ederken, insanlarımızın tepkisiz kalmasının sebebi işte eğitim- 
deki bu aksaklıktır. Ana dili, sokak dili seviyesinde kalmış diplomalıların ezici 
çoğunluk oluşturduğu bir toplumda; ne birkaç duyarlı aydının, ne de Türk Dil 
Kurumu veya başka kuruluşların dili düzeltme imkânı vardır. Bu, ilkokullardan 
itibaren eğitime getirilecek kalite ile ancak mümkün olabilir. Elbette sorumlu- 
luktan sıyrılmak istemiyorum. Türk Dil Kurumu olarak. yapabileceklerimizi 
yapmaya çalışıyoruz. Dilimize yeni girmekte olan kelimelere, dört yıldan beri 
karşılıklar büluyor ve kamuoyuna duyuruyoruz. Anadolunun dört bir yanında 
verdiğimiz konferanslarla insanlarımızı aydınlatmaya çalışıyoruz. Belediyelerle 
temas ederek iş yerlerine Türkçe adlar verilmesi konusunda kararlar çıkartıyo- 
ruz. İş yerlerimizin Türkçe ad taşıması, sunucu ve spikerlerin Türkçeyi doğru 
kullanması konusunda tedbirlerden oluşan bir yasa tasarısını önceki hükümetin 
gündemine getirmiştik; ancak tasarı bütün bakanlarca imzalandığı hâlde bir ba- 
kanın önünde takılıp kalmıştı. Şimdiki hükümet ise dil yasası konusunu henüz. 
ele almış değil. Türk Dil Kurumunun bu çalışmaları, gazetelerimizde dil köşele- 
rinin çoğalmasına da yol açtı. Birkaç gazetede sadece dil yanlışlarını ele alan 
köşe yazarları var. Bazen "dil zaptiyesi" olarak eleşlirilip küçümsense de birçok 
yazar, dil köşelerindeki eleştirilere kayıtsız kalamıyor. Hatta artık bir gün önce- 
ki yazısında görülen yanlıştan dolayı ertesi günkü yazısında özür dileyenler bile 
var, Ancak eğitimde gerekli tedbirler alınmazsa bunların çok fazla sonuç vere- 
ceğini sanmıyorum. Bu konuda oluşan kamuoyu, eğitimde kalite meselesini po- 
litikacıların gündemine sokâbilirse, işte o zaman asıl çareler konusunda ilk adım 
atılmış olacaktır. 


Atatürk'ün büyük bir heyecanla tekrar hatırlandığı günümüzde, onun döne- 
mindeki eğitimi gözden geçirir; o zamanki dil, edebiyat ve tarih müfredatlarına 
göz atarsak çıkış yolunu daha rahat bulabileceğimizi zannediyorum. 


Uzağında 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Geçtiğin hangi denizse 
Yaz adını buraya, 

Ansızın sezdiklerini de 
Görüp duyduklarını da. 


Hiçbir söz geride kalmasın 
Unutulmuş sevgi sözleri de, 
Çünkü her limanın uzağindasın 
Ve senin uzağında gece. 


Nişanlılar Gibi 


Herkes geceyi bekliyordu 
Bir şey olacaktı o gece, 
Ayrılıklar aşklarla dolu 
Bir konuk gelecekti kente. 


Nişanlılar gibi güzel olan 
Unutulmayan hiçbir zaman 
Biraz baş eğiş, biraz isyan 
Kan, gözyaşı, sevinç ve öfke. 


AVEZOV'U ANARKEN” 


Prof. Dr. Sadık TURAL 


Değerli Başkan, değerli dinleyiciler, 20. yüzyıla gözünü açan Kazaklar ve 
Türk soylu halklar üç şeyle karşılaştılar: 

Birincisi, Rus dilinin 1825-1925 arasında edebi dile dönüşmesi ve klâsik- 
leşmesi... Rus edebiyatına ait eserler, ele aldığı konular ve insan tipleri, etkisini 
Avrupa'da devam ettirdi; fakat, bu duruma ait asıl etki, Türk soylu halkların 
kendi dillerinden uzaklaşarak Rusçaya olan hayranlıkları şeklinde ortaya çıktı. 

İkincisi 1917'den sonra gelen rejimin, hem dil, hem edebiyat, hem de milli 
benlik ve kimlik göstergelerini reddetmesi, inkâr etmesi... Rusçanin bütün Sov- 
yetik halkların eğitim, öğretim ve edebiyat dili olması... 

Üçüncüsü 1917-1987 yılları arasında Kazakistan ile Türkiye ve hatta diğer 
Türk halkları arasında edebi dil etkileşimi olamaması. 


Bu üç olumsuz durumun sonunda, Kazak halkı, az kalsın dilini, edebiyatını, 
medeniyetin kaybediyordu; ama, kaybetmedi. Bunun sebeplerinden biri, belki 
de birincisi, Muhtar Ömerhan Avezov'un varlığıdır. Muhtar Avezov bir edebi- 
yatçı/sanatçı, bir bilim adamı/akademisyen ve bir fikir adamı/filozof olarak, Ka- 
zak halkını diri tutan bir güçtür. Biz, edebiyat bilimciler, XIX. yüzyılın ikinci 
yarısından bugüne gelen Türk soylucumhuriyetlerin halklarındaki edebiyat dev- 
resine, "Arayışlar Devri Türk Edebiyatı" diyoruz. 

Arayış... Arayışlar Devri... Bu büyülü kelime, Türk soylu halkların aydınla- 
rının, edebiyat eseri yazarlarının maceralarını ve trajedilerini anlatır, yansıtır. 

Özellikle Türkiye dışında kalan Türk aydınları, bu arayışlar sonucunda s0s- 
yalizmden, ateizmden etkilendiler; resmi ideoloji ve resmi baskılar bu arayışla- 
rın, milli benlik ve milli kimlik yönünde gelişmesine imkân vermedi. Ancak 


* — 25 Eylül 1997 günü Kazakistan devleti tarafından düzenlenen "Uluslar Arası Avezov Toplantısı"na katı- 
lan ve "Prezidyum'da oturma imikâni verilen Prof Dr Sadık Tural tarafindan yapılan açış konuşması 
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Muhtar Avezov gibi, Türklüğün yaşayan büyük oğlu edebiyatçı Cengiz Ayima- 
tov gibi insanlar, tarih kokan toprağı karıştırdılar. Toprağın derinliklerinde bi- 
zim ölülerimizin ve maceramızın izleri vardır. 

Komünist rejimin oturtulmasıyla ilgili çalışmaların yapıldığı dönemde Ave- 
zov bir hikâye yazıyor: "Kökserek”"... 

"Kökserek” hikâyesi, bir kurt yavrusunu evcilleştirme, başka bir ifadeyle 
köpekleştirme konusunu işler... Dünyanın büyük şairlerinden Abay'ın köyünde 
doğup büyüyen Avezov, on bir yaşına kadar, Kazak sözlü edebiyatının örnekle- 
rini dinledi, Okudu, ezberledi... Kazak milli benliği ve kimliğinin sindiği bu er- 
tegiler, cırlar, hikâyeler, destanlar onun ruhuna yerleşti. Avezov'un balalık ve 
ilk gençlik yıllarında atılan temellerin sonucu ne oldu? 


Avezov Ömerhan Muhtar, Kazak dili ile yazdı, Kazak edebiyat tarihini ve 
folklorunu araştırdı. Yeri gelmişken söyleyelim: Yüz yıldır, halklar kendi uya- 
nışları yönünde, folklora yöneldiler, Folklor, tarih olmayan fakat duygu, düşün- 
ce, hayal olarak, kurumlaşan değer ve davranışlar dünyasıdır. 

Bugün Avrupa'da yapılmış çok değerli belgesel filmler var. Alman ve Ka- 
nada ortak yapımı olan filmlerden birinde kurtları işliyorlardı. Film, diğer hay- 
yanlardan farklı olan kurtları, hürriyet ve çile sembolü olarak gösteriyordu. 

Avezov'a dönelim : "Kökserek" hikâyesinde hürriyet ve milli benlik temsil- 
cisi olan küçük kurt yavrusu bir yaşına gelirken köpeklerin ve insanların hem 
öfkesini hem hayranlığını çekiyordu. Kurtların, köyü ziyaretlerinden birinde, 
onların arkasından koşan köpeklerle birlikte koşup giden Kökserek, çok geç dö- 
ner... Bakın Avezov bu.durumu nasıl anlatıyor: 

“Havanın iyice karardığı sırada Kökserek tek başına yavaş yavaş yürüyüp 
avula geldi. Fakat eve girmiyor, uzakta durup tekrar tekrar toz çıkartıp yeri tır- 
malıyor. Sarı tepeye bakıp durup, öteye beriye yürüyüp, yerleri kokluyor. Sakin- 
leşmemiş görünüyor. 

“Kökserek'in bu durumunu fark eden Kurmaş'ın babası: 

”. Oğlum, tüh! Bu kâfirin iki yemyeşil olmuş yahu! Bu maskara aslını 
sezmiş, bırak, şimdi bunu öldürüp derisini alalım, demişti. 
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"Kurmaş, bu sözü kabul etmedi. Fakat o akşamdan iki gün geçtikten sonra, 
Kökserek bir gece yok oldu. Kurmaş, "Kaçıp gitti" diyemeyip, civardaki saz ve 
akasyalığı, yar ve derecikleri hep dolaştı. Bulamadı. Aynı şekilde herkes, "Gitti” 
diye hesap elmişti. Üç gün geçince bir gün sabah akılda hiç yokken, Kökserek 
kendiliğinden geliverdi. Kurmaş ve annesi kurdun bu huyuna sevinip, memnuni- 
yetle karşıladılar. Bu defa Kökserek, iki böğrü kurumuş ve aç, üstü başı çamur- 
lanmış, tüyleri karmakarışık olmuş ve zayıf bir hâlde geldi. Tekrar kaldı. Yine 
önceki gibi kuvvetlenip, tam semirip büyümeye başladı. 

Bu sonuncu kuvvetlenişi, gerçekten büyük bir kurt hâline gelişinin belirtisi 
idi. Bunu sezmiş olmalı ki, sonbaharın fırtınalı bir karanlık gecesinde Kökserek, 
yine yok oldu. Bu seferki gerçek oldu, Artık geri dönmemecesine gitti. Bu boz- 
kurt, kır sıçanı ile tavşan yavrusu gibi hayvanları yiyerek ölmeyecek kadar kar- 
nıunı doyurdu. Kışa da ermişti." 

Realitenin etkisinde, fakat romantik bir mizaç olan Avezov, hikâyelerinde 
sürprizli bir son ile bitirmeyi başaran, klâsik vak'a tekniğinin ustasıdır. Yukarı- 
daki ifadelerinden anladığımız üzere, Kökserek, hürriyet, aslına dönme, milli 
benliğini bulma düşüncesini temsil ediyor. Kökserek, dilin, milliyetin; Kökse- 
rek tarihin, vatanın; Kökserek hürriyetin, şahsiyetin; Kökserek benliğin, kimli- 
ğin sembolü oluyor. 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ni kuran, Türkiye Türklüğünü dirilten Ata- 
türk'ün 1923-1935 yılları arasında kâğıt paraların üstüne, mektup pullarına Boz- 
kurt resmi bastırdığını hatırlayalım. Mustafa Kemal Atatürk hakkında bir kitap 
yazan İngiliz araştırmacısı Amstrong'un da, kitabının adını Bozkur? koyduğunu 
biliyoruz. 

"Kökserek" hikâyesini bir kere daha okuyunca Cengiz Aytmotov'un "Man- 
kurt" kelimesi daha zengin bir anlam kazanıyor. Sevgili Aytmatov, hem Türk 
soylu halkların, hem de dünyanın sözlüğüne bir kavram ve terim kazandırdı: 
Mankurt... Türk soylu halklarda, Mankurtlaşmak istemeyen aydınlardan biri 
Muhtar Avezov'dur. 

Avezov, "Kökserek" hikâyesinde anlattığı kurdun bir totem, bir kutsal hay- 
van, bir ongun oluşunu ayrıca Kazak edebiyat tarihinde de işlemiştir. "Hayvanat 


1 Muhtar Avezov, Hikâyeler, Türkiye Türkçesine Çevirenler Zeyneş İsmail, Ahmet Güngör, Ahmet Ye- 
sevi Üniversitesi Yardım Vakfı Yayını, Ankara 1997, s. 94. 
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Cayındağı Ertegiler" kısmında Bozkurt (Ağkurt) metnini değerlendirmiştir, Ka- 
zak halkının dünya görüşüne yer vermiştir. Kazak bilgini Prof. Dr. Akademik 
Nisanbayev Mirza bu konuyla ilgili değerli yazılar yayımlamıştır. 


Yeni edebiyat, yenileşme devri edebiyatı, uyanış devri edebiyatı adını ver- 
diğimiz dönem, Kazak dünyasında Avezov'la ışıklanır. Avezov ışıklı bir başlan- 
gıçtır. Biz dışarıdan gelenler, iki gündür, Avezov'un ışığından yansıyanları bura- 
da, Kazakistan'da gördük: 

Artık Kazak halkı kendi diline dönüyor, bütün levhaların üstünde Kazakça, 
altında Rusça yazılmaktadır. Kökserek kendi hür bozkırlarına dönüyor. 


Bu arada iki konuyu söylemeliyim: 


Türkiye'de Ahmed Yesevi Vakfı, Avezov'un bütün eserlerini basıyor, 
hikâyeleri, makaleleri hakkında yazılanlar ve Abây Yolu romanları olmak üzere 
beş ciltlik bir neşriyat yapıldı.2 Bunları gerçekleştiren Sayın Namık Kemal Zey- 
bek'i burada saygı ve sevgiyle anmak isterim. Türkiye'de herkes şimdi Avezov'u 
okuyor. Diğer taraftan T.C. Kültür Bakanlığı? Avezov'un hikâyelerinden seçme 
yaparak yayımladı. Ayrıca bilimsel bir toplantı yapacağını öğrendim. Bir başka 
konu, benim başkanı olduğum Atatürk Kültür Merkezinin Nisanbayev Mir- 
za'nın Avezov'la ilgili yazılarını kitap olarak bastıracak olmasıdır. 


AAvezov sabırlı idi, Avezov sakindi. Hür Kazakistan'ın sabırlı ve sakin in- 
sanları! Sözlerimi Ekselans Nazarbayev'in Türkiye'de Yüzyılların Kavşağında 
adıyla yayımlanan ve çok okunan kitabından alacağım cümlelerle bitireceğim: 

"Benim halkım, bütün XX. yüzyıl boyunca, başka milletlerin rüyasına girse 
kâbus içinde uyanacağı korkunç olaylar yaşadı. 

"Ben, öz halkımın könbeske könip, cıdamazka çıdaybiledin tözimdiliğine 
hayranım! Sonsuz ve acımasız istilâ sellerinin bazen kemirip öğüttüğü ve sürek- 
lediği çok kıylı zamanlarda çile çekse, sağlam kalabilmeyi başarmıştır.” 


Hepinize saygı ve selâmlar sunuyor, Avezov'u rahmetle anıyorum. 


2 Hikâyeler, Abay Yolu (2 cil), Folklor Yazıları, Makaleler, Muhtar Avezov Hakkında Yazılanlardan Seç- 


meler. 
3 Muhtar Avezov, Seçilmiş Hikâyeler, T.C, Kültür Bakanlığı, Türksoy Yayınları, Nu, 9 (Bir sayfasında 
Kiril alfabesi Kazakça, diğer sayfada Lâtm alfabesi Türkiye Türkçesi). 


Baharlarda Bir Gün Biter 
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içimizin burkulduğunu duyarız 
Gün ışığı uçar avuçlarımızdan 
Karanlığın büyüyen denizlerinde 
Sarı bir yapraktır çırpınan:zaman 


Kasımpatılarında tambur çalan bir kadın eli 
Yorgun güz sofrasında ümitler darmadağın 
Keder içer gibi yaşlıların gözleri 
Yavaş yavaş ardı görünür dağın 


Soyunur gök maviliğini 

Acı rüzgârlarla çirkinleşir dal 

Uçup giden kuşların ardında hazin ninni 
Renkler cümbüşünde sessiz ihtiâl 


Sevinç kadehinde kocaman bulut 
Eski bahçelerde tedirgin hatıralar 
Şed-araban taksimi yarım kesmiş ut 
Hüzzam bir engini yansıtıyor bulutlar 


Eylül bahçelerinde gezinen 
Hüznün mahçup piyadeleri 
Güneş iskelelerinde şimdi 
Ömrün dönüşsüz gemileri 


ALINTI KELİMELER ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 
Prof. Dr. Günay KARAAĞAÇ 


Toplum hayatı, değişik yer ve zamanlara ait insanların birbirlerine kendi 
bilgilerini ve ürünlerini sunmalarından ibarettir. Mesleklere, yaşlara, yaşanılan 
coğrafyaya, hatta cinsiyete göre, daha doğrusu geçilen yollara göre oluşan kişi 
dillerine (idiolect) dayalı tam bir çeşitliliğin yaşandığı sosyal yapılarda ve bu 
yapıları oluşturan dillerde, herkes birbirine bir şeyler öğretmektedir. Farklı s0s- 
yal yapıların da, birbirlerine öğretebilecek bir şeyleri mutlaka vardır, Dolayısıy- 
la, her kişi ve topluluk, kendisinden farklı tarihi ve coğrafi ortamlarda yaşayan, 
farklı bilgilenme yollarından geçmiş bir başka kişi ve topluluktan, akraba veya 
komşu kavimlerden bir şeyler öğrenir ve dolayısıyla bu öğrendiklerinin adlarını 
kendi diline taşır, onların dillerinden alıntılar yapar. Temelinde öğrenmenin yer 
aldığı bu tür alıntılara bilgi alıntıları (cultural borrowings) diyoruz. Bilgilenme- 
nin bir sonucu olan bu alıntılar yanında, kişi ve toplulukların, başka kişi ve top- 
Tuluklardan, bilgilenme ve öğrenme olmaksızın da alıntılar yaptıklarını görüyo- 
ruz. Birden çok kavmin aynı siyasi ve coğrafi birlik içinde yaşadıkları yer ve za- 
manlarda gördüğümüz, işgal edilen veya yönetilenin temsil ettiği alt Katman dili 
(substratum/lower language) ile işgal edenin veya yönetenin temsil ettiği üst 
katman dili (superstratum/upper/dominant language) arasındaki alıntılarda ise, 
genellikle, bilgi ve öğrenme değil; siyasi ve iktisadi üstünlük, yönetici-yönetilen 
ilişkisi, özenti ve modalaşma gibi dil dışı Konular gündemdedir.) Bu tür alıntıla- 
Ta özenti alıntıları (prestige/intimate borrowings) denilmektedir. Alt katman dili, 
üst katman diline ancak bilgi alıntıları verebilirken, üst katman dili, alt katman 
diline hem bilgi hem özenti alıntıları sokar 2 Bilgi alıntıları, yani “Kültürle ilgili 
alınlı kelimeler, bize, bir milletin diğerine neler öğrettiğini"? göstermesine ve 
"Kelime almanın, büyük oranda, daha yüksek seviyeli dilden daha aşağı seviyeli 
dile doğru olmasına"4 rağmen, özenti alıntılarının, bilgi dünyası ve öğrenme ile, 
alıcı dilin ihtiyaçlarıyla hiçbir ilgisi yoktur 5'Bu tür alıntılar, alıcı dilin kullanıcı- 


1 Jeffers, 1, RobertLehiste, Ilse, Principles and Methods for Historical Lınguistles, Cambridge 1982, 5 
142. 

Bloomfüeld, Leonard, Language, London 1979, 5. 461-463. 

Bloomfeld, L,, a.g.e, 8. 456. 

Bloomfield, L, a.g.e, 5.461 

Jeflers, D.R.-Lehiste, L, age, 1505. ve Bloomfleld, L, ag e 5. 461, 462 ve 471 
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sı sosyal birim ve kişilerin psikolojik ihtiyaçlarından kaynaklanmakta, onların 
daha bilgili görünmek, herhangi bir sosyal gruba mensup görünmek, ilgi çek- 
mek, hiç değilse dilde farklılaşarak varoluşunu gerçekleştirmek, vb. gibi ihtyaç- 
larını, beklentilerini ve açlıklarını gidermektedir. 

Ar. şems "güneş" > T. şems "güneş"; Ar. kamer "ay" >'T. kamer "ay"; Fars. 
hörşid “güneş"> T. hurşit "güneş"; Fars, mâh/meh "ay"> T. mah "ay" gibi alıntı- 
lar, Türkçeye yeni bir bilgi getirmeyen özenti alıntıları olarak, Arap ve Fars 
dünyasının Türklerce özenilecek bir yanı kalmayınca, son yüzyıl içinde söz 
dünyamızdan çekip gitmişlerdir; fakat Ar. şemsiye "güneşlik'> T. şemsiye 
"şemsiye", Ar. kameriyye "kameriye"> T. Kameriye *kameriye" gibi alıntılar, 
Türkçeye yeni bilgiler getiren bilgi alıntıları olarak, Türkçenin söz varlığının bi- 
rer üyesi hâline gelmişlerdir. 

İnsanların hayatında çok önemli olan bilgi ve kavramların adlarının, dolayı- 
sıyla kullanılış sıklığı yüksek olan kelimelerin özenti alıntısı olmaları durumun- 
da ise, yabancı bir dilden alınmalarına rağmen, bu tür özenti alıntıları, tıpkı bir 
dili olgunlaştırıp geliştiren iç alıntılar gibi, anlam alanlarının daha küçük parça- 
lara ayrılmasına kaynak ve bu yolla bilgi alıntısı hâline gelerek yeni bilgilere ad 
olabilmekte, alındıkları dilin söz ve anlam dünyasının birer üyesi hâline gelebil- 
mektedirler. Türkçenin ak ve Kara kelimelerine rağmen, önceleri birer özenti 
alınuısı olarak Türkçeye alınan Arapça beyaz ve siyah kelimeleri, insan hayatın- 
da çok önemli yer tutan iki bilginin, iki özelliğin adları oldukları için, kullanılış 
sıklıkları yüzünden, zamanla bilgi alıntısı hâline gelmişler, Türkçenin ak ve ka- 
ra kelimelerinin anlam alanlarının bölünmesine yardımcı, 'ak' ve 'kara' kavram- 
ları altında gelişen anlamların bir kısmına ad olmuşlardır. 


Tarihleri içinde, geniş coğrafyalarda ve uzun devirler boyunca yüzün üze- 
rinde devlet kurarak, hemen hemen sürekli yöneticilik yaptıkları için, Türklerin 
dilinde, özenti alıntılarının hemen hemen tek kaynağı din ve edebiyat olmuştur. 
Önce Budizm ve Manihaizm, sonra da İslâmiyet, birçok bilgi alıntısı yanında 
özenti almtılarının da Türkçeye girmesine yol açmışlardır. Budizm ve Maniha- 
izmle gelen birçok kelime, bu dinlerin Türklerin gözünde özentilik durumlarını 
kaybettikleri zaman, İslâmiyeti kabul devirleriyle Türkçeden çekip gitmişlerdir. 
İslâmiyeti önce Farslar kanalıyla öğrenen Türklerin dilinde en çok özenti alıntı- 
sı, Arapça ve Farsça kaynaklıdır. On dokuzuncu yüzyıl başlarından itibaren 
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Arap ve Fars dünyâsının itibarının Türklerin gözünde hızla kaybolması, Türkçe- 
deki Arapça ve Farsça kaynaklı özenti alıntılarının da terk edilmesine yol aç- 
mıştır; Ar. şems, kamer, Fars, mâh, hurşit, vb. Bazı özenti alıntıları, uygunluk 
ve yakınlık kaynaklıdır (intimate borrowings): Sultan' kelimesinin sadece Türk 
ve (çar' kelimesinin sadece Rus devlet başkanları için kullanılması, Kavuk'keli- 
mesinin sadece Türklerle ilgili ortamlarda kullanılabilmesi, vb. Bazen özenti 
alıntıları, üst katman dilinin jest, mimik ve vurgu alanlarına kadar uzanmakta, 
üst katman dilinin yazımına kadar taşınmaktadır. Türkçenin seslerini, kendisin- 
ce üst katman dili sayılan ve özenilmeye değer bulunan başka bir dilin seslerine, 
Türkçe yaşayan ve konuşanların jest, mimik ve vurgulamalarını, özenilmeye de- 
ger bulunan bu dilin sahiplerininkine benzeterek konuşmaya çalışan, bütün dün- 
yaya Türklerin öğrettiği kahve ve yoğurt kelimelerini, cafe/coffee ve yoghurt 
şeklinde söyleyip yazmaya çalışanlar, kendileriyle ve toplumlarıyla barışama- 
yıp, başkalarına özenerek onların peşine takılan ve aramızdaki en güçlü bağ 
olan Türkçemizi bırakarak bizden kaçıp kurtulmak için çırpınan kayıplarımız- 
dır. 

Kişi ve toplulukların diğer kişi ve topluluk dillerinden kendi dillerine keli- 
me almalarının öğrenme ve özenti gibi iki ana sebebi olduğunu gördük. Almtıla- 
rın kaynağı da iki türlüdür: Alıntıları, kişi, sosyal grup ve şivelerden yapılan iç 
alıntılar Çidiolectic/dialectic/intemal borrowings). ve komşu kavimlerin dillerin- 
den yapılan dış alıntılar (alien/foreign borrowings) diye ikiye ayırıyoruz. Bilhas- 
sa şiveden yapılan iç alıntıları belirlemek her zaman mümkün olmaz; çünkü "Şi- 
ve sınırlarıyla dil sınırları arasında her zaman bir ayırım yapılamaz. “S. Yine aynı 
şekilde, gerek iç gerekse dış alıntıların boyutları, dil değiştirmelerine kadar gi- 
debildiği için, bugün, dil akrabalıklarını kavim akrabalıklarının kesin ölçüsü 
olarak göremiyoruz. 


Kişiler, sosyal gruplar ve şiveler arasında yapılan iç alıntılar, bir yandan ya- 
kıştırma değişmelerine (analogic changes) yol açarken, bir yandan da anlam 
alanlarının dahâ küçük parçalarına ad olarak anlam örgüsünün daha ince ve da- 
ha sıkı dokunmasını sağlarlar.” Yazı dilleri, bir yerde, kişi, sosyal grup ve mes- 
lek dilleri ile şivelerin toplamından oluşur. Bilhassa yoktan yaratmaların pek 
görülmediği yazılı devirlerde, diller, başka dillerden yaptıkları alıntılar dışında, 


6 Bloomfield,L,age,s 444 
7 Fromkin, Victoria-Rodman, Robert, An #uroduction 10 Language, Chicago 1988, 325-326. s ve leffers, 


JR-Lehiste, 1, a.g.e , 5. 60-73, 
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mevcut yapılarını, ses ve anlamca değiştirerek yeni bilgileri adlandırmaktadır- 
lar. Bilginin, farkına varmak, bütünden 'ayırmak' ve sonra da.bunları, çeşitli or- 
tak noktaları ölçü alarak tekrar birleştirmek' oluşu gibi, dillerin de, ses ve anlam 
yapılarıyla bir ayırma / itme (spliv/push chain) ve birleştirme / çekme zinciri 
(merger/drag chain) oldukları görülmektedir. Dillerin daha sonraki ses ve an- 
Jam değişmelerinin başlangıç noktalarını oluşturan, kişi dillerinde veya şiveler- 
de ortaya çıkan ses ve ânlam farklılıkları, bir yandan morfem zenginliği yaratır- 
ken, bir yandan da kişi ve grupların sözlere yükledikleri yeni anlamlarla onların 
anlam örgüsünü zenginleştirirler; ayırmalar ve birleştirmeler zinciri, böylece, 
tek hücreli varlıklar gibi, ses ve anlamca bölünüp birleşerek, sürer gider. 


Dış alıntılar ise, bir dilin ses ve yapı düzeninin çatlayıp kırılmasına, anlam 
örgüsünün dağılmasına yol açar, Dış alıntıların, bilhassa özenti alıntılarının faz- 
lalığı, melez dilleri (pidgin / creolized languages) ortaya çıkarmıştır. Bu şartlar- 
daki dil ilişkileri, ses ve anlam yapısı farklı dillere, birbirlerinden yeni şekiller 
taşımış, farklı yapıdaki dilleri birbirine yaklaştırmıştır 9 Dillerin ses ve anlam 
yapılarında ortaya çıkan bu düzensizlikler, tabif ki, kültür konularıyla uğraşanla- 
rın dedikleri kültür dağılmasmın (cultural diffusion) sonuçlarıdır.!9 Bu tehlike 
yüzünden, diller, alıntı kelimeleri ses ve anlamca değiştirerek, kendi ses ve an- 
lam yapılarına uygun hâle getirirler, melez kelime yaparlar veya alıntının anlam 
yapısının alıcı dile morfem morfem kopyalandığı anlam aktarmaları yaparlar. 
Böylece diller, anlam aktarmaları yaparak veya alıntıları melezleştirerek, kendi- 
lerinin melezleşmelerine karşı direnmeye çalışırlar. 

Kişi ve topluluklar arasındaki iç ve dış alıntılar, ister bilgi alıntıları ister 
özenti alıntıları olsun, jest ve mimikten vurguya, sesten kelime, kelime grubu 
veya cümleye kadar dilin bütün alanlarında görülebilmektedir. Tarih boyunca 
jest, mimik, vurgu, tonlama veya yazılı dilde bunların yerini tutmaya çalışan 
imlâ ve noktalama işaretleri ile ses çıkarma alışkanlıkları konulacında, dillerin 
birbirlerine nasıl bir etki yaptıklarını belirlemek, bugün için imkânsızdır, çünkü 
bir-iki ortak kaynaktan çıkmış yeryüzü alfabelerinin hiçbirinde vurgu ve tonla- 


8  Hoenigswald, Henıy M., Language Change and Linguistic Reconsiruclion, Chicago 1965, s 27-39 ve 
548-449, Bloomfield, L, 5. 425-427 

9  Jeffers, J R-Lehistel, e, 5. İ4i-147 

10 Bloomfield,L,, 4. 
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malar işaretlenmediği gibi, yazının kalıcılığı ve muhafazakârlığı yüzünden de, 
hangi seslerin hangi yönde değişmekte olduklarını göremeyiz.!! Diğer taraftan, 
uzun devirler içinde oluşan ve arkalarında dilin bütününü ilgilendiren bir analo- 
jik baskının bulunduğu cümle bilgisi kanunlarının ve bilhassa fiil çekiminin ko- 
Jay kolay bir başka dile aktarılamaz oluşu da, diller arasındaki sentaks alıntıları- 
nı sınırlı tutmuştur.12 Bütün bu sebepler yüzünden, diller arasındaki alıntılar ko- 
nusunda, dilin edinim (competence / langue) kısmının ağır bastığı sözlük alanı, 
dilin daha çok kullanım (performance / parole) kısmını temsil eden ses bilgisi 
alanındaki etkileşmelerden daha kalıcı, daha kolay izlenebilen ve belki bu yüz- 
den daha çekici bulunan bir alan olmuştur. Bu yüzden, bugün diller arasındaki 
alıntılar söz konusu olduğunda, ilk aklımıza gelen, kelime alıntıları olmaktadır. 
Diğer taraftan, bilgi alıntıları genellikle sözlük çerçevesinde kalırken, özenti 
alıntıları daha çok ses bilgisi alanında başlamaktadır; nitekim iki dilliliğin 
hâkim olduğu kişi ve çevrelerde ilk göze çarpan değişim, ses bilgisi alanında or- 
taya çıkmaktadır!3; fakat alıntıların en kolay izlenilebileni, dediğimiz. gibi, keli- 
me alıntılarıdır. 


Alıntılar, genellikle verici dildeki (model / lending / donor / source langua- 
ge) ses ve anlam yapılarıyla değil, alıcı dilin (recipieni / borrowing language) 
ses yapısıyla ve alıcı dilin anlam dünyasının ihtiyaçlarına göre yapılır; dolayı- 
sıyla ses ve anlamca alındıkları yeni ortamlara uygun hâle getirilirler. Bu uy- 
gunlaştırmanın derecesini ise, alınma şartları belirler. Hem bilgi hem özenti 
alıntılarında, alıntının yapıldığı zaman veya mekân, alıntıyı yapan kişi veya 
grupların niteliği, alıcı ve verici dillerin ses yapılarındaki ve anlam örgülerinde- 
ki yakınlık veya uzaklıklar, vb. gibi birçok şart, alıntıların niteliği belirler. 
Alıntıları, niteliklerine göre şöyle gruplandırmak âdet hâline gelmiştir!*: 


1. Ödünç kelime (loan word) : Kişi, sosyal grup ve meslek dilleri arasında 
veya aynı dil ailesi içinde görülen alıntı türüdür. Bunlar iç alıntılardır. Bir dilin 


11 Lehmann, Winfred P., Historical Linguislics, Chicago 1973, 8 6-7 ;, Promkın, V.-Rodman, A. 2ğe, 5. 
353-361 , Finegan, Edward, Language (its siruchure and use), New York 1994, s. 480-501 

12 Hojjer, Hay, "Linguistic and Cultural Change", Memories de lu Socift€ de Linguistigte 24.335, Pans 
1948, Sebeok, Thomas A., "The Meaning of 'ural-Altaic", Zıngua (1950), çev Karaağaç, G, “Ural 
Altayca'nın Anlamı", Türk Dili ve Edebiyan Araştırmaları Dergisi Vi, İzmir 1993; 5. 195-214. 

13 Hangen, Binar, “The-Amalysis of Linguistic Borrowing”, Language (1950), 5. 210-231. 

14 Haygen, E,age, 5 210 
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kelimesinin, ses ve anlamca hiç değiştirilmeden başka bir dile aktarılması şek- 
linde yapılan alıntıdır; bunun yapılabilmesi için de bu diller arasında ses yapısı 
ve anlam örgüsü açısından bir yakınlığın bulunması gerekir. Aralarında akraba- 
Tığın bulunduğu diller arasındaki alıntılar, genellikle bu yapıdadır. Yukarıda da 
dediğimiz gibi iç alıntılar, bir dilin hayat damarlarıdır. Kişi dilleri, şiveler ve ak- 
raba diller, bir taraftan, geçtikleri yolların farklılığı yüzünden kelimelere yeni 
anlamlar yüklemekle, kelimelerin'anlam yapılarına getirdikleri yeni anlamlarla, 
anlam alanlarının daha küçük parçalara ayrılmasını sağlarken, diğer taraftan, 
dilde daha sonraları ortaya çıkacak ses değişmelerinin başlangıç noktaları olan 
telâffuz farklılıklarıyla da bu yeni anlamlara yeni adlar oluştururlar; 


T. yal-: — yaşu-: "yanmak; yakmak; parlamak" (EDPT) — alış-: "yanmak, 
tutuşmak; alışmak" (EDPT) — yılış-: "ısınmak" (EDPT) — isi-n-: "ısınmak" 
(EDPT) — yalın: "alev" (EDPT) » yaşın: "ışık" (EDPT) - yaşna-: "parlamak" 
(EDPT) < yultuz: "yıldız" (EDPT) e yula: "meş'ale, mum, lâmbâ" (EDPT) « 
şimşek: "şimşek" (< şemşek (DS) <* çemşek < çeşmek (DS) < *çeş-i- * -mek/* 
çaş-ı- * -mak) (EDPT, TS) » alap/yalap: "alev" (EDPT) — ışık: "ışık" (EDPT) — 
ısıcak (> sıcak): "sıcak" (EDPT) » ıHı-/yılı-: "ılımak, ısınmak" (EDPT) » yalçık: 
“ay" (EDPT).- köşige: "hafif gölgeli, loş" (EDPT) - kölige : "koyu gölge" 
(EDPT), vb. » Moğ. asa-: "yanmak, tutuşmak" (Lessing) — hala- : "ısınmak, sı- 
caklaşmak" (Lessing) » gal: "ateş" (Lessing) » gey- / geyigül-: "ışımak, parla- 
mak" (Lessing) » dölü/döli: "alev" (Lessing), vb. 

T. taş: "taş" (EDPT) - kaş: "yüzük taşı" (EDPT) - yalt/yalım: "kalın ve ağır 
(taş)" (EDPT) — yalçın: "sert, sağlam" (EDPT) — alçı: "alçı, alçı taşı" (EDPT) 
kaya: "kaya" (EDPT), vb. « Moğ. has: "yeşim taşı" (Lessing) » husa: "su mer- 
meri, sabun taşı, kaymak taşı" (Lessing) - cilagun: "taş" (Lessing) » say/Sayr/ 
sayram: "yassı taş" (Lessing), vb. 

T. sez-: "sezmek, hissetmek; anlamak" (EDPT) - Moğ. sere-/seri-: "sez- 
mek; anlamak, ayılmak, kendine gelmek, güvenmek" (Lessing), seregün/ 
serigün: "serin taze" (Lessing)> T. serin: "serin" (TS), Moğ. sereke: "sirke" 
(Lessing) > T. sirke: "sirke" (TS) 

2. Melez kelime (hybrid word / loanblend): En yaygın alıntı biçimidir ve 
daha çok ses yapısı ve anlam örgüsü farklı olan diller arasında görülür. Bunlar 
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dış alıntılardır. Alınan kelime, alındığı dilin ses yapısına ve anlam örgüsüne uy- 
durulur. Bu uygunlaştırma, kelimelerin ses, anlam veya hem ses hem anlam ya- 
pılarında gerçekleşebilir: 

T. arba-/arva-: "sihir, büyü yapmak" (EDPT) T. arbış/arvış: "sihir, bü; 
(EDPT) 'T. arbagçılarvışçı: "büyücü, sihirbaz" (EDPT)> Rus vraç: "doktor" 
(Fasmer), Mac. orvos: "doktor" (MTES2). 

Fars. nardubân: "iskele, merdiven, basamak" (Steingass)> T. merdiven: 
“merdiven, baskak, baskıç" (TS, EDPT). 

T. barlıg/barım/barımlıg: "varlık; varlıklılık, zenginlik" (EDPT)> Mac. 
bârom: "davar; varlık, varlıklı", baromfi: "kümes hayvanı" (MTES2). 

T. tabar/tavar: "yiyecek, rızık; mal mülk, varlık, mal varlığı; küçük baş hay- 
van; sığır" (EDPT, TS), tavarçı: "davar çobahı"/tavarteş-i: (*mal eşi, can yolda- 
şı) > Rus. tovdr: "mal mülk, ticaret eşyası", fovarişç: "arkadaş, yoldaş, yardım- 
cı" (Şipova). 

T. oğlak: "çocuk; oğlak" (EDPT) > Mac. oll6: "oğlak; makas" (MTES3). 

T. opra-: "eskimek, yıptanmak" (EDPT) » T. oprak: “yıpranmış, parçalan- 
mış" (EDPT) < 'T. opru: "yarık, vadi" (EDPT) > Mac. apr6: "ufak, ufacık" 
(MTESZ), Rus. ovrâg: "dere, vadi" (Fasmer, Şipova), Rum. oprög/opregsz: "Ro- 
men kadınların sırtlarına aldıkları yırtmaçlı giyecek, bir cins ferace" ; Mac. 
oprög: "ferace" (Bâkos). 

Bazen yeni alınan bilgiler, yani yeni anlamlar, alıcı dilin aldığı kelimeye 
sesçe en yakın duran eski bir kelimesinin altına girebilir; bu durum, dillerdeki 
eş seslilik kaynaklarının başında gelir: 

T. koz: "ceviz" // Fr./İng. cause - Rus.: kozır: "1. sebep; 2. iskambilde üs- 
tün kâğıt" >'T. koz: "iskambilde avantajlı kağıt" (TS). 

Bazen halk etimolojisi olayı ile, alıntının ses yapısının analojik baskısıyla, 
alıcı dilde yeni bir kelime ortaya çıkar: 

Rus. grablye/gerebiye, Rum. grebla; "tırmık" (MTESz) > T. gelberi: "tır- 
mik" (TS). 
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İng. subbasement/Fr. soubassemeni: "binanın zemin altındaki kısmı, temel" 
> T. su basmanı: "bina temelinin zemin üstündeki kısmı". 


3. Anlam aktarması (loan translation / semantic loan / calgue/loanshift) : 
Bir kelimenin anlamının morfem morfem alıcı dile aktarılarak, verici dilin an- 
lam örgüsünün özelliğini taşıyan; fakat alıcı dilin ses ve yapılarıyla karşılanan 
alıntılardır. Bu tür alıntılarda, kelimenin.ses ve şekil yapısı alıcı dilden, anlamı 
ise verici dilin anlam örgüsünden kopyalanır. Verici dilden böyle bire bir yapı- 
lan tercüme, alıntılardaki yerlileştirmenin en uç noktasını oluşturur!5: İng. 
snowman: "kar adam" > T. kar adamı; Alm. Eisberg: "buz dağ" >'T. buz dağı; 
Fr. €dition critigue: “tenkitli basım"> T. tenkitli basım; İng. Wireless: "telsiz" > 
T. telsiz; Moğ. gacar usun: "dünya" >T. yer su: "dünya"; İng. cold war: "soğuk 
savaş" > T. soğuk savaş; İng. basketball: "sepet topu" > T. sepet topu: "basket- 
bol", Fr. Je mur du son: "ses duvarı" >'T. ses duvarı, vb. 


Diğer taraftan, diller arasındaki bu tür alıntıları belirlemek oldukça Zordur; 
çünkü alt bilgi-üst bilgi, yaşlı bilgi-genç bilgi ilişkisi, dillerde, sık sık çakışmak- 
tadır. Yeni algılama ve bilgilenmelerde, eski algı ve bilgiler sürekli işin içinde- 
dir; yani yeni bilgilere ancak eski bilgilerinin gölgesinde ulaşabilen insanoğlun- 
Tun, bu eski bilgilerle ilişkilendirerek öğrenme özelliği, onun diline, dilinin un- 
surlarına da yansır ve hatta dilinin yapısını bile bu özelliği belirler. İşte birçok 
halkın eski bilgi-yeni bilgi ilişkisi bu yüzden çakışmaktadır: LAt. state/stop: "oi- 
ma, olma şartları; bulunma; durma" « statement: "ifade, anlatım" (Oxford Dic.) 
// Ar. karar: "olma; durma" « ikrar: "sözlü ifade, anlatım" takrir: "yazılı ifade, 
anlatım" // T. tokta-; "durmak" - toktam: "anlatım, dilekçe". Yine "ön" kavramı, 
birçok dilde "karşılamak, kabul etmek" veya bunun tersi "karşı koymak, kabul 
etmemek, engellemek" kavramlarına temel olmuştur: Mac. e/- elö: "ön, karşı", 
ellen: karşı, zıt; aleyhinde", ellens &g: "düşman", ellenâi-: "karşı durmak, karşı 
çıkmak" (MTES2) // Ar. kubi: "ön, önce", takbil: "öpmek", istikbal: "karşılama; 
gelecek", mukabele: "karşı olmak, karşılık vermek; zıtlaşmak; karşılaşmak", 
tekâbül: “karşılık olmak, uygun gelmek" (Zenker) / Moğ. tus: "ön, karşı", tuskı: 
"karşı zıt", fusla-: "karşı olmak" (Lessing) 71 T. ön: "ön", önle-: "engel olmak"; 
TT. karşi: "karşı, ön", karşılaş-: "rastlaşmak; karşı karşıya gelmek, yarışmak" 


15 Atkinson, M-Kilby, D-Ronca, 1, Foundarions af General Linguisttcs, London 1985, 5. 145 
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(TS). İnsan bilgilerinin birbirlerinden bağımsız noktalar hâlinde değil, iç içe 
geçmiş alanlar hâlinde oluşu ve bu alanların birçok dilde aynı örnekle örgülen- 
mesi, kimin kimden ne öğren: i belirsiz hâle getirir. Bu durumlarda, tarih, 
coğrafya, daha doğrusu, her türlü tabiat ve toplum bilimleri gibi dil dışı (extra- 
Tinguistic) bilim dallarının yardımıyla, konuya bir parça açıklık getirmek müm- 
kündür: 


Görüldüğü gibi alıntıların ses ve anlamca yeni ortamlarına uygun hâle geti- 
rilmesinde, alıcı kişi ve grupların verici dili tanıma orariları önemlidir; çünkü bir 
şeyi bilmek demek, bir parça o şey olmak demektir. Verici dili tanıma oranının 
yüksekliği, yani iki dillilik (bilinguism) hâlinde kelimenin verici dildeki ses ve 
anlam yapısıyla, olduğu gibi ödünç alınması, yani ödünç kelime (loan word); 
verici dili tanıma oranının düşüklüğü yani halk etimolojisi (folk etymologie) 
hâlınde ise, kelimenin değişik oranlarda sesçe, anlamca veya hem ses hem an- 
lamca değiştirilmesi, ses ve anlamca yeni ortamına uygun hâle getirilmesi, yani 
melez kelime (hybrid word) söz konusudur. Diller arasındaki alıntılar, genellik- 
le, alınan unsurların ses ve anlamca değiştirildiği, alındıkları yeni ortama uydu- 
rulduğu melez kelimelerdir. Ses ve anlamca yeni ortamlarına uygun hâle getiril 
meden, olduğu gibi alınmış ödünç kelimelerin fazlalığı hâlinde, bu ödünç keli- 
melerin, alındıkları dilin ses sistemine yeni sesler, hatta yapım ve çekim siste- 
mine de yeni morfemler kattıkları, herkesce bilinmektedir.!6 


Türklerde, nesneler, özellikleri, yani sıfatları kadar, kişiler ve diğer nesne- 
lerle ilişkilendirilerek nitelenmektedir. Bu yüzden, Türkçe, bu konuda oldukça 
zengin morfem ve yapıya kavuşmuştur.!? Ne var ki, Batı Türkçesi, nesne adları- 
nı sıfatlaştıran Arapça -7 morfemini bir özenti alıntısı olarak almış ve son bin yl 
içinde kullandığı bu morfemle, Türkçenin bu konudaki pek zengin morfem ve 
yapı zincirini kırmış, diğer Türk şiveleri ise, böyle bir kayıp yaşamamışlardır. 
Anlam ve şekil yapısıyla sıfat olmaya pek uygun olmayan kelimeleri bile, söz 
diziminde öne aldığında onları niteleyici birer sıfat yapan Türk düşüncesi ve 
Türkçe, nesneleri nitelemek için, sıfatlar dışında, yirmi civarında morfem ve ya- 
pıya sahiptir. Batı Türkçesi koluna, gereksiz yere ve özenti sonucu alınan bu 


16 Havgen, BE, age.,s 211-213, 
17 İnan, Abdülkadir: Mayzel, S.S.. "Türk Dilinde İzafet” (Tanıtma), TDAY-Belleten 1958, Ankara 1988, 5. 
219-313 
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ekin, -sal/-scl ekiyle tercümeye kalkışılması da, Türkün dil ve düşünce dünya- 
sında oldukça zengin olan ve Arapça -İ özenti alıntısı yüzünden, önce dil sonra 
da düşünce dünyasında bir kısırlığa düşen Batı Türkçesinin bu kaybını hiçbir şe- 
kilde karşılayamamaktadır; İnsan? davranış veya kişisel davranış: İnsan davranı- 
şı, insanın davranışı, insansı davranış, insanlık davranış, insanca davranış, İn- 
sancıl davranış, vb. Görüldüğü gibi, Arapça -f morfemi, Batı Türkçesine zengin- 
lik değil, fakirlik getirmiştir. 


Alıntılar, bir dilin ses sisteminin ve anlam örgüsünün değişmesinde önemli 
bir yere sahiptirler. Dilcilikte formülleştirilmesi Zor, hatta sık sık imkânsız olan 
konulardan biti de alıntı kelimelerin ses ve anlam bilgisidir; çünkü alıntılar, de- 
Bişik yer ve zamanlarda, değişik kişiler ve sosyal gruplar tarafından yapılmakta 
ve yeni şekiller, alındıkları yeni ortamlara uygun hâle gelirilmektedir.!8 Hatta 
bazen, verici dilin aynı kelimesi, alıcı dilin değişik. yer ve zamanlarında, değişik 
kişi ve sosyal gruplarca birkaç defa alınabildiği gibi, aynı kelime birkaç dile ve- 
rilebilir ki bu tür alıntılara tekrarlı alıntı (repeated borrowing) adı verilebilir. 

Fr. meuble: "mobilya"> T. möble: "mobilya"; İt. mobilia: "mobilya"> Ta. 
mobilya: "mobilya" (75). 

ET. köşik/köşige: "hafif gölgeli, loş" (EDPT) > TT. köşk: "köşk" > Fars. 
küşk: "köşk" (Steingass), Ar. keşk/kuşk: "köşk" (Wehr), İng. kiosk/Alm. Kiosk/ 
İt. ehiosco/Pr. kiosgue/Rus. kiosk: "1. bahçeli, yazlık küçük ev; 2. büfe, gazete 
ve dergilerin satış yeri" (Oxford Dic.) 

Bazen de verici dil, bir başka dile verdiği bir kelimeyi, o dilde kazandığı 
ses ve anlam yapısıyla tekrar geri alabilir ki bu tür alıntılara da geri dönen alıntı 
Geborrowing) denir. Bu tür alıntılar, Çince, Farsça ve Rusça gibi eski komşuları 
ile Türkçe arasında oldukça boldur: 

T. ve Moğ. baga: "küçük, ufak; az" # for: "kale, şehir, bey" > bagator > 
Fars. bahadur (Steingass) > 'T. bahadır: “yiğit, kahtaman" (EDPT). Çince trans- 
kripsiyonu mao-tun olan kelime, pek çok dile verilir: Rus. batur: "yiğit, kahra- 
man", Mac, bdtor: "yiğit, kahraman", vb. 

T. tar "dar; ince" (EDPT) » Moğ. narın "dar, ince; mükemmel" (Lessing/ 
TMEN)> Fars. nârin: "taze, parlak, açık; ince, nazik" (Steingass) > T. nârin: "in- 
ce, nazenin" (TS). 


18 Hocnigswald, HM. age, 525. ; Hagen, E, age, 5. 219-220. 
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T. kafi: "baba" —kam: “kam, şaman rahibi" « kağan: "hükümdar, hakan" > 
Fars. han/hakan: “hükümdar, başbuğ" (Steingass) > T. han/hakan: "hükümdar, 
sultan" (TS). 

TT. #kon/kom: "semer, deve semeri" (EDPT)- “ağıl, davar ahırı; konut, ça- 
dır" (DS) > Fars. han: "han, kervansaray" (Steingass) > T. han: "han, kervansa- 
ray”. 

T. karaş/karaşma: "bakma/bakışma" (TMEN) > Fars. girişme: "cilveli bakış 
veya davranış" (Steingass) > T. girişme: "naz, işve, cilve, anlamlı bakış" (75) 

Alıntılar, bazen, alıcı dilde, verici dilden daha geniş bir yaşama alanı bula- 
bilirler: 

Moğ. keb: "kalıp, ömek, model, kip, şekil" (Lessing) - T. kip: "örnek, mo- 
del" (EDPT) > Mac. kep: "resim, suret"; köpcsarnok: "resim sergisi"; köpes: "Te- 
simli; yetenekli", k&pessög: "yetenek, yeteneklilik"; köpzeli: "bilgili, okumuş"; 
köptelen: "yeteneksiz; iktidarsız", kpzeles: "tasavvur", fönykdp: "fotoğraf"; 
k&pzel-: "düşünmek, tasavvur etmek"; t6rk&p: "harita", vb. (MTESZ). Bazen de, 
kaynak dil, başkalarına verdiği kelimeyi tamamen unutur: T. çortorförÖror: 
“yüksek yer, kale; yüksek kişi, bey" (EDPT) > Mac. ür: "bey" T. *erteeme > 
Fars. emrud, ermud, armud: armut" — kertpe/kertme: "armut" > Mac. körte: 
"armut" (MTES2). 

Yukarıda da görüldüğü gibi, alıcı dil, kendi ses yapısına ve anlam örgüsüne 
uygun olarak, aldığı unsur üzerinde ses ve anlam tasarrufları yapmaktadır. Hâl 
böyle iken, bir dile saygının o dili konuşanların ses çıkarma organlarına ve alış- 
kanlıklarına saygı duymakla başladığı çok iyi bilinmesine rağmen, bazı Türk 
dilcileri, dilimizdeki alıntıları, alındıkları dillerdeki ses ve anlamlarıyla kullan- 
mamız gerektiğini söyleyerek garip ve anlaşılmaz bir tavır sergilemektedirler. 
Özenti alıntıları yapmaya müsait, iki dilliliğin hâkim olduğu çevrelerde epeyce 
yaygın olan bu tavrın dilcilik açısından hiçbir değeri yoktur; çünkü diller arasın- 
daki alıntılarda olup bitenler, bize, alıcı dilin, aldığı kelimeyi, kendi anlam örgü- 
sündeki yerine kendi ses yapısına uydurarak yerleştirdiğini göstermektedir. 


Bilindiği gibi, bir dilin gelişmesi, o dilin sahiplerinin bilgi ve üretim gücü- 
ne bağlıdır. Toplumun alıcı ve öğrenici olmaktan kurtulup, verici ve öğretici du- 
rumuna yükselmesi, yabancı unsurlara karşı direnmenin bir yolu olarak görün- 
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Alıntı Kelimeler Üzerine Düşünceler 


mektedir. Öğretecek çok şeyi olan kişi ve topluluklar, kendilerinden daha az şey 
bilenlere, her zaman bir şeyler öğretirler. Öğrenenlerin, dillerine giren kelimele- 
ri melezleştirmeleri veya tercüme etmeleri, belki bir süre için, kendilerini daha 
iyı hissetmelerini sağlar; fakat biz bilgilerin adlarını, böyle yerli boyalarla boya- 
sak da, kültür ve medeniyet tarihi, bilgilerin gerçek adreslerini, her zaman, yü- 


zümüze haykıracaktır. 
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Bir Çerkez Yağmur Bulut 


Semih SERGEN 


Bahar mı gözlerine hükmederdi 
Gözlerin mi bahara? 

Bir nisan rüzgârıydı esti geçti 
Anılar bırakarak tenha yollara. 


Yasaklardan soyunmuş meydanlarda 
Gecenin özgür saatleriydi 

Bir güzel bir ince 

Yağmurla sarmaş dolaş 

Yıldızlarla elele. 


Ne zaman seni ısmarlasam yüreğime 
Vakur sessizliğinde hüznün 

Utangaç bir suskunluk belli belirsiz 
Ne şarkılar tanıdı sesini oysa 

Ne buruk veda şiirleri. 

Kırlangıçlar vardı eskiden ne güzel! 
Baharı bahar yapardı gelişleri... 


Yitirdik yediveren sofrasını güzelliklerin 
Köpük köpük özlemler şimdi duru-derin 
Kumral bir yağmur bulutuydu geçti 
Peşine takılıp o hayal senelerin. 


Çiçek bitti! 

Tat tükendi! 

Bir avunmak kaldı 

Yaşanmış sevdalarıyla güzün. 
Savrulan son yapraklarıdır bil 
Tükenen ömrümüzün 

Seni ne zaman yüreğime vursam 
Hep sevdalı şarkılar yağmur sonrası 
Dalıp dalıp giden bir suskunluk 

Hep kara giysili askerleri ihanetin 
Ah, lâmbalar sensiz yanıyor şimdi!.... 


KÜLTÜR ESERLERİ BÜROSU VE BİR ANTOLOJİ 
HİKÂYESİNİN İÇİNDE NURULLAH ATAÇ 


Prof. Dr. Şükrü ELÇİN 


1949-1950 yılları içinde sınıf arkadaşım Mehmet Kaplan'la Paris'te geçen 
günlerimizi sık sık hatırlarım. O büyülü sanat ve fikir şehrinde Bibliothögue Na- 
tonal'deki araştırmalarımız dışında başlıca eğlencemiz ve merakımız kitapçı 
dükkânlarını, Seine nehri kıyısındaki bouguiniste'leri (sahafları), müzeleri gör- 
mek ve gezmekti. Arada bir bazı tiyatrolara, kabarelere gittiğimiz olmuştur. 


Bütün bu hareketli günlerde kitapçı vitrinlerinde sergilenen Fransız 
klâsiklerinin popüler, vülgarize ve ilmi yayınlarını gıpta ile seyrederek bunların 
bizde yapılması lüzum ve zarureti üzerinde durmuştuk. 

Bilindiği üzere Lâtin harflerinin kabulü, pek çok faydalarına rağmen yeni 
nesillerin eski yazma ve basılı eserleri asıllarından okumalarına tabii olarak bir 
duvar çekti. Gençlerimizin kültür, tarih ve medeniyetimizi tanımalarının bir yo- 
lu da Fransızların gittiği yoldan işi gerçekleştirmekle olabilirdi. 

Bu düşüncemizi zamanın Milli Eğitim Bakanı rahmetli Tevfik İleri Beye 
bir mektupla bildirdik. Bakan düşüncemizi iyi karşıladı. 

Mehmet Kaplan benden bir yıl önce yurda döndü; Ankara'ya gidip Bakanla 
görüştü. Sonunda Talim ve Terbiye Dairesine bağlı bir "Kültür Eserleri Büro- 
su"nun kurulmasına karar verildi. 

Ben, bir yıl sonra Ankara'ya döndüm. Kadrom Atatürk Lisesinde kalmak 
üzere "Büro"nun sekreterliğine getirildim. 

İlk işimiz memleketin kalburüstü 33-40 ilim, fikir ve sanat adamını bir ara- 
ya getirmek oldu. Kısa, orta ve uzun vadede ele alınacak eserler ve işler 
plânlandı. Dil meselesinde orta yol tespit edildi. 

Elimizde basıma hazır kitap yoktu. Vakit kaybetmemek istiyorduk. Rah- 
metli doktor Tevetoğlu, Ahmet Hikmet Müftüoğlu üzerinde emek mahsülü bir 
monogrefi hazırlamıştı. Bir rapora bağlı olarak eseri yayımladık. Yazarın miili- 
yetçi ve Türkçe olması sosyalit ve hümanist çevrelerin huzurunu kaçırdı. 
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Biz gündelik siyaset dışında insanlardık. Davayı kültür plânında ele almış, 
objektiflikten uzaklaşmaksızın her işi ehline ısmarlamayı şiar edinmiştik. Nite- 
kim Hasan Âli Yücel'in arkadaşı merhum Necmettin Halil Onan'ın değerli eseri 
Fuzâli'nin "Leylâ ile Mecnun" mesnevisini yayımlamamız bunun tipik misalini 
teşkil eder. i 

Bir: toplantı gününde henüz hayatta bulun değerli şahsiyetlerin bilgi ve 
zevklerinin önde tutulmasının faydaları üzerinde konuşuluyordu. Antolojilerden 
söz açıldı. Antolojilerin fikri ve felsefi eserlere birer basamak teşkil edeceği hu- 
susunda ittifaka varıldı. 

Ben başlangıçtan 11. yüzyıla kadarki bir Türk şiiri antolojisinin Nihal At- 
sız'a; bir divan şiiri güldestesinin de başta Yahya Kemal Beyatlı olmak üzere 
Ali Nihat Tarlan, Necmettin Halil Onan, Nurullah Ataç ve Ahmet Hamdi Tam- 
pınar'a ısmarlanmasını teklif ettim. Teklifim kabul gördü. 


Nihal Atsız Süleymaniye Kütüphanesinde çalışıyordu. Evi Anadolu yaka- 
sında idi. İşine gidip dönüşten kaybettiği zaman yüzünden bir yıl çalışma izni 
istedi. Bu izin Bakanlıktan her ne sebeple ise çıkmadı. 

Divan şiiri konusu için kaleme âldığım mektupta ".... ve sizden mü- 
teşekkil komisyonda vazife alıp almayacağınız" ibaresi vardı. Meğer o günlerde 
Nurullah Ataç'la Yahya Kemal Beyatlı'nın arasından bir kara kedi geçmiş. Nu- 
rullah Bey gönderdiğim mektupta Yahya Kemal'i başta, kendi adını sonda gö- 
rünce hakarete uğradığı vehmine kapılmış. Bir gün kendisine gönderdiğim mek- 
tup elinde, saçları dimdik, çalışmakta olduğum Bakanlık salonuna girdi. Selâm 
vermeden, "Şükrü Bey siz misiniz? Bana bu mektupta hakaret etmişsiniz." dedi. 
Şaşırdım. Kendisinden sükünetle oturmasını rica ettim. İnat etti. Çaresiz ayakta 
konuştuk. "Mektubu siz kaleme alsaydınız adınızı başa koyar mıydınız?" de- 
dim; başını kaşıdı; bir iki dakika durdu; "haklısınız, haklısınız” sözlerini mırıl- 
danarak çıktı. 


Ben o yıllarda Atatürk Bulvarı'nda bulunan İş Bankasının arkasındaki açık 
boyalı aparmanın küçük bir dairesinde kalıyordum. Bankanın cephedeki yüzü- 
nün tam karşısında, köşede Ankara'nın fikir, sanat ve siyaset adamlarının buluş- 
tuğu Özen Pastahanesi vardı. Şu anda bu satırları yazarken hatırlıyorum. Resim- 
lerinden tanıdığım büyük romancımız Halide Edib Adıvar'ı pastahane bahçesin- 
de oturacak boş bir sandalye atarken fark edip ayağa kalkmış ve yerimi vermiş, 
kendimi tanıtıp elini öpmüştüm. 
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Bir sabah bahçede kahvemi içerken bir gölge yanıma yaklaştı. "Yanınıza 
oturabilir miyim?" sözüne dönüp baktım. Nurullah Ataç Beydi. Ayağa kalktım. 
“Benim için şerefftir." demeye kalmadı; yanıma oturdu ve piposunu yaktı. 


İkimiz de Bakanlıkta geçen tatsız konuşmayı dile getirmedik. Garsona ace- 
le ısmarladığı sütlü kahveler geldi. Lâfı genç şairlere getirdi. "Kabiliyetleri var; 
ben konuşurken karga gibi ağızlarını açıp dinliyorlar; kolay şair olunmaz; eski- 
leri tanımıyorlar; Necâti'yi, Bâki'yi, Nedim'i okusunlar; Yunus hâlâ ayakta; ben 
onlarda zaman zaman.ne cevherler buluyorum; bu hâlleri ile zamana mukave- 
met edemezler" gibi sözler söylediğini hatırlıyorum. 


Fırsatı tam zamanında yakalamıştım. Haminer'den Osmanlı tarihini dilimi- 
ze kazandıran babasının hizmetlerini saydım; "Ankara Radyosu'nda güzel İstan- 
bul Türkçesiyle konuşan Galib Ataç Beyin unutulmaması bir kültüre dayanır." 
dedim. Baktım, gözlerinde bir aydınlık belirdi. Huzur duymuş gibiydi. "Sizin 
tercüme ve sanatla ilgili yazılarınız da öyle bir kaynağa bağlıdır." dedim. Aklı- 
ma Ulus gazetesindeki devrik cümleli, Türk mantığına aykırı yazıları geldi ama 
neşesini kaçırmamak için sustum. 

Nurullah Ataç Bey şeytan gibi zeki bir adamdı. Sözün nereye geleceğini 
anladı. Ayağa kalktı; "bir randevuya yetişmeliyim" diye ayrıldı. 

Nurullah Bey sohbetimizden hoşlanmıştı. Hatırladığıma göre 5-6 kere soh- 
betlerimize devam ettik. Sonraları kendisini göremedim. İstanbul'a gitti, diyor- 
lardı. 

Bir gün ecel Ankara'da onun da yakasına yapıştı. Memleketimizin yetiştir- 
diği bu orijinal sanat adamının acısı yüreğimde, cenazesine koştum. 

Hoca duaya hazırlanıyordu. Bir tepecikte, baktım lüzumsuz birtakım adam- 
lar "ustamız dinsizdi, dua okunmasını istemiyordu." demeye kalktılar. Ben ce- 
naze başında “buna hakkımız yok. Allah'la kul arasına girmek saygısızlıktır. Kı- 
zının düşüncesini alalım." dedim. Kızının arzusu ile hoca vazifesini yaptı. 


Nurullah Ataç, yaptığın hizmetler için sana binlerce rahmet! 


Affet Bizi Atatürk! 
Özbek İNCEBAYRAKTAR 


*Asrın en büyüğü seçilecekmiş!" 


mi kövboylarla yarıştırdık seni biz, 
“Sahne yıldızlarıyla karıştırdık seni biz. 


İhtiyacın yok senin, ne reklâma, ne oya, 
Asrın en büyüğünü seçeceklermiş güya! 


Elbette en büyüğü sensin bütün çağların, 
Bütün cihangirlerin, en büyük dehaların. 


Cüceler dünyasında efsanevi bir devsin, 
Özgürlük ateşini tutuşturan alevsin. 


Su dökemez eline, sana rakip olanlar, 
Bir fiskede patladı şişirilmiş balonlar. 


Sahte kahramanların nerde izi Atatürk? 
Bir gaflet içindeyiz, affet bizi Atatürk! 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılık bulma amacıyla toplanan Kuru- 
lumuzun bu ayki toplantısında ele aldığı kelimeler ve bu kelimelere bulduğu 
karşılıklar aşağıdadır. İlgiyle karşılanması dileğiyle bulunan karşılıkları tanıtma- 
ya çalışalım. 


otorizasyon: Fransızcadan dilimize giren ve genellikle bankacılık terimi 
olarak kullanıları bu söz, "izin, izin verme; yetki, yetkililik; izin belgesi” anlamı- 
nı taşımaktadır. Komisyonumuzun bu söze önerdiği karşılık yetkilendirme'dir. 
Örnek: Başundan aşağı kaynar sular dökülmüş bir hâlde, İş Bankası'nın Anka- 
ra'daki kredi kartları merkezini aradım. Karşıma yetkilendirme görevlilerinden 
Uğurhan Çelik çıktı. 

filkibustering: Bir politika terimi olan ve İngilizceden dilimize giren fili- 
buster, "bir kanunun kabul edilmesini önlemek için, konuyla hiç ilgisi olmayan 
konuşmalar yaparak kürsüyü işgal etmek" anlamını taşımaktadır. Dilimizde bu 
tür davranışlar için engelleme kelimesi kullanılmaktadır. Kurulumuz, engelleme 
karşılığının uygun olacağı görüşündedir. Örmek: ABD Senatosu'nun en meşhur 
engelleme örneklerinden ilki Franklin Roosevelt'ın başkanlığı sırasında, yani 
1935'te yaşanmış. i 

anchorman: İngilizceden dilimize giren bu deyim "ana haber sunucusu" 
anlamındadır. Kurulumuz bu.sözün yabancı dildeki karşılığı olan ana haber su- 
nucusu deyiminin aynen kullanılmasını uygun bulmuştur. Örnek: Kanal 7 Ana 
Haber Bültenleri "Sekiz Yıl Ana Haber Bültenleri" olarak devam ediyor. Bu 
arada Ahmet Hakan da "yılmaz savunucu" olarak ana haber sunucusu görevini 
başarı ile sürdürüyor. 

rodaj: Fransızca rodage. Bu söz, "yavaş yavaş çalıştırarak alıştırma, oturt- 
ma, uygunlaştırma" anlamındadır. Kurulumuz bu Fransızca söz için alıştırma, 
alıştırma dönemi karşılıklarını önermektedir. Örnek: Orta yaşlı madam, tam 
bir futbol hastası ve fanatik Sion taraftarı. "Ligler başlayalı altı hafta oldu, takı- 
mın alıştırma dönemi bitmedi" diyor. 
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triyaj: Fransızca triage. “Seçme, ayırma, eleme" anlamlarını taşıyan bu 
söz, bankacılık ve demir yolları alanında kullanılmaktadır. Kelimenin bankacı- 
lıktaki kullanımı "ticari değeri olmayan senetlerin incelenip ayıklanması" anla- 
mını taşımakta; demir yollarındaki kullanımı ise "çeşitli yönlerden gelen yük 
vagonlarının gidiş yönlerine göre ayrıldığı, yeni katarların oluşturup sevk edildi- 
Ei üç yol demetinden oluşan gar" anlamındadır. Komisyonumuz, bankacılıktaki 
kullanımı için ayırma, eleme; demir yollarındaki kullanımı için de üçlü alan 
karşılıklarını önermektedir. Örnek: Belediye tarafindan İstanbul Metrosu'nun 
üçlü alanının, Ayazağa kampüsünde bulunan Kanlı Kavak Vadisi olarak belir- 
lenmesi, İTÜ yetkililerinin tepkilerine yol açtı. 


check-in: İngilizceden dilimize girmiş olan bu söz, "otel veya uçak defteri- 
ne kaydolmak" anlamındadır. Kurulumuz, bu söz için giriş işlemi karşılığının 
uygun olacağı görüşündedir. Gene bu alanda kullanılmakta olan "check-out" 
için de çıkış işlemi karşılığını önermektedir. Örnek; Anneanne, forun saat 
06.05'teki TK 203 sefer sayılı THY uçağına binmek üzere Dalaman Hava Lima- 
nına geldiler ve giriş işlemi yaptırdılar. 


cohabitation: Fransızcadan dilimize giren bu söz "birlikte oturma, bir ara- 
da yaşama" anlamlarını taşımaktadır. Kurulumuz bu kelimeye birlikte yaşama 
karşılığını uygun görmektedir. Örnek: Türkiye bu iki siyasetçiden de sonuna ka- 
dar yararlanmak zorunda. Yapabilecekleri en iyi şey, bir birlikte yaşama proto- 
kolü yapıp, işlerine devam etmeleridir. 


periferi: Fransızca pöripherie. “Çevre; dış yüzey veya kenar" anlamlarını 
taşımaktadır. Kurulumuz, bu söz için kıyı, çevre karşılıklarını önermektedir. 
Örnek: Bu yazı, bir genç kızın güzelliğine duyulan heyecandan yıllar içinde 
dostluğa, arkadaşlığa ve nihayet başarının akışına uzanan seriivenini yansıtır. 
Kulin'in yaşam çevresinden zaman zaman gözlemlerdir. 


pergola: İtalyancadan dilimize geçmiş olan bu söz, "sütunlar üstüne yay 
şeklinde tahtalar yerleştirerek tırmanıcı bitkilere destek ve çatı olacak şekilde 
yapılan çardak” anlamındadır. Komisyonumuz, bu söz için çardak karşılığının 
kullanılmasını uygun bulmaktadır. Örnek: Halka açık park alanı yeşillendirile- 
cek, süs havuzları, küçük bir antik tiyatro, çardaklı oturma ve dinlenme yerleri 
ve halka açık yer altı tuvaletleri yapılacaktır. 
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reflektif: Fransızcadan dilimize giren bu söz, "aksettiren, aksedici; aksetti- 
rilmiş" anlamlarını taşımaktadır. Kurulumuz, bu kelime için yansıtıcı karşılığını 
önermektedir. Örnek: Avrupa Birliği'ne girme aşamasında olduğumuz bir dö- 
nemde yapılan bu değişiklik, sürücülerin de emniyetini artırıyor. Bu plâkaların 
bir özelliği, üzerine ışık gelince yansıtıcı yapısıyla hemen fark edilmesi. 


partikül: Fransızca particule. Bir fizik terimi olan bu kelime, Nükleer 
Enerji Terimleri Sözlüğü'nde, "maddenin ya da enerjinin en küçük parçası; par- 
çacık” olarak tanımlanmaktadır. Kurulumuz bu söz için, parçacık karşılığını 
uygun görmektedir. Örnek: Ece Ayhan'ın yazdıkları da, şüirleri gibi, kimi zaman 
dalga boylari kısa ya da uzun titreşimler yaratıyor, kimi zaman da parçacık ola- 
rak çarpıyor ve acıtıyor. 


kitsch: Almancadan dilimize geçen bu söz, Almanca Türkçe Sözlük'te şöyle 
tanımlanmaktadır: "İlkel araçlarla ve yollardan duyguları harekete geçirmek is- 
teyen sözde sanat eseri; sanat değeri olmayan değersiz eser, bayağı şey, zevksiz- 
lik." Kurulumuz, bu kelimeye bayağılık, zevksizlik karşılıklarının uygun oldu- 
ğu görüşündedir. Örmek: İstanbul'da eski Otakçılar yolu üzerindeki "Maktul 
Mustafa Paşa Tekke-Camii" nin karşılaştığı son facia, en hafif deyimiyle bayağı 
restorasyon, son yetmiş iki yıl içinde başına gelenlerin bir parçası. 


Yollarında Atatürk'ün 


Ülker AYGÜN 


Gözümüzde yıldız yıldız 
Aydıntığı Atatürk'ün 
Göklerde şanlı ay yıldız 
Aydınlığı Atatürk'ün. 


Hürriyet onun sesidir 
Cumhuriyet nefesidir. 
Yiğitlerin efesidir. 

Milyonları Atatürk'ün. 


Bekçisiyiz bu vatanın 
Bağrında şehit yatanın. 
Çağdaş gençliği Ata'nın 
Yollarında, Atatürk'ün. 
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Özkan ÖZTEKTEN 


Türkiye Türkçesinde galatımeşltur olarak düşünülen ve yabancı ek almış 
Türkçe sözler arasında örnek verilen! erat sözü Türkçe Sözlük2'te 'erat : ç. is. T. 
er * Ar. -ât ask. 1. Erden başgedikliye kadar askerlere verilen genel ad. 2. Er- 
Jer." olarak açıklanmaktadır. 


Bu yazıda ezat sözünün yapısının bu şekilde olmadığı ve dolayısıyla galat 
sayılamayacağı açıklanmaya çalışılacaktır. 


sk 


1. Türemiş bir sözü oluşturan asıl morfem ile bağlı morfemin, kullanış 
anında seziliyor olması bu morfemleri ve o sözü canlı tutar; ancak morfemleri 
artık sezilemiyorsa, "yani anlam boşalmasına (asemantication) uğramışsa, o ke- 
lime, dil değişmelerine karşı sağırlaşır, yabancı dillerden alınmış kelimeler gibi 
bir bütün hâlinde muamele görür, dilin iç yapı değişikliklerinin dışında kalır.” ? 
Bu donukffrozen) sözler, morfemlerinin ilişkisi unutulduğundan ses ve şekil ka- 
nunlarına uymasalar bile geniş bir kullanım alanına sahip olabilitler ve bu se- 
beple de alınma bir kelime gibi görülebilirler. Bu yüzden tü. uçtra > ucra > üc- 
ra gelişmesini göstermiş" kelime,"!sx£” ," #lyee "imlâlarıyla yazılaraki Arapça- 
dan alınma bir kelime gibi düşünülmüştür. Yine elçi sözü de Tü. 6 "ülke"9 ve 
Moğ. el "sulh, barış" » kalm. c/ "barış; ittifak, uyuşma" - evenk. ilel "insan, 


Recep Toparlı, Türkçemizde Galat Sözler, Türk Dili, 8. 540, Aralık 1996, s. 607-618. 

Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük , Ankara 1988. 

Günay Karaağaç, Dil, Ağız ve Kulak İle İlgili Kelimelerimiz, BÜTDEAD VI, izmir 1993, 5. 85-113 

G Karaağaç, Birkaç Kelime Hakkında, EÜTDEAD V, İzmir 1989, s. 91-96. 

Şemseddin Sami, Kâmüs-ı Türki, İstanbul 1989 

Sir Gerard Cinuson, An Erymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkisit, Oxford 1972. 

Bu söz , Moğ, kele- -Çuv kala- “söylemek, demek, tü. tile- “söylemek demek”, *ile- “söylemek, de- 
mek" > ilen- "ilenmek, beddua etmek” köklermin bir dal şekli (alomorf) olan ve £- --— O- ön ses nöbet- 
leşmesi ve ilk hecede -5- > -i- değişikliğiyle ortaya çıkmış i/ köküyle ilgilidir #4 “dil” # çi Çneslek eki) 
(G. Karaağaç, Dil, Ağız ve Kulak ile İlgili Kelimelerimiz). 
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halk" <yak. el, “halk kavim" - az. Tü. e/ "halk" yak. il "kabul" sö leriyle ilgili 
görülmüştür/. Bunların yanında dolandır; barış-barış-, üstünkörü! gibi keli- 
meler de morfemleri unutulmuş, donuk sözlere birer örnektir. 


2. N. Poppe, "ikili isimler" (binom) adını verdiği ve.eş ya da zıt anlamlı iki 
isimden oluşan, anlamı bu iki ismiri ayrı ayrı anlamlarının bir toplamı olmayan 
bazı yapılardan bahseder ve Moğ. oron foğ-a (yer-sayı) "memur, personel"; 
Moğ. emegel kacağar (eyer-yular) "koşum takımı", Moğ. öngge düri (renk- 
biçim) "görüntü", Moğ. gacar usun (yer-su) "ülke", Moğ. erdem soyul (bilim- 
öğrenim) "kültür" vb, gibi örnekleri verir.1! 

2.1. Bundan başka, diğer dillerde de bu yapılara rastlamak mümkündür: 
Mac. eme "erkek" 4 b-/f&r "kadın" > ember "insan"12; Fin. emâ "ana" 4 maa 
"ülke" > emâmaa "vatan"l3. 


2.2. Türkçede de bu tür yani iki kelimenin tek bir kelime gibi anlam taşıdığı 
ikili tekrarlar (hendiadyoin) vardır!4, etü, yir sub, Moğ. gacar usun yapısı gibi, 
her ne kadar tercümelerde "yer" ve "su" olarak ayrı ayrı manalanlandırılsa da 
daha çok "ülke, vatan toprağı" gibi anlamları taşımaktadır. A. von Gabain, eföz 
"vücut" kelimesi için "Kalıcı bitişik: ât öz "et-bizzat", daima bir kelime hâlinde, 
fakat başta bulunan ö- ile yazılmıştır: #töz, belki ât'üz okumak gerekir." diye 
kaydetmiştir.15 S.G. Ciauson da sözün genellikle iki kelime gibi yazıldığını ama 
tek bir anlam taşıdığını ('et”, "ruh" > "vücut”) söyler.!9 Aynı söz için W.B. Ka- 
up et ve öz kelimelerinin birleşerek etöz-etüz "vücut" olduğunu ve bunun Orta 


8 © G Karaağaç, Birkaç Kelime Hakkında, 

9 G Karağaç, Eş Yazılılık, Eş Seslilik ve Çok Anlamlılık, EÜTDEAD VE, İzmir, 1994, 31-55. Mustafa 
Öner, Barış-/Barış Sözü Hakkında, EÜTDEAD, VII, İzmir, 1994, 5. 57-65. 

10 Vecihe Hatipoğlu, “Üstünkörü ve Yüzükoyun”, Türk Dili, 8: 225, Haziran 1970, s. 174-175; A. Bodrogli- 
geti, "On Modem Turkish Üstünkörü and Yüzüikoyun”, Acta Orientalia, Tomus XAVI, Budapesi 1972. 

11 Nicholas Poppe, Moğol Yazı Dilinin Grameri, Çev: Günay Karaağaç, İzmir 1992, s, 157. 

12 G Karaağaç, Birkaç Kelime Hakkında, 

13 G Karaağaç "Söyen Bike' Adı Hakkında", EÜTDEAD VIHL, İzmir 1994, 5. 25-29. 

14 Bu konuda bk. Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Üzerine Denemeler, Ankara 1978, s. 29-66., Osman Ne- 
dim Tuna, “Türkçede Tekrarlar", /ÜTDED, WI. C,, İstanbul 1948, 5. 429-447, Mehmet Ali Ağakay, 
“Türkçede Kelime Koşmaları", TDAY- Belleten 954, Ankara 198B, s. 97-104.; Erhan Aydın, "Orhon Ya- 
zatlarında Hendiadyoinler"Türk Dili, &: 544, Nisan 1997, 5. 417-421 

15 Annemarle von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Çev : Mehmet Akalın, Ankara, 1988, 8. 73 

16. S.G, Clauson, a.g.e 

17 Willi Bang Kaup, Berlindeki Macar Enstitüsünden Türkoloji Mektupları (1925-1934), Çev.: Şinası Te- 
kin, Erzurum 1980, 8. 54. 
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İrancadan yapılmış tercüme gibi göründüğünü kaydeder.!7 Yine arıg simek "or- 
man”, ed tavar "servet", asıg fusu "fayda"!8, eb — ev bark "mal, mülk; düzen"!9 
gibi sözler de bu yapıya örnek teşkil etmektedir. 

3.G. Doerfer bu "ikili isimler" yapısında olduğunu düşündüğümüz erat s0- 
züne benzer Moğ. ere ahta?9 ve tü. âr at "ordu, askerler" kelimelerini vererek, 
Moğ. ere "erkek, insan" ve Moğ. ahta "iğdiş edilmiş beygir" kelimelerinin er ö 
ahla — er âhta > Erâhta "süvari kolordu" gelişmesini gösterir 2! Clauson da er at 
yapısının yaygınlığından bahsederek, sözün "asker, erat" anlamında olduğunu 
kaydeder 2 


3.1. Bu söz, Kutadgu Bilig'in birçok yerinde de geçmektedir?3: 


“küle baksa begler kışike turup 
anga yığlu tirlür er at yüz urup" 116321 


(Beyler kime güler yüz gösterirlerse, hükümdarın hizmetinde bulunanlar 
onun ağzına bakar ve onun etrafında toplanırlar.) 
"kapukdakı er at kiçig ya uluğ 
tariguk tuttu barça kılıp can yuluğ" (1768) 
(Kapıda hizmet eden büyük-küçük, herkes, ona candan fedaya hazır olduk- 
larını bildirdiler.) 


"törü birle budnı sevinse turup 
kümüş bolsa er at yarunsa körüp" o (2134) 


(Kanun himayesinde halk sevinç içinde yaşamalı ve parayı görerek, hizmet 
edenlerin de yüzleri gülmelidir.) 


18. S Çağatay, agy. 

19 Bahaeddin Ögel, Türk Kültür Tarihine Giriş, C. 3, Ankara 1991, 5.5. 

20 erse. i ve s.. adam, erkek; agia (> ahta): i, ve s.. iğdiş edilmiş beygir; çerig ün aga: süvari sınıfı alı veya 
sürücüsü (Ferdinand D. Lessing, Mongolian-English Dicrlonary, Bloomington 1973.) 

21 Gerhard Doerfer, Türkische und Mongolische Elemenfe ân Newpersischen-I, Wiesbaden 1965, 5.178. 
179. 

22. S.G. Clauson, ge, 

23 54 ayrı yerde geçen yapı ıçın biz buraya sadece 6 ömek aldık. Diğer ömekler için bk.. Reşit Rahmeti 
Arat, Kutadgu Bilig HI İndeks, Haz. K, Eraslan, O.F. Sertkaya, N Yüce, İstanbul 1979 
Kül Tigin abidesinin doğu yüzünün 31, satırında geçen er at bul- / bol- sözü de ilgi çekıcıdir Ancak bu 
söz, tercümelerde Ver, erkeklik adını almak” (Ergin, 26.5., Orkun, 44. s., Tekin, 46.5) ve "yalnızca isim 
olarak koca olmak” (Thomsen, 111 5.) anlamlarıyla karşılanmıştır. 
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"er at boldı begler kanatı yügi 
kanatsız kuş uçmaz ay begler begi" (3005) 
(Asker beylerin kanat tüyüdür; ey beyler beyi, kanatsız kuş uçmaz.) 
“er at sü bile yenç bu kafir yağığ 
bayattın tile küç sen arkarig arığ” o (5484) 
(Asker ve ordu ile bu düşman kâfirini ez; gönül temizliği ile Tanrıdan kuv- 
vet ve tevfik dile.) 
“nü kılsun er at bir ikindi bile 
yava kılma mini sevinçim tile" 15851) 
(Hizmetkârların birbirleri ile olan münasebetlerini yola koy; beni onlarla 
boş yere meşgul etme, ben de bir az nefes alayım.). Li 
4. Kısacası, er "erkek, insan" sözü ile at "at" sözünün birlikte kullanımının 
“hizmetkâr; topluluk; asker; ordu" anlamlarını kazanması gayet tabiidir. Birkaç 
örnekten başka kalıplaştığı pek görülmeyen tekrar gruplarından birisi olan erat 
sözü de, bu tür, yani iki kelimenin birlikte kullanılarak tek bir anlam ifade ettiği 
yapıların günümüzde unutulmuş olması sebebiyle sentaktik bir değeri kalmadı- 
ğından ve morfemleri sezilemediği, donuklaştığı için kalıplaşmış, tamamıyla 
sözlüğün malzemesi hâline gelmiştir. Ses yapısı bakımından da çok yakın bir 
şekil ve alınma bir morfem olan ar. -4t ekinin analojik baskısına maruz kalarak 
gidişat, gelirat 2 gibi sözlerle birlikte bir galatımeşhur sayılmıştır. 


Kısaltmalar: 

Ar. : Arapça. 

Az.Tü. : Azeri Türkçesi. 

Ergin : Muharrem Ergin, Orhon Abideleri, Ankara, 1988. 

ETÜ : Eski Türkçe. 

EÜTDEAD : Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Der- 


gisi. 


24 Metinler için, Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig / Metin , Ankara 1991, Türkiye Türkçeler için, Yusuf” 
Has Hacıb. Kutadgu Bilig, Çev . RR. Arat, Ankara 1994, esas alınmıştır 
25 Recep Toparlı, agy 
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evenk. 
Fin. 
İÜTDED 


Moğ. 
Orkun 
Tekin 


Thomsen 


Yak. 
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: Evenki şivesi. 
: Fince. 
: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 


biyatı Dergisi. 


: Kalmüukça. 

: Macarca, 

: Moğolca. 

: H. Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, Ankara 1986. 

: Talat Tekin, Orhon Yazıtları, İstanbul 1985. 

: Vilhelm Thomsen, İk Bildiri-Çözülmüş Orhon Yazıtları, 


Ankara 1993. 


: Türkçe. 
: Yakut Türkçesi. 


Sen Atatürk'sün Çocuğum 


Teoman SÜZEN 


Sen Atatürk'sün çocuğum 
Gözlerin çakmak çakmak 
Başında bilgi ışığı 

İlim sende çocuğum 

Fen öğretmenin 


Sen Atatürk'sün çocuğum 
Barışın simgesi 

Ata'nın düşüncesi 
Vicdanı inançlı çocuğum 
Tanrı'nın sesi gönlünde 


Sen Atatürk'sün çocuğum 

Bir ve bütün ol an 

Bütünde kendini bulan 
Düşüncesi nur gönlü pırıl pırıl 


Sen Atatürk bilincisin çocuğum 
Büyüyünce güneş olan. 


Hikâye: 


Ağacın Rüyası 
Ali AKBAŞ 


Başında miğfer gibi bir kask bulu- 
nan genç bir orman mühendisi, ağır 
adımlarla yürüyor, keresteye gelir yaş- 
İt ağaçları seçiyordu. Önce çıta gibi 
zayıf bir adami, ağaca tırmanıyor, be- 
lindeki halatı ağacın boynuna takıyor; 
ardından, ellerinde motorlu testereler 
olan kesimciler, mühendisin gösterdiği 
bu dev gibi ağacı yerle bir ediyorlardı. 


Öyle eskisi gibi kuşları ürküten 
balta takırtıları yoktu artık. Zarmıt, 
zarrrrrıt diye bir gürültü duyuluyor, 
gövdenin yatması gereken uygun bir 
boşluğa doğru ipi çeken orman işçile- 
rinin "haydi!" sesleri arasında asırlık 
bir çam ağacı, "gacırmt" diye yere yı- 
ğılıyordu. Ardından da toz duman 
içinde keskin bir reçine ve katran ko- 
kusu sarıyordu ormanı. Yıllardır mavi- 
tiğin rüyasını gören, kuşların şarkısını 
dinleyen ağaç yok oluyordu bir anda. 


Yalnız, tam ağacın düşeceği sıra- 
da arkasını dönen genç mühendisin 
mendiliyle terini mi, yoksa göz yaşını 
mı sildiği pek anlaşılmıyordu. Bu deli- 
kanlı adam da biraz şair yaratılışlı 
mıydı nedir?... Hem kestiriyor, hem 
dayanamıyordu ağaçların devrilmesi- 
ne. 


Sanatçı kardeşim 
Bayram Bilge Tokel'e 


Daha sonra, ormanın ortasında, 
sincapların oynaştığı bir meydanda, 
kolu bacağı budanan bu kütükler “de 
belli ölçülerle doğranarak cinsine; kali- .... 
tesine göre sınıflara ayriliyordu. Çam, 
ardıç, meşe, gürgen, palamut gibi... 
Pala bıyıklı orman kâhyasının bir par- 
mak işaretiyle belirleniyordu ağaçların 
kaderi... Ya kereste olarak ayrılıp ka- 
pı, pencere, masa, sandalye, beşik 
olacak; ya da odun olup yandı bitti kül 
oldu olacaklardı. 


Her ağaç, yüreği git gıt ederek 
bekliyordu başına geleceği. Kolay de- 
ğil ama; ağaç da olsan, bunca yıl ya- 
şa bir ormanda, kendine göre havan, 
suyun, komşuların olsun, nice kuşlar 
yuva yapsın dallarına, başın bulutlar- 
da maviliğin rüyasını gör, Issız gece- 
lerde yıldızlarla konuş, sonra hiç bek- 
iemediğin bir anda dayasınlar böğrü- 
ne hızarı, seni yere sersinleri... Hadi 
kereste olsan neyse, bir işe yararsın. 
Bir masa, sandalye, dolap molap ya- 
parlar seni; belki yüzyıllarca yaşarsın 
daha. Ya bir de odun olursan! Vay 
hâline. 


Ali Akbaş 


527 


Çam yarması gibi iri kıyım orman 
işçileri, kocaman kütükleri kucaklıyor, 
karga tulumba fırlatıyorlardı. Odun 
olacaklar bir yana, kereste olacaklar 
bir yana. O anda sıra, uzaktan cinsi 
pek anlaşılmayan fakat keresteye gel- 
meyecek kadar kısa, odun olamaya- 
cak kadar da güzel bir kütüğe gelmişti 
Ki işçiler biraz duraksadılar. Kütük el- 
lerinde kalakaldı öylece. Şaşırmıştardı 
nereye atacaklarını. Fakat pala biyıklı 
orman kâhyası, parmağıyla odun yığı- 
nını göstererek onları bu şaşkınlıktan 
kurtardı. Paaat diye, attılar kütüğü 
odunların üstüne. 


- Eyvah! dedi güzel ağaç içinden, 
Eyvah, yandik gitti... Gözün kör olsun 
kâhya. Ben odun olacak ağaç mıyım. 
Hiç vicdan yok mu sende, diye inledi. 


Bu sırada bir kütüğün üzerinde 
sessizce oturup çalışanları seyreden 
genç mühendis: 


- Hey çocuklar, şöyle kenara ko- 
yun bakalım o ağacı, diye seslendi. 


İşçiler de bu garip ağacı odun yı- 
ğınının üzerinden alıp tekrar kenara 
koydular. Kâhya yüzüne bir şey deme- 
se de için için kiziyordu mühendise. 
"Zaten bu yeni yetmelerin neye aklı 
yeter ki... Odundan başka ne işe yarar 
şu kısacık kütük," diyordu. 


Böyle oradan oraya atılan ağaçsa 
bu olup bitenlere hiç akıl erdiremiyor- 
du. Odun olmaktan kurtulmuştu ama 
kereste de olamamıştı. Hiçbir şey ola- 


mamak ne kötü. Odun olsa, hiç ol- 
mazsa ateşinde birileri ısınırdı. Ya 
şimdi?... Ne cennete gidebilmişti ne 
cehenneme, Deliler gibi ârafta kalmış- 
ti. 


Kendine kalsa, bir sandık olmak 
isterdi bu ağaç; göğsü cennet nakışlı 
bir çeyiz sandığı. Tam bir haftada 
oyardi o nakışları Maraşlı Ökkeş. Bir 
ağaçkakan gibi tık tık, tik tık, tik tik, 
gece gündüz demeden, sabırla tam 
bir haftada oyardı. İki yanına da baş- 
ları sorguçlu,' kuyrukları yelpaze gibi 
açık, İki tavus-kuşu kondururdu. Ve bu 
sandığın tam orta yerinden:sanki dal- 
ları bütün odayı kaplayacakmış gibi 
gümrah bir gül fidanı fışkırırdı. Belki 
de bir ırmak akıtırdı evlere serinlik ve 
mutluluk versin diye... Kim bilir?.. 


Sonra Bertiz'den mi, Alişar'dan 
mı yüksek yaylalardan çeyiz dizmek 
için şehre inen al yanaklı çit fistanlı, 
mavi yazmalı bir Türkmen kızı vuru- 
lurdu bu nakışlara. "Olursa bu olsun, 
başka istemem," derdi. Sandıksız çe- 
yiz mi olurmuş. Bir ayna, bir de san- 
dık... 


Ayşe mi, Fatma mı, Güllü mü, 
Zeynep mi her kim ise, mutlaka Aslı, 
Şirin soyundan olurdu o kız. Bu sandı- 
ğı götürür, çardağın en başköşesine 
kondururdu. Kim bilir neler koyardı içi- 
ne... Oyalı yazmalar, kaneviçe işleri, 
gümüş bilezikler, akik gerdanlıklar, 
birkaç asker mektubu, nişanlısından 
alarak sırmayla bağladığı bir demet 
saç... 
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Ağacın Rüyası 


Ve sonra bunların arasına kehri- 
bar gibi sararmış iri bir ayva koyardı 
açınca burcu burcu koksun diye. Yal- 
nız o kız açabilirdi bu sandığı, başka 
kimsecikler açamazdı. Eşyalarla bera- 
ber, genç kızlık sırları da saklıydı ora- 
da. Onun için çıngıraklı bir firekle açı- 
lırdı sandık, başkası açarsa haberi ol- 
sun diye. Anahtarını da koynunda ta- 
şırdı. 

Genç mühendisin; 

- Delikanlı! Götür bu kütüğü be- 
nim pikabın arkasına at, demesiyle 


uyandı bu dalgınlıktan ağaç. Rüyası 
yarım kalmıştı. 


Neredeyse akşam oluyordu. Evle- 
re dönme zamanıydı artık. Lâcivert bir 
serinlik sarmıştı ormanı. Pikap enge- 


beli yollarda ilerlerken, merakını yene- 
meyen kâhya, mühendise dönerek; 


- Yahu bey hâlâ aklım almıyor, şu 
kütüğü niye yük ettin arabaya, bundan 
bir halt olmaz dedi. 

Hiç istifini (obozmadan mor 


kâkülünü eliyle yana savan genç mü- 
hendis; 


- Kâhya, ne demek ondan bir halt 
olmaz?... Ondan saz olur, saz! dedi 
ve motor uğultusuna karışık bir türkü 
tutturdu. 


“Çamlığın başında tüter bir tütün, 
Acı çekmeyenin yüreği bütün“ 


Bu türküyle kendinden geçen ga- 
rip ağaç, neredeyse daha telleri takıl- 
madan türküye eşlik edecekti. 


Benim Türk Dünyam 


Alâeddin MEHMEDOĞLU 


İnsanlık aynasıdır. 
Benim Türk Dünyam. 
Hayatın manasıdır, 
Benim Türk Dünyam. 


Karabağ yarasıdır, 
Erenler strasıdır, 
Yerle gök arasıdır 
Benim Türk Dünyam. 


İstiklâl savaşlıdır, 
Mehmet Akif marşlıdır, 
Geleceğe arşlıdır 
Benim Türk Dünyam. 


Âlemler vügarıdır, 
Namusudur, arıdır, 
Türk-Müslüman yarıdır 
Benim Türk Dünyam. 


Azerbaycan anamdır, 
"Her oduma yanan'dır. 
Hem o yan, hem bu yandır 
Benim Türk Dünyam. 


Babam Anadolu'dur, 
Kalbi aşkla doludur. 
Hakk, adalet yoludur 
Benim Türk Dünyam. 


Atatürk nejeslidir, 
"Cihanda Sulh" seslidir, 
Yaşatmak heveslidir, 
Benim Türk Dünyam. 
Türkistanım kağandır, 
Aydın'dır, Bozdoğan'dı, 
Günbatan Gündoğandır 
Benim Türk Dünyam. 


TÜRKÇENİN ve TÜRKOLOJİNİN SORUNLARI 


Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 


Türkoloji, Türkiye'de genç bir bilim dalı olmasına rağmen oldukça yol al- 
mış, Arat, Caferoğlu, Temir, Eren, Çağatay, Korkmaz, Ergin, Timurtaş, Tekin, 
Hacıeminoğlu, Akalın, Eraslan, Tulum, Ercilasun, Zülfikar, Sertkaya, Barutçu 
vb. gibi hocaların çalışmalarıyla da dünyadaki şöhretine kavuşmuştur. 

Bu şöhrete rağmen, Türkçenin çözülememiş bazı (fonetik, morfolojik, se- 
mantik ve leksikolojik) sorunları Türkolojiyi hâlâ uğraştırmaktadır. Türkoloji- 
nin: 

a. Terim sorunu, b. Transkripsiyon sorunu, c. Anadolu ağızlarının sözlüğü 
sorunu, d. Anadolu ağızları atlası sorunu, e. Türkçenin tam bir "etimolojik SöZ- 
Tüğü" sorunu, £. Türk dili için tek alfabe sorunu, g. Dil birliği 

Türkçe, seslileri sekiz adet bir dil olmasına karşın, ilk Türk alfabesindeki 
işaretlerin yalnızca dört adet olması bugünkü karışıklığın başlıca sebeplerinden- 
dir. Yani, a-€, 1-i, o-ö, u-ü seslerinin tek işaretle gösterilmesi bugün de münaka- 
şalara yol açmaktadır, Meselâ: 

Eski Türk yazıtlarının bulunduğu bölgenin adı bugün üç türlü okunmakta- 
dır: 

1. Orhon (Thomsen-1896; Aydarov-1966; Matuz- 1972; Nasilov-1960; Te- 
kin-1968), 

2. Orhun (Ergin 1970), 

3. Orkun (Soyadı olarak kullanılmaktadır.) 


Birinci ve ikinci şekillerdeki o-u farkı, yazıtlardaki tek işaret olan (> ) işa- 
retinin hem o, hem u okunuşundan kaynaklanmaktadır. 

Bundan başka, ilk denemelerinde budun © boylar, halk) okunan kelime, 
H.N Orkun ve M.Ergin tarafından da aynen kabul edilmiş, fakat bodun şekli 
Giraud (1961) ve T.Tekin (1968) tarafından tercih edilmiştir. 


Kelimenin kuruluşu bodt (won şeklindedir. Buradaki “#(u/o)n" ekinin 


bod (boy, halk) kelimesine eklenerek "çokluk" yaptığı görüşünden hareketle, 
okunuşun botdan şeklinde olması gerektiğini de savunanlar bulunmaktadır. 
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Çünkü, kıztan (5 zeybek teşkilâtında erkek savaşçılar) ve er-en (serler, ermiş 
kişiler) kelimelerinde bu ekin izleri görülmektedir. 


GU okunuşuna diğer bir örnek de Tonyukuk (Sprengling-1961; Ergin- 
1970; Tezcan-1976) adıdır. Tanınmış İngiliz Türkoloğu Sir Gerard Clauson da 
bu adı o'lu şekliyle 40figggg olarak okumaktadır (1971). Yıllardır bu şekilde öğ- 
rettiğimiz kişi adının #unyukuk (Tekin 1995) olarak okunması gerektiği de tek- 
lifler arasındadır. 

Eski Türkçenin o'lu ve w'lu okunan örnekleri de T.Tekin'e göre şöyledir: 

tod-"doymak” tu-"kapanmak” 

tok "tok" tug "engel" 

tokı-"vurmak, dövmek" 

tokıt- "taş üzerine yazdırtmak" 

tokuz "dokuz" 

ton "elbise" 4 lug tunyukuk "başvezir" 

ton#suz 

torğıt- "aşağıya dönük olmak" 


topul- "delmek" 

tor- "açlıktan ölmek" 

torug "doru" 

toruk "zayıf" 

tosık "doyma" tugsık "(güneş) doğma" 
tut- "tutmak, yâkala-" 
tutun- "tutunmak" 
tutuz- "tutturmak" 
tuy- "duymak" 

bod "boy, kabile" bu "bu" 

boguz "boğaz" BUKA "boğa" 

bol- "olmak" bul- "bulmak" 

bor "fırtına" bung "dert, sıkıntı" 

boz "boz" buz- "bozmak" 


buyruk "emir" 
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> e. 

Bu kelimelerden günümüze kadar gelebilenlerinden; 

tod- > doy- olmuş, t-> d-'ye; -d> -y'ye değişmiştir. 

tok (aynen kalabilmiştir) 

tokı-'da t-> d- olmuş, anlam değişmiştir. 

tokuz'da t->d- olmuştur. 

ton'da t->d- olmuştur. 

torug'da t- > d- olmuş; -g düşmüştür. 

tugsık'da t- >d- olmuş; -u-> o'ya değişmiştir. 

tutunmak (aynen kalabilmiştir.) 

bod'da -d > y olmuştur. 

boguz'da -0- > -a-'ya dönüşmüştür. 

bolmak'ta b- düşmüştür. 

buzmak'ta -u-> -o- olmuştur. 

Görüldüğü üzere bazı kelimelerde sorun çok azdır. E/İ okunuşunda da bazı 
küçük sorunlar bulunmaktadır. Kapalı e, normal e ve ile uzun e okunuşu da Tür- 
kologları karşı karşıya getirmektedir. 

bil "bel" 

bil- "bilmek" 

elig "el" - il "memleket" -il ()g el- ilik "ilik" 

elig "elli" 

ısıg-isig "sıcak" 

ir "er, erkek, insan" -irmek "imek, olmak, var olmak” 

it "köpek" -it "et"; itmek "etmek" 

köç aile, eş, kadın" -köç "göç" -köçmek "göçmek" 

kök "mavi" - kökermek "yeşermek" 

teghtig "gibi" -tegmek / tigmek "değmek, yetişmek" tikmek "dikmek, kur- 
mak" gibi okunuşları hemen hemen aynı, anlamları farklı kelimeler de Türkolo- 


jinin sorunları arasındadır. Arada sırada tartışmalara yol açan bu kelimelerin 
okunuşunun en doğrusunu bulmak, sanırım, zaman alacaktır. 


Güzel Yurdum 
Göktürk Mehmet UYTUN 


Sorsam seni, uçan kuştan lodostan, 
Denizlerin sarmış seni üç koldan. 
Zaman akmış, tarih geçmiş bu yoldan, 
İklim iklim, gurbet gurbet Türkiyem. 


Dağlarında kışla bahar el ele, 

İş yerinde çalışanı gör hele, 

Destan oldun, düştüm dilden dillere, 
Kale kale, kümbet kümbet Türkiyem. 


Irmakların büklüm büklüm bükülür, 
Kayalarından berrak'sular dökülür, 
Kötülükler birer birer sökülür, 

Süngü süngü, mızrak mızrak Türkiyem. 


Doyum olmaz baharına, yazına, 
Selâm gelir, kızanına, kızına, 
Dokununca dertli şair sazına, 
Türkü türkü söylenirsin Türkiyem. 


Evliyalar diyar diyar seslenir, 

Hür gönüller Kur'an ile beslenir. 
Camilerde minareler ses verir, 

Şafak şafak, yağmur yağmur Türkiyem. 


Bağlarında, salkım salkım üzüm var, 
Toprağında, geçmişinde özüm var. 

Sana daha söylenecek sözüm var, 
Sancak sancak, bayrak bayrak Türkiyem. 


TÜRKİYE'DE DİLCİLİK ÇALIŞMALARI” 


EF. IŞBİRDİN 


1994 yılının Şubat ayında, aralarında eski Sovyetler Birliği'nde yaşayanla- 
rın da bulunduğu dünya Türkologlarından önemli bir grup, sözleşmeli olarak ça- 
lışmak üzere, T.C. Dış İşleri Bakanlığı bünyesinde faaliyet gösteren TİKA tara- 
fından Türkiye'ye davet edildi. Başkurdistan Cumhuriyeti'nden çağrılanlar, bu 
satırların yazarı ve Başkurdistan Devlet Üniversitesi doçenti M.A. Ahmetov idi. 


7-12 Şubat tarihleri arasında T.C. Dış İşleri Bakanlığı, Kültür Bakanlığı, 
Türk Dil Kurumu, Tarih ve Kültür Enstitüsü "Türk yazı dili, mukayeseli gra- 
mer, sözlük, terim ve alfabe" konulu bir sempozyum düzenlemiştir. Bu sempoz- 
yumda, Türk halklarının ortak yazı dili, Türk grameri birliği, Türk dili ve metin- 
leri sözlüğü ve Türk şivelerinin ses sistemi tertibatının düzenlenmesi temelinde 
Lâtin alfabesine geçme meseleleri görüşülmüştür. Sempozyumda ortaya konan 
problemler, katılımcılar tarafından ilgiyle dinlenmiştir. Bu meselelerle ilgili ola- 
rak, sempozyuma katılanların fikirleri, birbirlerinden farklı olmuştur. 

En ilgi çekici ve tezat fikirleri doğuran konu, hiç şüphesiz, Türk halklarının 
ortak yazı dilini yaratma meselesi olmuştur. Bu yazı dili çerçevesinde, Türk şi- 
velerinin en yaygın ve umumi sesleri, gramer şekilleri ve kelimelerin yer alması 
düşünüldü. 

Bu konuyla ilgili konuşmalar yapan Türkologların görüşlerini, aşağıdaki şe- 
kilde gruplandırabiliriz: 

1. Tek bir yazı dili yaratmak mümkün değil, buna gerek de yok; çünkü 
Türk halklarının her birinin mahalli ağızlar temelinde oluşturdukları kendi yazı 
dilleri vardır. Umumi Türk yazı dili oluşturulsa bile, esperanto hâlinde kalıp 
kullanıma elverişli olmayacaktır. 

2. Çağdaş Türk şivelerinin zenginliklerini içeren ortak bir yazı dili gerekli- 
dir. Bu yazı dili, Türkler arasında, diğer Türk şiveletiyle yan yana anlaşma dili 
olarak; diplomatik yazışmalarda da diplomasi dili olarak kullanılabilir. Bu dille, 
umum Türk edebiyatının en iyi örnekleri yazılabilir. 


* Bu yazı, Başkurdistan'da yayımlanan Yedker dergisinin 1996/1 sayısındaki Rusça aslından Hanif Kumuş- 
bayev tarafından tercüme edilmiştir. 
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3. Sun'i bir edebi dili yaratmaya gerek yok. Türkler arasındaki görüşmeler- 
de, Türkiye Türkçesi kullanılabilir. Uluslar arası plâtformlarda yazin tecrübesi 
olan bu dille, 60 milyon Türk konuşuyor ve yazıyor. 


4. Umum Türk edebi dili Orhun ve Yenisey Abideleri'nin dil özelliklerini 
taşıyor olabilirdi; çünkü bu dil, çağdaş Türk şivelerinin hepsinde temel yapı ta- 
şıdır, fakat Orhun ve Yenisey Abideleri'nin dili, kelime hazinesi başta olmak 
üzere, çağdaş şivelerde zenginleşmiş hâldedir. 


Bu tip farklı ve çelişkili fikirler, ortak gramer ve sözlük yaratma meseleleri 
görüşülürken de ortaya atıldı; çünkü ortak gramer ve vokabüler yaparken, çağ- 
daş Türk şivelerinin gramer şekilleri ve kategorilerinin benzerliğini göz önünde 
bulundurmak gerekir. Bu sebeple, sempozyum katılımcılarının hepsi, Türk şive- 
lerinin karşılaştırmalı grameri (fonetik dahil) ve sözlüğünü oluşturma konusun- 
içindeydi. Sadece bu konu bile, Türkoloji dünyasında emsalsiz. 
bir olay olabilirdi. Türk şivelerinin terminolojisinin birleştirilmesi, tüm sempoz- 
yum katılımcıları tarafından gerekli bulunmuştur. Çünkü terminoloji, farklı dil- 
lerde, farklı yönlerde gelişmiş ve kendi dillerinin (Rus, Arap, Fars, Batı Avrupa 
ve kendi dil malzemeleri) tesiriyle vuku bulmuştur. Türk şivelerinin lengüistik 
terimlerinde de, bu şivelerin başka kaynaklara yönelimi sebebiyle büyük farklar 
görülüyor. 


Buna benzer bir olayla sempozyumun başında karşılaştık. Bu olay katılımcı- 
Karın bazılarında anlaşmazlık, bazılarında da rahatsızlık yarattı. Şöyle ki; Türkiye 
Türkçesindeki "Türk dili" teriminin iki anlamı vardır: Türkiye Türkçesi (turets- 
kiy yazık) ve Türk dili (tyurskiy yazık). Türk dilcilerinin fikrine göre, dünyada 
bir Türk dili vardır ve bütün çağdaş Türk şiveleri, bu Türk dilinin şiveleri ve leh- 
çeleridir. Bu yüzden Sovyet Türkolojisinin kabul ettiği "dil" terimi Türkiye'de 
"şive veya lehçe" karşılığı olarak kullanılıyor: Başkurt şivesi, Özbek şivesi, 
Türkmen şivesi vb. Bu terminoloji engeli başarıyla kaldırılmıştır ve sonuçta bü- 
tün çağdaş Türk şiveleri kendi cumhuriyetlerinin adları ile belirtilmeye başlan- 
mışlardır (Başkurdistan Türkçesi, Kazakistan Türkçesi, Türkiye Türkçesi vb). 


Bilindiği gibi eski Sovyetler Birliği'ndeki Türk şivelerinin hepsinin alfabe- 
si, ber şivenin fonetik özelliklerine uydurulmuş Kiril alfabesi temel alınarak ya- 
pılmıştır. Ama maalesef bu da birlik oluşturamamıştır. Örneğin, telâffuzu aynı 
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ilcilik Çalışmaları 


olan bir ses, her Türk şivesinde farklı bir harfle gösteriliyor. Dil arkası sessizi 
"g" Başkurtlarda "k" harfi ile (ka3 "kaz"), Tatarlarda "Kk" (ka3), Kazaklarda "Kk" 
(ka3), Kumuklarda "Kb" (Kba3) vb. Veya bunun aksine, farklı sesler için aynı 
işaret kullanılmaktadır. Başkurtlarda "ç" harfi diş arası sızıcısını ifade ediyor (İn- 
gilizcenin boğuk "th" sesine benziyor), Çuvaşlarda yumşak diş sessizi "c" vb. Bu 
sebeplerle, ortak Türk alfabesi yaratma ve uygulama meselesi bizde 1950'li yıl- 
larda ortaya çıkmıştı. Bu problem bütün milli ve milletler arası sempozyumlarda 
görüşülmüş, fakat hiçbir değişiklik olmamıştır. Şimdi alfabe problemi Türk 
cumhuriyetleri tarafından ihmal edilmeye başlanmıştır. 8-10 Mart 1993 tarihinde 
Türkiye'de, Başkurdistân Cumhuriyeti bilim adamlarının da katıldığı Uluslar 
Arası Türk Alfabe Konferansı yapılmıştır. Bu konferansta alınan Kararla, Lâtin 
alfabesine dayanan ve 34 harften oluşan Türk alfabesi hazırlanmıştır. 


Aa (a) h (e) Ri (p) 
Bb (6) i Ss (C) 
Cc (ix) li © $$ (m) 
Cç (w Kk & Tt m 
Dd (m) Og ) U W 
Ee (e) Li Üü  (Y 
db (6) Mm (W) Vw. (8) 
FF ©) Nn (4) ww 
Ge (0) ai Yy 
Ğ (0) Oo (0 Zz (5) 
Hh (h) Ö (© 

Xx Pp (m) 


Ortak Türk alfabesi yapılırken, bazı genel prensiplerin göz önünde tutulma- 
sı tavsiye edildi. Örneğin, bir sesin sadece bir harfle karşılanması, genel ve ben- 
zer sesler için bütün Türk şivelerinde tek bir harfin kabul edilmesi, vb. 


7-14 Şubat 1994 tarihinde yapılan sempozyumda, Türk alfabesi temeline 
dayanan Türkmen, Özbek, Kırgız, Gagavuz ve diğer şivelerin alfabeleri incelen- 
miştir. Bazı alfabelerde tavsiye edilen genel prensipten kaymalar görülmüştür. 
Bağımsız Türk devletleri cumhuriyetleri Azerbaycan, Türkmenistan ve Özbe- 
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kistan zaten Lâtin alfabesine geçmişlerdir veya geçmektedirler. Rusya içinde 
olan Türk halklarının alfabe problemi daha da karmaşık durumdadır. Bu yüz- 
den, sempozyumda bu problem için Rusya hükümetine ve Rusya içinde olan 
Türk cumhuriyetlerinin hükümetlerine müracaat tavsiye edildi. 


Sempozyum bittikten sonra katılımcıların hepsi dağıldılar. Türkiye'de çalış- 
mak üzere davet edilen bizleri ise (her Türk cumhuriyetinden bir veya iki kişi), 
Ankara'daki Gazi Üniversitesi Türkçe Öğrenme Merkezine yerleştirdiler. 

Üç ay boyunca bizim Türkiye Türkçesini öğrenme imkânımız oldu. Günde 
üç saat çalışıyorduk; dersler başka dillerle karşılaştırma veya kıyaslama olmak- 
sızın Türkçe veriliyordu. Dil öğrenimi dört bölüm hâlinde yapılıyordu. Fonetik, 
morfoloji, yazı ve konuşma. Derslerden arta kalan zamanlarımızda çalışıyorduk; 
evde teorisini öğreniyorduk, metinler okuyorduk, tercümeler yapıyorduk. Mayı- 
sın ortalarında test şeklindeki sınavlara girdik ve bu testlerin sonuçlarına göre, 
kurs bitirme sertifikalarımızı aldık. 


Kurslar bittikten hemen sonra sözleşme programlarını gerçekleştirmeye 
başladık. Karşımızda Türk şivelerinin karşılaştırmalı grameri ile Türk, Rus ve 
İngiliz dillerinin karşılaştırmalı tipoloji sözlüğü projesi vardı. Çalışmamızın ge- 
nel idaresini Türk Dil Kurumu Başkanı Ahmet Bican Ercilasun üstlendi. 

“Fonetik" bölümü çalışmaları bütün Türk şiveleri temsilcileri ile toplu ola- 
rak yapıldı. Sonra gramerciler ve sözlükçüler bölündüler ve her grup ayrı olarak 
kendi dalında çalışmalarını devam ettirdi. 


Sözlükçüler öncelikle çalışma metotlarını, prensiplerini ve şivelerini düzen- 
lediler. Bunlar aşağıdakilerden ibaret olmuştur: Bütün çalışmalar fişlerle yapılı- 
yor, madde başının mevcut bütün karşılıkları toplanıyor ve kaydediliyor; sözün 
karşılığı Türkiye Türkçesinde veriliyor; örnekli açıklamalar Başkurtçadan geti- 
riliyor ve Türkiye Türkçesine aktarılıyor; fişlerdeki bütün yazılar Lâtin alfabe- 
siyle yazılıyor (bazı özel Başkurt sesleri için Lâtin alfabesi harfleri işaretlenerek 
kullanılıyor); çok anlamlı sözlerin anlamları numaralı özel fişlere kaydediliyor; 
kelime grupları (KYr&pc9tH k3e "unutma beni çiçeği", KapaĞalu Typraji "iskete 
kuşu") ve deyimler (kj3 acsrmfomraHcsi "göz açıp kapayana dek", HyX 
3aMaHBIHHA "Nuh nebi zamanında”) ayrı fişlere kaydediliyor ve madde başı ola- 
rak veriliyor. Sözlük çalışması, Türk şivelerinin en yeni sözlükleri, varsa açıkla- 
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malı sözlükleri, yoksa iki dilli sözlükleri kaynak alınarak yapılıyor. Türkiye 
Türkçesindeki mukabilleri ise, iki ciltlik Türkçe Sözlük'ten toplanıyor. 


Çağdaş Türk şivelerinde sözlük çalışmaları âynı seviyede olmadığı için, 
Türk şivelerinin karşılaştırmalı sözlüğü yapımı değişik aşamalarla ilerliyor. Tür- 
kiye'de çalıştığımız Zaman içerisinde sadece küçük çapta ve iki şivenin karşılaş- 
tırmalı sözlüğü olan muhtelif bazı Türk şivelerinin sözlükleri bitmek üzereydi. 
Ama çok ciltli açıklamalı sözlüğü olan şivelerde sözlük yapımı daha yeni başla- 
mıştı. Bu yönden Başkurtça avantajlıydı, çünkü bizim Türkiye'ye gelmeden ön- 
ce iki ciltlik Başkurt Tâlöndi Hüzlög& (Başkurtçanın Sözlüğü) çıkmıştı; bu yüz- 
den bütün çalışmalar bu sözlük ile yapıldı. Ben bu sözlüğün A ve B maddelerini 
incelemiştim, bunlar 4000 fişi buldu. 


Ocak 1995 tarihinde yıllık sözleşmenin sona ermesiyle açıklamalı büyük 
sözlüğü bitiremeden evlerimize dağıldık. Bize, gitmeden önce sözlüğün: yanı- 
mızda çalışan Türk dilcileri tarafından bitirileceğine dair söz verildi. 


Gramercilerin umum Türkçenin karşılaştırmalı gramer çalışmaları eşit sevi- 
yede sürüyordu. Çünkü, haftada bir yapılan toplantılarda herkese ayrı bir vazife 
veriliyor, bu vazife yerine getirildikten sonra başka bir vazife üstleniliyordu. 
Katılımcılar genellikle gramer kategorileri üzerinde çalıştılar. Gramer gösterge- 
lerini, tablolar hâlinde ve yaşayan Türk şivelerinin örnekleriyle kaydediyorlardı. 
Süre sonunda umum Türkçenin karşılaştırmalı gramer çalışmaları sona ermişti. 

Türkiye'de çalıştığım süre içinde, Türkiye lengüistlerinin çalışmalarıyla ta- 
nışma imkânını buldum. Bazılarını temeline kadar inceleme fırsatım oldu ve s0- 
nuçta bende, bizdeki ve Türkiye'deki Türkoloji araştırmalarının durumu ve sevi- 
yesi hakkında belirli fikirler oluştu. Kesinlikle şunu kaydetmek gerekir ki, Tür- 
kiye'deki ve bizdeki araştırmaların yöntemi ve Türk şivelerini öğrenme tarzı çok 
farklı. Türkiye dil uzmanlarının çalışmalarıyla tanıştıktan sonra Rus dilciliğinin 
Sovyet Türkolojisine nasıl tesir ettiği hissediliyor. Bu tesirin iyi ve kötü tarafları 
vardır. İyi tarafı, Türkolojide tarihi mukayese metodunun başarıyla kullanımı ve 
bunun sonucu olarak da iç restorasyon, etimoloji ve gramer şekilleri araştırmâ- 
larının ilerlemesi. Sovyet Türkolojisi, şiveletin tipolojik-mukayese araştırmala- 
rında büyük ilerleme kaydetmiştir. Aynı zamanda Rus dilciliğinin çok yanlış te- 
sirleri de olmuş. Bu yanlış tesirler, genellikle sentaksta, bazı gramer kategorile- 
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rinde, söz tiplerinde ve Türk şivelerinin vurgu özellikleri yorumu gibi araştırma- 
larda görülmüştür. Bükümlü diller grubuna giren İslâv dillerinin bazı belirtileri, 
mekanik olarak, kesinlikle eklemeli diller grubuna giren Türk şivelerinde görü- 
lüyor. Türkiye Türkolojisi ise, şarkiyat araştırmacıları tarafından hazırlanmış ve 
Batı Avrupa'nın özellikle İngiliz lengüistiğinin belirli etkisiyle, Batı araştırmacı- 
larının geleneksel metodu ve usulüyle gelişmiştir. Bunun da iyi ve kötü yanları 
vardır. Yine de Türkiye Türkolojisinde, umum Türk şivelerinin kendilerine has 
özellikleri ihmal edilerek dil olaylarını açıklama arzusu üstündür. Bana göre, 
Türkiye'deki bilim adamları cümlenin unsurlarını ve yan cümlelerini ayırma 
gerçeğine daha da yakın durumdalar. Fakat, genelde Türk dilciliğinde sentaks 
araştırmalarına yeterli önem verilmemektedir. 

Sovyet Türkoloji okulundan bir dilciye, Türk gramerinde niteleyici (beş ki- 
tap, ikinci sıf) olarak kullanılan sayının birden bire "sıfat'a dönüşmesi, anlam- 
sız ve tuhaf gelebilir. İlk zamanlarda biz, basit bir cümle yazarken özne ve yük- 
lem arasında virgül konmasına hiç alışamadık (Ben, yarın köye gideceğim). 
Ama sonra bu virgülün cümlede duraklama ifade ettiği anlaşıldı. Gerçekten bu- 
Tadaki cümlede duraklama yapılmadan telâffuz edilemiyor: Ben yarın... Eğer 
yüklem, öznenin hemen arkasından geliyorsa, duraklamaya gerek yok ve bu du- 
rumda virgül konulmuyor (Ben gideceğim). Bizim noktalama ise formalizm 
prensibiyle kurulmuştur ve tümüyle Rus noktalama sistemine uymaktadır. Bu- 
nun gibi örnekleri çoğaltabiliriz. 

Ama zaman değişiyor... Günümüzde Rusya ve Türkiye'de bilime bakış açı- 
larını (özellikle dil bilimine, detaylı olarak da Türkoloji bilimine) karşılaştırdı- 
ımda, ben Türkiye'yi tercih ediyorum. Türkiye'nin Tüfkoloji araştırmaları için 
bütün dünyadan bilim adamı topladığını; dünyaca ünlü olan Türkologların araş- 
tırmalarının tercümesi ve eski kaynakların yayımlanmasına Türkiye'de büyük 
önem verildiğini; bizim bilim adamlarının Türkoloji ile ilgili olup da kendi ya- 
yın evlerimiz tarafından yayımlanmayan bütün eserleri yayımlamaya hazır oldu- 
gunu; Türkiye'nin her sene Türkolojinin değişik problemleriyle ilgili onlarca 
konferans, sempozyum düzenlediğini göz önünde tutarsak, Türkiye'nin bugün 
bile Türkoloji araştırmalarının güçlü merkezi olduğunu görüyoruz. 


İstanbul'dan 
Faika SARP 


Sana İstanbul'dan ne getirsem 
Yeşil? 

Mavi? 

Eflâtun? 

Çırağan'dan Osmanlı pembesi? 
Küçük sudan Çirağan'a vuran 
Yakamaozların bestesi? 
Yıldız'dan bülbül sesi 

Sana İstanbul'dan ne getirsem 
Biraz sevinç biraz hüzün 
Çamlıca'dan süzüm süzüm 
Sonbaharın sarışınlığından 

Bir avuç döküm 

Yaprak yaprak 

Hasret doludur bu mevsim 
Göztepe, Fenerbahçe, Kızıltoprak 
Biraz hasret getirsem mi acaba 
Ne dersin? 


Her kıyısından köşesinden bir hatıra 
Tepebaşı'ndan hüzzam nihavent 
Hamiyet'ten bir şarkı hicaz 

Bir şiir Orhan Veli'den 

Garip içli Turkuaz 


Sular Sarayburnu'yla öpüşürken 
Küpeştelerde sarılan sevgililerden 
Sıcacık bir sevda 

Sağrısı ıslak köprüden 
Uçarak-gitmelerden 


Bir tutam kavuşma 

Sana İstanbul'dan ne getirsem 

Zümrüt ışıltılı bakışlarından daha güzel 
Zümrüt bulunur mu bilmem 

Kapalı Çarşı'da 


Canım 

Göz bebeğim sevgilim 
Sana ne getirsem 
Gökyüzü desem sende 
Deniz desem sende 
Yıldızlar güneş hep sende 


Bulamadım hiçbir şey bulamadım bir tanem 
Kalbimdeki aşkından daha güzel 

Sana aşkımı getirsem İstanbul'dan 

Değişir misin İstanbul'a 


Sana Sakladım 


Rasim DEMİRTAŞ 


Sana sakladım 

Yağmur serinliğini yaz ortasında 
Sis arkasında kasım gülünü 

Kar gecesi mehtabı 

Cemre düşünce nefesini toprağın 
Sakladım sana ilk yaz neşesi 


KIRKLARELİ, ERZURUM ve ARTVİN İLLERİMİZDEN 
DERLEME SÖZLÜĞÜ'NE KATKILAR 


Yard. Doç. Dr. Cevdet ŞANLI 


Cumhuriyet'in ilânından sonra, özellikle dil alanında yapılan, daha önceki- 
lerin sonucu olan "sadeleştirme çalışmaları” 1932 yılında Türk Dili Tetkik Ce- 
miyetinin (daha sonra Türk Dil Kurumu) kurulması ile ağırlık kazanmıştır. 


Türk Dil Kurumu, Tarama Sözlüğü'nün yanında bir de halk ağzından derle- 
nen kelimelerden oluşan Derleme Sözlüğü'nü yayımlamıştır. Alfabetik sıra ile 
düzenlenen bu sözlük, Türkiye'mizin en ücra köşelerinden derlenmiş kelimeler 
ile zenginleştirilmiştir. 

29.07.1991 tarihinde Türk Dil Kurumu tarafından Derleme Sözlüğü'ne ek 
olacak cilt için görevlendirildik. 30.09.1992 tarihine kadar süren bu zaman dili- 
mi içerisinde, alan olarak kendime seçtiğim Kırklareli ve yöresinde, bunun ya- 
nında yakınlarımdan, arkadaş çevremden değişik yörelere ait toplam 100 keli- 
meyi derledim. Bunların 53'ünü bu makalemize aldık. 


Kelimeler, seçilen alanda derlenen metinlerden ve kaynak kişilerin diğer 
konuşmalarından tespit edildi. Kelimenin anlamını, kelimeyi aldığımız kaynak 
kişinin cümleleriyle göz önüne koyduk. Böylece kelime hem söyleniş bakımın- 
dan, hem anlam bakımından o yöreye ait bir durum ortaya çıkardı. 


Kelimelerin transkripsiyonunda Türk Dil Kurumundan bize verilen ağız ça- 
lışmalarında kullanılan transkripsiyon alfabesini kullandık. 


Kelimeleri metinler içerisinden seçerek, bize verilen derleme fişlerine yaz- 
dık. Sonra o metinde kullanılan anlamını verdik. Anlamını bilmediğimiz keli- 
meleri kaynak kişilerden sorarak öğrendik. Böylece daha önce Derleme Sözlü- 
gü'ne alınmış kelimeler var ise, bunların farklı anlamlarını da ortaya koymaya 
çalıştık. Sonuçta aynı söyleniş ve yazılışta olan bir kelimenin değişik yörelerde, 
değişik anlamları olduğunu gördük. 

Derlediğimiz kelimeleri tek tek Derleme Sözlüğü'nden arayarak, sözlükte 
mevcut olup olmadığını, mevcut ise gerek söyleniş (ve imlâ); gerek anlam fark- 
llıklarını ortaya koymaya çalıştık. Hem anlam hem de şekil yönü ile herhangi 
bir fark yoksa bunları almadık; sadece her iki yönden en az biri farklı olanları 
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fişleyerek derledik. Böylece mevcut Derleme Sözlüğü'ne, katkıda bulunmaya 
çalıştık. 

Derlediğimiz kelimeleri, bu yazımızda alfabetik sıra ile veriyoruz. Yalnız 
bazı örnekleri, çalışmamızın mahiyetini ortaya koyması bakımından ele alaca- 
ğız: 

ödetleme (D.S.!'de yok): Diploma, şehadetname, "Atatürk zamanında iki 
gün gittim mektebe âdetlememi alamadım "(Fatma Babacık, 82 yaşında, Dağlı, 
Kırklareli Merkez İlçe, Koyunbaba köyü). 

Bu kelime Derleme Sözlüğünde geçmemektedir; görüleceği üzere adet: 
(Arapça "aded, sayı"), kelimesinden Türkçe eklerle yeni bir isim yapılmıştır. 

aramak (D.S.'de yok): İstemek, kız istemek. "Kız verilöse u zaman altın 
ararlar, eşâ ararlar, nişannık ararlar, "(Asiye Solmaz, 71 yaşında, Gacal, Kırkla- 
reli Merkez İlçe, Yoğuntaş köyü) 

Bu kelime hem yazı dilimizde, hem konuşma dilimizde mevcut olmasına 
rağmen, derleme alanında, kaynak kişi tarafından yukarıda belirttiğimiz anlam- 
da kullanılmıştır. i 

ayla (D.S'de yok): Hatta (edat). "Aylâ bobamnar da gelmişledi." (Zehra 
Yeşilfidan, 80 yaşında, Kırklareli Merkez İlçe, Eriklice köyü). 

Kelimenin kökeni bilinmemekle birlikte, edat olarak kullanımı geniş bir 
kitleyi içine almaktadır. 

çalmak (D.S'de var, anlamı farklı): Kesmek, yontmak, odun veya tahtaya 
şekil vermek için işlemek. "Ben on dört yaşımdan beri odun çalarım", (M. Salih 
Yıldızer, 89 yaşında, Dağlı, Kırklareli Merkez İlçe, Koyunbaba köyü). 

Kelime yazı dilimizde olumsuz anlamda "aşırmak, çalmak, ursızlık etmek" 
anlamında ve, benzerlik arz eden durumlar için kullanılmaktadır. 

dâkin: Hâlâ, henüz. "Bi çocum var kırk altı-kırk yedi yaşında dâkin evlen- 
medi”, (Ayni Yavuzyiğit, 83 yaşında, Yugoslavya göçmeni, Kırklareli Merkez 
İlçe, Eriklice köyü.) 


1  D.S.. Derleniz Sözlüğü'nün kısaltmasıdır 
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Kelime "daha ki" kelimelerine -n vasıta hâli ekinin eklenmesi ile meydana 
getirilmiş olsa gerek. 

otarmak : Hayvan otlatmak."Ben o zamannar küçüktüm ayvan otatırdım.", 
(Fettane Güzelel, 75 yaşında, Kırklareli Merkez İlçe, Paşayeri köyü) 

Kelime "ot" isminden "-ar" yapım eki ile türetilmiştir. 

temriler: Günler, zamanlar, vakitler."Bobam da o temriler arman düvüdü be 
olum.", (Mehmet Olgun, 90 yaşında, Gacal, Kırklareli Merkez İlçe, Koyunbaba 
köyü). 

verinkâr ol- ; Verici olmak, vermeye istekli olmak 

"Kız isteme gittik verinkâr oldular. ", (Ayni Yavuzyiğit, 83 yaşında, Yu- 
goslavya göçmeni, Kırklareli Merkez İlçe, Eriklice köyü). 

Görüleceği üzere Türkçe "ver-” fiilinden önce "-n" ile isim yapılmıştır. Da- 
ha sonra da Farsça "kâr" kelimesi ile birleştirilerek "olmak" yardımcı fiili ile ye- 
»i bir kelime teşkil edilmiştir. 

zontirik: Gündelik yaşayan, vurdum duymaz adam (argo). "Asan dayım da 
tam zontirikti.", (Aziz Şanlı, Si yaşında, Gacal, Kırklareli Vize İlçesi, Çüvenli 
köyü). 

Bu kelime argoda kullanılan yabancı kökenli bir kelime olsa gerek. 

DERLENEN KELİMELERİN ALFABETİK SIRA İLE DİZİNİ: 


#detleme : Diploma, şehadetname, Kırklareli, (D.S.'de yok). 

amıt : Hamut, arabaya koşulan at ve benzeri hayvanların 
boynuna takılan koşum, (D.S'de var, anlamı farklı). 

aramak : İstemek, kız isteme, Kırklareli, (0.S'de var, anlamı 
farklı). 

armanleyin : Harmanda, harman zamanı, Kırklareli (D.S.'de yok). 

aş : Çorba, Erzurum (D.S'de var, anlamı farklı). 

aş yapmak : Çorba pişirmek., Erzurum (D.S.'de var anlamlı farklı). 

avulluk : Avlu, evin dış kısmı, Kırklareli (D.S.'de yok). 

aykacı : Avcılıkta avın ortaya çıkması için taklidi sesler çıka- 


ran kimse veya kimseler, Kırklareli (D.S.'de yok). 
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aylâ 
aylamak 


bunut getmek 


istik 


Katlavak 
Kıcımak (Gıcımak) : 


kıskıç 
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» Hatta (edat), Kırklareli (D.5.'de yok). 
: Taklidi ses çıkararak bağırmak; özellikle avcılık ya- 


panların avı ürkütmek için bağırmaları. Kırklareli 
(D.S.'de var, anlamı farklı). 


: Belirmek, birdenbire ortaya çıkmak, Kırklareli 


(D.S.'de yok) 


: İki kanatlı büyük sokak kapısı, Kırklareli (D.S.'de var, 


şekli farklı). 


: unutmak, unutmuş olmak, Kırklareli (D.S.'de yok). 


: Damacana, küp vb. içine su veya içki konulan büyük 


cam küp, Kırklareli (D.S.'de var, anlamı farklı). 


: Kesmek, yontmak, odun veya tahtaya şekil vermek 


için işlemek,, Kırklareli (D.S'de var, anlamı farklı). 


: Hâlâ (edat), Kırklareli (D.S.'de yok). 
: Ekmek arasına peynir koyup yemek, Erzurum, 


(D.S'de yok). 


: Temizlikte aşırı titiz olan kimse; konuşması hırıltılı 


olan kimse, Artvin (D.S.'de yok). 


: Çocuğun bağırması, ağlaması, Erzurum (D.S.'de var, 


anlamı farklı). 


: Üzülmek, kızmak, darılmak, Kırklareli (D.S.'de var, 


anlamı farklı) 


: Vakit, zaman, devir, Kırklareli, (2.5.'de yok). 
: Bardak, çay bardağı, su bardağı, Erzurum, (D.S'de 


yok). 


: Takla, takla atma, Kırklareli, (D.S.'de yok). 


Kırılmak, küçük çocuklar için kullanılan azar, Erzu- 
rum, (D.S'de var anlamı farklı) 


: Çamaşır mandalı, bir böcek ismi, Kırklareli (D.S.'de 


yok) 
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kombaldak : Meşe ağaçlarında olan ve yakacak olarak da kullanı- 
lan yuvarlak meşe ağacı meyvesi. Kırklareli (D.S'de 
yok). 

korlamak : Korunmak, muhafaza altına almak; yatakla kişinin 
sırtının yorganla örtülmesi, Artvin (D.S'de yok) 

löbiye : Fasulye, barbunya, Artvin (D.S.'de yok). 

men etmek : Tamamlamak, bitirmek, Kıtklareli (D.S.'de yok). 

momça : Memur (Bulgarca), Kırklareli (D.S.'de yok). 

oğuk : O vakit, o zaman; Kırklareli (D.S.'de yok). 

otarmak : Hayvan otlamak, Kırklareli (D.S.'de var, anlamı fark- 
1). 

öklemek » Beklemek, Kırklareli (2.S.'de yok). 

öte : Sonra, Kırklareli (D.S'de yok) 

palço : Pejmurde hâlde dolaşan, herhangi bir işte başarı sağ- 
layamayan adam, Kırklareli (D.S'de yok). 

parpü : Biber, patlıcan vb. sebzeleri közde veya az ateşle 
börttürmek, Artvin (2.S'de yok). : 

peçka : Soba, küllük, davul ve boru kısmının dışında toprak 
ve tuğladan yapılan soba, Kırklareli (D.S.de yok). 

pırnallık > Çalılık, bodur ağaçlık, Kırklareli (D.S'de yok). 

popara : Kuru ekmeklerin su ile kaynatılması ile yapılan bir 


çeşit çorbamsı, makarna gibi hamurumsu yemek, 
Kırklareli (D.S'de yok). 


pora yapmak : Üstüste koymak, yığmak, Kırklareli (D.S.'de yok). 

di : Iyi, sağ, diri, güzel, Kırklareli (D.S'de yok) 

seklem : Bohça, torba, Kuklareli (D.S''de var, anlamı farklı). 

sekme sekelek (|: Yorgun argın, sallana sallana, Kırklareli (D.S'de 
yok). 

şırlan yağ : Sıvı yağ, ayçiçek yağı, Kırklareli (D.S.'de var, anlamı 


farklı). 
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: Dört tekerlekli beygir arabası, Kırklareli (D.S.'de var, 


telâffuzu farklı). 


: Sahur, Kırklareli (D.S.'de yok). 

: Günler, zamanlar, vakitler, Kırklareli (D.S.'de yok). 

: Çuval, haral, Erzurum (D.S''de var; telâffuzu farklı). 

: Kova, su kovası, Erzurum (D.S.'de var, anlamı farklı). 


: Verici olmak, vermeye istekli olmak, Kırklareli 


(D.S'de yok). 


: Gündelik yaşayan, vurdum duymaz adam (argo), 


Kırklareli (D.S.'de yok). 


: Dünya ve ahiret kaygısı olmadan gününü gün eden 


adam, (argo), Kırklareli (D.S.'de var, anlamı farklı). 


Yukarıda, üzerinde durduğumuz kelimeler ve dizinden de anlaşılacağı üze- 
re, dilin zenginliğinde ağızların payı büyüktür. Dilin ihtiyaçlarının karşılanma- 
sında, derlemenin önemli bir yeri vardır. Özellikle Türkçemizin bu gün içinde 
bulunduğu yabancı kelime salgınından kurtarılması, yeni kelime ve terimlerin 
ortaya çıkarılması için derleme şarttır. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki, bizim derlemiş olduğumuz kelimeler, 
Türkçemizin zenginlik deryasında bir katre bile değildir. Bunun için Türk Dil 
Kurumunun üniversitelerle iş birliği yaparak, Derleme Sözlüğü'nü geliştireceği- 


ne inanıyoruz. 


Gargören 


Dağıstan KILIÇASLAN 


Saman sarısı Ayın altında uzayan 
karanlığın gizi 

Bir avuç can suyu için sâksağanların 
rüyâsı olan 

Sen ey asma dallarından salkım salkım 
dökülen 

Patikalarında ayak izlerimizi aradığımız 
hâlâ 

Dağ güllerinin koynunda ıssız ve kurak 

Ruhnu çağırır eski küçük arkadaşlarını 

Cinlerin ve uzayan kavakların 

Yıldızların altında piri! pırıldın 

Korku ve sevinçlerin içten 

Oyunların, söğütlerin, baygın kokulu cevizlerin 
ellerimize kına olan 

Iırlı rüyaların serin ve güzel 


Yarım mkalmış bir sürenke oyunu gibiyiz 
Zerdali dallarında asılı 


Harmanlar, harmanlar rüzgârla savrulan tınaz. 
Dinmeyen kağnı gicırtıları kulaklarda dönen 
Gecenin son karanlığını delen kamyon farları 
Ve içinde sallanan yolcular sağa sola 

Sonra bir kadın çarşafının altında 

Ellerine Krem Pertev sürerken 


Hep bir düşünceydi bir dere içimizde 
Büyüyen ve kapanmayan bir düş 


Uzaklarda değiliz Gargören 

Çakıl taşlarının arasından sızan su 
Çakır dikenlerinde, su otlarında saklı 
Çağır bizi bir gün yürekten 
Gargören, gargören, gargören... 


BİR 'EREN'İN GÖZÜYLE 
MEVLÂNÂ 


Turan KARATAŞ 


Üç sözden artk değil 
Bütün ömrüm şu üç söz: 
Hamdım; piştim, yandım. 


Büyük şair ve mütefekkir Sezai Karakoç'un Mevlânâ isimli kitabı, güzel bir 
rastlantı, Allah dostu, güzel insan Mevlânâ'nın vuslatının 723. kez yad edildiği 
“Şeb-i arâs" günlerinde okurun huzuruna çıktı.! 


Türk - İslâm düşünürü ve şairi Mevlânâ'yı ve eserlerini anlatan bu özgün 
araştırma, daha evvel Diriliş'in yedinci döneminde 15 sayı boyunca, "büyükleri- 
miz" genel başlığı altında romen rakamıyla numaralanmış 15 yazı hâlinde neş- 
redilmişti (Sayı: 22 - 36, 19 Aralık 1988 - 27 Mart 1989). Tasavvuf tarihinin bu 
en şöhretli şeyhine farklı bir açıdan yaklaşan söz konusu yazılar, hiçbir değişik- 
lik yapılmadan aynı numaralarla kitaba alınmıştır. Diriliş yayınlarının 47. kitabı 
olan eser, Batı zihniyetinin 'hümanizma'ya göre değerlendirdiği Mevlânâ'yı, 
*gerçek" yüzüyle tanımak isteyenler için iyi bir fırsattır. 

Sezai Karakoç, özellikle gençlik yıllarında çok okuyan, okuma alışkanlığını 
nefsinde âdeta hastalık derecesine yükselten biridir. Bu sayede, kendisinden ön- 
ce yaşamış birçok sanatkârı, gönül, ruh ve düşünce dünyalarından yani eserle- 
rinden ve onlar hakkında yazılan kitaplardan tanıma fırsatı bulmuştur. Bu müs- 
tesna şahsiyetlerden bir kısmının Karakoç'ta ve tabif eserlerinde özel bir yeri 
vardır. Onca tanıdığı insana rağmen, aslında, onun eserlerine yansıyan ve kendi 
özel edebiyat dünyasına tesir eden sanatkâr şahsiyetlerin sayısı oldukça sınırlı- 
dır. Hatta, öyle ki, bu sayıyı üçe kadar indirip bu çerçeveyi Mevlânâ, Yunus 
Emre ve Mehmet Âkif'le sınırlayabiliriz. 


1 Sezai Karakoç: Mevlânâ, Diriliş Yayınları: 47, İst. 1996 (Amlık), s. 77 (Yazıdaki sayfa numarası gösteri- 
den alıntılar, bu eserdendir.) 
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Karakoç'un sık sık isimlerini andığı, eserleri üzerinde durduğu, bununla 
kalmayıp her biri hakkında müstakil eserler kaleme aldığı bu üç güzide insan, 
onun edebiyat dünyasında baş köşeye oturmuştur: Özellikle Mevlânâ ve Yunus 
Emre, çoğumuz gibi, onun da gönlünün sultanlarındandır. "Müslümanların en 
umutsuz günlerinde zuhur etmiş yakıcı iman ışıkları, muştu meşaleleri" olan bu 
iki yüce insan, "batan güneşi âdeta hızla doğuya götüren ve oradan doğmalarını 
sağlayan olağanüstü güçle donanmış erlerdir." Şu umutsuz günlerde, batan gü- 
neşi doğuya yani Müslümanların üzerine çevirecek böyle 'iman ışıkları'na, 'muş- 
tu meşaleleri'ne ne kadar ihtiyacımız var. 

Bu yazımızda, Sezai Karakoç'un Mevlânâ adlı kitabından hareketle 
Mevlânâ'yı ve eserlerini hakiki kıymetiyle ve tabii Sezai Karakoç farkıyla tanı- 
maya/tanıtmaya çalışacağız. 

Mevlânâ iyi bir eğitim görmüştür. Hem akif ilimleri öğrenmiş, hem de ba- 
basından ve onun halifelerinden manevi ilimleri tahsil etmiştir. Böylece, onda 
akıl ve ruh dünyası atbaşı yürümüştür, Kimilerinin sandığı gibi, Mevlânâ hayatı- 
nın belli bir döneminden sonra ansızın büyük bir değişiklik geçirip, birden bire 
olduğundan başka bir Mevlânâ olmamıştır. "Hiçbir değişim ve oluşum birden 
bire olmaz" çünkü. Her şeyin, derinlerde, görünmeyen plânda yavaş ve uzun bir 
hazırlanma dönemi vardır. Mevlânâ'da da bu böyle olmuştur. 


İlkin o, siyasal konumu bakımından Selçuklu Devleti'nin yıkılışından son- 
ra, Anadolu'da başgösteren karışıklıkların ardından yeniden yapılanma veya ku- 
ruluş döneminde büyük bir rol sahibidir. Ancak, âdeta "isimsiz bir şekilde olu- 
şan bu dirilişte" Mevlânâ, ön plâna çıkmamıştır. Çünkü, bu tavır hem onun mi- 
zacına, hem de yolunun usul ve üslübuna aykırıdır. O, biraz da tevazu gereği, 
"bulutlar ve perdeler arkasından görünmeyi" yeğlemiştir. 

Mevlânâ'yı, ilişkilerinden dolayı "Moğol iş birlikçisi" göstermenin yanlış 
olduğuna değinen Karakoç, bu ilişkinin en önemli gerekçesini bir soruyla açık- 
Tamaya çalışır: "İlerde Moğolların da Müslüman olacağını anlayan, sezen ya da 
bilen Mevlânâ'nın onlarla da dolaylı olarak ilişkisini az çok sürdürmesi, görevi- 
nin bir parçası değil miydi?" (s. 19) 

"Gönülleri arıtan bir ışık" dünyasına sahip olan 'Koca Şeyh'i, Mevleviliğe 
hapsetmek doğru olmaz. Öyle bir kişiliğe sahiptir ki, sabit bir portreye sığdıra- 
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mayız onu. Mutlaka ondan dışarı taşar. Çok cepheli bir kişiliği vardır. Bu, biraz 
da görevi gereğidir. İmam-ı Gazali ve Muhyiddin-i Arabi'den sonra o da, halkın 
manevi önderlerinden biri olmuştur. Aklın idrakini aşan facialar karşısında sus- 
muş, ruhun kamaştığı noktada kalbe müracaat etmiştir. Hakikati kalbin saf ay- 
nasında bulan o büyük insan, bununla kalmamış, bilgin ve bilge olmanın yanın- 
da arif olmayı da önermiştir herkese. 


Şems-i Tebrizi, böylesine engin ve çok cepheli bir kişiliğe sahip olan Haz- 
reti Mevlânâ'nın hayatında mühim bir yere ve etkiye sahiptir. Kimdir bu Şems-i 
Tebrizi; Mevlânâ'nın hayatındaki yeri nedir? Bu ve benzer soruların cevabını da 
veriyor Sezai Karakoç. Âdeta alnında güneş ışınları parlayan Şems-i Tebrizi, bir 
haber, bir icazetname, bir mektup ve bir muştudur. Kimi zaman bir sembol 
hâline gelmekte, kimi zaman nefsimizi sarsan ruh. Bazen de "bize bütün eksik- 
liklerimizi, kusurlarımızı, çirkinliklerimizi haykıran" bir aynadır. Som sa- 
mimilik olan Şems-i Tebrizi, resmiyetin dışındadır. Maksadı, Mevlânâ, daldığı 
büyük murakabeden çıkıp başını kaldırsın da, lütfedip etrafındakilere birkaç 
kelâm etsin... 

“Sems-i Tebrizi'nin gelişi, Mevlânâ'nın kendine gelişi, kendi kendini bulu- 
şudur. Gönlünün ilk silâhını denediği ilk nişan tahtasıdır. Bir yankıdır Şems-i 
Tebrizi. Şems-i Tebrizi ile konuşmak Mevlânâ için bin monologdur. Ayniyle 
Şems-i Tebrizi için de Mevlânâ öyledir. İkiz ruhlardır onlar. Büyük yolculukta 
kader arkadaşı, kader yoldaşıdırlar. Mevlânâ ve Şems-i Tebrizi aynı ruhun iki 
yüzü. Bir olmanın iki yarısı.” (s.39) 


Şems-i Tebrizi, bir yol arkadaşı, bir dosttur Mevlânâ için. “Korkusuz, te- 
mizleyici bir kılıçtır. Mevlânâ ise ölüyü dirilten, yere serileni ayağa kaldıran, 
diriliş kerametinin alçak gönüllü doktoru. Maneviyat yolunda eğriyi doğrult- 
mak, çürüğü yıkmak, eksiği belirimek, dobra dobra konuşan ve davranan 
Şems'in mizacıdır. Mevlânâ ise su gibi güçlü ama su gibi de yumuşaktır. O söy- 
lediğini dolaylı söyler, hissettirir. (...) Mevlânâ ile Şems, âdeta bir oyunda bir 
diyalogla bir mesaj veriyorlar. (s. 41 - 42) 

Hakikatin gazabı ve kılıcı olan Şems-i Tebrizi şiddet kutbu; hakikatin mer- 
hameti, rahmeti ve şefkati olan Mevlânâ ise yumuşaklık kutbudur. Biri öfke, 
öbürü ses; biri kılıç, öbürü güzellik; biri korku, öbürü muştu, yalvarış, yakarış, 
titreyiş ve sevgidir. 
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Mevlânâ'nın Eserleri 

Karakoç'a göre, Mevlânâ, yeni bir yol çıkarmayı aklının ucundan bile geçir- 
memiştir. Öncekiler gibi, onun da tek gayesi; hakikati olduğu gibi ortaya koy- 
mâktır. Ama toplum, şartlar gereği, onun yolunu yeni bir isimle anılacak şekilde 
idrak etmiştir. Ancak, bu adlandırmanın amacı, bir ayrılığı vurgulamak için de- 
ğildir aslında, Mevlevilik birliğe giden yeni bir yoldur, bu açıdah bakılınca. 
Mevlânâ'nın eserlerinin tümünü "bir türkü, bir şiir, bir nutuk, bir öğüt gibi dü- 
şünmek mümkün"dür. 


"Gel, gel yine geli 

Ne olursan ol yine gel! 

Burası ümitsizlik dergâhı değildir. 
Tövbeni bin Kere bozmuş olsan yine gel.” 


şağrısı, tüm eserlerinde bulunacak olan öz bir parçadır. 


Mecâlis-i Seb'a: “Medreseden gönüle, gönülden kürsüye tutulan yedi ay- 
na" kabilinden olan bu eser, hem Mevlânâ'yı, hem de bizi, Mesnevi'ye ve Di- 
van-ı Kebir'e götürecektir. 

"Öyleyse, Mecâlis-i Seb'a, tüm Mevlânâ külliyatı ve düşüncelerinin bir fih- 
risti, bir özeti, bir fragmanlar demetidir. Eserin ve hizmetin Elif, Lam, Mim'idir. 
Giriş dersi, kuşbakışı panoramasıdır. (...) Büyük senfoniye başlayış ya da Âyin-i 
Şerif'e giriş taksimidir." (s.56) İnsanı, daha özel anlamda okuru, yeni bir dilin 
sonsuz dünyasına alıştırmak amacındadır. Bu sonsuz âlem, Mesnevi'nin ve 
Divân-ı Kebir'in dünyasıdır şüphesiz. 

Bir başka açıdan bakınca Mecâlis-i Seb'a, Mevlânâ'nın nesirden şiire, ko- 
nuşmadan yazmaya geçişidir. "Daha doğrusu, konuşmasının yazı, yazısının da 
şiir hâline gelişi. 'Ben şiir söylemiyorum, benim konuşmam böyledir' diyecek 
hâle gelişi." (s.57) 

Hangi açıdan bakarsak bakalım, Mecdlis-i Seb'a, bazı âyet ve hadislerin ışı- 
ğı altında, insanoğlunun, yürüyi ün değerlendirildiği, yargılandığı, tartılıp 
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biçildiği, ölçüldüğü bir eserdir. Salt bununla da kalınmaz, insan için olan "uçu- 
rumlar ve kurtuluş yolları", "korku ve muştu çizgileri" işaretlenir Mecâlis-i 
Seb'a'da. 

Mesnevi: Molla Cami'nin Mevlânâ için söylediği: "nist peygamber, veli 
dâred kitab" (peygamber değildir, fakat kitabı var) sözü, Mesnevi'nin tamamen 
rahmani kaynaktan geldiğini işaretlemektedir. Şüphesiz, Mesnevf, vahiy değil, 
"ilhamın en üst derecesinde, son sınırındaki bir yücelmenin derlediği ve değer- 
lendirdiği görülmemiş çiçeklerden oluşmuş" ilham verimi bir eserdir. 


Mesnevi, çağına hapsedilecek bir eser değildir. Âdeta, bir nehir gibi akan 
çağrışımlar zinciri ve halkalarıyla bütün zamanlara uzanan temel bir kitaptır. 
Hazırdaki ve gaibdeki, şimdiki zaman ve gelecekteki dostlara, öğrencilere, kar- 
deşlere, derli toplu bir görüşü, bir düşünce mahsulünü temsiller, hikâyeler, maz- 
munlarla sunmak ve öğretmek için vücuda getirilmiş bir şaheserdir. 


Mesnevi'nin biri çağı için, diğeri çağından sonrası için olmak üzere iki ayrı 
görevi vardır. Kur'an-ı Kerim'in bir yorumudur Mesnevi: "Ateşi kül bağlamamış 
vahyin sıcaklığını yüreğinde yaşatan bir yorum." Yaşadığımız dünyanın ve dış 
âlemin verileri, Mesnevf'ye girince, sanki, mistik bir kimlik kazanırlar. Her un- 
sur, ahiretten bir koku taşır. Mesnevi, metafizik plânlı ve konulu bir bilinçlenme 
öğretisi ve yoludur. "Tanrı'ya varmak, her an Tanrı'yla olduğunun farkında ve 
şuurunda olmak yolunu açan bir aydınlık çizgi"dir. Mesnevi'yi okumak, daha 
doğrusu yaşamak, "fon müziği olarak ney'in eşlik ettiği miraç lirizmiyle dolu bir 
arınış yolculuğuna" çıkmak demektir. İnsanı, kutlu maneviyat katına yükselten 
bir kitap olduğu için ona Mesnevi-i Şerif denilmiştir. 

Klâsik şiirimizde önemli sanatsal faaliyetlerden biri olan mesnevi yazma 
uğraşısı, Mevlânâ'da büyük virtüözüne kavuşmuştur. “Hikâyeler düşüncelerden, 
ler hikâyelerden, hikmetler öğütlerden ayrılmaksızın, ruhun büyük senfoni- 
sini dinletiyorlar bize. Mesnevi'yi okumaya başlamak, onunla hemhal olmak, 
yıllar yılı onunla yoğrulmak, bir değişim sürecine girmek ve onu yaşamaktır. 
Şeyhin o büyük sohbeti ki, dinleyen, eski kimliğini içeri girerken kapıda bıraktı- 
Zını hissetmektedir.” (8.73) 
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Sezai Karakoç, Mevlânâ isimli eserinden yıllarca önce-kaleme aldığı bir ya- 
zıda da, Mesnevi'nin Farsça yazılmış olmasına hayıflanan birçok kişiyi haksız 
bulur ve bu kişilerin yanlış bir edebiyat kanaati ve bilgisine sahip olduklarını 
söyler. Aksine, Mesnevi'nin Farsça yazılmasını Mevlânâ'nın bir kerameti olarak 
değerlendirir. Bu düşüncenin doğruluğunun izahı ise şöyledir. "Eğer Mesnevi 
Türkçe yazılmış olsaydı, ne kadar büyük olursa olsun, zaman içinde eski bir 
edebiyat metni gibi karşılanacak ve sadece öğretim alanı içinde kapalı bir ha- 
yatla çevrili olarak kalacaktı. Halbuki, Farsça söylenmekle bir yandan Anadolu 
dışındaki dünyaya sürekli olarak seslenme imkânını sürdürmüş, öte yandan, her 
yüzyılın canlı Türkçesine çevrilerek Anadolu'da devamlı olarak çağdaş olmuş- 
tur. Böylece, büyüklüğün ve güzelliğin son sınırında da olsa, bir mermer heykel 
gibi geri çağlarda kalmamış, her çağ bir çocuk gibi doğmuş, büyümüş, yaşamış 
sonra da bir sonbaharda yerini yeni, canlı ve genç bir Mesnevi'ye bırakmıştır."? 


Divân-ı Kebir: "Mevlânâ'nın âdeta kendinden geçerek ve sanki yine kendi- 
ne söylediği şiirler"i toplayan Divân-ı Kebir, nisbeten klâsik divan tarifine uysa 
da, bu uygunluk ancak şekil bakımındandır. Divân-ı Kebir'deki şiirler, öz bakı- 
mından, tasavvuf terennümleridir. Mevlânâ, mutasavvıflıktan şairliğe geçiş gibi 
bir görünüm arz eder bu eserinde. Eserlerden meydana gelen kümbetler şehri 
içinde "bir Kubbe-i Hadrâ" gibi yükselen Divân-ı Kebir'deki"duygular, düşün- 
celer, Eflâtun'un ideler âlemi gibi, hatta ondan da öte arifin dünyası gibi bir 
dünya örerler. Ruhumuz bu aynadan kendini seyrederek, eksikliklerini sezip yü- 
celme yollarını arayacaktır." (s. 70-71) 


Mesnevi ve Divân-ı Kebir arasındaki benzerlikler, farklılıklar konusunda 
da, Sezai Karakoç'un orijinal görüş ve tespitleri vardır. Mesnevi'yi Mevlânâ'nın 
erdiği "makam"dan bir konuşma, Divân-ı Kebir'deki şiirleri de onun “hâl"leri- 
nin bir demeti olarak düşünmek gerekir. Aslında bu hâller de o makamın birer 
enstantanesidir. Bu iki eser arasındaki ilişki yahut nüans, şöyle de ifade edilebi- 
lir: Mesnevi, duyguların bir an için durulup “yüce düşüncelerin ve hakikatlerin 


2 “Mevlânâ Enstitüsü", Sütun, Diriliş Yayınları, 4, baskı, İst 1989, 5.46. 
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dile getirilmesi"yken, Divân-ı Kebir, Mevlânâ'nın "an" yaşantılarını, duyuşlarını 
sergiler. Mevlânâ'nın direkt manevi tecrübeleri olan bu duyuşlar, anlık yaşantı- 
lar, sanki bir buzlu camın aidından sunulur. 


Divân-ı Kebir'de "düşünceleri, kristal parçaları hâlinde duygu içinde ve 
onunla kaynaşmış olarak, yani duyuşa dönüşmüş olarak buluruz. Mesnevi'de ise 
düşünceler, meseller ve hikâyelerden somutlaşan bol örnekleriyle birbirine ekle- 
ne eklene dev bir yapı oluştururlar. Diğer bir deyişle Divân-ı Kebir'deki şiirler, 
türküler ve şarkılardır. Mesnevi ise bir senfoni, bir âyin-i şerif. İnsanlık senfoni- 
si ya da ayin-i şerifi. Bir nevi, Divân-ı Kebir, Mevlânâ'nın subjektivitesi, Mes- 
nevi ise objektivitesidir. (...) Mesnevi, mevsimler üstü, zaman üstü görünüyor. 
Oysa Divân-ı Kebir'deki şiirler, mevsimlerden hareket ediyor. (5.69) 


Sezai Karakoç, Mevlânâ'nın şiirlerindeki lirizmin, metafizik bir lirizm oldu- 
gunu; bu büyük, yüce ahengin kelimelere yansımasıyla "estetik"in kendini gös- 
terdiğini; Mevlânâ'nın günlük dili, "şiir dili olan bir öte âlem zümrüdüankasının 
duyarlığına" çevirdiğini söyler. Divan şiirinin üzerinde sadece tasavvufun göl- 
gesi varken, Mevlânâ'nın şiirleri, tasavvufun ta kendisidir. Mevlânâ, görüntüsü- 
nü bozmadan estetik gücüne güç katarak edebiyatı da "davasının bir aracı" yap- 
masını bilmiştir. 


Mevlânâ'dan söz açılmışken ney'den bahsedilmez mi? Mevlânâ'nın hayatın- 
da önemli bir motif, mesajında mühim bir simge olan ney, şu cümlelerle anlatı- 
lir: “O ney ki üflerken, hatırımıza gelen ve içimizi yakan hatalarımızın alevli di- 
lidir. O ney ki, acı ve tatlı hayat çağrışımlarımızın nağmeleridir. Kendi kendimi- 
ze buyuruyoruz dinlemeyi. Dinle ey nefs diyoruz kendimize. Ney, şeyhin, giden 
ruhun, uzaklara giden hocanın yerine bize anlatacak olup bitenin iç yüzünü. 
Saklanan, gizlerden kaçan sırları açıklayacak.” (s.43-44) 


Devletin büyük imkânlarından faydalanan, halkın desteğini gören üniversi- 
teler, bu kadar yüce bir değer olan Mevlânâ için; "dünya çapında bir veli, bir 
aşk adamı, bir şair, bir ideal insanı, bir İslâm önderi" olan Mevlânâ için hemen 
hiçbir şey yapmamıştır. Sezai Karakoç, hiç vakit kaybedilmeden bir “Mevlânâ 
Enstitüsü" kurulmasını ve bir Mesnevi kürsüsünün açılmasını önerir ki, bu Türk 
- İslâm kültürü için elzemdir. Böyle bir teşebbüs, üniversitemizin şahsiyetini 
bulmaya başladığının bir işareti olacaktır. 
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Netice olarak, yine Karakoç'un ifadeleriyle söyleyecek olursak, Mevlânâ, 
devrinin o fetret döneminde İslâm ruhunun yaşaması için çırpınan bir pir, bir 
erendi. O günden bugüne, şimdiden de kıyamete kadar, gittiği yolun. yolcuları- 
nın gönlünde yaşayan ve yaşayacak olan bir İslâm ereni, bir İslâm önderi, bir 
İslâm düşünürü ve nihayet bir İslâm şairidir. Bu apaçık gerçeği bile, ülkemizde, 
ne yazık ki saptırmak için 'nice yıllar uğraşılmıştır. Hâlbuki korkunç bir fetret 
dönemini yaşadığımız, sancılar içinde kıvrandığımız bugün de, Mevlânâ, eserle- 
riyle bize yol gösteriyor, ışık tutuyor, manevi tasarrufuyla yardımda bulunmak- 
tan geri kalmıyor. Ne mutlu bu sese kulak verenlere... 


İnatçı Yıldız 


Turgut ÖNEN 


Yıldızlar 

teker teker 
Sönmeye başladılar 
Tan yeri ağarırken 


Gökyüzünde biri 
bir tanesi 
asılı kaldı 
inatçı bir yıldızdı 
Gün uzadı 
o da söndü 
Sorabilseydiniz eğer 
o 
buna değdi 


derdi 


Buket 


Erdoğan ÜNVER 


Her güzelden bir iz taşır gül yüzün 
Gerçi birsin lâkin binler gibisin... 
Karacaoğlan'ın hayran kaldığı 
Ak.gerdan üstünde benler gibisin... 


Çevir gözlerini Bursa bakışlım 
Gel dolaş içimde Fırat akışlım 
Isparta misali gül gül kokuştum 
Toros'lardan doğan günler gibisin... 


Delice sevmişim seni inan ki 

Sende Türkiye'mi görmüşüm sanki... 
Erünver! Bu öyle coşkun bir an ki 
Nedim'den bir gazel dinler gibisin... 


DEĞERLENDİRMELER 


Kardeş Ağızlar / Türk Lehçe ve Şiveleri Dergisi, Kayseri / Kastamonu, 
“Bizim Gençlik dergisinin ilâvesidir”, 1. Sayı (Ocak-Şubat-Mart 1977), 2. 
Sayı (Nisan-Mayıs-Haziran 1977). 

Bugünkü milli sınırlarımız içinde, bir bölümü Cumhuriyetin ilânından, bir 
bölümü de harf inkılâbından önce olmak üzere yayımlanan bazı dergi ve gazete- 
ler, yine de bugün hudutlarımızın dışında kalan soydaşlarımızla ilgilenmişler, 
onların siyasi, ekonomik, fikri, ilmi ve kültürel problemlerini dile getirmişlerdir. 
Bunlardan birkaç tanesini kısaca hatırlamak isteriz. 

Kırım Mecmuası; İstanbul 1918-1919, on beş günlük, mes'ul müdürü: A. 
Halil, müdürü: S. Sudi. 

Kafkas, Bursa, 1919, haftada üç defa, sahibi : Abdullah Kerim; siyasi, ilmi, 
edebi, fenni, içtimai müstaki ül-efkâr gazete. 

Yeni Kafkasya; İstanbul 1923-1927, haftalık, sahibi ve başmuharriri: Resul- 
zade Mehmed Emin; edebi, içtimai ve siyasi mecmua. 

Azeri Türk; İstanbul, on beş günlük; ilmi, edebi, içtimai ve siyasi milliyet- 
perver mecmua, 

Yine geçtiğimiz yüzyılın sonlarından itibaren, bir bölümü o yıllarda sınırla- 
rımızın içinde olan, ancak bugün "bizim eller" olamayan bazı şehirlerde de ben- 
zeri dergi ve gazeteler çıkmaktaydı. Bunlardan bazılarını şöylece hatırlatabiliriz: 

Kıbrıs; Lefkoşa, 10 Ağustos 1308-25 Temmuz 1310, haftalık, sahib-i imti- 
yaz: Kufizade Mustafa Asaf; siyasiyat, edebiyat ve fünündan bahistir. 

Balkan; Rusçuk, 1898, haftalık, sermuharriri: Ahmed Zeki. 

Balkan, Filibe, Temmuz 1322- Ağustos 1327, pazartesi dışında her gün, sa- 
hibi ve muharriri: Ethem Ruhi, müdir-i mes'ul : Nuri Salihoğlu Asaf. 

Balkanlar; Selanik 1329 / 1913, günlük, sahib-i imtiyaz: Ali Kemaleddin, 
müdir-i mes'ul: Tahir. 

Kazak; Orenburg, Şubat 1913-Mart 1918, iki haftalık, Alas-Orda idarecileri 
tarafından yayımlanmıştır. 
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Kırın Ocağı; Simferopol, Haziran 1917-Ocak 1918, günlük, (Kırım Türk- 
çesi ile). 

Azerbaycan; Bakü 1917, günlük; siyasi, içtimai, edebi, iktisadi Türk gazete- 
si. 

Kerkük; Kerkük, 1926'da 367. sayısı çıkmış, haftalık. 

Çoğunluğunu yakın Türk coğrafyasında yayımlanan gazete ve dergilerin 
teşkil ettiği bu yayınlara bazı ekler daha yapılabilir; biz, şimdilik bu kadarıyla 
yetiniyoruz. 

Ya bugün? Bugün de ülkemizde bazı dergi ve gazeteler yayımlanmakta- 
dır.Bir bölümü yakın zamana kadar yayımlanan bu dergilerden bazıları hâlen 
yayın hayatlara devam etmektedir. Bunların bir bölümü genel anlamda dergi- 
ler olmakla birlikte bazıları belirli coğrafyaları ele almaktadır. Türk Dünyası, 
Birlik, Türk Yurtları, Doğu Türkistan'ın Sesi, Mahiumkulu Divanı, Kuzey Kaf- 
kasya, Birleşik Kafkasya, Türkistan, Azerbaycan, Hazar (dergi ve gazete olarak 
ayrı ayrı). Kazan, Emel, Kırım, Batı Trakya, Batı Trakya'nın Sesi, Yeni Batı 
Trakya vb. 

Bu dergilere ekleyeceğimiz bir ad muhakkak ki hepsinin en bilimsel olanı- 
dır: Azerbaycan Yur! Bilgisi, Rahmetli hocamız Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun 
gayretleriyle çıkarılan bu dergi 37 sayı yayımlanabilmiştir. Birinci sayısı Ocak 
1932'de, üçüncü cildin birleşik 34.-35. sayıları 11. Teşrin (Aralık) 1934-1. Kânun 
(Ocak) 1935'te yayımlanmış, son sayısı ise 20 yıl aradan sonra dördüncü cildin 
ilk sayısı olarak Şubat 1954'te okuyucularına ulaşabilmiştir. 

Son yıllarda ise bir bölümü özel yayın olmak üzere yayımlanmaya başlayan 
dergileri görmek son derece sevindirici olmaktadır. Bunun en güzel örneği Kar- 
daş Edebiyatlar dergisidir. İlk sayısı 1982 yılında Erzurum'da yayımlanmaya 
başlanan bu dergi, Avukat İbrahim Bozyel ile şimdi doçent olan Yavuz Akpı- 
nar'ın gayretleriyle yayınına devam etmektedir. 


Elbette vakıf, dernek, kurum ve üniversitelerin bu alanda büyük hizmetleri 
olmuştur. Özellikle son yıllarda üniversitelerimizde bu konuda bir kıpırdanma 
hissedilmektedir. 

Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü (kuruluşu 1961) tarafından 1 Kasım 
1962'den itibaren aylık olarak yayımlanmakta olan Türk Kültürü dergisi ile altı 
aylık Türk Kültürü Araştırmaları'nı öncü dergiler olarak kabul edebiliriz. 
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Türk Dünyası: Araştırmaları Vakfı tarafından yayımlanan Türk Dünyası 
Araştırmaları Dergisi de zengin muhtevası ile bu alanda büyük hizmetleri olan 
bir yayın organıdır. Ağustos 1979'dan itibaren iki aylık olarak yayımlanan der- 
gi, ilk sayılarında vakfın dışında yayımlanmış ve adı da Türk Dünyası Araştır- 
maları Dergisi olatak geçmiştir. 

Son birkaç yıl içinde yayımlanan dergilerden bazılarını da kısaca hatırlat- 
mak isteriz. 

1. Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi. TÖMER (Ankara) tarafından ya- 
yımlanan iki aylık bu derginin ilk sayısı Haziran 1995 tarihini taşımaktadır. 


2. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Türk Dil Kurumu tarafından ya- 
yımlanan altı aylık bu derginin ilk sayısı Nisan 1996 tarihini taşımaktadır. 


3. Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi. Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araş- 
tırmaları Enstitüsü tarafından yayımlanan bu derginin ilk sayısı 1996 tarihini ta- 
şımaktadır. 

Kültür Bakanlığının Kasım 1992'de yayımlanmaya başladığı Anayurttan 
Atayurda Türk Dünyası adlı iki aylık dergi de uzun süre yayımını sürdürmüştür, 
yazı, fotoğraf ve haberlerle bu alandaki boşluğun doldurulmasına yardımcı ol- 
muştur. 

Son olarak ele alacağımız dergi Bilig'dir. Ankara'da üç aylık olarak birinci 
sayısı Bahar 1996 olarak sunulan dergi, Hoca Ahmet Yesevi Uluslar Arası Türk 
Kazak Ünivcısitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünün iş birliği ile yayımlanmakta- 
dır. 


Yazımızın konusu olan Kardeş Ağızlar / Türk Lehçe ve Şiveleri Dergisi'ne 
gelince mütevazı bir dergi ile karşı karşıya kalıyoruz. Az sayıdaki reklâmıyla 
birlikte 32 sayfa olan bu dergi, taşra dergiciliğimizin güzel bir örneğini ortaya 
koymaktadır. Üniversitelerimizin bile pek yanaşamadığı bir komyu sevgi boyu- 
tunda ele almanın heyecanı elbette azımsanmamalıdır. Bu açıdan, dergiye hız 
veren Âlim Gerçel ile yön veren Yard. Doç. Dr. Önder Çağıran'a teşekkür edi- 
yor, kendilerine tebriklerimi sunuyorum. 

Derginin Her iki sayısı hakkında kısa kısa bilgiler vermek, ilgilenenlerin 
dikkatine sunmak istiyorum. Her sayfanın üst köşesine ait olduğu alanın veril- 
mesi de faydalı bir hatırlatma olmaktadır. 
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Birinci Sayı 

1. Prof. Dr. Tofig Hacıyev, "İşde, Fikirde Bir. Bes Dilde?" Yazı, Azerbay- 
can Türkçesiyle verilmiştir. 

Bu yazı, ilhamını Gaspıralı İsmail'in ünlü sözü, "İşde, Fikirde, Dilde Birlik" 
sözünden alarak yola çıkıyor. "İşde ve fikirde birlik, ya dilde?" Evet, ya dilde? 
Prof. Dr. Hacıyev, konuyu bir örnekle âdeta gözlerimizin önüne serivermekte- 
dir. Evet, Türk dünyası dilde birleşebilmiş midir? O, Karşılaştırmalı Türk Leh- 
çeleri Sözlüğü'nden seçtiği altı kelimeyi, Türkiye Türkçesinin dışında Azerbay- 
can, Başkurt, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen ve Uygur Türkçeleriyle 
karşılaştırmaktadır. "Etki" kelimesi Türkiye Türkçesinin dışında bütün Türkçe- 
lerde "te'sir" kelimesinin farklı şekillerdeki telâffuzlarıyla verilmektedir: fâ'sir. 
(Azerbaycan, Başkurt, Özbek, Tatar, Türkmen), tasir (Kırgız), #ösir (Uygur), 
ser (Kazan). Diğer kelimeler ise sırasıyla genel, görev, okul, öğretmen ve ye- 
min'dir. "Okul", hepsinde mektep; "öğretmen", okılıvçı şeklini veren Özbek 
Türkçesinin dışında hepsinde muallim kelimesinin benzer şekilleriyle karşılan- 
maktadır. Galiba işte ve fikirde birlik sağlanmıştır da dilde sağlanamamıştır. 

2. "Şehriyâr'ın Sehend'e Mektübu", Hzl. Doç. Dr. Yavuz Akpınar, 8. 7-11. 

“Haydar Baba'ya Selâm"ın ünlü şairi Şehriyâr, 229 mısradan meydana ge- 
len bir şiirinde Sehend'e karşı beslendiği duyguları lirizm dolu bir üslüpla dile 
getirmektedir. 

3. Prof. Dr. Terlan Çuliyev, "Azerbaycan Türkçesi ve Aruz Vezni”, s. 11- 
12. 

4. "Âzeri Kadın Şair Südabe Celil'den Şiirler", s. 14. 

“Rubafler" başlığı altında üç örnekle, "Dörtlükler" başlığı altında dört örnek 
verilmiştir. 

5. Sâhir, "Yâdigâr", s. 14. 

6. Bahtiyar Vahapzade, "Vetendaş", 5. 14. 

7. Nebi Xezri, "Dörtlük", 5. 14. 

Bu üç şiir, Tahran'da, Türkçe olarak yayımlanan Varlık dergisinden alın- 
miştir. 

Buraya kadar olan yazı ve şürler "Azerbaycan Türkçesi" başlığı altında ve- 
rilmiştir. 
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8. "Türkmenistan'da Söylenen Yigrimi Üç Ependi (Nasreddin Hoca) Fıkra- 
ları", (Aktaran : Yard. Doç. Dr. Önder Çağıran), s. 15-28. 

Aşgabat'ta 1994'te Magarif Neşriyatınca yayımlanan Yigrimi Üç Epehdi ad- 
lı eserden alınan 33 fıkranın önce Türkmen Türkçesi ile metinleri verilmiş, son- 
ra da Türkiye Türkçesi ile söylenişleri sıralanmıştır. 

Bir bölümü ülkemizde de bilinen bu 33 fıkra, en azından fıkraların yayılma 
alanını göstermesi bakımından önemlidir. "İpe Un Sermek", "Acemi Berber", 
“Hoca ile Dilenci", "Dışarısı Aydınlık” gibi bizde de anlatılanların yanında, yine 
Hocamıza ait olmayan fıkralar da araya girivermiş. Timur ile Hocamızı çağdaş 
gösteren 28. fıkra bunun güzel örneğidir. Ayrıca, komşusunun bahçe duvarına. 
merdiven dayamasıyla, yani Hoca'nın hırsız olarak gösterilmesiyle ilgili fıkrayı 
da bu arada sayabiliriz. Bu yazı "Türkmen Türkçesi” başlığı altında verilmiştir. 

"Dergimize Gelenler" (s. 32-33) ve "Kârdeş Ağızlardan Haberler" (s. 33) 
dergideki son iki küçük bölümü oluşturuyor. Birinci bölümdeki bazı yayınlar 
ayrıca kısaca tanıtılmıştır. 

İkinci Sayı 

1. Doç. Dr. Ebülfez Kulu Amanoğlu. "Ahmet Caferoğlu ve Türkiyat", 5. 
1-4, 

Ülkemizdeki pek çok üniversite öğretim üyesinin yetişmesinde emeği ge- 
çen Prof. Dr. Caferoğlu'nun hayat hikâyesi anlatılmakta, eserleri hakkında bilgi 
verilmektedir. Yazının sonunda da, vefatı münasebetiyle Fazıl Hüsnü Dağlar- 
ca'nın yazdığı "Kalan Ses" adlı şiir yer almaktadır. Yazı, eye Türkçesi" 
başlığı altında verilmiştir. 

2. Yard. Doç. Dr. Önder Çağıran, "İvriz Çayı", s. 4. 

Şehriyâr'ın "Heyder Baba'ya Selâm" adiı şiirine Türkiye Türkçesi ile söy- 
lenmiş bir naziredir. 

3. Yard. Doç. Dr. Zeki Kaymaz, "Kumuk Atasözleri", s. 5-11. 

Dağıstan Cumhuriyeti'nin çeşitli bölge ve şehirlerinde yaşayan ve oradaki 
nüfusları 400.000 olarak tahmin edilen Kumuk Türklerinin zengin halk edebiya- 
tı örnekleri ülkemizde pek az bilinmektedir. Bu yazıda, Ebu Sufyan'ın 1903, Ju- 
Jius Nömeth'in 1911, Bekir Sıdkı Çobanzade'nin 1926, Z.N. Daibov'un 1957, 
Aleksandr Nazareviç'in 1958, Z.Z. Bammatova ve A.G. Magomedov'un 1960 
ve Bİ. Mamaev'in 1972 tarihli kitap, makale ve sözlüklerinden seçilen 350 ata- 
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sözü yer almaktadır. Sözler, Kumuk Türkçesi ile olan şekilleri esas alınarak al- 
fabetik sıraya konularak verilmiştir. Sözlerin asılları birinci sütunda, Türkiye 
Türkçesi ile olan karşılıkları ise ikinci sütunda verilmiştir. 


AAtasözlerinin bazıları, Türkiye Türkçesindeki benzerleriyle âdeta kelime 
kelime aynıdır; bazılarında ise kelime değişiklikleri görülmektedir. 


Aç tavuk yuhuda tari görer. (nr.4) 

At ölse maydan kalır, igit ölse atı (adı) kalır. (nu. 35) 

Bir koydan (koyundan) iki teri çıkmas. (nu. 68) 

Anasına bak kızın al, darayna (kenarına) bak bezin al. (nu. 22) 
Kuru (boş) sözden pilav bolmas. (nu. 164) 

Til kılıçdan itti (keskindir). (nu. 212) 


Bazı sözlerin ise Türkiye Türkçesinde bilinmediği muhakkaktır; belki böl- 
ge ağızlarında benzerleri bulunabilir. 

Ahşamgı tuvar bek otlar / Akşamın davarı iyi otlar. (mu. 12) 

Çaykalgan tiş tüşmeykalmas/Sallanan diş düşmeden olmaz (nu. 74) 

Kuru kaştk avuz yırtar / Kuru (boş' olmalıydı) kaşık ağız yırtar, (nu. 163) 

Yazı, "Kumuk Türkçesi" başlığı altında verilmiştir. 

4. Lajos Bese, "Türkçe-Mogalca Dil Alâkalarından Bir Görünüş 
Yard. Doç. Dr. Önder Çağıran), s. 12-14. 


Türk Dil Kurumunca 1972 yılında düzenlenen bilimsel toplantı İngilizce 
olarak okunan ve 1975'te aynı dille yayımlanan bu bildiride çeşitli örneklerden 
yola çıkılarak iki dil arasındaki yakınlığa dokunulmaktadır. 


Yazı, "Umumi Türk Dili" başlığı altında verilmiştir. 

5. Prof. Dr. Feridun Celil Ağasıoğlu, " Âzerbaycan Türkçesinde edim Di- 
alöct Göstericisi K - G", 8. 15-16. 

6. Prof. Dr. Tofig Hacıyev, "Füzuli ve Çeriblik", s. 16-18. 

7. Prof. Dr. Müseyib B.Memmedov, "Âzerbaycan'da Sözlü ve Yazılı Nutuk 
Dilinin Tekâmülü", s.19-23. 

Bu üç yazı, “Azerbaycan Türkçesi" başlığı altında verilmiştir. 


, (çev. 
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8. "Türkmen Çocuk Edebiyatından Bir Şair : Nazar Geldiyev", (Akt. Baki 
Koçak), s. 24-25. 

Aşgabat'ta 1988'de Magarıf Neşriyatınca yayımlanan, N. Ramow tarafın- 
dan hazırlanan, Türkmen Sovet Çağalar Poeziyasınıfi Antologiyası adlı eserden 
alınan dört şiir Türkmen ve Türkiye Türkçeleriyle karşılıklı olarak verilmiştir: 
Atlı Payton/Atlı Payton; Yag, Yaganak /Yağ, Yağmur; Çörek/Ekmek; Owlak/ 
Oğlak. Şair Geldiyev, 16 Kasım 1924'te Göktepe ilçesinin Yangale köyünde 
doğmuştur. 

Yazı, "Türkmen Türkçesi” başlığı altında verilmiştir. 

9. Yard. Doç. Dr. Nevzat Özkan, “Yarkend Ağzından Örnekler-i", s. 26-31. 


25 yıldır Türkiye'de yaşayan 55 yaşındaki Türbibe Efendigil'in Yarkend 
Ağzı (Yeni Uygur Türkçesi) ile anlattığı bir çöçek/masal metni yer almaktadır. 
Metin, iki sütun hâlinde ve Yeni Uygur ve Türkiye Türkçeleriyledir. 

Yazı, "Yeni Uygur Türkçesi" başlığı altında verilmiştir. 

"Dergimize Gelenler” (s. 32-33)'de çeşitli dergi ve kitaplar kısaca tanıtıl- 
maktadır. Bunlardan Yard. Doç. Dr. Zeki Kaymaz'ın Nikolaus Poppe'den çevir- 
diği, Altay Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri 1. Kısım /Karşılaştırmalı Ses Bil- 
gisi adı eser ayrıntılı olarak tanıtılmıştır. 

Derginin her iki sayısında yer alan yazılardan Türkiye Türkçesi ile olmayan 
veya karşılıkları verilmeyen yazı ve derlemelerin sonlarında, bilinmeyen keli- 
melerle ilgili açıklamalar yer almaktadır. 


Kardeş Ağızlar / Türk Lehçe ve Şiveleri Dergisi, Anadolu dergiciliğini 
zel bir örneğidir. Gelecek sayılarında, Türk dünyasının değişik coğrafyalarma 
açılmalarını, belirli coğrafyalarla sınırlı kalmamalarını tavsiye ediyorum. Tabif 
bunda asıl iş, o coğrafyalarla ilgilenenlerin gereken yakınlığı göstermelerine 
bağlıdır. 


Dergiye uzun ömürler diliyorum. 


Prof. Dr, Saim SAKAOĞLU 


Halil Soyuer, Sevgi Burcu, Ankara 1997, 60 s. 

Halil Soyuer, şiir kitapları dizisine yeni birini kattı: Sevgi Burcu. Şiirleri 
okuduğumuzda, Soyuer'in gerçekten de sevgi burcunda dolaştığını anlıyoruz. 
Kitabın başında Dr. Metin Vural'ın bir şiiri yer almış. Bu şiirde Soyuer için şun- 
Jar söylenmiş: i 

Sevdaya sevdalı kalemin ile 
Dostluğu vefayı getirdin dile 

Erittin sevgiyle buzları bile 

Kar üstünde doğan güneşsin Halil... 

Bu şiirin "Şiirden söz ettin her nefesinde" dizesi de onun şiire verdiği bü- 
yük emeklerin bir özeti sayılmalıdır. 

Bu kitaptaki şiirlerinde, Soyuer, aşkı geniş ölçüde öz olarak ele almıştır. Bu 
aşk, ikinci bir kişiye söylenmiş gibi olsa da bütün insanlara yöneliktir. Söz geli- 
mi, "Çıldır" başlıklı şiirinde "Aşkın değerini herkes de bilse" diyor ve sonrada 
“Sen mana katarsın her gözyaşıma" diyerek sevgi duyulan sevgilinin üzerindeki 
geniş etkisini ortaya koyuyor. "Sen İplere Çek Beni" adlı şiirinde ise aşkın de- 
rinliğini şöyle belirtir: 

Aşkın sırrı ikidedir derler de 

Gel ikiyi arayalım birlerde 
Gözden ırak, ıssız tenha yerlerde 
Gözlerinle bakış bakış yak beni. 

“Özel Sayı" adlı şiirinde de "Ben senden bir türlü çıkamıyorum/İçine düştü- 
güm sevda kuyusu" diyerek, sevinin derinliğini ve ondan kurtuluşun kolay ok 
madığını açıklar. Gerçekten de, dediği gibi, sevda bir kuyudur, içine düşenler 
kolay kolay çıkamaz. Soyuer, sevda gerçeğinin derinliğini bu dizeleriyle ortaya 
koymuştur. "Halil, dertle nasıl olsa baş eder/Sevgin ile günlerini hoş eder", diye 
seslenir. Halil, dizelerinde kendi duygularını söyler gibi görünse de bu söyleyişi 
herkesin dili ile bir söyleyiştir; bunu bütün şiirlerinde görürüz. 

“Hâlâ daha güzelsin ey yılların kadını 
Hâlâ daha mutluluk anmak bile adını 
Dudaklarından düşen bir cümlenin tadını 
İnan hiçbir duaya, hiçbir söze değişmem" 
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dizeleri, sevgi bağlarıyla sürüp giden bir evlilikte her erkeğin söylediği ya da 
söylemesi gerektiği, onlar adına Halil'in söylediğidir. 

"Yazı" başlıklı şiirinin ilk dizesindeki "Doğduğumda alnımıza bu yaz/ 
Sevmek, senin işin diye yazılmış" söylemi, bütün insanlara hitap etmektedir. 
"Aklımdan bir türlü çıkmak bilmiyor/Yüzüme ilk defa güldüğün gece" dizeleri 
de gerçek aşkı duyanların adına söylenmiştir. Bir başka şiirindeki "Sen benim 
gönlüme sevgi ekensin" dizesi de gerçek sevgili için herkesin söylemesi gere- 
ken ve söyleyeceği duyumsamadır. O ve onun gibi aşkı tadanlar sevgilisiz güle- 
MEZ. 

Soyuer'in şiirlerinde aşkın derinliği böyledir; ama söyledikleri bu kadar de- 
gildir, umman kadar geniştir. Bir sevgiliye duyulan aşkın yanında değişik sevgi 
görüntüleri de vardır. Söz gelimi, “Gitmiş” şiirinin sonundaki şu dörtlüğü he- 
men anabilirim: 

Ne umut kaybettim, ne Hak sevgimi 
Ne de vatan, millet, bayrak sevgimi 
Canımla korurken toprak sevgimi (5. 21). 


"Sevgi kalesinde hayat bayrağı"nın ömür boyunca dalgalanmasını ister. 
"Kopsa da ömürden gençlik çağları” içindeki sevgi bağlarının kopmadığını be- 
Dirtir bir şiirinde de, 

Halil'in şiirlerinde aşkın ve sevginin yanında yaşam ile ilgili görüntüler de 
vardır. Zaten, yaşam olmasa, insan canlı olmasa aşkın ve sevginin sözü edile- 
mez ki... Yaşamın sonunda elbette başka bir dünyaya gidiş de vardır. Yukarıda 
andığım "Yazı" şiirindeki şu dizeler bu gerçeği açıklar: "Gün gelince can malı- 
nın bedeli / Ödenecek peşin diye yazılmış". Başka bir şiirinde, "Kısmet"de, 
"Varlık bir gün olur nokta/Taksimatı saklı Hak'da" demiştir. "İnsanoğlu nefes 
nefes yaklaşır/Adımını zor atacak günlere"; ama, "Seve seve götürelim gülleri/ 
Bizi en hoş yaşatacak günlere". Yaşamın sonunda ölüm var diyerek karamsar 
olmamak, yaşarken mutluluğu tadacak durumlar yaratmamız gerekir. Halil de 
bu görüştedir şiirlerinde. Nasıl olsa, "Çaresiz gideriz gelince çağrı"; ama, bu 
çağrının ne zaman geleceği bizim için bir bilinmezdir. Hiç "Olur mu nehirde 
akış yukarı", olmaz; yaşanan günler de geri dönmez. Soyuer, bu gerçeği bu gibi 
dizeleriyle bize ne güzel anımsatmaktadır. Nasıl olsa, genç istekleri içimizden 
alıp gider. "Hayatından geçip giden günlere/Bir gölge düşürmek suç"tur. Gerçi, 
"Neşeyle gelenler dertle gidiyor" çoklukla; ama, "insanlar, yarına umutla baksa" 
yaşama sevincini duyumsar içinde, dertlerin baskısı daha az duyumsanır. Nasıl 
olsa "Her insanın vardır mutlaka sonu", bunu düşünerek yaşamak olmaz. 


Selmin Güneyli 567 


İnsan, bu yaşama savaşında mutluluk duymalı, insanca yaşamalı ve çevre- 
sindekilere de insanca davranmalıdır. Toplumda iyilerin yanında kötüler de var, 
bu bir gerçek olgudur. Soyuer, diyor ki, "Merte istemeden yürekten uza/Namert 
istese de verme başını". Onun isteği şudur: "Nedir dostluk varken, kavga yaraf- 
mak". Yaşamın dostluklarla sürmesini, Kavgaların gereksiz olduğunu benimse- 
miştir. İyi bir insan gibi yaşamalı yaşam boyunca, herkese iyi davran, iyilik et 
de “Her adım atışta dik olsun başın". 

Soyuer, aşkla, sevgilerle dolu yaşamda bazen de kendi kimliğinin arayışı 
içinde görülür. "Bana Getir" adlı şiirinde şöyle der: 

Beni yıllar yıktı, bir şey demedim 
Ne yapsam kendime bir gelemedim 
Kaybolduğum yeri ben bilemedim 
Nerdeyim, nasılım, bil bana getir 


Korka görürlerse hırsız demezler 
Şu bendeki beni, çal, bana getir. 

“Sustu” başlıklı şiiri de bir arayışın yansımasıdır. "EL" şiirinde de bu arayı- 
şın izlerini buluyoruz. Zaman zaman da ayrılıktan söz eder şiirlerinde. "Bazen 
uzaklardan, bazen yakından / Ses gelir, Allah'ın yalnızlarına/... /Başlarına yaprak 
düşse ağaçtan/Süs gelir Allah'ın yalnızlarına/.../Teselliler bile gelecek olsa/Küs 
gelir, Allah'ın yalnızlarına"... Bu, geniş iklimlerin yalnızlığıdır elbette. Yalnızlar 
Derneği Başkanı Ahmet Tufan Şentürk'e adadığı şiirinde başka bir yalnızlık ik- 
Himi çıkıyor karşımıza: "Yazıları baştan böyle yazılmış/Bunların hayatta işi yal- 
nızlık" olduğu gibi "Yılların en keskin dişi"dir yalnızlık: 

Altında kalırlar yıkıntıların 

İçine düşerler akıntıların 

Bunca acıların sıkıntıların 

İçte çöreklenen başı yalnızlık 

Nasıl öğütüyor yalnız insanı 
Değirmenin dönen taşı yalnızlık (8. 27). 


568 Değerlendirmeler 


Yalnızlık yanında sevgiliden ayrı düşme, ayrılık da şiirlerinde görülmekte- 
dir. Ona göre, sevgiliden ayrı yaşamak "kuru bir hayat"tır. Hâlbuki, onun her 
nefes alışının her biri bir yaşamdır. Sevgiliden uzak yaşarken yelkovanlar koca 
bir çekiç olmuştur, beynini ezmektedir. Ayrılığın yarattığı özlem de vardır el- 
bette. "Hasretin tutuşur durur gözümde/Sensin iki lâfın biri sözümde" dizeleriy- 
le bunun, özlemin ağırlığını belirtir. Başka bir şiirinde, "Oralarda fazla eğleşme 
sakın/Hasretindir beni perişan eden" dizelerini okuruz ve gelmesi için yaşamın 
ne kadar güzel olduğunu belirttiğini görürüz. 

Bazı şiirlerinde doğanın ve evrenin geniş boyutlarına değinmiştir. Yaratıcı 
olan Tanrı'nın neler yarattığını anımsatır bize. "Nar" şiirinde, nar tanelerinin na- 
sıl güzel dizilmiş olduğunu belirtir ve bunun bir sır olduğunu söyler, "Ondaki 
bütün sır, bir içindedir" der. 

Soyuer, değişik bir sayfa düzeni görülen bu kitabındaki şiirlerinde uyak ve 
ölçüye ağırlık vermiştir. Bütün şiirleri (birkaçı bir yana) hep dörtlüklerden oluş- 
muştur. Dörtlüklerin sayısı elbette değişiktir; genellikle de beş dörtlük ağırlıkta- 
dır. Şiirleri, genellikle abab-cccb uyak düzeniyle yazılmıştır. Bazı şiirlerinde ise 
abcb-çççb düzeni görülmektedir. Şiirlerinin birçoğu 59 besteci tarafından beste- 
lenmiş olan Soyuer'in bu kitabındaki bazı şiirlerinin de bestelenmiş olarak karşı- 
mıza çıkacağı kanısındayım. Soyuer, duygularını ve duyumsamalarını olduğu 
gibi şiirlerine aktarmış, imgelerden ve simgelerden uzak durmuştur. Aşkın ve 
sevginin ummanlarından çıkarılan birer inci niteliğinde olan şiirlerden oluşan 
Sevgi Burcu, hepimizin de duygularını ve duyumsamalarını yansıtmaktadır. 

Kitabın başına Soyuer'in öz geçmişi ile bazı yazarların görüşlerini yansıtan 
yazılar yanında kitabın yayımlanmasında emeği olan Aydın Kurban'ın da ön sö- 
zü konulmuştur. 

Selmin GÜNEYLİ 


Doç. Dr. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, 
TDK Yay., Ankara 1996. 


Anadolu ağızları Türkolojinin üzerinde önemle durulan konularından birisi- 
dir. Ağız çalışmalarında oldükça önemli mesafelerin katedildiği günümüzde, 
bilhassa konuyla ilgili karşılaştırma ve sınıflandırma çalışmalarının az olması 
sebebiyle araştırmacıların son zamanlarda bu alana yöneldiği dikkati çekmekte- 
dir. 


Tanıtmak istediğimiz eser adından da anlaşılacağı gibi Doç. Dr. Ahmet Bu- 
ran'ın Anadolu ağızlarında kullanılan isim çekim (hâl) eklerini topluca ele aldığı 
bir çalışmadır. Doç. Dr. Buran bu konuyu incelemesine sebep olarak, Anadolu 
ağızlarıyla ilgili birçok inceleme yapılmasına rağmen, konunun bütünüyle de- 
Eerlendirildiği eserlerin sayıca az olduğunu göstermektedir. Doç. Dr. Ahmet 
Buran'ın bu çalışması, konuyla ilgili eksikliğin giderilmesinde büyük fayda sağ- 
layacaktır. 

Eserde, Anadolu'nun çeşitli yörelerinden derlenmiş metinlerdeki hâl ekleri 
incelenmektedir. Doç. Dr. Buran, bunun için yaklaşık bin yerleşim-biriminden 
derlenmiş metinlerden faydalandığını belirtmektedir. Ayrıca çalışması sırasında 
elindeki malzemeyle Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi ya- 
zı dili ve diğer yaşayan Türk lehçeleri arasında karşılaştırmalar yaparak bunla- 
rın ayrılan ve birleşen yanlarını tespit ettiğini belirten Sayın Buran, bu çalışmay- 
ia Türkolojiye Anadolu ağızlarıyla ilgili el altında bulundurulması gereken kay- 
nak bir eser kazandırmıştır. 


Çalışmanın "Giriş" bölümünde araştırmada kullanılan metot anlatılmakta- 
dır. Burada, incelenen metinlerin sağlam ve güvenilir olmasına dikkat edildiği 
belirtilmiştir. "Kaynak Eserlerin Tasnifi" başlığı altında ise kullanılan kaynak 
eserler arasında daha çok Türk araştırıcıların yaptığı derleme çalışmalarından 
faydalanıldığı hususuna yer verilmiştir. Kaynak olarak kullanılan eserler; ya- 
yımlanmış kitaplar, makaleler, basılmamış doktora ve yüksek lisans tezleri ile 
lisans tezleridir. Ayrıca girişte hâl kavramı üzerinde durulmakta, Türkçede is- 
min hâlleri ve hâl ekleri ele alınarak, Eski Türkçeden günümüze doğru kronolo- 
jik bir sıra ile bu konudaki genel problemler dile getirilmektedir. 

Çalışmanın asıl kısmını teşkil eden bundan sonraki bölümde Anadolu ağız- 


larındaki hâl ekleri tek tek incelenmiştir. Doç. Dr. Buran, araştırmacılar arasın- 
da genel kabul gördüğünü belirttiği şu dokuz hâli incelenmiştir: 
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1. Yalın hâl; 2. Tamlama hâli; 3. Belirtme hâli; 4. Yönelme hâli; 5. Bulun- 
ma hâli; 6. Çıkma hâli; 7. Vasıta hâli; 8. Eşitlik hâli; 9. Yön gösterme hâli. 

Hâl eklerinin isimlendirilişinde de bir birlik olmadığını söyleyen Doç. Dr. 
Buran, yukarıdaki terimleri kullanmış ve, bunların, uluslar arası eşimle 
karşılıklarını da parantez içinde göstermiştir. : 


Her hâl ekinde önce ekin ses yapısı (yalın hâl hariç) ele alınmıştır. Bu bö- 
lümde o ekin Anadolu ağızlarında görülen şekilleri üzerinde durulmuştur. Buna 
göre hâl ekinin ünlüyle ve ünsüzle biten kelimelerden sonra nasıl kullanıldığı 
örneklerle açıklanmaktadır. (Belirtme hâlinin eksiz ve ekli kullanımı ile çıkma 
ve eşitlik hâllerinde görülen ünsüz uyumunun bozulması hâdisesi eklerin ses ya- 
pısında verilen konular arasındadır). Ayrıca ekin ünlü uyumlarına ve varsa bazı 
ses olaylarına (ünlü ikizleşmesi, hece Fms) göre aldığı durum incelen- 
miştir. 

Bundan sonra hâl eklerinin kullanılışı kısmı yer almaktadır. Burada isim ta- 
banlarından sonra (çokluk ve iyelik eki almış kelimelerde) ve zamirlerden sonra 
(şahıs, işaret, dönüşlülük, soru ve belirsizlik zamirleri) eklerin ne şekilde geldiği 
yine bol miktarda verilen örneklerle anlatılmıştır. 

Üçüncü bölüm bahsedilen hâl ekinin - varsa - yerine kullanılan hâl ekleri 
ayrı başlıklar altında belirtilmiştir. Bu bölümdeki başlıklardan biri de "Çıkma 
Hâlinin Bulunma Hâli Yerine Kullanılması"dır. Burada bulunan açıklamalar ki- 
tabın genelinde de görüldüğü gibi son derece ilgi çekicidir. Doç. Dr. Buran, bu 
konuyla ilgili şunları söylüyor: 

"Bulunma - çıkma, çıkına - bulunma hâli ekleri arasındaki görev aktarımı 
da Anadolu ağızlarında sıkça görülen bir olaydır. 

ET'de bulunma hâli eki, çıkma hâlinin fonksiyonunu da yerine getirmekte 
idi. Ancak çıkma hâlinin bulunma hâli yerine kullanılması Anadolu ağızlarına 
has bir hususiyet olarak dikkati çekmektedir. Bu durum daha çok Doğu Anadolu 
ağızlarında görülmektedir. 


İsim Kök ve Gövdelerinde 

— üsuF ordan (orada) goyidan (kuyuda) galmiş. (El / Baskil / Şefkat, KBAY, 
21843476). 

— kırk gün davamlı günden (günde) bi defa hayrını verirlerdi. (Tunc / Uzun- 
tarla, TMKA, 172/55, 56) 
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İyelik Eki Almış Kelimelerde 
-şu bingöl tarafından (tarafında) oldu. (Tunc. / Erdoğdu, TMKA, 8/3/53). 
Zamirlerde 


-onnardan (onlarda) herşe para pul. (EL. / Harput, HYA, 65/1/1166)" (s. 
193-194). 

Dördüncü bölümde ekin fonksiyonları incelenmektedir. Burada ekin isme 
hangi anlamları kattığı, cümlede hangi ögeleri oluşturduğu, ne tür kelimelerle 
ve eklerle bir arada kulanıldığı (meselâ; bulunma hâlinin ikilemeler kurması, 
çıkma hâlinin edatlara bağlanarak fiilin yönünü belirtmesi yada vasıta hâlinin 
-ıp, -ip gerundiumuna eklenerek onun anlamını kuvvetlendirmesi ) yani cümle- 
deki görev ve işlevleri üzerinde durulmaktadır. 

Son olarak ekin, varsa diğer çekim eklerinin yerine kullanılması örneklerle 
gösterilmektedir. "Belirtme Hâli Yerine Kullanılması" da bunlardan biridir: 

"Anadolu Ağızlarında görülen en yaygın görev aktarımı belirtme hâli eki 
ile yönelme hâli ekleri arasında olmaktadır. Güney-Batı Anadolu ağızlarında 
biraz daha sık ve sistemli olmakla birlikte, bütün Anadolu ağızlarında görül- 
mektedir. 


İsim Kök ve Gövdelerinde 


-o galan sığır malları suyu (suya) götür. (Kırş./Kaman/Meryemkaşı, OAAD, 
100/12, 13) 


Çokluk Eki Almış Kelimelerde 
-başga mümlikâlari (memleketlere) gidicümiü? (Muğ/Yerkesik, GBAA- 96/ 
73/21) 


-nöden başımı (başıma) belâ oldunuz. (Den., GBAA, 51/40/29) 
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-letif şahım mindim eşgin atını (atına) Sıv./Divriği/ Terekleme, STİAT, 124/ 
16)”(5. 131-132) 

Doç. Dr. Buran, hâl eklerinin temel işlevinin cümleyle alâkalı olduğunu, bu 
sebepten dolayı bir ekin kullanıldığı kelimenin geçtiği cümleyi veya ilgisi varsa 
cümleleri bütünüyle aldığını belirmektedir. Bunların hangi yöreden alındığı (il, 
ilçe ve köy sırasına göre) ve hangi kaynaktan tespit edildiği kısaltmalarla veril- 
miş; sayfa, metin ve satır numaraları da eklenmiştir. Anlatılan ekin kullanılış bi- 
çimini, fonksiyonunu en iyi gösteren örnekler seçilmiştir. Her özellik için bir ya 
da üç örnek verdiğini belirten Buran, önemli gördüğü özellikler için örneklerin 
sayısını daha da artırmıştır. 

Doç. Dr. Buran inceleme kısmından sonra genel bir değerlendirme yaparak, 
Anadolu ağızlarında kullanılan hâl eklerinin her biri ile ilgili ayrı ayrı sonuçlara 
ulaşmıştır. Ayrıca genel değerlendirmeleri de söz konusudur. Özellikle Anadolu 
ağızlarında kullanılan bazı hâl eklerinin, hâl eki hatta çekim eki olup olmadığı- 
nın üzerinde durulması gereken bir konu olduğunu belirtmektedir. Çalışmanın 
sonunda Anadolu ağızlarında tespit edilen hâl ekleri ile ilgili bir de indeks bu- 
lunmaktadır. 

Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (hâl) Ekleri adlı çalışma, bu alanda yapı- 
lacak nice çalışmaya yol gösterecektir. Sayın Buran'a Türkolojiye yaptığı bu 
önemli katkıdan dolayı teşekkür ederiz. 


Ar. Gör. Dilek ERGÖNENÇ 
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TÜRKİYE BİLİŞİM DERNEĞİNİN ÖRNEK DAVRANIŞI 

Türkiye Bilişim Derneği biri İstanbul (Sarayburnu)'da diğeri Ankara (Arut- 
kabir)'da olmak üzere iki toplantı yaptı. Konu Intemet ve diğer bilgisayar ağı or- 
tamlarında sorumsuzca kullanılan Türk alfabesi idi. ” 

Yumuşak g harfinin bilgisayar programlarında olmamasını ileri sürerek bu- 
nun yerine doğrudan g yazılması, Ağaç yerine agaç; oğlan yerine oglan; dağ 
yerine dag. Bir başka tutarsızlık ; ile seslerinde. Küçük harf söz konusu oldu- 
Bunda İnternet ve diğer bilgisayar ortamlarında açık yerine açik, sıddık yerine 
siddik, 1 Kasım yerine 1 Kasim gibi tuhaf yazımlarla karşılaşılmaktadır. Bunlara 
ç ve ş harflerinin s4, eh gibi değişik karakterlerle yazılması da dahil edilebilir. 

1353 sayılı kanunla 1 Kasım 1928'de kabul edilen Lâtin harflerine dayalı 
Türk alfabesine saygısızlık diye nitelendirilen bu durumla ilgili olarak yeni 
Türk harflerinin dünyaya ilk defa duyurulduğu yer olan Sarayburnu (İstan- 
bul)'nda 8 Ağustos 1997 günü ilk toplantısını yapan Bitişim Derneği, gene çok 
anlamlı bir girişimle ikinci toplantısını Anıtkabir'de Ata'nın huzurunda yaptı. 
Yaşanan sorunlar seçkin bir topluluk önünde dile getirildi. 

Anıtkabir'deki toplantıya Türk Dil Kurumu Başkanı ve bazı üyeler de katıl- 
dı. Atatürk'ün kabrine çelenk koyma ve saygi duruşu ile başlayan tören, Anıtka- 
bir'deki konferans salonunda sorunun dile getirilmesinden sonra son buldu. 


Anıtkabir'de dernek üyesi Prof. Dr. Ümit Karakaş, dia ve tepegözde say- 
damla yansıtılan metinler aracılığı ile sorunu özlü ve net bir biçimde dile getir- 
di. Elektronik posta iletişimde ç.Ş,ğ,1 gibi Türkçe karakterler yerine garip şekil- 
lerin çıkmasının sorunlara yol açtığını belirten Karakaş, İnternet üzerinde Türk- 
çe kullanım için aslında teknik bir engel bulunmadığını, Lâtin 5 programında bu 
imkânın var olduğunu, 1985-89 yıllarında oluşturulup uluslar arası tescili yapı- 
Tan ISO 8859 Tablo 9 ve bütün Avrupa ile birlikte Türkiye'yi de içine alan REC 
1428 (1993) ile kendi dilimizde elektronik mektup yazma yolunun açık olduğu- 
nu, tüm kullanıcılar ve servis sağlayıcıların iş birliği ile sorunun çözüleceğini 
vurguladı. 

Anıtkabir'deki toplantıda Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet B. Er- 
cilasun da kampanyaya destek veren bir konuşma yaptı. 
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*Genç Bilişimci Ödülü" adı altında ödül verileceğini bildiren Sayın Ümit 
Karakaş miktarın 525 milyon olduğunu belirtti. 

Dünyada en çok konuşulan on dil içinde yer alan Türkçenin Lâtin kökenli 
Türk alfabesinden dolayı Çince, Japonca, Arapça ve Rusça gibi dillerden daha 
önde olduğunu vurgulayan Sayın Ümit Karakaş, Türk alfabesine karşı yaşanan 
sorumsuzluğa dikkatleri çekti ve vatandaşları ilgiye davet etti, 

Kamu yararına çalışan ve Türk harflerine sahip çıkan Türkiye Bilişim Der- 
neğini bu asil darvanışından dolayı kutluyor ve kendilerini destekliyoruz. Türk 
diline, Türk harflerine, Türk imlâsına ve Türkçe terimlere sahip çıkan her sivil 
toplum kuruluşunun bu tür etkinliklerle sesini duyurması, Türkçeye bu yönü ile 
sahip çıkması, dile karşı bir duyarlığın oluşmasına katkı sağlayacaktır. Birbirini 
karalayan, yapılan olumlu girişimleri görmezlikten gelen, kin ve hasedi kurulu- 
şuna egemen kılan bazı kişi, demek ve örgütlere umarız ki Türkiye Bilişim Der- 


neğinin bu asil davranışı örnek olur. 


Konferansta sunulan ve sorunu yansıtan bazı görüntülerden bir örnek vere- 


rek sözümüzü noktalayalım. 
YANLIŞ ÖRNEK 2: 150646 


bu konudaki fikirlerim zaman 
içinde yasadigim deneyimlerle ev- 
rimlesti ve kanimca epeyi de ol- 
gunlasti. bu konudaki bir gorusu- 
mu asagida sizlere iletmek istiyo- 
rum. bilisim alaninda turkce terim 
kullanma gelenegi diger bilimsel 
alanlara gore daha kokludur. bu 
dogallikla cok sevindiricidir. an- 
cak turkce terim kullanma taraftar- 
lari, cok sevip cok koruyarak co- 
cuguna kotuluk eden ebeveyn ben- 
zeri turkce terim konusuna isteme- 
den cok zarar verebilmektedirler 


YANLIŞ ÖRNEK 2: 1508859 Table? 


Bu konudaki fikirlerim zaman için- 
de yasadigim deneyimlerle evrim- 
lesti ve kânimca epeyi de olgunlas- 
ti. bu konudaki bir görüsümü asagi- 
da sizlere iletmek istiyorum. Bili- 
sim alaninda Türkçe terim kullan- 
ma gelenegi diğer bilimsel alanlara 
göre daha köklüdür. Bu dogallikla 
cok sevindiricidir. Ancak Türkçe 
terim kullanma taraftarlari, çok se- 
vip çok koruyarak çocuguna kötü- 
lük eden ebeveyn benzeri Türkçe 
terim konusuna istemeden çok za- 
rar verebilmektedirler. 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Not: Türkiye Bilişim Demeğinin haberleşme adresi şudur: 


Meşrutiyet Caddesi 48/18 Kızılay-ANKARA, 


Tel: (312) 425 48 17 - 425 29 12, Belgeçer : (312) 425 48 17 


GÜRCİSTAN'DA TÜRKOLOJİ 

Türkoloji, Gürcü oryantalizminin önemli bir dalıdır. Gürcistan'da Türkoloji 
çalışmaları 1930'lu yıllarda Tiflis Devlet Üniversitesi Şarkiyat Fakültesinde baş- 
ladı. 1960 yılında ise Gürcistan Cumhuriyeti: Bilimler Akademisi bünyesinde 
Doğu Bilimleri Enstitüsüne bağlı Türkoloji bölümleri kuruldu. 

Elyazmaları-Edebiyat ve Tarih Enstitüsünde, Pedagoji Üniversitesinde ve 
Kutaisi Devlet Üniversitesinde Türkoloji ile ilgili konular başarılı bir şekilde 
araştırılmaktadır. Bu bilim kurumlarıyla beraber altı senedir Tiflis Asya ve Afri- 
ka Enstitüsünde çağdaş bilim, diplomasi, uluslar arası ilişkiler ve gazetecilik bö- 
lümlerinin ihtiyacına göre de öğretim faaliyetleri yapılmaktadır. 

Gürcistan'da Türkoloji ekolünün oluşmasında ve gelişmesinde eski SSCB, 
Avrupa ve ABD'nin bilim çevrelerinde tanınmış doğu bilimci, akademisyen 
Prof. Dr. Sergi Çikia'nın çok seçkin bir yeri olmuştur. Bay Çikia, 1927'de Türki- 
ye henüz yeni kurulmuş bir devlet iken, Türkoloji uzmanı olarak yetişmek üzere 
İstanbul Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğrenim görmek 
amacıyla Türkiye'ye gönderildi. İstanbul'da iki yıl kalan Sergi Çikia, Fuat Köp- 
rülü, Ali Ekrem, Hulüsi Bey, Orhan Şaik Gökyay gibi ünlü hocaların öğrencisi 
oldu ve sıkı bir çalışma yaptı. İstanbul'daki arşivlerde Türk dili ve tarihsel kay- 
nakları üzerinde çalıştı. Sergi Çikia'nın iki yüz dolayında basılı araştırması ve 
makalesi vardır. Gürcü-Azeri, Gürcü Türk dilleri, tarihi ve edebiyat ilişkileri, 
Doğu Anadolu ve Azerbaycan lehçeleri, Türkçenin tarihsel sorunları, Gürcüce- 
Türkçe ve Türkçe-Gürcüce sözlükler, metinler ve kitaplar Lâzca metinler ve 
Türk-Lâz dillerinin dil bilimsel ilişkileri, Türkçe arşivler, tarihsel belgeler, Gür- 
cistan ile Kafkasya üzerine belgeler, S. Çikia'nın başlıca çalışma alanlarını oluş- 
turuyordu. Ayrıca Çikia, Gürcü belgeleri ile Osmanlı belgeleri ve Türkçe dil bi- 
Jimi belgelerinin ilişkilendirilmesi yöntemini izledi. Gürcücedeki Doğu dilleri 
kökenli sözcükleri saptadı. Çikia 17. yüzyıl Osmanlı seyyahı Evliya Çelebi'nin 
eserleri üzerine özel bir araştırma yaptı. 1940 yılında Osmanlıca yazma Döfler-i 
Muğjasal-i Vilâyet-i Gürcistan'ı bilim dünyasına tanıttı. Bu yazmayı üç kitap 
hâlinde yayımladı. Bu çalışması üzerine İngiliz Türkolog Bernard Lewis şunları 
yazacaktır: “Eğer 5. Çikia yayımlamasaydı büyük defter gibi önemli Osmanlı 
kaynaklarının varlığından haberdar olmayacaktık." Bilim dünyası bu değerli 
adamı 4 yıl önce yitirmiştir. Her Gürcü Türkolog Çikia'nın öğrencisi veya öğ- 
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rencilerinin öğrencisidir. 1998 yılında doğumunun 100. yıl dönümünü kutlaya- 
cağız. Bu sebeple Tiflis'te bilimsel bir konferans düzenleyeceğiz ve bu konfe- 
ransa Türk meslektaşlarımızın katılımını çok arzu ediyoruz. 


Gürcü Türkologlar, Türk dillerinin fonolojik ve morfolojik yapısı, kelime 
hazinesi, dil tarihi ve diyalektoloji konularını hevesle ve azimle incelemekte ve 
başarılı sonuçlar almaktadırlar. Enstitümüzün Türkologlarının Türkçe-Gürcüce 
ve Gürcüce-Türkçe sözlüklerinin hazırlanmasında büyük emeği geçmiştir. Gür- 
cü Türkologlar, Eski ve Çağdaş Türk Edebiyatını, (meselâ Celâleddin Rumi, 
Ruhi-i Bağdadi, Fuzuli, Nef'i, İmâdeddin Nesimi, Yusuf Nabi, Mehmet Emin, 
Yakup Kadri, Reşat Nuri Güntekin, Alimet Haşim, Nazım Hikmet, Fakir Bay- 
kurt, Aziz Nesin, Haldun Taner,) Türk Halk Edebiyatını (Oğuzname, Dede Kor- 
kut, Köroğlu, vb.) tahlil ederek seçkin örneklerini derslerinde öğrencilerine ak- 
tarmaktadırlar. Bilim uzmanlarımızın gözüyle Türk tasavvufu ve Türk sanat ta- 
rihine ilişkin rtevzuları da ihmal etmemekte ve bunlarla da ciddi olarak ilgilen- 
mektedirler. Bizim, yani Gürcü Türkologlatının bundan sonraki faaliyetlerimi- 
zin başarıyla sürmesi, Türkiye'ye bilimsel amaçlı sıkça ziyaretler yapmamıza 


bağlıdır. 


Prof. Dr. Marika ÇİKİA 


